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                Introduction 
 
These tender documents of the government (turnkey) 

contracts were prepared to execute works thru limited 

tenders for projects of industrial nature, or the 

projects thru which the employer aims to transfer 

know-how and expertise, where the obligations of 

contractor include preliminary and detailed designs, 

equipment manufacturing, machineries used in the 

works, supplying, work implementation, installation, 

tests, trial operation, training, work acceptance from the 

employer and the maintenance thereof as full 

responsibility, and in some cases they may include the 

services after the final acceptance of project, such as the 

operation for specified time periods, providing 

production requirements and spare parts, or the 

supervision of  project operation…etc 
 

 ممدمة

 
أعدت وثائك المنالصات هذه لعمود )تسلٌم المفتاح( الحكومٌة 

لتنفٌذ الأشغال من خلال المنالصات المحدودة للمشارٌع التً 

ٌغلب علٌها الطابع الصناعً، أو للمشارٌع التً ٌهدف من 

خلالها صاحب العمل الى نمل المعرفة و الخبرة . حٌث 

تكون التزامات المماول شاملة أعداد التصامٌم الأولٌة و 

التفصٌلٌة و تصنٌع للمعدات و الألٌات الداخلة فً الأشغال و 

تشغٌل التجهٌز وتنفٌذ الأشغال و النصب والفحوصات و ال

التجرٌبً و التدرٌب و لبول الأشغال من صاحب العمل و 

صٌانتها كمسإولٌة كاملة . ولد تتضمن فً بعض الأحٌان 

الخدمات التً تلً المبول النهائً للمشروع ، من تشغٌل 

لفترات زمنٌة محددة أوتجهٌز متطلبات الأنتاج و المواد 

  الأحتٌاطٌة أو الأشراف على تشغٌل المشروع ...الخ.

 

  



A Brief Description 
These standard bid documents of work implementation 

by adopting (turnkey) contracts are prepared to be 

adopted on the general competitive tenders if the pre-

qualification is not carried out, and we list hereunder a 

brief description of these documents. 

 
The standard documents of works implementation 

include the following: 

Part  One -  Contracting  Procedures 
Contains the following sections: 

Section One– Instructions to Bidders 
This section contains the information related to the 

contracting procedures in order to facilitate the mission 

of bidders in preparation of their bid, and also include 

the information of procedures of submitting, opening 

and evaluation of bids, and the information of 

contract awarding. This section contains conditions that 

cannot be amended by the bidder. 

 

 
Section Two - Bid Data Sheet 
This section contains the conditions of each tender and 

they are considered complementary to the information 

and requirements stated in the first section (Instructions 

to Bidders). 

 
 
Section  Three  -  Evaluation  and  Comparison  

Criteria  to  evaluate  the  tenders  whose bidders 

were not pre-qualified. 

 
This section contains the adopted criteria to determine 

the lowest bid price, along with fulfilling the required 

qualifications by the bidder, which confirm his 

eligibility to execute the contract. 

 
Section Four - Bid Forms 

This section contains the forms that the bidders shall fill 

out and submit as part of bid 

 وصف مختصر :
ان الوثائك المٌاسٌة للعطاء هذه الخاصة بتنفٌذ الاشغال بؤعتماد 

عمود )تسلٌم المفتاح( اعدت لتعتمد للمنالصات التنافسٌة العامة 

أذا لم ٌتم اجراء التؤهٌل المسبك .وندرج لاحماً وصفاً مختصراً 

 لهذه الوثائك . 
 

 تتؤلف الوثائك المٌاسٌة لتنفٌذ الاشغال مما ٌؤتً : 
 

 لاول ـــ اجراءات التعالد الجزء ا

 و ٌحتوي الألسام الأتٌة:

 المسم الاول ــ تعلٌمات لممدمً العطاء 

ٌحتوووي هووذا المسووم علووى المعلومووات ذات العلالووة بووؤجراءات التعالوود 

لتسووهٌل مهمووة ممووودمً العطوواء فوووً اعووداد عطوووائهم ، كمووا تتضووومن 

المعلوموووات الخاصوووة بووواجراءات تمووودٌم و فوووتا  و تمٌوووٌم العطووواءات 

وكذلن المعلومات الخاصة فً ارسواء العمود ، ان هوذا المسوم ٌحتووي 

 من ممدم العطاء . على شروط  غٌرلابلة لأي تعدٌل 

 

 

 المسم الثانً ــ ورلة بٌانات العطاء 

ٌحتوي هذا المسم على الشروط الخاصة لكل منالصة وتعتبور مكملوة 

للمعلومات والمتطلبوات الوواردة فوً المسوم الاول ) تعلٌموات لممودمً 

 العطاء ( .

 

 

المسم الثالث  ـثـ معثاٌٌر التمٌثٌم والمفالثلة لتمٌثٌم  المنالصثات 
 لم ٌتم اجراء التؤهٌل المسبك لممدمً العطاء . لتلن التً

 
 

ٌحتوي هذا المسم على المعاٌٌر المعتمده لتحدٌد العطاء الالل سعراً 

مع تحمٌك ممدم العطاء للمإهلات المطلوبة التً تثبت اهلٌتة لتنفٌذ 

 العمد . 

 

 المسم الرابع ــ استمارات العطاء 
ٌحتوي هذا المسم على الاسوتمارات التوً ٌتوجوب علوى ممودم العطواء 

  ملإها وتمدٌمها كجزء من عطائه . 
  



Section Five- Work Requirements 

 
This section contains the information of the eligible 

countries: 

Part  Two -  Work  Requirements 
 

This section contains the following: 

 

Section Six– Work Requirements 

 
This section contains the specifications, drawings, bill 

of quantities and additional information that describe 

the works required to be implemented. 

 

Part  Three –  Contract  Conditions  and  Contract  Forms 

It contains the following sections: 
 

Section Seven– General Conditions 
This  section  contains the  general  conditions that 

must  be applied  in  all contracts  and  no amendment 

on texts of these conditions is allowed by the bidder. 

 

 

Section Eight– Special Conditions 
This section consists of: 

 
First Chapter: includes the contract data that contains 

the special data of contract, and 

Second Chapter: includes the special condition of each 

contract. 

The contents of this section are considered 

complementary to the general conditions and shall be 

prepared by the employer. 

 
Section Nine– Annex to Special Conditions/Contract 

Forms 

 

This section contains the form that when filled out will 

form a part of the contract, and the forms for the bank 

guarantee for the good performance guarantee and the 

bank letter of guarantee for 

 المسم الخامس ــ الدول المإهلة 

 ٌحتوي هذا المسم على المعلومات الخاصة بالدول المإهلة . 

 الجزء الثانً ــ متطلبات الأشغال 

 و ٌحتوي المسم الأتً:

 

 المسم السادس ــ متطلبات الأشغال 

ٌحتوي هذا المسم على المواصفات و المخططوات و جودول الكمٌوات  

 و المعلومات الاضافٌة التً توصف الاشغال المطلوب تنفٌذها . 

 

 الجزء الثال  ــ شروط العمد واستمارات العمد  
 و ٌحتوي الألسام الأتٌة:

 

 المسم السابع ــ الشروط العامة 
ب تطبٌمهوا فوً العموود ٌحتوي هذا المسم علوى الشوروط العاموة الواجو

كافووة ولا ٌجوووز اجووراء اي تعوودٌل علووى نصووو  هووذه الشووروط موون 
 ممدم العطاء . 

 
 

 المسم الثامن ــ الشروط الخاصة 
 ٌتؤلف هذا المسم من: 

 
الفصوول الاول : ٌتضوومن بٌانووات العموود التووً تحتوووي علووى البٌانووات  

 الخاصة بالعمد ، و

 الفصل الثانً : و ٌتضمن الشروط الخاصة لكل عمد . 
 

ان محتوٌات هذا المسم تعتبر مكملة للشروط العاموة وٌجوب ان  

 ٌتم اعدادها من صاحب العمل . 

 

 استمارات العمد  / المسم التاسع ــ ملحك بالشروط الخاصة

 

من  مارات التً عند ملئها ستشكل جزءاً ٌحتوي هذا المسم على الاست
، ان الاستمارات الخاصوة بخطواب الضومان المصورفً لحسون  العمد

الأداء وخطوواب الضوومان المصوورفً للدفعووة الممدمووة تموو  موون مموودم 
 العطاء الفائز فمط بعد ارساء العمد.

 
  



Documents  of   General  Competitive  Tender 
 

 
 

Issued in: 
 

For turnkey contracts to implement works 

(Enter definition of the works) 

 

 
General Competitive Tender No.: enter Tender No. 

 

 

 

 

Project: Enter Project Name 

 

 

 

 
Employer:  enter employer name

 

 وثائك المنالصة التنافسٌة العامة

 
 صدرت فً : 

 
 لعمود تسلٌم المفتاح لتنفٌذ الأشغال

 ) أدخل تعرٌف بالأشغال (
 
 

أدخل رلم  [رلم المنالصة التنافسٌة العامة: 
 ]المنالصة

  
 
 

 ]أدخل أسم المشروع[المشروع:  
 
 
 
 
  

  ]أدخل أسم صاحب العمل  [صاحب العمل: 
 

  



Form  of  Bid  Submission  Invitation 
Enter the Name of Contracting Party's Country/Employer 

Enter the Name of Contracting Party/Employer 
No.:  

Date: 

To: enter the name of bidder  

Sub. / enter the number and name of tender 
 
1-  Enter  contracting  party's  name  (employer) is  

pleased  to  invite  the  qualified  and experienced 

bidders to submit their bids for special work  enter a brief 

description for the works to be implemented). 

 

2- The invitation document for bit submission that 

follows the announcement of the general tender of this 

project, which was published in the national newspapers 

enter the names of newspapers and their dates and 

numbers, along with the date of publication in 

DG.Market and UNDP online). 

 

3- The work will be carried out in accordance with the 

mechanism adopted for the international general tenders 

that permit all the bidders of the eligible countries to 

participate therein as specified in the explanatory bulletin 

issued by the United Nations (regarding the definition of 

the eligible country) 

 

4-  The qualified bidders and willing to obtain additional 

information must contact  enter the name of contracting 

party and email of the employee in charge enter working 

hours as shown in the instruction to bidders. 

 

5- The needed qualification requirements enter a list of 

the technical, financial and legal requirements etc. Are 

the bids subject to giving preference to the local 

bidders enter yes or no also enter the preference 

percentage of bidder . 

 

6-  The  bidders  who  are  interested  in  purchasing  bid  

documents  in  enter  document language after submitting 

a written request to the address specified in the 

instruction to bidders and after paying the selling value 

of document enter the amount in Dinars or  enter the 

value in other exchangeable currency . The payment 

method will be thru enter payment method and the 

documents will be sent by enter method of sending 

the documents. 

 

7- The bids are delivered to the following address 

specify the address mentioned in the instructions to 

bidders in the specified time enter  time and date of 

submission the submission thru email enter what is 

allowable and non-allowable . The late bids will be 

rejected  and  the  bids  will  be  opened  in  the  

presence  of  the  bidders  or  their representatives who 

 نموذج دعوة تمدٌم العطاء
 أدخل أسم دولة  جهة التعالد / صاحب العمل 

 أدخل اسم جهة التعالد / صاحب العمل
 العدد: 
 التؤرٌخ:
 ]ادخل أسم ممدم العطاء  [الى : 

   ]أدخل رلم و أسم المنالصة  [م: 
بدعوة   ]ادخل اسم جهة التعالد)صاحب العمل(  [ٌسر  .1

ممدمً العطاءات المإهلٌن وذوي الخبرة لتمدٌم عطاءاتهم 
ادخل وصف مختصر ل شغال المطلوب  [للعمل الخا  

 .]تنفٌذها 

 
ان وثٌمة الدعوة لتمدٌم العطاء التً تتبع الاعلان عن 2

المنالصة العامة لهذا المشروع والتً نشرت فً الجرائد 
كذلن  ]ادخل اسماء الجرائد والاعداد والتوارٌخ  [الوطنٌة 

 UNDB)( و  DG. Marketتارٌخ النشرة فً )
online) . 

  
 
ٌة العامة سٌتم العمل وفك الألٌة المعتمدة للمنالصات الدول3

والتً تتٌا لممدمً العطاءات كافة من الدول المإهلة الاشتران 

فٌها كما هو محدد فً النشرة التوضٌحٌة الصادرة من الامم 

 المتحدة ) الخاصة بتعرٌف الدولة المإهلة(.

 

على ممدمً العطاء المإهلٌن والراغبٌن فً الحصول على 4
ادخل اسم جهة التعالد واسم  [معلومات اضافٌة الاتصال 

ادخل ساعات  [ ]والعنوان الالكترونً للموظف المسإول 
 وكما موضحة بالتعلٌمات لممدمً العطاءات. ]الدوام 

 
ادخل لائمة من المتطلبات  [متطلبات التاهٌل المطلوبة   5

هل تخضع العطاءات لاعطاء  ]الفنٌة والمالٌة والمانونٌة الخ

 [كذلن  ]ادخل نعم او لا  [الافضلٌة لممدمً العطاء المحلٌٌن 

 .]ادخل نسبة الافضلٌة لممدم العطاء

 

بامكان ممدمً العطاء المهتمٌن شراء وثائك العطاء 6

بعد تمدٌم طلب تحرٌري الى  ]ادخل لغة الوثائك  [باللغة 

عطاء وبعد دفع العنوان المحدد فً التعلٌمات لممدمً ال

 [او  ]ادخل المبلغ بالدٌنار  [لٌمة البٌع للوثائك البالغة 

. ان اسلوب ]ادخل المٌمة بالعملة الاخرى المابلة التحوٌل 

وسٌتم ارسال  ]ادخل اسلوب الدفع  [الدفع سٌتم من خلال 

 .]ادخل اسلوب ارسال الوثائك  [الوثائك 
 
 

حدد العنوان  [ٌتم تسلٌم العطاءات الى العنوان التالً  7

فً الموعد المحدد  ]المشار الٌه فً التعلٌمات لممدمً العطاء

 [التمدٌم بالبرٌد الالكترونً  ]ادخل الولت وتارٌخ التمدٌم  [

. العطاءات المتؤخرة سوف ]ادخل مسموح او غٌر مسموح 

لعطاءات او ترفض وسٌتم فتا العطاءات بحضور ممدمً ا

ادخل  [ممثلٌهم الراغبٌن بالحضور فً العنوان التالً 



would like to attend in the following address enter the 

address specified in the instructions to bidders in the 

time and date enter  time and date .  All bids shall 

include bid guarantee enter bank letter of guarantee or 

certified check with an amount of enter the amount in 

Dinars or in the equivalent exchangeable currency. 

 

8-  The addresses mentioned above are enter the detailed 

address/addresses including the Contracting Party 

(Employer ), Specialized Division, Name of Person in 

Charge, Building No., St. No., District No., City, 

Country, enter  email if the it is allowed to submit bids 

electronically). 

 

 

 

 

 

 

Note: The contracting party can add additional data that are suitable with the 

value of the tender provided it does not conflict with the legal legislations 

that regulate the government contracting in Iraq.  

Signature: 

Name of Representative Authorized by the Contracting Party (Employer): 

Position of Representative Authorized by the Contracting Party 

(Employer): 

فً الزمان  ]العنوان المحدد فً التعلٌمات لممدمً العطاءات 

. كل العطاءات ٌجب ان ]ادخل الولت والتارٌخ  [والتارٌخ 

ادخل خطاب ضمان بنكً او صن  [تتضمن ضمان للعطاء 

و بالعملة المكافئة ا ]ادخل المبلغ بالدٌنار  [وبمبلغ  ]مصدق 

 المابلة للتحوٌل.

 
ادخل العنوان / العناوٌن  [العناوٌن المشار الٌها انفا هً 8

التفصٌلٌة متضمنة اسم جهة التعالد)صاحب العمل(، المسم 

المخت ، اسم الشخ  المسإول، رلم المبنى، رلم الزلاق، 

رلم المحلة، المدٌنة، الدولة، ادخل العنوان الالكترونً اذا 

 . ]ٌسما بتمدٌم العطاء الكترونٌا

 
 
 
 
 
 
 

الافة بٌانات اخرى تتلائم مع طبٌعة المنالصة بشرط ملاحظة ) بامكان جهة التعالد 

ان لا تتعارض مع التشرٌعات المانونٌة المنظمة لاجراءات التعالدات الحكومٌة فً 

      العراق(

 التولٌع      
 أسم الممثل المخول عن جهة التعالد)صاحب العمل( 
 منصب الممثل المخول عن جهة التعالد )صاحب العمل(    
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Instruction to Bidders 

A. General 

1. Scope of bid 

1-1 In reference to the invitation to bidders the 

"employer" that has been identified in section 2 

Statement of the Bid, has issued these documents 

for the implementation of Works as set put in 

section 6 " Work requirements".  The name and 

number of bid shall be included in Statement of 

the Bid and Special conditions of the contract. 

 

1-2 The following shall be adopted in the bidding 

documents: 

A. "Written" shall mean any means of written 

communication (post, email, fax) 

with confirmation of their receipt. 

B.  Unless the context otherwise requires, the singular 

form shall be used to describe the plural and vice 

versa. 

C. "Day" shall mean calendar day. 

2. Source of Finance  

2-1 The federal budget of the Government of Iraq 

3. Corruption and Fraud  

3-1 Employer shall require from bidders, contractors 

and their subcontractors, suppliers and consultants 

contracted to adhere to the highest standards of 

ethics during the contracting process and contract 

implementation. And to achieve this policy: 

A.  The employer shall adopt the following definitions 

for the purpose of these texts: 

1)  "Corrupt practices" shall mean provide or give or 

receive or solicitation of, directly or indirectly, 

anything of value to influence the work of an 

official in a position of public responsibility during 

the supply process or contract implementation. 

2)  "Fraudulent practices" shall mean any 

misrepresentation or deletion of any facts in order 

to influence the supply process or contract 

implementation. 

3)  "Collusion practices" shall mean any planning or 

coordination between two or more bidders, with or 

without the knowledge of the employer in order to 

set fake and uncompetitive prices. 

4)       "Coercive practices" shall mean harm or threat 

to harm, directly or indirectly, the persons or their 

properties to influence their participation on the supply 

process or to influence the contract implementation. 

 

 التعلٌمات لممدمً العطاء
 

 عام أ.
 نطاق العطاء .1

إشارة إلى الدعوة الموجهة إلى ممدمً العطاءات فإن  1-1

"صاحب العمل" الذي تم تعرٌفه فً المسم الثانً "ورلة 

بٌانات العطاء" لد اصدر هذه الوثائك لتنفٌذ الأشغال وكما 

مبٌن فً المسم السادس "متطلبات الأشغال". وٌتم أدراج اسم 

ورلم المنالصة فً ورلة بٌانات العطاء وشروط العمد 

 الخاصة.

 
 ٌعتمد فً وثائك المنالصات، ما ٌؤتً: 1-2

 
" ٌعنً أٌة وسٌلة من وسائل الاتصال  تعبٌر "تحرٌرٌاً  -أ 

الكتابً )البرٌد، البرٌد الإلكترونً، الفاكس ( ، مع إثبات 
 استلامها.

مالم ٌتطلب السٌاق خلاف ذلن، تستخدم صٌغة المفرد  -ب
 لوصف الجمع والعكس صحٌا.

 
 به ٌوم فً التموٌم المٌلادي."الٌوم" ٌمصد  -ج
 
 

 مصدر التموٌل .2
 لحكومة العراقالموازنة الفدرالٌة  2-1 
 
 
 الفساد والاحتٌال. 3
ٌشترط صاحب العمل ان ٌلتزم ممدمو العطاء والمماولون 3-1 

ومماولوهم الثانوٌون والمجهزون والاستشارٌون المتعالدون معهم 

بؤعلى معاٌٌر الاخلاق خلال عملٌة التعالد وتنفٌذ العمد.وفً سبٌل 

 :تحمٌك هذه السٌاسة

ٌعتمد صاحب العمل التعارٌف الأتٌة لغرض هذه  -أ
 :النصو 

"الممارسات الفاسدة"وتعنً تمدٌم أو إعطاء أو  .1
استلام أو التماس بشكل مباشر أو غٌر مباشر أي 
غرض ذي لٌمة للتؤثٌر على عمل مسإول فً 
مولع مسإولٌة عامة خلال عملٌة التورٌد أو تنفٌذ 

 العمد
تعنً أي سوء تمثٌل أو حذف " "ممارسات احتٌالٌة .2

عملٌة التورٌد لأي من الحمائك بهدف التؤثٌر على 

 أو تنفٌذ العمد

"ممارسات التواطإ" تعنً أي تخطٌط أو تنسٌك  .3
بٌن اثنٌن او اكثر من ممدمً العطاء، بعلم أو 
دون علم صاحب العمل بهدف وضع أسعار 

 وهمٌة وغٌر تنافسٌة.
"ممارسات لهرٌة" تعنً إٌذاء أو التهدٌد بإٌذاء  .4

، بشكل مباشر أو غٌر مباشر، الأشخا  أو 
تهم للتؤثٌر على مشاركتهم فً عملٌات ممتلكا

 .التورٌد أو التؤثٌر على تنفٌذ العمد
 



5)       "Hindrance practices" and shall mean the 

following: 
 ممارسة الأعالة وتعنً ما ٌؤتً: .5

 
First - The deliberate destruction or forgery or change in 

documents or withholding evidence necessary for 

investigation or give false testimony to investigators to 

hinder the investigation by the employer concerning 

administrative corruption practices or fraud or collusion or 

coercive practices or threat or harassment or obstruction of 

any party and prevent him from providing any information 

relating to the investigation or to prevent him from 

pursuing the investigation. 

Second – Practices that hinder the employer from 

pursuing the audit and review procedures pursuant to 

clause (3-1-e) of Instructions to bidders. 

B.   Award of contract proposal shall be rejected if it 

found out that the bidder who submitted it who has been 

chosen to be awarded the contract has involved, directly 

or through an agent, in corrupt or fraudulent or collusion 

or coercive practices or hindrance during his competing 

for the contract in question. 

C.  Penalties shall be imposed on any institution or 

individual that has been chosen to be awarded the bid, 

including the announcement of ineligibility, for limited or 

unlimited period, if it is found at any time that the 

institution has been involved, either directly or through an 

agent, in corrupt, fraudulent, collusive or coercive practices 

or hindrance during the competition for the contract and / or 

during the implementation of that contract. 

D.  Adding a condition in the contract documents, and 

the contract funded by the employer states that the bidders 

or suppliers or contractors of consultants shall allow the 

employer to carry checks on their accounts, records and 

documents related to contracting procedures and the to 

implement the contract and to allow to be audited by 

auditors appointed by the employer. 
3-2 In addition to the foregoing, the bidder shall become 

familiar with the conditions mentioned in paragraph (15-6) of 

the general conditions of the contract. 

4. Bidders   and Qualified Persons  

4-1 The bidder shall be either a natural person, private company 

or state company (owned by the government) or consortium 

(partnership) according to partnership contracts certified 

according to the rules, submitted with the bid, if the contracting 

party does not request to be submitted after the award of tender) 

((taking into account the limitations in paragraph (4-5) of these 

instructions)), and in case of joint venture and consortium: 

A. Unless otherwise stated in the bid data sheet, all 

partners in the joint venture shall assume full and joint 

liability for the implementation of the contract under its 

conditions. 
B.  The joint venture (consortium) shall name a 

representative acting on behalf of all contributors' partners and 

he shall be authorized with the powers necessary to perform 

the contract, starting from the preparation and submission of 

bid (tender), and then bid award, and through the period of 

contract implementation. 

الإتلاف المتعمد أو التزوٌر أو التغٌٌر فً الوثائك أو  -اولا

حجب الأدلة اللازمة للتحمٌك أو الأدلاء بشهادة زور للمحممٌن 

اجراءات التحمٌك من صاحب العمل فً ممارسات لإعالة 

الفساد الادارٌة أو الاحتٌال أو التواطإ أو الممارسات المهرٌة 

أو التهدٌد أو التحرش أو إعالة أي طرف ومنعه من تمدٌم أٌة 

معلومات تتعلك بالتحمٌك أو منعه من متابعة اجراءات 

 التحمٌك.

متابعة اجراءات  الممارسات التً تعٌك صاحب العمل من -ثانٌا 
هـ( من التعلٌمات -1-3التدلٌك والمراجعة بالأستناد الى البند )

 لممدمً العطاء.
سٌرفض ممترح إرساء العطاء إذا تبٌن أن ممدمه الذي تم  - ب

اختٌاره لإرساء العمد علٌه لد تورط، بشكل مباشر أو من خلال 

أو  وكٌل، فً ممارسات فاسدة أو احتٌالٌة أو تواطئٌة أو لهرٌة

 أثناء تنافسه للحصول على العمد المعنً. إعالة

ستفرض عموبات على أٌة مإسسة أو فرد تم اختٌاره  -ج

لإرساء العطاء علٌه، بما فً ذلن إعلان عدم الأهلٌة ، لأجل 

، إذا تبٌن فً أي ولت أن المإسسة لد  دد او غٌر محدد مح

تورطت بشكل مباشر أو من خلال وكٌل، فً ممارسات فاسدة 

أو احتٌالٌة أو تواطئٌة أو لهرٌة أو أعالة أثناء التنافس 

 أثناء تنفٌذ ذلن العمد. و/اوللحصول على العمد 

إضافة شرط فً وثائك العمد ، والعمد الممول من صاحب العمل  -د

ممدمً العطاءات أو المجهزٌن أو المماولٌن أو  ٌن  على لٌام

الأستشارٌٌن بالسماح لصاحب العمل بالكشف عن حساباتهم و 

سجلاتهم، و وثائمهم ذات العلالة بؤجراءات التعالد وتنفٌذ العمد 

 والسماح بتدلٌمها من المدلمٌن المعٌنٌن من صاحب العمل.

ون لد أحاط أضافة الى ما تمدم ، على ممدم العطاء أن ٌك 3-2

 ( من الشروط العامة للعمد.6-15بالشرط الوارد فً الفمرة )

 ممدموا العطاءات المإهلون -4
ً أو شركة خاصة  4-1 ان ممدم العطاء اما ان ٌكون شخصاً طبٌعٌا

أو شركة عامة )مملوكاً للدولة( أو أئتلاف  )شراكة( بموجب عمود 
م تطلب جهة مشاركة مصدلة حسب الأصول ممدمة مع العطاء ما ل

التعالد تمدٌمه بعد رسو المنالصة( )) مع الاخذ بنظر الاعتبار 
( من هذه التعلٌمات(( وفً حالة المشروع 5-4المحددات بالفمرة )
 المشترن والائتلاف :

 

ما لم ٌن  على خلاف ذلن فً ورلة بٌانات العطاء ٌتحمل  - أ

الشركاء كافة فً المشروع المشترن المسإولٌة الكاملة 

 والتضامنٌة عن تنفٌذ العمد بموجب شروطه.

تسمٌة ممثل ٌنوب عن  )الأئتلاف( ٌتولى المشروع المشترن  -ب

الشركاء كافة المساهمٌن فٌه وٌخول الصلاحٌات اللازمة لتنفبذ 

العمد ابتداءً من اعداد وتمدٌم العطاء ، فارساء العطاء، وخلال فترة 

 تنفٌذ العمد.



 
4-2 Bidders and all partners of a joint venture of 

nationality holders of any State shall have the right to 

participate in bids under the order of the provisional 

coalition authority (disbanded) No. 87 for the year 2004 or 

any law that replaces it, and instructions in force, provided 

that Determinants (limitation) indicated Chapter V of these 

documents (Eligible Countries) shall be acted upon. 

The bidder holder a nationality of a state, shall either be a 

citizen in it or has established or participated or registered 

the company in it and worked under the requirements and 

conditions of the law of that State. This definition shall be 

relied on to determine the nationality of any subcontractor 

or supplier participated in implementation of part of the 

contract. 

 

4-3         Bidders  shall  not  have  any  conflict  of  

interests,  where  any bidder found to be involved in any of 

the conflict of interest situations listed below shall be 

excluded and consider to be ineligible: 

A. If one of the main partners is a shareholder in more than 

one company participating in the bid. 

B.  If the bidder received or will receive any aids directly 

or indirectly from any other companies participating in the 

bid. 

C. If more than one bidder has one mutual legal 

representative who act on their behalf in pursuing bid 

submission procedures. 

D. If there is a relation between bidders directly or through 

a mutual third party that allows each of them to obtain any 

information or influence the bid submission to another 

bidder, or influence the decisions of the employer during 

the contracting procedures. 

E. If it found out that the bidder has participated in more 

than one tender in the same bid, tenders participated in 

shall all be considered ineligible. But this shall not 

include subcontractors to contribute more than one bid. 

F. If contracting has been made or suggesting 

contracting with the bidder or any of its affiliates by the 

employer to carry out the tasks of the engineer to manage 

the contract. 

 

4-4 Any ineligible bidder shall be excluded by the 

employer according to paragraph (3) of instructions to 

bidders, upon contract award and list of the excluded 

institutions is available on the website provided in the bid 

data sheet. 

 

4-5 State  companies  in  the  Republic  of  Iraq  is  

considered  only eligible if they have proven that they are 

legally and financially autonomous, and operate 

according to trade law and the state companies law, and 

these companies shall not be an agencies of the employer. 

 

ٌحك لممدمً العطاء و الشركاء كافة فً المشروع  4-2

المشترن من حاملً جنسٌة أٌة دولة ، المشاركة فً المنالصات 

لسنة  87بموجب أمر سلطة الأئتلاف المإلتة )المنحلة( رلم 

أو أي لانون ٌحل محله  والتعلٌمات النافذة على إن ٌتم  2004

ذه الوثائك العمل بالمحددات المإشرة فً الفصل الخامس من ه

 )الدول المإهلة(.

ان ممدم العطاء الحامل لجنسٌة دولة ما ، اما ٌكون مواطنا فٌها او 

لام بتاسٌس او المشاركة او تسجٌل الشركة فٌها وعمل بموجب 

متطلبات وشروط المانون لتلن الدولة. وٌتم اعتماد هذا التعرٌف 

زء من لتحدٌد جنسٌة اي مماول ثانوي أو مجهز ساهم فً تنفٌذ ج

 العمد.
 

ٌجب ان لا ٌكون لممدمً العطاء أي تضارب فً المصالا ،  4-3
حٌث سٌتم أستبعاد أي متمدم ٌثبت تورطه فً أي من حالات 

 تضارب المصالا المدرجة فً أدناه وأعتباره غٌر مإهل:
 
ً فً اكثر من شركة  -أ  اذا كان احد الشركاء الاساسٌٌن مساهما

 متمدمة للمشاركة فً المنالصة 
اذا لام ممدم العطاء باستلام او سٌستلم اٌة معونات بصورة  -ب 

مباشرة او غٌر مباشرة من اي من الشركات الاخرى 
 .المشاركة فً المنالصة

اذا كان لأكثر من ممدم عطاء ممثل لانونً واحد مشترن  -ج

 .ٌنوب عنهم فً متابعة اجراءات تمدٌم العطاء

اذا كانت هنان علالة بٌن ممدمً العطاء بصورة مباشرة او -د 
تسما لأي منهم بالحصول  مشترن من خلال طرف ثالث

على أٌة معلومات او التؤثٌر على تمدٌم العطاء لممدم عطاء 
التاثٌر على لرارات صاحب العمل خلال اجراءات  اخر، او
 التعالد

اذا أتضا بان ممدم العطاء لد ساهم فً اكثر من عطاء فً  -هـ
المنالصة الواحدة،  وستعتبر العطاءات التً لد ساهم بها 
كافة غٌر مإهلة. الا ان هذا لن ٌشمل المماولٌن الثانوٌٌن فً 

 المساهمة باكثر من عطاء.
الد أو ألتراح التعالد مع  ممدم العطاء او اي من أذا تم التع-و

منتسبٌه من صاحب العمل للمٌام بمهام المهندس لادارة 

 العمد.

 
سٌتم أستبعاد ممدم العطاء غٌر المإهل من صاحب العمل  4-4

( من التعلٌمات لممدمً العطاء ، عند ارساء العمد و 3حسب الفمرة )
العنوان الألكترونً المحدد  تتوفر لائمة بالمإسسات المستبعدة على

 فً ورلة بٌانات العطاء.
 
 
تعتبر الشركات الحكومٌة فً جمهورٌة العراق مإهلة فمط اذا  4-5

 أثبتت انها مستملة لانونٌا و مالٌا ، تعمل وفك المانون التجاري

، كذلن ٌجب أن لاتكون هذه الشركات ولانون الشركات العامة ,

 وكالات تابعة لصاحب العمل .

 



4-6 Bidders shall prove the continuation of their 

eligibility to the satisfaction of the employer whenever 

the employer requested. 

 

4-7 Bidders shall be excluded in one of the two following 

cases: 

ٌتوجب على ممدمً العطاء اثبات استمرار اهلٌتهم بما ٌرضً  4-6

 صاحب العمل كلما طلب صاحب العمل ذلن.

 
 ٌتم استبعاد ممدمً العطاءات فً أحدى الحاتٌن الأتٌتٌن: 4-7
 
 

A. The existence of laws or instructions issued by the 

employer's state prohibiting trade deal with bidder's state; 

and 

B. Based on Guarantee Council resolutions of the United 

Nations under Chapter VII of the United Nations 

Declaration, which prohibits the employer from 

importing or contracting for works or services, or payment 

to individuals or institutions in the State of the bidder. 

5.Materials,  Equipment   and   services   eligible 

5-1 Materials, equipment and services provided under 

this contract funded by the employer shall be of eligible 

(qualified) origins (eligible countries according to the 

determinants (limitations) indicated in Chapter V). And 

that all amounts disbursed s h a l l  n o t  be inconsistent 

with this. Bidder shall provide evidence that proves the 

true origins of materials, equipment and services as soon 

as required by the employer. 

 

B)  Contents of Tender Documents 

6. Parts of Tender Documents  

6-1 Bidding documents are those parts 1, 2, 3 listed 

hereinafter and shall be read with the additions referred in 

paragraph (8) of instructions to bidders 

Part  One  – contracting  procedures 

- Section One – Instructions to Bidders 
- Section Two  – Bid Data Sheet (BDS) 
- Section Three  – Evaluation  and  Qualification  
Criteria 
- Section Four  – Bidding Documents 
- Section Five  – Eligible Countries 

Part  Two  - Work  Requirements 

- Section Six - Employer Requirements 

Part  Three  –  Contract 
- Section Seven  – General Conditions of 

Contract(GCC) 

- Section Eight  – Special Conditions of Contract (SCC) 

- Section Nine  – Contract Forms 

 

6-2 Invitation from issued by the employer to submit 

tenders shall not be considered bidding documents. 

6-3 The employer shall not be responsible for the 

completeness of bidding documents and their annexes if 

they were not been received directly from sources 

specified by the employer in the Invitation to Bid. 
 

وجود لوانٌن اوتعلٌمات صادرة من دولة صاحب العمل تحظر  -أ
 .التعامل التجاري مع دولة ممدم العطاء

 

أستنادا الى لرارات مجلس الأمن التابع ل مم المتحدة  - ب
المتحدة،و التً بموجب الفصل السابع من إعلان الأمم 

تحظر على دولة صاحب العمل من استٌراد او التعالد على 
الاشغال او الخدمات، أو الدفع لأفراد ، أو مإسسات فً 

 دولة ممدم العطاء.
 
 المواد والمعدات والخدمات المإهلة -5
ٌجب ان تكون المواد، والمعدات والخدمات المجهزة  بموجب 5-1

العمل من مناشئ مإهلة )دول مإهلة هذا العمد الممول من صاحب 

موجب المحددات المإشرة فً الفصل الخامس(. وان المبالغ 

المصروفة كافة ٌجب أن لا تتنالض مع ذلن . على ممدم العطاء 

تمدٌم الأدلة التً تثبت صحة المناشئ للمواد و المعدات و الخدمات 

 حال طلب ذلن من لبل صاحب العمل.

 
 لصاتمحتوٌات وثائك المنا -ب

 أجزاء وثائك المنالصات   -6
المدرجة لاحما  3، 2، 1وثائك المنالصات هً تلن الأجزاء  6-1

من التعلٌمات  8وٌجب ان تمرأ مع الاضافات المشار الٌها بالفمرة 
 لممدمً العطاء.
                                                                                    اجراءات التعالد                                                                -الجزء الاول

 تعلٌمات لممدمً العطاءات. -المسم الاول 

 ًورلة بٌانات العطاء  -المسم الثان 

 معاٌٌر التمٌٌم ومعاٌٌر التاهٌل -المسم الثالث 
 

 وثائك المنالصات -المسم الجزء الرا بع 

 الدول المإهلة -المسم الخامس 
 متطلبات الاشغال -الجزءالثانً

  متطلبات صاحب العمل –المسم السادس 
 الجزء الثال : العمد

  الشروط العامة بالعمد –المسم السابع 

 
  الشروط الخاصة للعمد –المسم الثامن 

  أستمارات العمد –المسم التاسع 
 

أن صٌغة الدعوة لتمدٌم العطاء الصادره عن  6-2 
 لا تعتبر من وثائك المنالصاتصاحب العمل 

أن صاحب العمل غٌر مسإول عن أكتمال وثائك المنالصات  6-3

وملاحمها أذا لم تكن لد أستلمت مباشرة من المصادر المحددة من 

 صاحب العمل فً الدعوة لتمدٌم العطاء.



6-4 The  bidder  shall  check  (audit)  all  instructions,  

forms, expressions  and  specifications  submitted  

contained  in  the bidding documents. And that the lack of 

commitment to provide the required information and 

documents may lead to the exclusion of Bid. 

 

7. Clarification of Tender   documents,    site visit and   

pre- bidding Conference: 

7-1 In case of need to clarify or interpret any of the 

information contained in the bidding documents, the bidder 

shall communicate with the employer mentioned in bid 

data sheet or present his inquiries in the pre-bid meeting 

referred in paragraph (7-4) of Instructions to bidders. The 

latter shall answer in inquiries he receives provided that 

they shall be received by an appropriate date not less than 

(21) days of the deadline for submission of bids, or as 

stipulated in the bid data sheet and the employer shall send 

a copy of the inquiry with his answer to each who 

received the bidding documents directly under paragraph 

(6-3) of the Instructions to bidders without reference to 

the inquired party. And if it results from the inquiries the 

need to amend the basic bidding documents.  The employer 

shall make   the   amendments   and   issue   an   annex   

under   the procedures specified in paragraphs (8) and (22-

2) of the Instructions to bidders. 

 

7-2 It's preferable that bidders visit the worksite and the 

surrounding sites to obtain on his responsibility any 

necessary information to assist him in preparing his bid for 

the implementation of Works. And bidders shall bear the 

costs resulting from securing such visit. 

 

7-3 The bidder and any of his representatives or agents shall 

have the right to access to the work site after obtaining 

employer's approval the in order to identify the site 

conditions, provided that the bidder's agents and 

representatives undertakes to exempt and compensate 

employer's representatives or agents from any liability or 

claim for death or injury or damages or any financial loss 

realized as a result of this visit. 

7-4 The  authorized  bidder's  representatives  shall  be  

invited  to attend the pre-bid meeting if  referred to this  

in  the bid data sheet. The aim of this conference is to 

clarify and answer any inquiries presented during this 

phase. 

7-5 Bidder shall present his questions in writing in an 

appropriate period not less than one week from the date of 

conference. 

 

 

 

 

 

على ممدم العطاء تدلٌك التعلٌمات والاستمارات والتعابٌر  6-4 

التً تتضمنها وثائك المنالصات . و أن عدم  كافة والمواصفات

الالتزام بتمدٌم المعلومات والوثائك المطلوبة لد ٌإدي إلى استبعاد 

 .العطاء

تولٌح وثائك المنالصات و زٌارة المولع ومإتمر ما لبل  -7
 تمدٌم العطاء:

فً حالة الحاجة لتوضٌا أو تفسٌر أي من المعلومات الواردة  7-1 

المنالصات ، ٌجب على ممدم العطاء أن ٌراسل صاحب فً وثائك 

العمل على العنوان المذكور فً ورلة بٌانات العطاء أو عرض 

استفساراته فً مإتمر ما لبل موعد تمدٌم العطاء المشار الٌه بالفمره 

( من التعلٌمات لممدمً العطاء . وٌتوجب على الاخٌر أن ٌرد 7-4)

طة أن ٌتم أستلامها لبل موعد على أٌة أستفسارات ترد الٌه شرٌ

ً من الموعد النهائً لتسلٌم العطاءات 21مناسب لا ٌمل عن ) ( ٌوما

، أو كما منصو  علٌه  فً ورلة بٌانات العطاء و على صاحب 

العمل ارسال نسخه من الاستفسار مع رده الى كل من أستلم وثائك 

ً ( من التعلٌمات لممدم3-6المنالصات مباشرة بموجب الفمرة )

العطاء دون الاشارة الى الجهات المستفسرة . و أذا نجم عن 

الاستفسارات الحاجة الى تعدٌل وثائك المنالصات الاساسٌة . فعلى 

صاحب العمل أجراء التعدٌل وإصدار ملحك بموجب الاجراءات 

 عطاء.( من التعلٌمات لممدمً ال2-22( و ) 8المحددة بالفمرتٌن )

 

اءات بؤجراء زٌارة لمولع العمل ٌفضل لٌام ممدمً العط 7-2

والموالع المحٌطة للحصول على مسإولٌته على أٌة معلومات 

ضرورٌة تساعده فً أعداد عطائه لتنفٌذ الأشغال. وٌتحمل 

 ممدمو العطاءات الكلف الناجمة عن تؤمٌن هذه الزٌارة.

 
لممدم العطاء وأي من ممثلٌه أو وكلائه الحك فً الدخول الى  7-3

ل بعد الحصول على موافمة صاحب العمل بغٌة التعرف مولع العم

على أن ٌتعهد ممثلو ووكلاء ممدم العطاء  على ظروف المولع

بإعفاء وتعوٌض ممثلً أو وكلاء صاحب العمل عن أٌة مسإولٌة 

او مطالبة بالتعوٌض عن حالات الوفاة أو الإصابة أو لأضرار أو 

 .أي خسارة مالٌة تتحمك عن هذه الزٌارة

ٌتم دعوة ممثلً ممدمً العطاءات المخولٌن بحضور مإتمر  7-4

ما لبل تمدٌم العطاء أذا أشٌر الى ذلن فً ورلة بٌانات العطاء. أن 

الهدف من هذا المإتمر هو للتوضٌا والأجابة عن أٌة أستفسارات 

 تعرض فً تلن المرحلة.

ً بفترة مناسبة لا تمل عن  7-5 على ممدم العطاء تمدٌم أسئلته خطٌا

 أسبوع من موعد انعماد المإتمر.

 

 

 

 



7-6 Conference    minutes    containing    the    inquiries    

(without mentioning their sources) and the answers in their 

regard shall be sent to all bidders who bought bidding 

documents under paragraph (6-3) of the Instructions to 

bidders, and any amendments necessary on the bidding 

documents resulted from such inquiries presented in the 

conference, an annex for bidding documents shall be sent 

thereunder and provided to all bidders, pursuant to the 

provisions of article (8) of the Instructions to bidders and not 

through the conference minutes. 

7-7 Failure to attend the pre-bid meeting shall not be a 

cause to consider the bidder ineligible. 

8. Amendment   of   Tender Documents  

8-1 The employer shall have the right to amend bidding 

documents at any time prior to the deadline for 

submission of bids. 

8-2 Any annex to the bidding documents shall be part 

of the bidding documents and shall be issued and 

distributed in writing to all bidders who bought the 

bidding documents under paragraph (6-3) of the 

Instructions to bidders. 

 

8-3 The employer shall extend the deadline for 

submission of bids pursuant to paragraph (22-2) of the 

Instructions to bidders and give bidders sufficient time to 

take into account the amendments marked in the bid 

annex when preparing their bid. 

 

C) Bids Preparation 

9. Bid Cost  

9-1 The   bidder shall bear the   total   cost   resulting 

from   the preparation and submission of his bid and the 

employer shall bear no responsibility for this regardless 

of the procedures and results of the bidding. 

 

10. Language of the Bid 

10-1 The bid and all the correspondence and the 

documents exchanged between the bidder and the 

contracting party must be prepared in the language 

referred to in the paper of bid data. The bidder submit  

and of the literature related thereto which constitute  part 

of his bid in another language, provided that it must be 

accompanied with an accurate translation for its texts to 

the language of the bid. Hence the translation will be 

accepted for the purpose of interpreting the bid. 

 

 

 

 

 

 

ً الأستفسارات )دون ذكر  7-6 ٌتم أرسال محضر المإتمر متضمنا

مصادرها( والأجابات الصادرة بصددها الى ممدمً العطاءات كافة 

( من التعلٌمات 3-6الذٌن أشتروا وثائك المنالصات بموجب الفمرة )

لممدمً العطاءات ، وأن أٌة تعدٌلات ضرورٌة علً وثائك 

المعروضة فً المإتمر، ٌتم  المنالصات تنجم عن تلن الأستفسارات

أصدار ملحك لوثائك المنالصات بموجبها وتزوٌد ممدمً العطاءات 

( من التعلٌمات لممدمً العطاء 8كافة به، عملا بؤحكام الفمرة )

 ولٌس من خلال محضر المإتمر.

أن عدم حضور مإتمر مالبل تمدٌم العطاء لن ٌكون سبباً  7-7
 لاعتبار ممدم العطاء غٌر مإهل.

 تعدٌل وثائك المنالصات -1
ٌحك لصاحب العمل تعدٌل وثائك المنالصات فً أي ولت لبل  1-1

الموعد النهائً لتمدٌم العطاء، وذلن من خلال أصدار ملاحك 
 .بالتعدٌلات

 

أن أي ملحك لوثائك المنالصات ٌعتبر جزإً من وثائك  1-2

ً الى ممدمً العطاءات  المنالصات وٌتم أصداره وتوزٌعه تحرٌرٌا

( من 3-6كافة الذٌن لاموا بشراء وثائك المنالصات بموجب الفمرة )

 التعلٌمات لممدمً العطاءات.

 
على صاحب العمل تمدٌد الموعد النهائً لتمدٌم العطاء عملا  1-3
( من التعلٌمات لممدمً العطاءات وأعطاء ممدمً 2-22الفمرة )ب

العطاءات الولت المناسب ل خذ بنظر الأعتبار التعدٌلات المإشرة 
 فً ملحك العطاء عند أعدادهم لعطائهم 

 
 
 

 إعداد العطاءات -ج-
 

 كلفة العطاء  -9
ٌتحمل ممدم العطاء الكلفة الكلٌة الناجمة عن أعداد وتمدٌم  9-1

عطائه ولن ٌتحمل صاحب العمل أٌة مسإولٌة عن ذلن بغض 

 النظر عن إجراءات ونتائج المنالصة.

 
 لغة العطاء -11

ٌجب ان ٌتم اعداد العطاء وكافة المراسلات والوثائك  11-1

المتبادلة بٌن ممدم العطاء وجهة التعالد  باللغة المشار الٌها فً 

العطاء أٌا من ورلة بٌانات العطاء . ٌمكن ان ٌمدم ممدم 

المطبوعات المتصلة والتً تشكل جزءا من عطائه فً لغة 

اخرى على ان ترفك بترجمة دلٌمة لنصوصها الى لغة العطاء ، 

 وحٌنها تعتمد الترجمة لغرض تفسٌر العطاء 

 

 
 



11. Documents Comprising the Bid  

11-1 The bid consists of the following documents: 

A. Bid letter and bid annex; 
 

B. Complete tables required including the priced tables 

under articles (12) and (18) of the Instructions to 

bidders; 

 

C. Bid Guarantee under article (21) of the Instructions to 

bidders; 

 

D. Alternative tender if allowed under article (13) of the 

Instructions to bidders; 
 

E.  A written authorization to the bidder representative to 

sign the bid under paragraph (22-2) of the Instructions to 

bidders; 
 

 . الوثائك المكونه للعطاء11
 ٌتؤلف العطاء  من الوثائك الأتٌة:  11-1

 رسالة العطاء وملحك العطاء -أ
 
الجداول الكاملة المطلوبة بضمنها جدول الكمٌات المسعرة  -ب

 من التعلٌمات لممدمً العطاءات. 18و 12بموجب المواد

 
من التعلٌمات لممدمً  21ضمان العطاء بموجب الماده  -ج

 العطاءات.

 
من  13العطاءات البدٌلة أذا سما بذلن بموجب الماده  -د

 التعلٌمات لممدمً العطاءات.
 

تفوٌض تحرٌري لممثل ممدم العطاء المخول بالتولٌع على  -هـ
( من التعلٌمات لممدمً 2-22العطاء بموجب الفمرة )

 العطاءات.
 

F.  Documents approved by the parties (authorities) 

specified in bid data sheet which confirm that all 

materials, equipment, mechanical supplies and services 

shown in the bidder's tender or any of his alternative 

tenders (if allowed) are from origins eligible under article 

(14) of the Instructions to bidders; 

 

G. Documents approved by authorities specified in the 

bid data sheet which confirm the continued eligibility 

of the bidder under article (15) of the Instructions to 

bidders, or documents of subsequent eligibility under the 

forms included in Section IV to verify the eligibility of 

the bidder, whose bid has been accepted; 

 

H. Technical proposal under article (17) of the 

Instructions to bidders; 

 

I.   Documents approved by the authorities specified in 

the bid data sheet which confirm the conformity of the 

materials, equipment, plants and services offered in the 

bidders' tender for what is specified in the bidding 

documents; 

 

J. The bid submitted from the joint venture shall be 

accompanied by the Joint Venture's Articles of 

Agreement (partnership contract certified according to the 

rules) identified at minimum from the participants in the 

joint venture from the actors responsible for advisory 

services, design and supplying of plants, unless the 

contracting party requests this agreement after the award 

of tender.  

 

K.  A list of subcontractors for main events under 

paragraph (17-2) of the Instructions to bidders; 

 

L.  Any other documents stipulated in the bid data sheet. 

العطاء الوثائك المصادلة من الجهات المحددة فً ورلة بٌانات  -و

التً تإكد أن المواد والمعدات والتجهٌزات الألٌة والخدمات كافة 

المعروضة فً عطاء ممدم العطاء أو أي من عطاإته البدٌلة )أذا 

من التعلٌمات  14سما بذلن( من مناشًء مإهلة بموجب المادة 

 لممدمً العطاءات.

 

ت الوثائك المصادلة علٌها من الجهات المحددة فً ورلة بٌانا -ز

العطاء التً تإكد أستمرار أهلٌة ممدم العطاء بموجب المادة 

( من التعلٌمات لممدمً العطاء ، أو وثائك التؤهٌل اللاحك 15)

بموجب  الأستمارات المدرجة فً المسم الرابع للتحمك من أهلٌة 

 ممدم العطاء الذي تم لبول عطائه.

 
دمً من التعلٌمات لمم 17الممترح الفنً بموجب الماده  -ح

 العطاءت.
 

الوثائك المصادلة علٌها من الجهات المحددة فً ورلة بٌانات  -ط

العطاء التً تإكد مطابمة المواد والمعدات والمصانع والخدمات 

المعروضة فً عطاء ممدم العطاء لما هو محدد فً وثائك 

 المنالصة.

 

ان العطاء الممدم من المشروع المشترن ٌجب ان  -ي   

) عمد مشاركة  تؤسٌس المشروع المشترنٌرافك باتفالٌة 

مصدق حسب الأصول( معرفةً بالحد الأدنى من المشاركٌن 

فً المشروع المشترن من الجهات المسإولة عن الخدمات 

الأستشارٌة والتصمٌم أو تجهٌز المصانع ما لم تطلب جهة 

  التعالد تمدٌم هذه الأتفالٌة بعد رسو المنالصة .

 
بالمماولٌن الثانوٌٌن للفعالٌات الرئٌسٌة ، بموجب لائمة  -ن    

 من التعلٌمات لممدمً العطاء. 2-17الفمرة 
 
 .أٌة وثائك أخرى تم الن  علٌها فً ورلة بٌانات العطاء -ل    



 

12. Bid Letter and Schedules  

12-1 Bid letter and schedules including scheduled of 

priced quantities shall be made by adopting standard 

documents referred in Chapter IV (Bids Forms). The 

forms shall be completed as specified in each form. 

 

13. Alternative bids 

13-1 If it is stated in the bid data sheet to accept 

alternative bids, then it shall also include a reference 

that the acceptance of alternative bids shall be pursuant 

to the provisions of paragraph (13-3) of the Instructions 

to bidders, or are requested pursuant to the provisions 

of article (13-2) and / or paragraph (13-4) of the 

Instructions to bidders. 

 

 

13-2 When bidders are requested to provide extended 

terms to complete the Works, that will be included in 

the bid data sheet with a detailed presentation for the 

manner in which be followed in the provision of various 

extended terms in section 3 (Evaluation and 

Qualification Criteria). 

 

13-3 Except what is mentioned in paragraph (13-4) of 

Instructions to bidders listed hereinafter, the bidder shall 

have the right, in case of his wish to provide an 

alternative technical bid : 

First – to submit his bid according to bid documents and 

design prepared by the employer; and 

 

Second – then, his alternative bid shall be submitted 

enhanced by all necessary information of designs, 

technical specifications,  price  analysis  and  the  

methodology that shall be adopted in the implementation 

of work (if any) to  enable  the employer  to  adopt  it  by 

comparison. Employer shall compare the alternative 

bids with those least costly under the main bids 

documents in the bid documents. 

 

13-4  If so provided in the bid data sheet, the bidders 

shall have the right to submit their alternative technical 

solutions to implement some parts of the facility, as it 

has been referred in the bid data sheet and to determine 

the methodology that to be adopted in the analysis and 

comparison as described in Chapter VI (Employer 

Requirements). Only alternative technical solutions to 

some parts of the Works facilities that meet the 

performance standards  and  technical  requirements  

required  for  plants  (if any), and services will be taken by 

the employer. 

 

 
 . خطاب العطاء والجداول12
ٌتم اعداد خطاب العطاء والجداول بضمنها جداول الكمٌات  12-1

لمٌاسٌة المشار الٌها بالفصل الرابع ) المسعرة باعتماد الوثائك ا
استمارات العطاء(. ٌتم استكمال ملء الاستمارات كما محدد فً كل 

 أستمارة.
 
 . العطاءات البدٌلة 13
اذا ن  فً ورلة بٌانات العطاء، على لبول العطاءات  13-1

البدٌلة.فٌتوجب أن تتضمن أٌضا الاشارة الى ان لبول العطاءات 

من التعلٌمات لممدمً  3-13البدٌلة سٌتم عملا باحكام الفمرة 

و/أو الفمرة  2-13العطاء، أو تم طلبها عملا باحكام كل من الفمرة 

 ء.من التعلٌمات لممدمً العطا 13-4

 
 

عند الطلب من ممدمً العطاءات تمدٌم مدد بدٌلة لإكمال  13-2

الأعمال سٌتم إدراج ذلن فً ورلة بٌانات العطاء مع عرض 

تفصٌلً للطرٌمة التً سٌتم إتباعها فً تمدٌم المدد البدٌلة 

 المختلفةفً المسم الثالث )معاٌٌر المفاضلة والتمٌٌم(.

 
( من التعلٌمات لممدمً 4-13باستثناء ما ورد بالفمرة ) 13-3

العطاء المدرجة لاحما، ٌحك لممدم العطاء فً حالة رغبته فً تمدٌم 

 عطاء فنً بدٌل : 

ان ٌمدم عطاءه بموجب وثائك المنالصات والتصمٌم المعد من -أولا
 صاحب العمل

 
ثم ٌتم تمدٌم عطائه البدٌل معززا بالمعلومات الضرورٌة كافة  -ثانٌا

من تصامٌم ومواصفات فنٌة وتحلٌل للاسعار والمنهجٌة التً 

ستعتمد فً تنفٌذ العمل ان وجدت لتمكٌن صاحب العمل من 

اعتمادها بالممارنة وعلى صاحب العمل ممارنة العطاءات البدٌلة مع 

ك المنالصات الأساسٌة فً وثائك تلن الألل كلفة بموجب وثائ

 المنالصة. 

 

اذا ن  على ذلن فً ورلة بٌانات العطاء، ٌحك لممدمً  13-4

العطاء  تمدٌم حلولهم الفنٌة البدٌلة لتنفٌذ بعض اجزاء المنشاء، كما 

تم الاشارة الى ذلن فً ورلة بٌانات العطاء وتحدٌد المنهجٌة التً 

موضحة فً الفصل السادس )  ستعتمد فً التحلٌل والممارنة وكما

 متطلبات صاحب العمل(.

فمط الحلول الفنٌة البدٌلة لبعض أجزاء مرافك الأشغال التً تحمك 

معاٌٌر الأداء والمتطلبات الفنٌة المطلوبة للمصانع ) أن وجدت(، 

 والخدمات سٌتم الأخذ بها من لبل صاحب العمل.

 



 

14. Documents Confirming the Eligibility of Materials, 

Mechanical Supplies,   Equipment     and   Services 

14-1 Bidders shall work under Article (5) of the 

Instructions to bidders, complete information of 

origins mentioned in the priced tables forms in section 

4 of bid forms for each of the materials, mechanical 

suppliers, equipment and services that will be supplied 

by him. 

 

15.  Supporting Documents to Quality   the Bidder  

15-1 Pursuant to the provisions of section 3 

(Evaluation and Qualification Criteria), bidder in the 

limited bids shall submit updated document of 

eligibility including any changes occurred on his    

qualifications during the period following the 

prequalification procedures when announcing the 

limited bid in accordance with the forms thereon in 

section 4.These documents must be issued by the 

competent authorities in the State of the bidder and 

ratified by the Ministry of Foreign Affairs in the State 

of the bidder and diplomatic missions of the Republic 

of Iraq in that State. 

 

15-2 If the principle of granting Margin of Preference 

to local bidders pursuant to the provisions of 

paragraph (33-1) of Instructions to bidders, then the 

local bidders participating in the bid individually or 

through a joint venture who are hoping to obtain 

Preference Right shall provide all information required 

in paragraph (33-1) of the Instructions to bidders that 

qualifies them to obtain Margin of Preference. 

16. Document conf irming the compliance of  

Mechanical  Supplies  ( i f  any),  Equipments ,  

Services  and Materials  to the Employer's  

Requirements : 

16-1 The documents that confirm the conformity of 

mechanical supplied (if any), equipment, services and 

materials to the requirements of bid documents either 

in the form of introductory manual or drawings or 

data and shall meet the following: 

A.   Detailed description of the technical specifications 

and characteristics of base performance, plant 

guarantee for the performance of mechanical supplies, 

equipment, services and materials and the extent of 

their conformity to the specifications requires; 

 
. الوثائك التً تإكد أهلٌة المواد والتجهٌزات الألٌة والمعدات  14

 والخدمات 

من  5ٌتعٌن على ممدمً العطاء العمل بموجب المادة  14-1

التعلٌمات لممدمً العطاء ، استكمال المعلومات الخاصة 

بالمناشىء الواردة  فً أستمارات الجداول المسعرة فً المسم 

لكل من المواد والتجهٌزات الألٌة   الرابع من أستمارت العطاء

 و المعدات والخدمات التً سٌتم تجهٌزها من لبله. 

 
 . الوثائك الداعمة لتؤهٌل ممدم العطاء15

عملا بؤحكام المسم الثالث ، )منهجٌة التمٌٌم والتاهٌل(  15-1

،على ممدم العطاء فً المنالصات المحدودة تمدٌم الوثائك 

اٌة متغٌرات طرأت على مإهلاته المحدثة للتاهٌل متضمنة 

خلال  الفترة التً أعمبت اجراءات التاهٌل المسبك عند 

الاعلان عن المنالصة المحدودة وذلن بموجب الاستمارات 

ان هذه الوثائك ٌجب أن تصدر  الخاصة بذلن فً المسم الرابع.

عن الجهات المختصة فً دولة ممدم العطاء وتصادق علٌها 

فً دولة ممدم العطاء والهٌئات من وزارة الخارجٌة 

 الدبلوماسٌة لجمهورٌة العراق فً تلن الدولة.

 
إذا اعتمد مبدأ منا هامش الافضلٌة لممدمـً العطاءات   15-2

( من التعلٌمات لممدمً العطاء، 35المحلٌٌن عملا باحكام الفمرة )

فعلى ممدمً العطاءات  المحلٌٌن المتمدمٌن للمشاركة فً المنالصة 

بصورة منفردة او من خلال مشروع مشترن ٌرجون الحصول على 

( من 35افة المطلوبة فً الفمرة )حك الافضلٌة تمدٌم المعلومات ك

التعلٌمات لممدمً العطاء التً تإهلهم للحصول على هامش 

 الافضلٌة.

 
 

.الوثائك التً توكد مطابمة التجهٌزات الألٌة )أن 16

وجدت( والمعدات والخدمات والمواد لمتطلبات صاحب 

 العمل

الوثائك التً تإكد مطابمة التجهٌزات الألٌة )ان تكون  16-1

وجدت( والمعدات والخدمات والمواد لمتطلبات وثائك المنالصات 

أما بصٌغة كراس تعرٌف أو مخططات أو بٌانات وٌجب أن تلبً ما 

 ٌؤتً:

وصف تفصٌلً للمواصفات الفنٌة وخوا  الأداء  ( أ)

الأساسٌة، والضمان المصنعً لأداء التجهٌزات الألٌة 

والمعدات والخدمات والمواد وملاءمتها للمواصفات 

 المطلوبة ؛
 

 



B. List  of  the  components  of  all  mechanical  

supplies,  equipment, services and materials includes 

the resources available for their spare parts, and 

special tools…etc. necessary to guarantee the proper 

and ongoing operation after the completion of the 

installation of mechanical supplies and services under 

the contract conditions and for the period specified in 

the bid data sheet; and 

C.   a   report   containing   the   comment   on   

employer's   specifications supported by appropriate 

evidence proving full compliance of the mechanical 

supplies, equipment, services and materials that will be 

supplied by him to those specifications. Bidders should 

be aware of the standard specifications of the 

workmanship, materials and equipment specified by the 

owner Work in the bid documents is of a descriptive 

nature (limited to identifying the quality and performance) 

only and is not restrictive. Bidder shall have the right to 

submit alternatives to the standard specifications or trade 

names and / or identification numbers of the mechanical 

supplies, equipment, services and materials in their 

identification bulletins in his bid. 

16-2 To facilitate the preference process of bids, 

variations (if any) from the conditions, determinants and 

specifications must be installed as specified in paragraph 

(18-2) of the Instructions to bidders. 

17. Technical Proposal and Subcontractors 

17-1 The bidder shall submit his technical proposal 

that includes the methodology and work plan that he 

shall follow in the implementation of Works clarifying 

the staff and equipment used and implementation 

program as shown in section 4 and any details that 

supports the success of the technical proposal in 

achieving the Works requirement and to be 

completed at the final date of completion. 

17-2 The bidders shall give details of the names and 

nationalities of subcontractors nominated for the 

implementation of the key items of the works and 

designs, testing, commissioning and manufacturers of 

mechanical supplies, equipment, services and materials, 

as specified by the employer in Section 3 (Evaluation and 

Qualification Criteria). In addition, the bidder must 

include in his tender information that supports their 

meeting the specific requirements of the employer for 

these items. And the bidder shall have the freedom to 

nominate more than one alternative manufacturer for each 

item of the mechanical supplies, equipment and services. 

And that the prices and the amounts contained in the bid 

shall be in force in regard of any of the alternatives  

proposed  in  the  bid,  and  will  not  be  allowed  to 

review prices for some reason due to the selection of the 

employer to any of the alternatives contained in the bid. 

 

 

)ب( لائمة  بمكونات التجهٌزات الألٌة والمعدات والخدمات     

والمواد كافة متضمنة المصادر المتاحة للمواد الأحتٌاطٌة 

لها ، والعدد الخاصة..الخ الضرورٌة لضمان الأشتغال 

المناسب والمستمر بعد أكمال نصب التجهٌزات الألٌة 

لة والخدمات بموجب شروط العمد وللفترة المحددة فً ور

 بٌانات العطاء؛و

)ج( تمرٌرا متضمنا التعلٌك على مواصفات صاحب العمل 

مدعوماً بؤدلة مناسبة تثبت الأستجابة الكاملة للتجهٌزات 

الألٌة والمعدات والخدمات والمواد التً ستجهز من 

لبله، لتلن المواصفات . ٌتعٌن على ممدمً العطاء أن 

المواد ٌدرن أن المواصفات المٌاسٌة للمصنعٌة و 

والمعدات المحددة من صاحب العمل فً وثائك 

المنالصات هً ذات طابع وصفً )تنحصربالتعرٌف 

بالنوعٌة والأداء( فمط ولٌست ممٌدة. وٌحك لممدم 

العطاء تمدٌم بدائل للمواصفات المٌاسٌة أو الأسماء 

التجارٌة و/أو ارلام التعرٌف بالتجهٌزات الألٌة 

فً نشرات التعرٌف والمعدات والخدمات والمواد 

 الخاصة بها فً عطائه.

لتسهٌل عملٌة المفاضلة للعطاءات ، فؤن الأنحرافات )أن  16-2
وجدت( عن الشروط والمحددات    والمواصفات، ٌجب تثبٌتها 

 ( من التعلٌمات لممدمً المطاءات. 2-18كما محدد فً الفمرة) 
 والمماولون الثانوٌون . الممترح الفن17ً

ممدم العطاء تمدٌم ممترحه الفنً المتضمن المنهجٌة على  17-1

وخطة العمل التً سٌتبعها فً تنفٌذ الاشغال موضحا الكوادر 

والمعدات المستخدمة و برنامج التنفٌذ كما مبٌن فً المسم الرابع 

وأٌة تفاصٌل تدعم نجاح الممترح الفنً فً تحمٌك متطلبات 

 جاز.الاشغال وأنجازها فً الموعد النهائً للان

ٌتعٌن على ممدم العطاء اعطاء تفاصٌل بؤسماء و  2- 17

جنسٌات المماولٌن الثانوٌٌن المرشحٌن لتنفٌذ الفمرات الرئٌسٌة 

من الأشغال و التصامٌم و الفحوصات و التشغٌل التجرٌبً 

والمصنعٌن للتجهٌزات الألٌة والمعدات والخدمات والمواد 

الث ) المفاضلة وكما محدد من صاحب العمل فً المسم الث

والتمٌٌم( . بالأضافة الى ذلن ٌتعٌن على ممدم العطاء تضمٌن 

عطائه المعلومات التً تدعم تلبٌتهم للمتطلبات المحددة من 

صاحب العمل لهذه الفمرات . و لممدم العطاء الحرٌة فً 

ترشٌا أكثر من بدٌل من المصنعٌٌن لكل فمرة من الفمرات 

والمعدات والخدمات . وأن تكون الخاصة  بالتجهٌزات الألٌة 

الأسعار والمبالغ الواردة فً عطائه نافذة لأي من البدائل 

الممترحة فً العطاء ، و لن ٌسما بمراجعة الأسعار لسبب 

الواردة فً  ٌعود لأختٌار صاحب العمل لأي من البدائل

 العطاء.

 

 



17-3 The   Contractor   shall   ensure   the   response   of   

the subcontractors proposed by him to the requirements 

set out in paragraph (4) of the Instructions to bidders, as 

well as the response of both mechanical supplies (if any), 

equipment, services and materials to the requirements 

specified in paragraphs (5), (15-1) of Instructions to 

bidders. 

 

18. Bids Prices  and Discounts  

18-1  Unless  otherwise  stated  in  the  bid  data  sheet  

and  /  or Section 6 (Employer Requirements). Bidders shall 

submit their prices for the full implementation of Works 

and inclusive the supply of mechanical supplies (if any), 

equipment and services as one integrated responsibility and 

thus, the amount of the bid shall be inclusive of all 

contractor's obligations specified or referenced reasonably 

in bid documents, as far as the matter relates to his 

responsibility for the design and manufacture including the 

supply, subcontracting (if required), the delivery of goods, 

implementation of  Works,  installation  works  of 

mechanical supplies, equipment and services and their 

completion and carry out pre-commissioning and 

commissioning activities for Works. And the bid amount 

shall also include the requirement specified under 

contractor's obligations for his responsibility for testing the 

mechanical supplies and carry out the procedures for 

obtaining licenses and performance certificates of 

mechanical supplies whether stipulated in bidding 

documents, as well as well as operation and maintenance 

services, training and any other items  and services 

contained in the bidding documents and under the general 

conditions of the contract requirements. And that the items 

that are not priced by the bidder in the table of priced 

quantities shall not result in payment by the employer upon 

their implementation and their cost shall be deemed covered 

within the rest of the prices of the priced tables of quantities 

of the bidder. 

18-2 Bidders shall be required to submit their prices taking 

into account the commercial, contractual and technical 

aspects of the obligations specified in the bidding 

documents. If the bidder wishes to suggest a deviation from 

his obligations required in bidding documents, he shall 

include such deviation in the form related in Section IV 

(bidding forms). Bidder shall also submit his additional 

price (if any) for the removal of the deviation proposed in 

his bid. 

18-3 Bidders shall submit the prices of his bid in the 

manner and details required in the table of quantities 

included in section four (bidding   forms).   And   when   no   

reference   in   the   bidding documents to another sample of 

other tables of prices, the bidders shall submit their prices 

in accordance with the tables set out in the below: 

 

 

ٌتعٌن على المماول ضمان أستجابة المماولٌن الثانوٌٌن   17-3

( من 4الممترحٌن منه الى المتطلبات المحددة فً الفمرة )

التعلٌمات لممدمً العطاء ، كذلن أستجابة كل من التجهٌزات 

الألٌة )أن وجدت( والمعدات والخدمات و المواد الى المتطلبات 

تعلٌمات لممدمً ( من ال1-15(، )5المحددة فً الفمرتٌن )

 العطاء. 

 

 . اسعار العطاء والحسومات 11

ما لم ٌن  على خلاف ذلن فً ورلة بٌانات العطاء و/أو  11-1

المسم السادس )متطلبات صاحب العمل( . ٌتعٌن على ممدمً 

العطاءات تمدٌم اسعارهم لتنفٌذ الأشغال كاملة شاملة تجهٌز 

والخدمات كمسإولٌة التجهٌزات الألٌة   ) أن وجدت( والمعدات 

متكاملة واحدة وعلٌه ٌجب ان ٌكون مبلغ العطاء شاملا 

لالتزامات المماول كافة المحددة أو تمت الأشارة الٌها بصورة 

معمولة فً وثائك المنالصات ، لدر تعلك الامر بمسإولٌته عن 

التصمٌم والتصنٌع متضمنة التجهٌز و التعالد الثانوي )أن تطلب 

السلع والتنفٌذ ل شغال وأعمال النصب الأمر ( وأٌصال 

للتجهٌزات الألٌة والمعدات و الخدمات واكمالها وأجراء فعالٌات 

ما لبل  التشغٌل التجرٌبً و التشغٌل التجرٌبً ل شغال . كما 

ٌتضمن مبلغ العطاء المتطلبات المحددة بموجب التزامات 

ءات المماول عن مسإولٌته عن الفح  للتجهٌزات الألٌة وأجرا

الحصول على رخ  و شهادات تاٌٌد اشتغال التجهٌزات الألٌة 

فٌما أذا تم الن  علٌها فً وثائك المنالصات، كذلن خدمات 

 التشغٌل و الصٌانة و التدرٌب و أٌة فمرات

و خدمات أخرى تتضمنها وثائك المنالصات وبموجب متطلبات  

ر أزاءها الشروط العامة للعمد . و ان الفمرات التً لم ٌدون سع

من ممدم العطاء فً جدول الكمٌات المسعر من لبله لن ٌترتب 

عنها الدفع من صاحب العمل عند تنفٌذها و تعتبر كلفها مغطاة 

 ضمن بمٌة اسعار جدول الكمٌات المسعر لممدم العطاء.

ٌتطلب من ممدمً العطاءات تمدٌم اسعارهم أخذٌن بنظر  11-2  

عالدٌة والفنٌة لألتزاماتهم الأعتبار الجوانب التجارٌة والت

المحددة فً وثائك المنالصات . إذا رغب ممدم العطاء فً 

التراح حٌود  ما عن التزاماته المطلوبة فً وثائك 

المنالصات ، ٌتطلب علٌه أدراج تلن الحٌود فً الأستمارة 

ذات العلالة فً المسم الرابع )أستمارات العطاء( . ٌتعٌن 

دٌم سعره الأضافً )أن وجد( على ممدم العطاء أٌضا تم

 عن أزالة الحٌود الممترحة فً عطائه. 

على ممدمً العطاء تمدٌم أسعار عطائهم بالأسلوب  11-3

والتفاصٌل المطلوبة فً جداول الأسعار المدرجة فً المسم الرابع 

)أستمارات العطاء( . و عند عدم  الأشارة فً وثائك المنالصات  

عار أخرى ، ٌتعٌن على ممدمً الى نموذج أخر من جداول أس

 العطاء تمدٌم أسعارهم وفك الجداول المبٌنة فً أدناه :

 



- Table one: Design services 

- Table Two: mechanical supplies and equipment 

(including the mandatory spare parts) supplied from outside 

Iraq. 

- Table Three: mechanical supplies and equipment 

(including the mandatory spare parts) supplied locally. 

- Table Four: Construction works, installation works and 

other services. 
- Table Five: Table of final compendium (summary)/ and 

includes a compendium (summary) of the total amounts 

of the table (1-4). 

- Table Six: The technical support and secure of spare 

parts for post-contract phase. 
- Table Seven: Training 

18-4  Bid prices shall be inclusive of all taxes, 

customs, fees and any charges related to the contract 

applicable in the period leading up to the deadline for 

submission of  bid in 28 days unless  it  is  provided  to  

exclude  the  bid  prices  from  taxes, customs and fees in 

bid data sheet. 

 

  خدمات التصمٌم  1جدول رلم : 

  التجهٌزات الألٌة والمعدات )متضمنة المواد  2جدول رلم :

 الأحتٌاطٌة الألزامٌة( المجهزة من خارج العراق

  التجهٌزات الألٌة والمعدات )متضمنة المواد  3جدول رلم :
 الأحتٌاطٌة الألزامٌة( المجهزة محلٌا

  الأعمال الأنشائٌة ، وأعمال النصب و الخدمات  4جدول رلم :
 الأخرى

  جدول الخلاصة النهائً / وٌتضمن خلاصة  5جدول رلم :
 (4-1الغ الجداول          )لمجموع مب

 

  الدعم الفنً وتؤمٌن المواد الأحتٌاطٌة لمرحلة ما  6جدول رلم :
 بعد العمد

  التدرٌب  7جدول رلم : 
تكون اسعار العطاء شاملة للضرائب كافة والجمارن  11-4

والرسوم وأٌة  اتعاب تتعلك بالعمد المعمول بها فً الفترة التً 

ٌوما الا اذا ن  على  28تسبك الموعد النهائً لتمدٌم العطاء بـ 

أعفاء أسعار العطاء من الضرائب والكمارن والرسوم فً ورلة 

 .بٌانات العطاء

18-5 Reference is made in the bid data sheet if the 

contract prices are fixed or subject to review: 

A.  In fixed price contracts, prices offered by bidder 

shall be fixed during contract implementation by bidder 

and shall not be subject to amendment for whatever 

reason. And bids that will be offered on the basis of 

prices  changeable shall be rejected and shall be 

considered unresponsive; and 

B.  In the contract of adjustable prices, the prices 

offered by the bidder are changeable during the 

contract implementation to deal with the changes in cost 

items, such as    workers'    wages,    prices    of    

materials, transportation and contractor's equipment in 

accordance with the procedures specified in the relevant 

annex to the Special Conditions of the Contract. The 

bids submitted on fixed price bases shall not be rejected, 

and the percent of amendment of contract's price shall 

be equal to zero. Bidder is required to identify the 

sources of labor wage and materials' indicators under 

the forms in the chapter 4 (bid forms). 

19. Currencies of the Bid and Payments 
 

19-1 The (currency/ currencies) of the bid and 

payments shall be as specified in bid data sheet. 

19-2 The bidders shall determine the percentage of what 

they need of Iraqi currency from the bid amount in the 

Table of Prices and Bid Letter, so as to cover their 

expenses in Iraqi currency. 

19-3 Bidders shall determine their need of foreign 

currency up to three foreign currencies they wish in 

order to cover their expenses to supply requirements 

from outside the Republic of Iraq in each of the Table of 

Prices and Bid Letter. 

تتم الأشارة فً ورلة بٌانات العطاء إن كانت أسعار العمد  11-5
 ثابتة أو لابلة للمراجعة

فً العمود ذات الأسعار الثابتة، تكون الأسعار المعروضة  ( أ)

من ممدم العطاء ثابتة خلال تنفٌذ ممدم العطاء للعمد ولن 

تخضع للتعدٌل لأي سبب . و سترفض العطاءات التً 

لابلة للتغٌٌر وتعتبر غٌر تمدم على أساس الأسعار 

 مستجٌبة.

)ب( فً العمود ذات الأسعار المابلة للتعدٌل، تكون الأسعار     

المعروضة من ممدم العطاء لابلة للتغٌٌر خلال تنفٌذ العمد 

لمعالجة التغٌرات فً مكونات الكلفة ، كؤجور العمل 

واسعار المواد والنمل ومعدات المماول وبموجب 

ة فً الملحك ذات العلالة فً الشروط الأجراءات المحدد

الخاصة بالعمد . و ان العطاءات التً تمدم على أساس 

السعر الثابت لن ترفض ، وتعتبر نسبة تعدٌل اسعار العمد 

لصفر . و ٌتطلب من ممدمً العطاء تحدٌد  مساوٌة

مصادر مإشرات أجور العمل والمواد بموجب 

ع )أستمارات الاستمارات الخاصة بذلن فً الفصل الراب

 العطاء(.

 .عملات العطاء والدفعات19
 
تكون )عملة /عملات( العطاء و الدفعات كما محددة فً   19-1

 ورلة بٌانات العطاء.
ٌتعٌن على ممدمً العطاءات تحدٌد نسبة ما ٌحتاجونه من  19-2

العملة العرالٌة من مبلغ العطاء فً جداول الأسعار وخطاب 

 تهم بالعملة العرالٌة.العطاء، وذلن لتغطٌة نفما

على ممدمً العطاءات تحدٌد أحتٌاجهم من العملة الأجنبٌة  19-3

ولغاٌة ثلاث عملات أجنبٌة ٌرغبونها وذلن لتغطٌة نفماتهم لتجهٌز 

من جدوال الأسعار  المستلزمات من خارج جمهورٌة العراق فً كل

 وخطاب العطاء.



20. Period of Validity of Bids  
 

20-1 The bid shall remain in force for the period 

specified in bid data sheet and for the period extended 

after the deadline for submission of bids, any bid includes 

a validity period less than the period specified above shall 

be refused and shall be considered unresponsive. 

 

20-2 In exceptional circumstances and before the 

expiration of the period of validity of bids and the request 

shall be submitted and bidder's response in writing, and if 

the documents include the submission of bid guarantee 

under the provisions of paragraph (21-1) of the 

Instructions to bidders, the bidder that his period of 

validity has been extended has the right to extend the 

period of bid guarantee till 28 after the expiry date of the 

amended period of validity of bids. The bidder shall have 

the right to refuse the request for the extension of period 

of validity of bids without seizure of his bid's guarantee.  

The bidder, whose request to extend the period of validity 

of his bids has been accepted, shall not have the right to 

request to amend his bid except what is mentioned in 

paragraph (20-3) of Instructions to bidder. 
 

20-3 If contracting procedures delayed to a period more 

than (56) day after the date of Period of Validity of the 

initial Bid, then bid amount shall be determined as 

follows: 

A. In case of fixed price contracts, the contract amount 

shall be the bid price multiplied by coefficient 

(factor) fixed in the bid data sheet; 

B.  In case of contracts in which prices are adjustable, 

and for the purpose of determining the contract amount 

of its parts that are not included in price adjustment, the 

price shall be adjusted by multiplying the price of such 

parts by the coefficient (factor) specified in bid data 

sheet; and 

C. In any of these cases, bids references shall be made 

based on the bid price without taking into 

consideration the adjustment referred to above. 

21. Bid Guarantee  

21-1 Bidder shall include in his tender the bid guarantee 

in the form, amount and currency specified in the bid data 

sheet. 

21-2 If the bid guarantee was required under 

paragraph (21-1) of Instructions to bidders, it shall be 

payable immediately upon written order from the 

employer in one of the following forms chosen by the 

bidder: 

A.  Unconditioned bank guarantee from accredited bank.  

B.  Certified check issued by an accredited bank. 

C. Any other form referred to in the bid data sheet. 

 

 . فترة نفاذ العطاء 21
 
ٌبمى العطاء نافذ المفعول للفترة المحددة فً ورلة بٌانات  21-1

العطاء وللفترة الممتدة بعد التارٌخ النهائً لتمدٌم العطاءات كما 
( من التعلٌمات لممدمً 1-24محدد من صاحب العمل بالفمرة )

العطاءات، وسوف ٌرفض اي عطاء ٌتضمن فترة نفاذ تمل عن 
 ستجٌب.الفترة المحددة أنفا وٌعتبر غٌر م

 
فً الظروف الأستثنائٌة ولبل انتهاء نفاذ العطاء، ٌحك  21-2

لصاحب العمل الطلب من ممدمً العطاء تمدٌد فترة نفاذ عطاءاتهم 

وٌتم تمدٌم الطلب واستلام الرد علٌه من ممدمً العطاء تحرٌرٌا، 

واذا كانت الوثائك تتضمن تمدٌـم ضمان العطاء بموجب احـكام 

التعلٌمات لممدمً العطاء، فلممدم العطاء الذي تم ( من 1-21الفمرة )

ٌوما بعد  28تمدٌد نفاذ عطائه، تمدٌد فترة ضمان العطاء لغاٌة 

تارٌخ نفاذ العطاء المعدلة . و لممدم العطاء الحك فً رفض طلب 

تمدٌد نفاذ العطاء دون حجز ضمان عطائه. ولا ٌحك لممدم العطاء 

لب تعدٌل عطائه باستثناء ما الذي وافك على تمدٌد نفاذ عطائه ط

 ( من التعلٌمات لممدمً العطاء.3-20ورد فً الفمرة )
 

( ٌوما 56اذا تؤخرت اجراءات التعالد الى فترة تزٌد على ) 21-3

 بعد موعد نفاذ العطاء الأولً فٌتم تحدٌد مبلغ العطاء كما ٌؤتً:

فً حالة العمود ذات السعر الثابت ، فإن سعر العمد سٌصبا  -أ

ر العطاء مضروبا بمعامل مثبت فً ورلة بٌانات سع

 العطاء.

فً حالة العمود التً ٌسما بمراجعة أسعارها ، و لغرض  -ب

تحدٌد مبلغ العمد لأجزائه منه غٌر المشمولة بمراجعة 

الأسعار ٌتم تعدٌل السعر بضرب سعر تلن الأجزاء 

 بالمعامل المحدد  فً ورلة بٌانات العطاء.

الحالات تتم مفاضلة العطاءات بالأعتماد فً أي من هذه  -ج
على سعر العطاء دون الأخذ بنظر الأعتبار التعدٌل 

 المشار الٌه أنفا.
 
 . لمان العطاء21
على ممدم العطاء تضمٌن عطائه بضمان العطاء بالصٌغة  21-1

 والمبلغ والعملة المحددة فً ورلة بٌانات العطاء.

( من 1-21اذا كان ضمان العطاء مطلوبا بموجب الفمرة ) 21-2

للدفع الفوري بناء  التعلٌمات لممدمً العطاء، فٌجب ان ٌكون لابلاً 

على امر خطً من صاحب العمل وبإحدى الصٌغ الأتٌة التً 

 ٌختارها ممدم العطاء:

 كفالة مصرفٌة غٌر مشروطة من مصرف معتمد. -أ 
 تمد.صن مصدق صادر عن مصرف مع -ب 
 اٌة صٌغة اخرى تتم الاشارة لها فً ورلة بٌانات العطاء. -ج 
 



And that bid guarantee shall be issued from a banking 

institution reputation of an accredited reputation and 

from an eligible country, and if the institution that 

issued the bank guarantee exists outside the employer's 

country, it shall a correspondent banking institution in 

the employer's country to activate the guarantee. It is 

possible to adopt the forms (templates) set out in 

Chapter IV within the bidding documents. Or any other 

form agreed upon with the employer before bid 

submission. And whatever the form agreed upon, it shall 

include the name of bidder and shall be valid for a 

period of (28) day after the date of the original deadline 

for bid validity or after date of extension of bid validity 

if made under paragraph (20-2) of the Instructions to 

bidders. 

وان ٌصدر ضمان العطاء عن مإسسة مصرفٌة ذات سمعة معتمدة 

ومن دولة مإهلة ، واذا كانت المإسسة التً اصدرت الكفالة 

المصرفٌة موجودة خارج دولة صاحب العمل فٌجب ان ٌكون لها 

العمل لتفعٌل الضمان.  مإسسة مصرفٌة مراسلة فً دولة صاحب

بالامكن اعتماد النماذج المحددة فً الفصل الرابع ضمن وثائك 

المنالصات . أو أٌة صٌغة ٌتم الاتفاق علٌها مع صاحب العمل لبل 

تمدٌم العطاء .  ومهما كانت الصٌغة المتفك علٌها فٌجب ان تتضمن 

الموعد  ( ٌوما بعد تارٌخ28اسم ممدم العطاء وان تكون نافذة لفترة )

الاصلً لنفاذ العطاء او بعد تارٌخ تمدٌد نفاذ العطاء اذا تم بموجب 

 ( من التعلٌمات لممدمً العطاء.2-20الفمرة )

21-3 If bid guarantee is requested pursuant to the 

provisions of paragraph (21-1) of the Instructions, then 

any bid that does not include bid guarantee in the 

required form shall be considered unresponsive. 

21-4 If the bid guarantee is requested pursuant to the 

provisions of paragraph (21-1) of Instructions to 

bidders, then bid guarantee shall be returned 

immediately to unsuccessful bidders, as soon as the 

winning bidder submits the performance guarantee under 

paragraph (43) of Instructions to bidders and the signing 

of the contract under paragraph (42) of Instructions to 

bidders. 

21-5 The bid guarantee shall be confiscated if the winning 

bidder fails in : 

First:  signing t h e  c o n t r a c t  under paragraph (42) 

of Instructions to bidders. 

Second: submitting good performance guarantee under 

paragraph (43) of Instructions to bidders. 

21-6 The bid guarantee for the joint venture shall be in 

the name of the joint venture submitting the bid and if 

the joint venture still not established legally at the time 

of bid submission then bid guarantee shall be in the name 

of all future partners as mentioned in the Invitation Letter 

referred in paragraph (4-1) of the Instructions to bidders. 

21-7 The employer shall have the right, if stated so in the 

bid data sheet, to announce the contractor's ineligibility 

in regard of any award of works to him and for a period 

specified in the bid data sheet, in one of the following 

cases: 

A- If the bid guarantee was not responsive as in 

paragraph (21-1) of the Instructions to bidders and: 

B) If the winning bidder fails in signing the contract 

under article (42) of the Instructions to bidders and in 

submitting the performance guarantee under article (43) 

of the Instructions to bidders, then the employer shall 

have the right, if stated so in the bid data sheet, to 

announce the contractor's ineligibility in regard of any 

award of works to him and for a period specified in the 

bid data sheet. 

( من 1-21اذا طلب ضمان العطاء عملا باحكام الفمرة ) 21-3

التعلٌمات، فان اي عطاء لا ٌتضمن ضمان العطاء بالصٌغة 

 المطلوبة سوف ٌعتبر غٌر مستجٌب.

( من 1-21اذا طلب ضمان العطاء عملا باحكام الفمرة ) 21-4

التعلٌمات لممدمً العطاء فتتم اعادة ضمان العطاء فورا لممدمً 

العطاء غٌر الفائزٌن ،  حال تمدٌم ممدم العطاء الفائز لضمان حسن 

( من التعلٌمات لممدمً العطاء وتولٌع 43الاداء بموجب الفمرة )

 التعلٌمات لممدمً العطاء. ( من42العمد بموجب الفمرة )

 تتم مصادرة ضمان العطاء اذا فشل ممدم العطاء الفائز فً : 21-5
 
( من التعلٌمات لممدمً 42. تولٌع العمد بموجب الفمرة ) اولا  

 العطاء.
من التعلٌمات  43. تمدٌم ضمان حسن الاداء بموجب الفمرة ثانٌا   

 لممدمً العطاء.
شروع المشترن باسم المشروع ٌكون ضمان العطاء للم  21-6

 رالمشترن الممدم للعطاء واذا كان المشروع المشترن لاٌزال غٌ

مإسس لانونٌا فً ولت تمدٌم العطاء فسٌكون ضمان العطاء باسم 

شركاء المستمبل كافة كما ورد فً خطاب الدعوة المشار الٌه فً 

 من التعلٌمات لممدمً العطاء. 1-4الفمرة 

مل اذا ن  على ذلن فً ورلة بٌانات ٌحك لصاحب الع 21-7

العطاء اعلان عدم اهلٌة المماول فً احالة اٌة عمل الٌه وللفترة من 

 الزمن المحددة فً ورلة بٌانات العطاء فً أحدى الحالات الأتٌة:

( من 1-21اذا لم ٌكن ضمان العطاء مستجٌباً كما فً الفمرة ) -أ
 التعلٌمات لممدمً العطاء و

اذا فشل ممدم العطاء الفائز فً تولٌع العمد بموجب  المادة  -ب  

( من التعلٌمات لممدمً العطاء وتمدٌم ضمان حسن 42)

( من التعلٌمات لممدمً العطاء ، 43الاداء بموجب  المادة )

فٌحك لصاحب العمل اذا ن  على ذلن فً ورلة بٌانات 

لٌه العطاء اعلان عدم اهلٌة المماول فً احالة اٌة عمل ا

 وللفترة من الزمن المحددة فً ورلة بٌانات العطاء.



 

22. Formant and Signing of  Bid  

22-1 Bidder shall prepare one original copy of 

documents constituting the bid as shown in the 

Instructions to bidders in Article (11) and the envelop 

that contain it shall be marked in by the words (original 

copy) clearly. And if alternative bids under article  (13)  

of  the  Instructions  to  bidder  were  accepted,  the 

bidder shall submit additional copy of the bid in 

accordance to what the bid data sheet states and to mark 

the envelope with the words (original copy). In the case 

of a difference between the original and additional 

copies, the original version shall be relied on. 

22-2 The original bid and all additional copies shall be 

printed or written in an ink that is hard to erase and shall 

be signed by the authorized to sign in behalf of the 

bidder, and the Authorization Letter shall be attached as 

mentioned in bid data sheet and attached to the bid. 

The name and position of the authorized persons shall 

be printed under their signatures. And that bidding 

documents in which the required information is written 

in them or being  amended  shall  all  be  signed  by  the  

person  who  has signed the bid. 

22-3 The bid submitted by the joint venture shall meet 

the following requirements: 

A. Unless required under paragraph (4-1-A) of the 

Instructions to bidders, it shall be signed to be binding on 

all partners; and 

B. Attach   an   authorization   of   the   joint   venture's 

representatives signed by authorized Legal representatives 

of all partners in the joint venture certified by a notary 

under paragraph (4-1-A) of the Instructions to bidders. 

22-4   Any marking or deletion or words adding on the 

bid shall be enhanced by the signature of the bid's 

signatory in order to consider it in force (valid). 

D) Submission and Opening of Bids 

23. Submitting,   Closing and   Marking of Bids  

23-1 Bidder shall place original and reproduced copy of 

the his bid as well as the alternative bid (if allowed under 

paragraph (13-4) of  the  Instructions  to  bidders)  in  

separate  envelopes  and marked by the words (original 

copy) or(alternative bid) and then the envelopes that 

contain the original and the reproduced copies shall be 

placed in one envelop. 

 . نموذج العطاء وتولٌع العطاء 22
على ممدم العطاء ان ٌعد نسخة اصلٌة واحدة من الوثائك  22-1

التً ٌتكون منها العطاء كما هو مبٌن فً التعلٌمات لممدمً العطاء 

( وٌتم التاشٌر على المغلف الذي ٌحوٌها بصورة 11فً  المادة )

واضحة عبارة )نسخة اصلٌة( . و اذا سما بالعطاءات البدٌلة 

لٌمات لممدمً العطاء ، ٌتم تاشٌر ( من التع13بموجب المادة )

المغلف الذي ٌحوي العطاء البدٌل بعبارة )العطاء البدٌل(، وعلى 

ممدم العطاء تمدٌم نسخ اضافٌة من العطاء وحسب ماتن  علٌه 

ورلة بٌانات العطاء والتاشٌر على المغلف بعبارة )نسخة اضافٌة( . 

الاضافٌة،  و فً حالة وجود اختلاف بٌن النسخة الاصلٌة والنسخ

 ٌتم الاعتماد على النسخة الاصلٌة.

ٌجب ان ٌكون العطاء الاصلً والنسخ الاضافٌة كافة  22-2

مطبوعة كافة او مكتوبة بحبر ٌصعب مسحه وان تكون مولعة من 

لبل الشخ  المخول بالتولٌع بالنٌابة عن ممدم العطاء، وان ٌرفك 

رفك بالعطاء . خطاب التخوٌل كما ورد فً ورلة بٌانات العطاء وم

تتم طباعة اسم ومنصب الاشخا  المخولٌن تحت توالٌعهم. وأن 

وثائك المنالصات التً تم تدوٌن المعلومات المطلوبة فٌها او جرى 

تعدٌل علٌها كافة ٌجب ان تولع من الشخ  الذي لام ٌتولٌع 

 العطاء.

ٌجب أن ٌلبً العطاء الممدم من المشروع المشترن   22-3
 تٌة:المتطلبات الأ

()أ( من التعلٌمات 1-4الا اذا لم ٌكن مطلوبا بموجب الفمرة ) -أ  

 لممدمً العطاءات فٌتم تولٌعه لٌكون ملزماً للشركاء كافة.

أرفاق تخوٌل بممثلً المشروع المشترن مولع من المخولٌن  -ب  
المانونٌٌن الممثلٌن للشركاء كافة فً المشروع المشترن 

()ب( من 1-4الفمرة)مصدق من كاتب العدل بموجب 
 التعلٌمات لممدمً العطاءات. 

ٌجب أن  ٌعزز أي تاشٌر أو حذف أو أضافة عبارات على  22-4

 العطاء بتولٌع مولع العطاء.لغرض اعتباره نافذاً.

 

 
 د. تمدٌم وفتح العطاءات

 
 . تسلٌم وإغلاق وتؤشٌر العطاءات23
على ممدم العطاء وضع النسخ الأصلٌة والنسخة المصورة  23-1

 4-13من عطائه كذلن العطاء البدٌل )اذا سما بذلن بموجب الفمرة 

من التعلٌمات لممدمً العطاءات( فً أغلفة منفصلة ومإشر علٌها 

)نسخة أصلٌة( أو )نسخة إضافٌة( أو )عطاء بدٌل( ومن ثم توضع 

ٌة والنسخ الإضافٌة فً مغلف الأغلفة التً تحتوي النسخ الأصل

 واحد.

 

  



23-2 The  outer  and  inner  envelopes  shall  be  

marked  by  the following: 

A. Name and address of bidder; 

B. Name and address of employer under paragraph 

(24-1)of the Instructions to bidders; 

C. Name and number of bid under the paragraph (1-1) 

of bid data sheet; and 

D. Warning not to be opened before the deadline 

for the opening of bids. 

23-3 Employer  shall not  bear  any  responsibility for  

any  loss  or shortage in bids that are submitted without 

closing, sealing, signing and marking them as required 

by the instructions. 

24. Deadline for Submission of Bids  

24-1 Bids shall be submitted to the employer's address 

at a date not exceeding the date and time specified in the 

bid data sheet. The   bidders   shall   have   the   right   to   

submit   their   bids electronically if stated in the bid data 

sheet and they shall at that time adopt the procedures set 

out for that in the bid data sheet. 

24-2 The employer shall have the right to extend the 

deadline for submission of bids through amending the 

documents under article (8) of the Instructions to bidders, 

and in this case, the rights and obligations of both parties 

specified in previous date shall be included in the 

extension. 

 

25.  Late Bids  

25-1  Employer  shall  not  receive  any  bid  submitted  

after  the deadline for submission of bids under article 

(24) of the Instructions to bidders, and that any bid 

received after the deadline shall be considered late and 

shall be rejected and returned unopened to the bidder. 

 
 

26. Withdrawal, Replacement and Amendment of Bids  

26-1 Bidder may withdraw or replace or amend his 

bid by written notice signed by the authorized person 

under paragraph (22-2) of the Instructions to bidders 

before the deadline provided that a copy of the 

authorization (except in withdrawal cases) to submit the 

bid  to  shall  be  attached  to  the  notice.  And that 

notices of replacement or modification or withdrawal 

shall: 

A. Be prepared and submitted under articles (22) and (23) 

of Instructions to bidders (except notice of withdrawal, it 

shall not require a copy of the authorization) and 

ٌجب أن تكون الأغلفة الخارجٌة والداخلٌة مإشراً علٌها ما    23-2
 ٌؤتً: 
 أسم وعنوان ممدم العطاء.   -ا
( من 1-24أسم وعنوان صاحب العمل بموجب الفمرة ) -ب

 العطاء.التعلٌمات لممدمً 
( من ورلة بٌانات 1-1أسم ورلم المنالصة بموجب الفمرة ) -ج

 العطاء.
 تحذٌر بعدم فتحها لبل الموعد المحدد لفتا العطاءات. – د
 
لا ٌتحمل صاحب العمل أٌة مسإولٌة عن اي ضٌاع أو  23-3

نم  فً العطاءات التً تمدم دون غلمها و ختمها وتولٌعها 

 وتؤشٌرها كما هو مطلوب بموجب التعلٌمات.

   
 . الموعد النهائً لتسلٌم العطاءات24
ٌجب أن تسلم العطاءات إلى عنوان صاحب العمل فً موعد  24-1

المحددٌن فً ورلة بٌانات العطاء . و  لا ٌتعدى التارٌخ والزمان

ٌحك لممدمً العطاء تمدٌم عطاءاتهم ألكترونٌا اذا ن  على ذلن لً 

ورلة بٌانات العطاء وعلٌهم حٌنذان أعتماد الأجراءات المحددة 

 لذلن فً ورلة بٌانات العطاء.

ٌحك لصاحب العمل تمدٌد موعد النهائً لتمدٌم العطاء من  24-2

( من التعلٌمات لممدمً 8ائك بموجب المادة )خلال تعدٌل  الوث

العطاءات، وفً هذه الحالة فإن حموق  وألتزامات الطرفٌن المحددة 

 فً الموعد السابك سوف تصبا مشمولة بالتمدٌد.

 
 . العطاءات المتؤخرة25
على صاحب العمل عدم أستلام أي عطاء ٌرد بعد الموعد 25-1

( من التعلٌمات لممدمً 24ة )النهائً لتمدٌم العطاءات بموجب الماد

العطاء، وأن أي عطاء مستلم بعد الموعد النهائً سٌعتبر متؤخراً 

 وٌرفض وٌعاد غٌر مفتوح الى ممدم العطاء.

 
 . سحب وتبدٌل وتعدٌل العطاءات26
ٌمكن لممدم العطاء سحب أو تبدٌل  او تعدٌل عطائه بموجب  26-1

( من 2-22إشعار خطً مولع من الشخ  المخول بموجب الفمرة )

التعلٌمات لممدمً العطاءات لبل الموعد النهائً على أن ٌرافك 

الإشعار نسخة من التخوٌل )فٌما عدا حالات السحب( لتمدٌم العطاء. 

ٌل او التعدٌل أو السحب ٌجب ان و أن الاشعارات الخاصة بالتبد

 تكون:

( من التعلٌمات 23( و )22معدة وممدمة بموجب المادتٌن ) -أ  
لممدمً العطاءات ) عدا اشعار السحب فلا ٌتطلب نسخة من 

 التخوٌل( 

envelopes of notices shall be marked by the word 

(withdrawal) or (replacement) or (modification) clearly;  

 

B. Be delivered before the deadline for submission 

of bid under article (26-1) of the Instructions to 

bidders. 
 

وتكون أغلفة الإشعارات مإشرة بصورة واضحة بكلمة ) سحب( 
 أو) تبدٌل ( او ) تعدٌل (.

 
-26الموعد النهائً لتمدٌم العطاء بموجب المادة)واصلة  لبل  -ب
 ( من التعلٌمات لممدمً العطاء.1

 
 
 



26-2 Bids that are a notice of withdrawal is submitted 

thereto shall be returned to bidders unopened. 

26-3 It is not allowed to withdraw or replace or modify 

any bid after the deadline for submission of bids and till 

the expiry of the bid specified  by  the  bidder  in  his  Bid  

Letter  or  any  extension thereof. 

 

27. Bid Opening  

27-1 Employer (Committee for Opening Bids) shall open 

the bids publically in the presence of bidders or their 

(authorized) representatives at the address, time and date 

specified  in  bid  data  sheet  and  that  any  

procedures  of electronic opening, if applicable, under 

paragraph (24-1) will be referred to in bid data sheet 

. 

27-2   Enveloped entitled (withdrawal) shall be opened 

and read first and the bids it represent shall be returned to 

bidders unopened. It is not allowed to withdraw any bid 

unless the notice of withdrawal given by the end 

authorized person to submit the bid is read. Following is 

the opening of the envelopes entitled (replacement) and 

reading it and the bid that has been replaced shall be 

returned to the bidder and the replaced bid shall be 

read. It is not allowed to replace any bid in which no 

notice thereof is given by the deadline of submission of 

bids, and this will be followed by opening of enveloped 

entitled (modification) and the previous bid shall be 

returned to the bidder and the modified bid shall be read, 

no modified bid shall be accepted unless a notice thereon 

is given by the person authorized before the deadline for 

submissions of bids, and shall be taken into consideration 

hereinafter in the bids that are opened and read. 

 

27-3 Employer (Committee for Opening Bids) shall start 

opening bids by reading the bidders' names and the 

amount of their bids and any discount or modification 

presented. As well as reading the alternative bids and 

determining whether bidders have attached bid 

guarantee or  not  if  that  was  required  and  any  other  

details  that  the employer may deem appropriate, and that 

the alternative bids and those containing a discount that 

have been read during bid opening shall be examined 

when comparing and evaluating the bids if stated in bid 

data sheet. Signing of Bid Letter and all tables   

(schedules)   shall   be   made   by   the   Bids   Opening 

Committee and no bid shall be rejected except those 

delayed under paragraph (25-1) of the Instructions to 

bidders. 

 

27-4   Employer (Committee for Opening Bids) shall 
prepare a minute of bids opening which shall include 
, as minimum, the name of the bidder and if the bid 
has been withdrawn or replaced or modified, the  

ٌتم أعادة العطاءات التً تمدم باشعار بسحبها الى ممدمً  26-2
 العطاءات دون فتحها.

لاٌجوز سحب او تبدٌل أو تعدٌل أي عطاء بعد الموعد  26-3

النهائً لتمدٌم العطاء ولحٌن نفاذ العطاء المحدد من ممدم العطاء فً 

 خطاب العطاء أو أي تمدٌد له.

 
 . فتح العطاء27
ٌفتا صاحب العمل )لجنة فتا العطاءات( العطاءات علنٌاً  27-1

( وبالعنوان بحضور ممدمً العطاءات او ممثلٌهم )المخولٌن

والزمان والولت المحدد فً ورلة بٌانات العطاء. وأن اٌة اجراءات 

-24خاصة بالفتا الالكترونً اذا كان معمولاً بذلن بموجب الفمرة )

 (، ستتم الاشارة الٌها فً ورلة بٌانات العطاء.1

 

تفتا المغلفات المعنونة )سحب( وتمرأ أولا وتعاد  27-2

العطاءات الممثلة بها الى ممدمً العطاءات دون فتحها. لاٌسما 

بسحب أي عطاء مالم تتم لراءة اشعار السحب الممدم من 

الشخ  المخول النهائً لتمدٌم العطاء. ٌلً ذلن فتا المغلفات 

بدل الى ممدم المعنونة )تبدٌل( ولراءتها وٌعاد العطاء المست

العطاء وٌمرأ العطاء البدٌل . و لن ٌسما باستبدال أي عطاء لم 

ٌتم تمدٌم اشعار بذلن لبل الموعد النهائً لتمدٌم العطاء، ثم ٌلً 

ذلن فتا المغلفات المعنونة )تعدٌل( وٌعاد العطاء السابك الى 

ممدم العطاء وٌمرأ العطاء المعدل ، لن ٌمبل اي عطاء معدل مالم 

تمدٌم اشعار بذلن من الشخ  المخول لبل   الموعد النهائً ٌتم 

لتمدٌم العطاءات ، وٌتم الاخذ بنظر الاعتبار لاحما بالعطاءات 

 التً ٌتم فتحها ولراءتها.

 

ٌبدأ صاحب العمل )لجنة فتا العطاءات( عند فتا العطاءات  27-3

بمراءة أسماء ممدمً العطاءات و مبالغ عطاءاتهم وأي خصم ممدم 

أو تعدٌل . كذلن لراءة العطاءات البدٌلة وتحدٌد لٌام ممدمً 

العطاءات بؤرفاق ضمان العطاء من عدمه اذا كان ذلن مطلوبا وأٌة 

العمل مناسبة، و أن العطاءات  تفاصٌل أخرى لد ٌعتبرها صاحب

البدٌلة وتلن المتضمنة خصم التً تمت لراءتها أثناء فتا العطاءات 

ٌتم دراستها عند ممارنة وتمٌٌم العطاءات أذا ن  على ذلن فً 

ورلة بٌانات العطاء . و ٌتم تولٌع خطاب العطاء والجداول كافة من 

تؤخرة لجنة فتا العطاءات ولن ٌرفض أي عطاء عدا تلن الم

 ( من التعلٌمات لممدمً العطاءات.1-25بموجب الفمرة )

 

ٌتعٌن على صاحب العمل )لجنة فتا العطاءات( إعداد  27-4

محضر بإجراءات فتا العطاء والتً ٌجب أن  تتضمن كحد الأدنى 

 اسم ممدم العطاء واذا كان لد تم سحب العطاء أو استبداله أو تعدٌله

 



amount of the bid (according to each part if required), 
and any discounts proposed on the bid, and 
alternative bids, and to attach bid guarantee to the bid 
if was required, and all bidders present shall be asked 
to sign the minute, and the delete of the signature of 
any bidders shall not affect the content of the minute 
and shall be circulated to all bidders. 

 

E) Evaluation and Comparison of Bids 

28. Confidentiality 

28-1 Information   relating   to   the   examination,   

clarification, evaluation and comparison of bids and 

recommendations for award  of  the  contract  to  

bidders  or  anyone  else  officially irrelevant to this 

process will not be announced until the declaration of 

contract award to the winning bidder and inform all 

bidders thereof. 

28-2  Any attempt by the bidder to influence the 

employer in his bids' processing or in award decision 

might result in rejecting his bid. 

28-3 Notwithstanding in paragraph (28-2) of the 

Instructions to bidders, if any bidder wishers to contact 

the employer about any matter related to the bidding 

process in the period between bid opening and contract 

award, he can do so in writing. 

29. Clarification of Bids  

29-1 To facilitate the bids auditing process and their 

evaluation and comparison, employer (Committee of 

Evaluating and Analyzing the Bids) may ask any bidder 

to clarify his bid including units' price details. 

Any clarification provided by the bidder which not a 

result of answering an inquiry from the employer 

(Committee of Evaluating and Analyzing the Bids) shall 

not be taken into account. The request for clarification 

and the answer shall be made in writing without incurring 

any change in the price or the essence of the bid 

submitted, or proposing this or allowing it only within 

the limit of correcting calculation mistakes discovered by 

the employer during the bid evaluation under article 

(33) of the Instructions to bidders. 

29-2 If the bidder did not answer on any substantial 

clarifications about his bid in time and date specified by 

the employer (Committee of Evaluating and Analyzing 

the Bids) that would make the bid unresponsive and / 

or incomparable, then his bid shall be excluded. 

, ٍبيغ اىعطبء )حسب مو جعء اشا مبُ ٍطي٘بب( , ٗ أٝت ذظٍ٘بث 

ضَبُ ٍقخطحت عيٚ اىعطبء , ٗ اىعطبءاث اىبسٝيت , ٗ أضفبق 

اىعطبءاث ببىعطبء اشا مبُ شىل ٍطي٘بب, ٗٝطيب ٍِ ٍقسٍٜ 

اىعطبءاث اىحبضطِٝ مبفت ح٘قٞع اىَحضط, ٗاُ حصف ح٘قٞع اٛ ٍِ 

ٍقسٍٜ اىعطبءاث ىِ ٝؤثط عيٚ ٍضَُ٘ اىَحضط ٗٝخٌ حعََٞٔ عيٚ 

 ٍقسٍٜ اىعطبءاث مبفت.

 
 

 هـ. تمٌٌم وممارنة العطاءات
 

 . السرٌة21

لن تعلن المعلومات المتعلمة بفح  وتوضٌا وتمٌٌم  21-1

وممارنة العطاءات والتوصٌات لإرساء العمد لممدمً العطاء أو 

ً بهذه العملٌة حتى ٌتم إعلان  أي شخ  آخر غٌر معنٍ رسمٌا

إرساء العمد على ممدم العطاء الفائز وتبلٌغ ممدمً العطاء كافة 

 بذلن. 

اء للتؤثٌر على صاحب العمل إن أٌة محاولة من ممدم العط 21-2
فً معالجته للعطاءات أو فً لرار الأرساء ٌنجم عنها رفض 

 لعطائه.
( من التعلٌمات لممدمً 2-28على الرغم مما سبك بالفمرة ) 21-3

العطاء ، اذا رغب أي ممدم عطاء فً الأتصال بصاحب العمل 

حول أي موضوع ٌتعلك بعملٌة العطاء فً الفترة ما بٌن فتا العطاء 

 وأرساء العمد فٌمكنه أن ٌموم بذلن تحرٌرٌا.

  
 تولٌح العطاءات 29
عطاءات وتمٌٌمها وممارنتها ٌمكن لتسهٌل عملٌة تدلٌك ال 29-1

لصاحب العمل)لجنة تمٌٌم وتحلٌل العطاءات(  ان ٌسؤل أي ممدم 

 عطاء لتوضٌا عطائه بما فً ذلن تفاصٌل وحدات الأسعار.

ان اي توضٌا من ممدم العطاء لٌس بناءا على استجابة لاستفسار  

من صاحب العمل)لجنة تمٌٌم وتحلٌل العطاءات(  سوف لن ٌإخذ 

ر الاعتبار. و ان طلب التوضٌا والاجابة ٌجب ان ٌمدما بنظ

تحرٌرٌا دون ان ٌترتب عن ذلن أي تغٌٌر فً سعر او ماهٌة 

العطاء المعروض، او التراح ذلن أو السماح به الا فً حدود 

تصحٌا اخطاء حسابٌة اكتشفها صاحب العمل اثناء تمٌٌم العطاء 

 العطاء.(  من التعلٌمات لممدمً 33بموجب المادة  )

اذا لم  ٌجب ممدم العطاء على اٌة استٌضاحات جوهرٌة  29-2

حول عطائه بالزمن والولت المحددٌن من صاحب العمل )لجنة 

تمٌٌم وتحلٌل العطاءات(  بما ٌجعل العطاء غٌر مستجٌب و/أو غٌر 

 لابل للممارنة، عند ذلن ٌتم أستبعاد عطائه .

 



30. Deviations, Reservations and deletion 

During the bids evaluation process, the following 

definitions shall be adopted: 

a) Deviations:  shall mean deviations from 

requirements specified in bidding documents; 

b)   Reservations:  is setting specified conditions 

or lack of full acceptance of the requirements 

specified in bidding documents of the bidder; and 

c)  Deletion:  shall mean bidder's failure in providing 

part or all information and documents required in 

bidding documents. 

 

31. Determining the response  

31-1 The employer's determination to the response to 

any bid shall be made according to the content of its bid 

and as described in article (11) of the Instructions to 

bidders. 

31-2 The responsive bid is basically the bid that meet 

the requirement in bidding documents without any 

variations or reservations or deletion, as for the 

meaning of important variations, they are: 
a)  If accepted they shall: 

First: Mainly affect the quality and performance of 

works specified in the contract; and 

Second: Basically determining is not compatible with 

the bidding documents, the rights or obligations of the 

employer or the bidder in the proposed contract. 

b) If amended it shall unfairly affect the competition 

status of the rest of bidders who mainly submit 

responsive bids. 

31-3 The employer shall examine the technical 

indicators referred in the technical proposal of the bid 

under article (17) of the Instructions to bidders 

specifically in regard to meeting work's requirements 

referred in chapter six without any significant variation 

or reservations or deletion. 

31-4 If the bid was unresponsive mainly to the 

requirements of bidding documents, it shall be rejected 

by the employer and it is not allowed to render it 

responsive hereinafter through making any 

modification on the significant variations or reservations 

or deletion. 

32. Non-Important and Non-Conforming Bids  

32-1 If the contract is responsive mainly, employer 

shall have the right to dismiss any non-conformity in 

the bid that does not constitute a significant variation or 

reservation or deletion. 
 

 الأنحرافات , التحفظات, والحذف.  31
 خلال عملٌة تمٌٌم العطاءات تعتمد التعارٌف الأتٌة:

 
: هً الحٌود عن المتطلبات المحددة فً وثائك  الانحرافات -أ 

 المنالصات.

: هً وضع شروط محددة أو عدم المبول الكامل  التحفظات -ب 

 للمتطلبات المححدة فً وثائك المنالصات من ممدم العطاء.

: هو فشل ممدم العطاء فً تمدٌم جزء أو كامل  الحذف -ج 

 المعلومات والوثائك المطلوبة فً وثائك المنالصات.

 
 . تحدٌد الاستجابة 31
ان تحدٌد صاحب العمل لاستجابة اي عطاء ٌجب ان ٌتم  31-1

( من 11بموجب محتوٌات العطاء ذاته وكما موضا فً المادة  )

 التعلٌمات لممدمً العطاء.

بؤن العطاء المستجٌب بصورة أساسٌة هو العطاء الذي ٌلبً  31-2

المتطلبات فً وثائك المنالصات بدون اٌة انحرافات أو تحفظات أو 

 أما الممصود بالانحرافات الهامة فهً:حذف، 

 :اذا تم لبولها سوف  -أ 
تإثر بصورة اساسٌة على نوعٌة واداء الاشغال المحددة فً  اولا.   

 العمد.

. تحدد بصورة اساسٌة لاتتوافك مع وثائك المنالصات، ثانٌا   
حموق صاحب العمل او التزامات ممدم العطاء فً العمد 

 الممترح.
اذا تم تعدٌلها فسوف تإثر بشكل غٌر عادل على مولف  -ب 

المنافسة لبمٌة ممدمً العطاء المتمدمٌن بعطاءات مستجٌبة 
 بصورة اساسٌة 

ح  المإشرات الفنٌة المشار الٌها على صاحب العمل ف 31-3

( من التعلٌمات لممدمً 17بالممترح الفنً للعطاء بموجب  المادة )

العطاء وبالاخ  فٌما ٌتعلك بتلبٌة متطلبات العمل المشار الٌها فً 

 الفصل السادس دون اي انحراف هامة  أوتحفظات أوحذف.

ت اذا كان العطاء غٌر مستجٌب بصورة اساسٌة لمتطلبا 31-4

وثائك المنالصات، ٌتم رفضه من صاحب العمل ولا ٌجوز جعله 

مستجٌباً لاحماً من خلال اجراء تعدٌل على الانحرافات الهامة 

 أوالتحفظات أوالحذف.

 
  . العطاءات غٌر المهمة وغٌر المطابمة 32
اذا كان العطاء مستجٌباً بصورة اساسٌة فٌحك لصاحب  32-1

العمل ان ٌصرف النظر عن اي عدم تطابك فً العطاء لا ٌشكل 
 انحرافاً هاماً او  تحفظاً او حذفاً.

 

  



32-2  If the bid is responsive mainly, employer may 

request the bidder to provide any information or 

documents necessary within a reasonable time to 

remedy any insignificant errors or non- conformity in 

his bid, provided that it shall not have impact on 

prices. And that the non-responsiveness of the bidder to 

employer's request to remedy this will lead to the 

rejection of his bid. 

32-3 If the bid is responsive mainly, the employer shall 

correct the non-conformity or any insignificant errors 

measurable in the bid amount resulting from the non-

pricing of some paragraphs or non-conformity, 

modification shall be carried out by adopting the 

mechanism referred in the analysis and qualification 

methodology in chapter 3 of bidding documents. 

33. Correcting Arithmetical Errors  

33-1 If the bid is responsive mainly, the employer 

shall correct the arithmetical errors by adopting the 

following: 

A. If there is a discrepancy between the unit price 

and the item' amount, the unit price is relied on and 

item's amount shall be adjusted in the light of this, 

only if there an error in the location of the decimal 

point in the unit price from the viewpoint of the 

employer, then the amount shall be approved and the 

price shall be corrected. 

B.  If there was an error in gross total of the lists of the 

tables of quantities as a result of addition and 

subtraction measures of the totals submenus in the 

tables of quantities, the totals submenus shall be 

approved and gross total shall be adjusted. 

C. If  there  is  a  discrepancy  between  the  values  

of  the amount of any item that is written in figure and 

in writing, the number specified in writing shall be 

adopted, unless there was an arithmetic error in 

determining the value of the amount as a result of 

paragraphs A and B above. The specified in figure 

(number) shall be adopted. 

33-2 If the bidder of underbid refused the modifications 

on mathematical errors in his bid, his bid shall be 

rejected. 

 

34. Conversion to Single Currency  

34-1 For the purposes of comparison and analysis, 

the currency (currencies) mentioned in the bid shall be 

converted to a single currency as specified in the bid 

data sheet. 
 

اذا كان العطاء مستجٌباً بصورة اساسٌة ٌجوز لصاحب  32-2

العمل الطلب من ممدم العطاء، تمدٌم أٌة معلومات أو وثائك 

ضرورٌة خلال فترة مناسبة لمعالجة أٌة أخطاء غٌر مهمة أو عدم 

تطابك فً عطائه ،  على ان لا ٌكون له تؤثٌر على الأسعار. و ان 

العمل لمعالجة ذلن سٌإدي عدم استجابة ممدم العطاء لطلب صاحب 

 الى رفض عطائه.

اذا كان العطاء مستجٌبا بصورة اساسٌة على صاحب العمل  32-3

تصحٌا عدم التطابك او اٌة أخطاء غٌر هامة لابلة للمٌاس فً مبلغ 

العطاء ناجمة عن عدم تسعٌر بعض الفمرات او عدم تطابك، وٌتم 

ً منهجٌة التحلٌل اجراء التعدٌل باعتماد الألٌة المشار الٌها ف

 والتؤهٌل فً الفصل الثالث من وثائك المنالصات.

 
 

 . تصحٌح الأخطاء الحسابٌة33
اذا كان العطاء مستجٌباً بصورة اساسٌة، على صاحب العمل  33-1

 تصحٌا الاخطاء الحسابٌة باعتماد ماٌؤتً:

اذا كان هنالن  تنالض بٌن سعر الوحدة ومبلغ الفمرة ٌعتمد  - أ

وٌعدل مبلغ الفمرة فً ضوء ذلن، الا اذا كان سعر الوحدة 

هنان خطؤ فً مولع العلامة العشرٌة فً سعر الوحدة من 

وجهة نظر صاحب العمل فعند ذان ٌتم اعتماد المبلغ 

 وٌصحا السعر.

اذا كان هنالن خطؤ فً المجموع الإجمالً لموائم جدول  -ب  

م الكمٌات نتٌجة اجراءات الجمع والطرح لمجامٌع الموائ

الفرعٌة فً جدول الكمٌات ٌتم أعتماد مجامٌع الموائم 

 الفرعٌة وٌعدل المجموع الاجمالً.

ج. اذا كان هنالن تنالض بٌن لٌمة مبلغ اٌة فمرة رلم رلماً   

وكتابةً ٌتم اعتماد المحدد كتابةً ، الا اذا كان هنالن خطؤ 

حسابً فً تحدٌد لٌمة المبلغ ونتٌجة الفمرتٌن أ، ب 

 م اعتماد المحدد رلماً .اعلاه.فٌت

 

اذا رفض ممدم العطاء الألل سعرا التعدٌلات الحاصلة على  33-2

 الاخطاء الحسابٌة فً عطائه ٌتم رفض عطائه.

 

 . التحوٌل الى عملة واحدة 34
لأغراض الممارنة والتحلٌل ٌتم تحوٌل العملة )العملات(  34-1

المذكورة فً العطاء الى عملة واحدة كما محدد فً ورلة بٌانات 
 العطاء.

 



35. Margin of Preference  

35-1 Unless stated otherwise in the bid data sheet, the 

preference margin shall be adopted for bids submitted 

by local bidders and with the value determined in bid 

data sheet. 

 

36. Evaluation of Bids  

36-1 The employer (Committee of Evaluating and 

Analyzing the Bids) shall adopt the methodology and 

mechanism listed in this article for the purpose of 

analyzing and evaluating the bids and no other 

methodology and mechanism shall be accepted. 

 
36-2 Technical Analysis 

Employer (Committee of Evaluating and Analyzing the 

Bids) shall carry out technical evaluation for bids that have 

been  accepted  for  being  responsive  mainly,  to  

determine whether  they  are  conform  to  bidding  

documents.  For the purpose of reaching evaluation 

findings, the employer (Committee of Evaluating and 

Analyzing the Bids) shall examine and compare the 

technical aspects of the bids based on the information 

provided by the bidders taking into account the 

following: 

A.  Conformity and integration of bids with the 

requirements of the employer; 

B.  Deviations from the requirements of the employer; 

C. Conformity of mechanical supplies, equipment and 

services offered in the bid for performance standards; 

D. Suitability of mechanical supplies, equipment and 

services to the environmental conditions and climate 

conditions prevailing at the site; 

E. The quality, performance and operation of the control 

system of any of the functioning operations of 

mechanical supplies (if any) or equipment or services; 

F.  Quality, quantity and availability of mandatory spare 

parts and necessary spare parts and maintenance 

services; and 

G. Any other indicators (if any) as listed in Section 3 

(Eligibility and Evaluation Criteria). 

And the bid that does not achieve the minimum 

acceptable standards of perfection and thoroughness 

and detail required shall be excluded and shall be 

considered non-conforming. 

 

36-3 If alternative technical solutions are allowed to 

be submitted under paragraph (13) of the Instructions to 

bidders and have been provided by the bidder, the 

employer shall conduct similar evaluation to the 

alternative bids. And in the event the alternative bids 

were not allowed, they shall be neglected. 
 

 

 . هامش الأفللٌة35
ما لم ٌن  على خلاف ذلن فً ورلة بٌانات العطاء، ٌتم اعتماد 

هامش ل فضلٌة للعطاءات الممدمة من ممدمً العطاءات المحلٌٌن 

 وبالمٌمة المحددة فً ورلة بٌانات العطاء . 

 

 . تمٌٌم العطاءات36

على صاحب العمل )لجنة تمٌٌم وتحلٌل العطاءات( اعتماد  36-1

المنهجٌة والآلٌة المدرجة فً هذه المادة لأغراض تحلٌل وتمٌٌم 

 العطاءات ولن تمبل اٌة منهجٌة والٌة اخرى.

 
 التحلٌل الفنً 36-2

سٌموم صاحب العمل )لجنة تمٌٌم وتحلٌل العطاءات( بؤجراء تمٌٌماً 

ً للعطاءات التً تم  لبولها لكونها مستجٌبة بصورة اساسٌة ، فنٌا

وذلن لتحدٌد فٌما أذا كانت مطابمة لوثائك المنالصات . لغرض 

التوصل الى نتائج التمٌٌم سٌفح  صاحب العمل )لجنة تمٌٌم 

وتحلٌل العطاءات(  وٌمارن الجوانب الفنٌة للعطاءات على أساس 

عتبار المعلومات الممدمة من ممدمً العطاءات أخذٌن بنظر الأ

 ماٌؤتً: 

 مطابمة وتكامل العطاءات مع متطلبات صاحب العمل. ( أ)

 
 )ب( الأنحرافات عن متطلبات صاحب العمل .    
)ج( مطابمة التجهٌزات الألٌة والمعدات والخدمات المعروضة     

 فً العطاء لمعاٌٌر الأداء. 
)د( ملاءمة التجهٌزات الألٌة والمعدات والخدمات للظروف     

 البٌئٌة وظروف المناخ السائدة فً المولع.

)هـ( نوعٌة وأداء وتشغٌل منظومة السٌطرة لأي من عملٌات     
أشتغال التجهٌزات الألٌة ) أن وجد( او المعدات أو 

 الخدمات .
)و( نوعٌة وكمٌة وتوفر المواد الاحتٌاطٌة الالزامٌة والمواد 

 الاحتٌاطٌة الضرورٌة وخدمات الصٌانة.و 

)ز( أٌة مإشرات أخرى )ان وجدت( كما مدرجة فً المسم 
 الثالث )معاٌٌر المفاضلة والتمٌٌم(. 

وأن العطاء الذي لا ٌحمك الحد الأدنى الممبول لمعاٌٌر الكمال 

 ٌل المطلوبة سوف ٌستبعد وٌعتبر غٌر مطابك.والشمولٌة والتفص

 
 

( من 13أذا سما بتمدٌم حلول فنٌة بدٌلة بموجب الفمرة ) 36-3

التعلٌمات لممدمً العطاءات وتم تمدٌمها من ممدم العطاء 

، ٌتعٌن على صاحب العمل اجراء التمٌٌم المماثل 

للعطاءات البدٌلة. و فً حالة عدم السماح بالعطاءات 

 تم اهمالها.البدٌلة ٌ

 

  



36-4 Financial Evaluation 
For the purposes of evaluating the bid, employer 

(Committee of Evaluating and Analyzing the Bids) 

shall note the following: 

A. Bid amount after excluding the reserve amount and 

the general reserves amount (if any) in the tables of 

prices; 

B.  Price adjustment due to correcting arithmetical 

errors in the tables of price of bids under paragraph (33-

1) of the Instructions to bidders; 

C. Price adjustment due to any discounts proposed in 

the bid under (18-7) of the Instructions to bidders; 

D. The transfer of funds resulting from the valuation 

procedures in paragraphs (a-c) above and convert it 

into a single currency, if appropriate under paragraph 

(34); and 

E.  Taking into account the evaluation indicators 

specified in Section 2 (Eligibility and Evaluation 

Criteria). 

36-5 If prices review is allowed under paragraph (18-6) 

of the Instructions  to  bidders,  the  expected  effects  of  

the  terms  of prices review during the implementation 

period referred to in the general conditions of the 

contract will have no effect on the evaluation of bids. 

36-6 If the bidding documents  stated the possibility of 

segmentation of Works and the right of bidder to 

submit his prices  for  parts  of  the  Works  or  a  

group  of  parts,  then determining the best bid price 

wise for a group of parts including any reduction 

proposed in Bid Letter to this effect shall be made under 

section 3 (Eligibility & Evaluation Criteria). 

36-7  If resulted from the analysis, receiving a bid that is 

significantly less than the true cost from employer's 

viewpoint, the employer shall have the right to ask the 

bidder to submit details of calculating cost components 

and the method of calculation and implementation 

schedules for an item or items of tables of quantities and 

after evaluating and analyzing the prices taken into 

account the estimated cost approved in the plan, the 

employer shall have the right to increase the letter of 

guarantee on account of bidder to the level that ensures 

the protection of employer from any financial loss in the 

event of contractor's failure to implement his obligations 

under the contract. 

37. Comparison of Bids   

37-1 The employer (Committee of Evaluating and 

Analyzing the Bids) shall compare all responsive bids 

mainly under paragraph (36-2) of the Instructions to 

bidders to determine best suitable bid. 

 

 التمٌٌم المالً 36-4
لأغراض تمٌٌم العطاء ٌتعٌٌن على صاحب العمل) لجنة تمٌٌم 

 وتحلٌل العطاءات(   ملاحظة ما ٌؤتً:

)أ( مبلغ العطاء بعد أستبعاد المبلغ الأحتٌاطٌة ومبلغ الأحتٌاط 

 )ان وجد( فً جداول الأسعار.العام 

)ب( تعدٌل الأسعار بسبب تصحٌا الأخطاء الحسابٌة فً 
( من 1-33جداول الأسعارللعطاءات بموجب الفمرة)

 التعلٌمات لممدمً العطاءات .
)ج( تعدٌل الأسعار بسبب أٌة خصومات ممترحة فً العطاء 

 ( من التعلٌمات لممدمً العطاءات. 7-18بموجب )
ج( -بالغ الناجمة عن اجراءات التمٌٌم بالفمرات )أ)د( تحوٌل الم

أنفا وتحوٌلها الى عملة واحدة ، إذا كان ذلن 

 ( ؛و34مناسبابموجب الفمرة )

)هـ( الأخذ بنظر الاعتبار مإشرات التمٌٌم المحددة فً المسم 

 الثالث )معاٌٌر المفاضلة والتمٌٌم(. 

( من 6-18أذا سما لمراجعة الاسعار بموجب الفمرة ) 36-5

التعلٌمات لممدمً العطاءات ،فان  التؤثٌرات المتولعة الناجمة عن 

شروط مراجعة الاسعار خلال فترة التنفٌذ المشار الٌها فً الشروط 

 العامة للعمد لن ٌكون لها تؤثٌر على تمٌٌم العطاءات.

اذا نصت وثائك المنالصات على امكانٌة تجزئة الاشغال  36-6

وأحمٌة ممدم العطاء فً تمدٌم أسعاره لأجزاء من الأشغال او 

مجموعة أجزاء فإن تحدٌد أفضل عطاء سعرا لمجموعة أجزاء 

بضمنها أي تخفٌض ممترح فً خطاب العطاء بهذا المضمون ٌتم 

 (.بموجب الجزء الثالث )منهجٌة التمٌٌم والتاهٌل
 

اذا نجم عن التحلٌل، ورود عطاء ٌمل بشكل كبٌر عن  36-7

الكلفة الحمٌمٌة من وجهة نظر صاحب العمل، ٌحك لصاحب 

العمل الطلب من ممدم العطاء تمدٌم تفاصٌل احتساب مكونات 

الكلفة وطرٌمة أحتسابها وجدول التنفٌذ لفمرة او فمرات جدول 

اخذا بنظر الاعتبار  الكمٌات كافة و بعد تمٌٌم وتحلٌل الاسعار

الكلفة التخمٌنٌة المعتمدة فً الخطة، ٌحك لصاحب العمل زٌادة 

خطاب الضمان على حساب ممدم العطاء الى المستوى الذي 

العمل من اٌة خسارة مادٌة فً حالة عجز ٌضمن حماٌة صاحب 

 المماول عن تنفٌذ التزامه بموجب العمد.

 

 

 . ممارنة العطاءات37
على صاحب العمل) لجنة تمٌٌم وتحلٌل العطاءات(   ممارنة  37-1

( 2-36العطاءات المستجٌبة بصورة اساسٌة كافة بموجب الفمرة )

 من التعلٌمات لممدمً العطاء لتحدٌد افضل عطاء مناسب.

 



38. Qualifications of the Bidders  

38-1  Employer  (Committee of Evaluating and 

Analyzing the Bids) shall  decide,  with  conviction,  

that  the  underbid bidder and responsive mainly, still 

have the qualifications specified in the previous 

qualification, if the work has been done in accordance 

with the limited bids or has met the requirements of the 

subsequent qualification specified in section 3 (Eligibility 

& Evaluation Criteria). 

38-2 Determining the winning candidate by the 

employer shall be made after examining all documents 

related to proving his qualifications that are provided by 

him under paragraph (15-1) of the Instructions to 

bidders. 

38-3 The positive decision in the selection of the 

candidate is the basis for the conclusion of the contract 

and that the negative decision would result in the 

disqualification of bid and in the light of this, an 

employer shall resort to underbid bid, to adopt the same 

mechanism to verify the availability of the eligibility 

requirements for the bidder. 

38-4 The participation of manufacturers and 

subcontractors proposed in the underbid tender of the 

bidder in light of the evaluation shall be enhanced by the 

Letter of Intent regarding the agreement between the 

parties involved in the bid, upon request. The possibilities 

added to the manufacturers and subcontractors proposed in 

the underbid tender of the bidder in light of the results of 

the evaluation would also be taken into consideration in the 

evaluation and acceptance of bid under Section 3 

(Evaluation and Qualification Criteria). And before signing 

the contract, the contract agreement's annexes related to 

the listing of the names of manufacturers and 

subcontractors that have been approved for 

implementation of key items of each of them shall be 

completed. 

 

39. Employer's right to accept or reject Bids  

39-1 Employer shall reserve the right to accept any bid 

or to cancel contracting procedures and to reject all bids 

at any time before contract award without any 

obligations to bidders. And in the event of cancelling 

a bid, all bids and bids guarantee shall be returned to 

bidders. 

 

F)  Award of contract 
 

40. Methodology of Award 

40-1  Employer shall award the contract on a bidder that 

the results of the underbid analysis showed that his bid 

was responsive mainly to bidding documents under the 

provisions of paragraph (39-1) of the Instructions to 

bidders and after he is completely convinced of the 

bidder's ability to implement the contract satisfactorily. 

 . مإهلات ممدمً العطاءات 31
على صاحب العمل) لجنة تمٌٌم وتحلٌل العطاءات(   أن  31-1

ٌمرر بمناعة بان ممدم العطاء الالل سعرا والمتجاوب بصورة 

أساسٌة، ما ٌزال ٌتمتع بالمإهلات المحددة فً التاهٌل المسبك، اذا 

كان لد تم العمل بالمنالصات المحدودة أو لد حمك متطلبات التاهٌل 

 ثالث ) منهجٌة التمٌٌم والتاهٌل (. اللاحك المحددة فً المسم ال
 

أن تحدٌد صاحب العمل المرشا الفائز ٌجب أن ٌتم بعد  31-2

فح  الوثائك كافة المتعلمة بؤثبات مإهلاتة ، الممدمة منه بموجب 

 ( من التعلٌمات لممدمً العطاء .1-15الفمرة )
 

ان المرار الاٌجابً فً اختٌار المرشا هو الاساس لابرام  31-3

العمد وأن المرار السلبً سوف ٌنجم عنه عدم أهلٌة العطاء وفً 

ضوء ذلن ٌموم صاحب العمل باللجوء الى العطاء الألل كلفة الذي 

ٌلٌه لٌصار اعتماد الالٌة ذاتها من التحمك من توفر متطلبات الاهلٌة 

 لممدم العطاء.

ن مشاركة المصنعٌن والمماولٌن الثانوٌٌن الممترحٌن بعطاء أ 31-4

ممدم العطاء الألل كلفة فً ضوء نتائج التمٌٌم، ٌجب أن ٌعزز 

برسالة الأعلان عن نٌة الأتفاق بٌن الأطراف المشاركٌن فً العطاء 

، عند الطلب. أن الأمكانٌات المضافة الى للمصنعٌن والمماولٌن 

عطاء ممدم العطاء الألل كلفة فً ضوء الثانوٌٌن الممترحٌن فً 

نتائج التمٌٌم سوف تإخذ بنظر الأعتبار أٌضا فً التمٌٌم ولبول 

العطاء بموجب المسم الثالث )معاٌٌر المفاضلة والتمٌٌم( . و ٌتعٌن 

لبل تولٌع العمد أكمال ملاحك أتفالٌة العمد ذات العلالة بؤدراج 

تً حصلت الموافمة علٌهم اسماء المصنعٌن والمماولٌن الثانوٌٌن ال

 لتنفٌذ الفمرات الرئٌسة المبٌنة أزاء كل منهم.

 

 حك صاحب العمل فً لبول او رفض العطاء. 39
ٌحتفظ صاحب العمل بالحك فً لبول اي عطاء او الغاء  39-1

إجراءات التعالد ورفض العطاءات كافة فً اي ولت لبل احالة 
ءات . و فً حالة إلغاء العمد دون اٌة التزامات تجاه ممدمً العطا

المنالصة  ٌتم اعادة العطاءات و ضمانات العطاءات كافة الى 
 ممدمً العطاءات.

 

 
 إحالة العمد -و

 
 . منهجٌة الاحالة41
على صاحب العمل أحالة العمد على ممدم العطاء الذي تبٌن  41-1

نتٌجة التحلٌل الالل سعراً وكان عطاإه مستجٌبا بصورة أساسٌة 
( من التعلٌمات 1-39لوثائك المنالصات بموجب احكام الفمرة )

لممدمً العطاءات وبعد ان تكون لد توفرت المناعة التامة لدٌه 
 مد بصورة مرضٌة.بامكانٌة ممدم العطاء تنفٌذ الع

 



41. Announcement of Award; 

41-1 Employer shall, and prior to the expiry of period of 

validity of bids, announce in writing the winning bidder 

by accepting his bid. And that the notification letter 

identified hereinafter in the Acceptance Letter (Award 

Letter) in each of the form of contract and the general 

conditions of the contract shall include the amount payable 

by the employer to the contractor for the designing, 

implementing and completing the Works and their 

maintenance and operation (if so stated) (identified 

hereinafter in the form of contract and in the general 

conditions of the contract as Contract Amount). 

41-2   At the same time, employer shall give notice to all 

bidders of the result of the bid, and to publish on his 

website or the website of the (UNDP) and (dg Market) as 

well as the results of bids analysis and contracts 

concluded and information listed below: 

A. Names of all participating bidders; 

B. Bid prices of each of them upon bids opening; 

C. Name and price of bid evaluated for each bid that 

has been evaluated; 

D. Names of bidders whose bids have been rejected and 

the reasons lead to the rejection;  

E. The name of winning bidder, the amount of his bid, a 

summary of awarded Works and time set for 

implementation. 

 
41-3 Till the preparation of contracts and its signature, 

notification of award (letter of acceptance) shall be 

considered a binding contract. 

41-4 Employer shall, as soon as the Notification of 

Award (Acceptance Letter) is issued, respond to inquiry 

requests received in writing from bidders that weren’t 

fortunate and inform them the reasons for not being 

selected. 

 

42. Signing of Contract  

42-1 As soon as the Notification of Award (Acceptance 

Letter) is issued, employer shall provide the winning 

bidder with (Form of Contract). 

42-2  The bidder shall, within a period no more than 

(29) day from his receipt of Form of Contract, 

including the warning period or after the end of appeal 

period, sign the contract and fix its date and returned it 

to the employer. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 . اعلان الاحالة41

على صاحب العمل ولبل انتهاء مدة النفاذ العطاء إعلام  41-1

ممدم العطاء الفائز تحرٌرٌا بمبول عطائه. و ان رسالة الاشعار 

والمعرفة لاحما بكتاب المبول) كتاب الأحالة( فً كل من صٌغة 

العمد والشروط العامة للعمد سوف تتضمن المبلغ الواجب دفعه 

تنفٌذ وأنجاز الاشغال من صاحب العمل للمماول عن تصمٌم و

وصٌانتها وتشغٌلها)أذا ن  على ذلن ( ) المعرف لاحما فً 

 شروط العامة للعمد بمبلغ العمد(.صٌغة العمد وال

وفً الولت ذاته على صاحب العمل اشعار ممدمً العطاءات  41-2

كافة بنتائج المنالصة ، والنشر فً مولعه الالكترونً و المولع 

( و كذلن   dg Market( و )UNDBحدة )الألكترونً ل مم المت

نتائج تحلٌل العطاءات  والعمود المبرمة والمعلومات المدرجة فً 

 : أدناه

 اسماء ممدمً العطاءات المشاركٌن كافة.  -أ
 اسعار العطاء لكل منهم عند فتا العطاءات.  -ب
 اسم وسعر العطاء الممٌم لكل عطاء جرى تمٌٌمه . - ت
 

اسماء ممدمً العطاءات الذٌن رفضت عطاءاتهم و الاسباب  -د
 التً ادت الى الرفض 

اسم ممدم العطاء الفائز ومبلغ عطائه و ملخ  بالاشغال  -هـ

 المحالة والزمن المحدد للتنفٌذ .

 
لحٌن تهٌئة العمد وتولٌعه فان إشعار الإحالة )كتاب المبول(  41-3

 سوف ٌعتبر عمداً ملزماً. 

على صاحب العمل حال صدور اشعار الاحالة ) كتاب  41-4

المبول ( الأستجابة الى طلبات الأستفسار الواردة تحرٌرٌاً من 

ممدمً العطاءات الذٌن لم ٌحالفهم الحظ وأعلامهم بؤسباب عدم 

 أختٌار عطائهم. 

 
 تولٌع العمد -42
حال صدور اشعار الاحالة )كتاب المبول( على صاحب  42-1

 ٌد ممدم العطاء الفائز )بصٌغة العمد(. العمل تزو

( ٌوما 29على ممدم العطاء الفائز وخلال فترة لا تزٌد عن )42-2

من استلامه لصٌغة العمد بضمنها مدة الانذار او بعد انتهاء فترة 

 الطعن تولٌع العمد وتثبٌت تارٌخه وأعادته الى صاحب العمل. 

 
 
 
 
 
 
 



43. Good Performance Guarantee of the Contract  

43-1  Bidder shall, within a period no more than (29) 

day from the date of Notification of Award 

(Acceptance Letter) is issued by the employer, 

including the warning period, provide a performance 

guarantee according to the general conditions of the 

contract with using the forms (samples) referred in the 

special conditions' annexes in section 9 (Contract 

Documents forms) or any forms (samples) approved by 

the employer. The good performance guarantee shall be 

issued by an accredited bank in the employer's country 

or any foreign bank that has a correspondent bank in the 

employer's country. 

 

43-2 In c a s e  o f  w i n n i n g  b i d d e r ' s  fa i lure  i n  

p rov id in g  t h e  good performance guarantee referred 

above, or signing the contract, it will result in canceling 

of the award and confiscating the bid guarantee and then 

the employer shall have the right to award the contract 

to the second bidder whose bid was responsive mainly, 

and employer is convinced that he has the qualifications 

to perform the contract satisfactorily. 

 . لمان حسن الأداء للعمد43
ٌوماً من  29على ممدم العطاء وخلال فترة لاتزٌد على  43-1

تارٌخ صدور اشعار الاحالة )كتاب المبول( من صاحب العمل 

وفما ًللشروط العامة   الأداءبضمنها مدة الانذار تمدٌم ضمان حسن 

للعمد مع استخدام النماذج المشار الٌها فً ملاحك للشروط الخاصة 

لعمد( أو أٌة نماذج ممبولة من فً المسم التاسع )نماذج وثائك ا

صادراً  الأداءصاحب العمل. و ٌجب أن ٌكون خطاب ضمان حسن 

عن مصرف معتمد فً دولة صاحب العمل او اي مصرف اجنبً 

 له مصرف مراسل فً دولة صاحب العمل.

 
فً حالة فشل ممدم العطاء الفائز فً تمدٌم ضمان حسن  43-2

ع العمد سوف ٌترتب علٌه الغاء المشار إلٌه أعلاه ، أو تولٌ الأداء

الاحالة ومصادرة ضمان العطاء وعند ذلن ٌحك لصاحب العمل 

احالة العمد الى ممدم العطاء المرشا الثانً الذي كان عطاإه 

مستجٌباً بصورة أساسٌة ، وتتوفر لدى صاحب العمل المناعة بؤنه 

 ٌمتلن المإهلات لتنفٌذ العمد بصورة مرضٌة.

 

  



 

Section 2 – Bid Data Sheet 

A. General 

 

1-1 

Instructions 
to bidders 

Invitation number for the submission of 
bid: --- 
----------- 

1-1 

Instructions 

to bidders 

Employer name: -------------- 

1-1 

Instructions 
to bidders 

Bid's name: -------------------- 
Bid's number: ----------------- 

Number and description of tables of 

quantities of the bid: ------------- 

2-1 

Instructions 
to bidders 

Project's name(Point of funding): ---------
--- 

4-1-A 
Instructions 
to bidders 

All members of the joint venture or 
institution 
(insert who bear or not bear) the full and 

Joint liability in the implementation of 

the contract. 

4-4 
Instructions 
to bidders 

There is a list with the names of 
ineligible companies prevented from 
working with the Ministry of Planning 
/Directorate  of Government General 
Contracts (enter its website 

 B. Bidding Documents 

7-1 
Instructions 
to bidders 

For the purpose of clarifying procedures 
only, 
the employer's address is: 

 
Name of authorized person:  

Floor &room No.: 

Street No.:  

City:  

Country:  

P.O. Box:  

Phone No.:  

Fax No.:  

Email: 

7-4 
Instructions 
To bidders 

Pre-bid Meeting shall be held at the 
time, date and place: 
Time:  
Date:  
Place: 
The employer shall visit the site on: ----

--------- 

C. Preparation of Bids 

10-1 
Instructions 
to bidders 

Language of Bid shall be --------------------
-- 

 

 المسم الثانً : ورلة بٌانات العطاء

 لعمود تسلٌم المفتاح لتنفٌذ الأشغال

 عام  - أ

تعلٌمات  1-1

 لممدمً العطاء

 رلم الدعوة لتمدٌم العطاءات :ـــــــــــــ

تعلٌمات  1-1

 ممدمً العطاءات

 اسم صاحب العمل : ـــــــــــــــــ

تعلٌمات 1-1

 العطاءات لممدمً

 اسم المنالصة :ـــــــــــ
 رلم المنالصة :ـــــــــ

عدد ووصف مكونات جداول الكمٌات 
 للمنالصة ـــــــــ

تعلٌمات 1-2

 لممدمً العطاءات

اسم المشروع )وجهة التموٌل( 

 ـــــــــــــــــــ

أ تعلٌمات      -4-1

 لممدمً العطاءات

كافة او  أعضاء  المشروع المشترن 
المإسسة )أدخل ٌتحملون أو لا ٌتحملون( 
المسإولٌة الكاملة والتضامنٌة فً تنفٌذ 

 العمد.

تعلٌمات       4-4

 لممدمً العطاءات

توجد لائحة باسماء الشركات غٌر المإهلة 

او الممنوعة من العمل لدى وزارة التخطٌط 

/دائرة العمود الحكومٌة العامة ) ادخل 

 المولع الالكترونً لها (.

 وثائك العطاء -ب

تعلٌمات 1-7

 لممدمً العطاء

لغرض توضٌا الاجراءت فمط فان 

 عنوان صاحب العمل هو :

 اسم الشخ  المخول :

 رلم الطابك والغرفة : 

 رلم الشارع :

 المدٌنة

 الدولة:

 رلم صندوق البرٌد : 

 رلم الهاتف :

 رلم الفاكس :

 العنوان الالكترونً :

تعلٌمات       7-4

 العطاءاتلممدمً 

سٌعمد مإتمرمالبل تمدٌم العطاءات فً 
 الولت .الزمان .المكان

 الولت :
 التارٌخ:
 المكان:

سٌتم زٌارة المولع من صاحب العمل 
 بتارٌخ :ــــــــــ

 اعداد العطاء -ج

تعلٌمات  10-1  

 لممدمً العطاءات

 تكون لغة العطاءات ــــــــــــــــــ

 



 

11-1 
Instructions 
to bidders 

Bidder shall provide the additional 
documents with 
his bid ----------------------------------------- 

13-1 
Instructions 
to bidders 

Alternative bids: [ insert allowed or not 
allowed] 

13-2 
Instructions 
to bidders 

Alternative   period   for   project   

implementation:] insert allowed or not 

allowed] provide alternative period for 

project implementation. If alternative period 

for project implementation is approved, the 

preference  methodology  shall  be  

determined  for this purpose  in  section  3  

(Evaluation  & Qualification Criteria) 

13-4 
Instructions 
to bidders 

(insert  allowed  or  not  allowed)  the  
bidder  may provide alternative technical 
solutions for parts of the Works shown 
hereinafter: If the bidder is allowed to   
provide alternative technical solutions, 
the preference methodology shall be 
adopted for this purpose as specified in 
section 3 of the documents (Evaluation & 
Qualification Criteria) 

16-1-B 
Instructions 
To bidders 

Period specified in the contract data 
binding to the contractor for the supply 
of spare parts, and tools needed to 
ensure the operation of plants and 
equipment involved in the works. 

18-1 
Instructions 
to bidders 

Bidder shall submit his bid to implement -
------- 
Below  is  a  list  of  the  parts  and  

services  to  be provided on employer's 

responsibility 

18-4 
Instructions 
to bidders 

Contract  prices  to  be  exempt  from  
taxes  and customs duties [insert Yes or 
No] 

18- 6 
Instructions 
to bidders 

Bid prices [ insert fixed or adjustable] 

19-1 
Instructions 
to bidders 

Bids prices shall be in currencies: ---------
------ 

20-1 

Instructions 

to bidders 

Period of Validity of Bids --------------- 

day 

20-3 (A) 
Instructions 
To bidders 

For fixed price contracts, the coefficient 
(factor) of 
prices adjustment of the bid shall be: 

(applicable , not applicable) 

20-3 (B) 
Instructions 
To bidders 

For  adjustable  prices  contracts,  the  
coefficient 
(factor) of prices adjustment of the bid 

shall be: (applicable , not applicable) 

 

 

ممدم العطاء تمدٌم الوثائك الاضافبة  على
  مع عطائه ــــــــ

ح -11-1
تعلٌمات لممدمً 

 العطاءات
 

ادخل ٌسما بها أو لا [: ةالعطاءات البدٌل
 ] ٌسما

تعلٌمات  13-1
لممدمً 
 العطاءات

 

ادخل  [مدة بدٌلة لتنفٌذ المشروع :  

تمدٌم فترة بدٌلة  ]مسموح او غٌر مسمموح 

لتنفٌذ المشروع. اذا تم لبول فترة بدٌلة 

لتنفٌذ المشروع ٌتم تحدٌد منهجٌة للمفاضلة 

لهذا الغرض فً الجزء الثالث )معاٌٌر 

 التمٌٌم والمفاضلة (

تعلٌمات   13-2
لممدمً 
 العطاءات

)أدخل ٌسما أو لا ٌسما( لممدم العطاء 
الاشغال تمدٌم حلول فنٌة بدٌلة للاجزاء من 

 المبٌنة لاحما :
اذا سما لممدم العطاء تمدٌم  الحلول الفنٌة 
البدٌلة فٌتم اعتماد منهجٌة المفاضلة لهذا 
الغرض كما محدد فً الجزء الثالث من 

 الوثائك ) معاٌٌر التمٌٌم والمفاضلة ( 

 13-4    
تعلٌمات لممدمً 

 العطاءات

الفتوورة المحووددة فووً بٌانووات العموود الملزموووة 
اول لتجهٌز المواد الأحتٌاطٌة ، و العودد للمم

اللازموة لضومان تشوغٌل المعامول والمعوودات 
 الداخلة فً الأشغال.

)ب( 16-1
تعلٌمات لممدمً 

 العطاءات

علووووى مموووودم العطوووواء تموووودٌم عطائووووه لتنفٌووووذ 
............. 

أدنوواه لائمووة بووالأجزاء والخوودمات التووً سووٌتم 
 تجهٌزها على مسإولٌة صاحب العمل.

18-1            
تعلٌمات لممدمً 

 العطاءات

اسعار العطاء مستثناة من الضرائب )ادخول 
 نعم او لا(

18-4            
تعلٌمات لممدمً 

 العطاءات

 أسعار العطاء )أدخل ثابتة أو لابلة للتعدٌل(
 

تعلٌمات  18-6
لممدمً 
 العطاءات

    1-19 تـكون أسعار العطاء بالعملات:...........
لممدمً تعلٌمات 
 العطاءات

 

 فترة نفاذ العطاء ......... ٌوم
 

تعلٌمات   20-1
لممدمً 
 العطاءات

 

للعمود ذات الأسعار الثابتة، ٌكون معامل 
 تعدٌل الأسعار للعطاء :
 )ٌنطبك ، لا ٌنطبك (

 
 
 

)أ( 20-3
تعلٌمات لممدمً 

 العطاءات



21-1 
Instructions to 
bidders 

Bid security (insert required or not 
required) 
If the bid security was required, the 

amount and currency of the bid security 

shall be: 

21-1 (c) 
Instructions to 
bidders 

(Insert types of bid security approved by 
the employer) 

21-6  If the bidder is a joint venture, they shall 
submit the bid guarantee in the name of 
the joint venture (insert any other 
conditions)  

21-7   
 

If the contractor refused to sign the 

contract, an announcement will made for 

his ineligibility to participate in tenders 

for a period: ------------- 

22-1 
Instructions 

to bidders 

In addition to the original bid, bidder shall 
submit ------------------- additional copy 

22-2 
Instructions 
to bidders 

The authorization letter of
 the bidder's 
representative authorized to sign the 

contract shall contain the following: 

D. Submission and Opening of Bids 

24-1 
Instructions 
to bidders 

For the purposes of bid submission, bid 
shall be submitted to the 
employer's address shown hereinafter 
only. 
Name of person authorized to receive 

Floor &room No.:  

Street No.: 

City:  

Country: 

Deadline for submission of bids:  

Time: 

Date: 

Submission of bids electronically (insert 

allowed or not allowed) 

 

 

 

 

 

In the case of allowing the submission of 

bids electronically, the procedures will 

be as follows:----- 
 

للعمود ذات الأسعار المابلة للتعدٌل ، ٌكون 
 الأسعار للعطاء:معامل تعدٌل 

 )ٌنطبك ، لا ٌنطبك (
 

)ب(      20-3
تعلٌمات لممدمً 

 العطاءات

ضمان العطاء )أدخل مطلوب أو غٌر 
 مطلوب(

 
ً ، فإ ن مبلغ أذا كان ضمان العطاء مطلوبا

 وعملة ضمان العطاء سٌكون:

21-1          
 تعلٌمات لممدمً 

 العطاءات

)أدخل أنواع ضمان العطاء المعتمدة من 
 صاحب العمل(

)ج( 21-1
 تعلٌمات لممدمً 

 العطاءات

اذا كان ممدم لعطاء مشروع مشترن ٌجب 
ان ٌمدم ضمان العطاء باسم المشروع 

 المشترن)  ادخل اي شروط اخرى (

تعلٌمات  21-6
 لممدمً 
 العطاءات

أمتنع  المماول عن تولٌع العمد ،  اذا   
سٌتم أعلان عدم أهلٌته ل شتران فً 

 المنالصات لفترة:......... 

تعلٌمات  21-7
 لممدمً 
 العطاءات

أضافة الى العطاء الأصلً على ممدم 
 العطاء تمدٌم ......... نسخة أضافٌة

تعلٌمات  22-1
 لممدمً 
 العطاءات

ٌجب أن ٌتضمن كتاب التخوٌل لممثل 
 ممدم العطاء المخول بتولٌع العمد ما ٌؤتً

تعلٌمات  22-2
 لممدمً 
 العطاءات

 تمدٌم وفتا العطاءات -د

لاغراض تمدٌم العطاء ٌتم تمدٌم العطاء 

الى عنوان صاحب العمل  المبٌن لاحما  

 فمط.

 اسم الشخ  المخول بالاستلام :

 رلم الطابك ورلم الغرفة :

 عنوان الشارع :

 المدٌنة :

 الدولة: 

 الموعد النهائً لتسلٌم العطاء:

 الزمان :

 الولت :

تمدٌم العطاء الكترونٌا ) ادخل مسموح او 

 غٌر مسموح ( 

فً حالة السماح بتمدٌم العطاء الكترونٌا 

فان الاجراءات المتبعة ستكون كما 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــٌؤتً:ـــــ

24-1   
تعلٌمات لممدمً 

 العطاءات

 

  



 

27-1 
Instructions 
to bidders 

Bids opening shall be at the following 
address:  
Floor & room No.:  
Street No.: 
City:  

Country:  

Time:  

Date: 

In the case of allowing the submission 

of bids electronically, the opening 

procedures will be as follows:-----------

---------------------- 

27-3 
Instructio
ns to 
bidders 

Signing of Bid Letter and table of 
quantities of the 
bidder by employer's representatives (Bid 

Opening Committee) [ insert required 

or not required] if it was required, the 

following procedures shall be adopted: --

------------------------------------------------- 

E. Evaluation and Comparison of Bids 

34-1 
Instructio
ns to 
bidders 

The Iraqi currency shall be adopted in 

the evaluation and comparison of bids, 

and foreign currencies adopted in the bid 

shall be converted to it for this purpose. 

The source of conversion rate shall be 

those mentioned in the bulletin issued by [ 

insert the bulletin issuer ] 

- The date of the conversion rate shall be 

the for the bulletin issued on [ insert the 

specified date] 

- The foreign currencies mentioned in 

the  bid shall be converted to the Iraqi dinar 

by adopting one of the alternatives 

mentioned hereinafter for the purposes of 

bid comparison 

First alternative: when  the  bid  amount  is  in  

Iraqi  dinar  in full : 

First step: the employer shall be segmenting 

the bid amount after correcting the amount 

under article 31 to the amounts specified to 

it in foreign currencies by adopting the 

exchange rate specified by the bidder under 

article (15-1). 

Second step: the employer shall convert 

the amounts which their payment is 

determined in foreign currencies 

(after excluding the reserved amounts with 

keeping the amount of the paragraphs 

quoted by daily wages when they are 

required for the purposes of competition) 

to the 

Iraqi dinar according to the selling price of 

foreign currency and at the date specified 

 

 سٌتم فتا العطاءات فً العنوان الأتً:
 رلم الطابك والغرفة : 

 :عنوان الشارع 
 المدٌنة :
 الدولة :
 التارٌخ :
 الولت:

 
فً حالـة السماح بتمدٌـم العطاء الكترونٌا 

 ن اجراءات الفتا ستكون كما ٌؤتـًفؤ
 
 :ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ 

27-1 
تعلٌمات    

 لممدمً العطاءات

وجداول الكمٌات  تولٌع خطاب العطاء
لممدم العطاء من ممثلً صاحب العمل ) 

ادخل مطلوب او  [لجنة فتا العطاءات ( 
اذا كان مطلوباً ٌتم اعتماد ] غٌر مطلوب   
الاجراءات 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــالأتٌة:ــــــــــــ

تعلٌمات    27-3
 لممدمً العطاءات

 تمٌٌم وممارنة العطاءات -هـ

تعتمد العملة العرالٌة فً تمٌٌم وممارنة 

العطاءات وٌتم تحوٌل العملات الاجنبٌة 

المعتمدة فً العطاء الٌها لهذا 

الغرض.ٌكون مصدر نسبة التحوٌل هً 

  [تلن الواردة فً النشرة الصادرة من 

  ] ادخل جهة اصدار النشرة 

ٌكون تارٌخ نسبة التحوٌل هو للنشرة - 

 ] التارٌخ المحدد الصادرة بتارٌخ[ ادخل

ٌتم تحوٌل العملات الاجنبٌة الواردة فً - 

العطاء الى الدٌنار العرالً باعتماد احد 

البدائل المدرجة لاحما لاغراض ممارنة 

 العطاءات. 

 

عندما ٌكون مبلغ العطاء  البدٌل الاول : 

 : كاملاً بالدٌنار العرالً

الخطوة الأولى: ٌجزىء صاحب العمل 

د تصحٌا المبلغ بموجب مبلغ العطاء بع

الى المبالغ المحدد لها الدفع  31المادة 

بالعملات الاجنبٌة باعتماد سعر الصرف 

المحدد من ممدم العطاء بموجب المادة ) 

1.15 ) 

الخطوة الثانٌة: ٌحول صاحب العمل  

المحدد لها الدفع بالعملات الاجنبٌة  المبالغ 

اء ) بعد استثناء المبالغ الاحتٌاطٌة مع أبم

مبلغ الفمرات المسعرة بالاجور الٌومٌة 

عندما تكون مطلوبة لاغراض المنافسة ( 

الى الدٌنار العرالً بموجب سعر  البٌع 

 نبٌة والتارٌخ المحدد لها انفا. للعملات الاج

تعلٌمات  34-1
 لممدمً العطاءات



for them above. 

Second  alternative:  when the bid amount is 

in Iraqi dinar and  foreign  currencies: 

The  employer  shall,  after  correcting  

the  bid  amount 

under article (31), convert the amounts 

specified  in various foreign currencies 

(after excluding the reserved amounts with 

keeping the amount of the paragraphs 

quoted by daily wages when they are 

required for the purposes of competition) 

to the Iraqi dinar according to the selling 

price of foreign currency in the foreign 

currency exchange bulletin and at date 

specified above 

35 
Instructions 
to Bidders 

Preference  margin  for  local  bidders  
is  allowed 
[insert Yes or No]  and if Yes [ insert the 

amount of the margin] as well as the 

methodology to be followed: --------------

------------------------------------- 

36-6 Insert ( it is permitted, not permitted) to 
segment the works and right of the bidder 
to submit his prices  for segments of his 
works or a group of segments   

 
 

عندما ٌكون مبلغ العطاء  البدٌل الثانً :

 : بالدٌنار العرالً والعملات الاجنبٌة

تصحٌا مبلغ ٌحول صاحب العمل بعد 

( المبالغ 31العطاء وبموجب المادة )

المحددة بالعملات الاجنبٌة المختلفة ) بعد 

استثناء المبالغ الاحتٌاطٌة مع الابماء على 

الفمرات المسعرة بالاجرة الٌومٌة عندما 

تكون مطلوبة الاغراض المنافسة ( الى 

الدٌنار العرالً بموجب سعر البٌع للعملات 

ة تحوٌل العملات الاجنبٌة الاجنبٌة فً نشر

 و فً التارٌخ المحدد انفا .

ٌسما بهامش مفاضلة لممدمً العطاءات 

فً حالة   ]ادخل نعم او لا     [المحلٌٌن 

كذلن   ] ادخل ممدار الهامش[نعم  

 المنهجٌة التً ستعتمد: ــــــــــــــــــــــــ

تعلٌمات  -35
 عطاءات لممدمً ال

ادخل ) ٌسما ، لا ٌسما ( بتجزئة الاشغال 

وأحمٌة ممدم العطاء فً تمدٌم أسعاره 

 لأجزاء من الأشغال او مجموعة أجزاء.

63-6  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Section Three: Criteria of Evaluation 

and Qualification of the 
 

Turnkey Project for Executing Works 
 

(Without Pre-Qualification) 
 
 
 
 

This section includes the criteria required to be 

adopted by the employer t o  evaluate the bids 

and qualify the bidders according to Articles 

(36) and (38) of the instructions to bidders, and 

no systematic indicators or other criteria shall 

be adopted for this purpose. The bidders have 

to provide all the information required according 

to the forms specified in chapter fourth (Bid 

Forms). 

 

 المسم الثال : معاٌٌر التمٌٌم والتؤهٌل
 لعمود تسلٌم المفتاح لتنفٌذ الأشغال

 
 )بدون التؤهٌل المسبك (

 
 

هذا المسثم ٌتلثمن المعثاٌٌر التثً ٌتطلثب مثن صثاحب العمثل اعتمادهثا 

( و )  36لتمٌٌم العطاءات وتؤهٌل ممثدمً العطثاء بموجثب المثادتٌن ) 

( مثثثن التعلٌمثثثات لممثثثدمً العطثثثاءات ولثثثن تعتمثثثد اٌثثثة مإشثثثرات  31

منهجٌة او معاٌٌر اخرى لهذا الغرض . على ممثدمً العطثاءات تزوٌثد 

افثثة بموجثثب الاسثثتمارات المحثثددس فثثً المسثثم المعلومثثات المطلوبثثه ك

 الرابع ) استمارات العطاء ( .

 

  



Evaluation of Bids 

1.1-Technical Evaluation 
In addition to the criteria stated in item (36/4) 

(A-C) of instructions to bidders, the following 

criteria is adopted: 
 
1.2- Financial Evaluation 
Any adjustment to the price resulted from the 

procedures specified hereunder, must be added 

for purposes of comparing the evaluation results 

only, to reach an evaluated bid price. The bid 

prices offered by the bidders must remain 

unrevised. 
 
1.2.1- Measurable and Removable Deviations 
The measurable and removable deviations of the 

contractual obligations; the evaluation process 

must be concluded on the basis of price 

fulfillment of the conditions of the contract 

according to the contractual obligations 

specified in the documents of the bids. The 

employer will limit these deviations for the 

purpose of ensuring fair bids comparison. 
 
1.2.2- Time Table 

The period of completing the works, facilities 

and services is calculated as from the date of 

commencement specified in the contract data for 

the purpose of specifying the period of 

completing the experimental operation which is 

enter period in days .No margin of preference 

shall be given for earlier completion. 

 

1.2.3- Cost of Operation and Maintenance 
 
1.2.4- Facilities Effectiveness Guarantees 
 

1.2.5- Works, Services and Facilities 

Required to Be Insured by the Employer 
 
1.2.6- Additional Special Criteria 
 

1-3  Technical Alternatives 
The technical alternatives will be evaluated (if 

permitted according to Para 13/4) 

as shown hereunder: 
 

2- Qualification of the Bidder 
The bidder shall manifest his qualifications 

according to the schedules that comes later. 

 

 . تمٌٌم العطاءات1

 التمٌٌم الفنً   -1-1  
ج( من التعلٌمات -)أ 36/4بالأضافة الى المعاٌٌر المدرجة بالفمرة   

 لممدمً العطاءات ٌتم أعتماد المعاٌٌرالأتٌة:

  
 التمٌٌم المالً -2.1  
تعدٌل فً السعر ٌنجم عن الأجراءات المحددة فً أدناه ٌجب إن أي   

أضافته لأغراض ممارنة نتائج التمٌٌم فمط، للوصول الى سعر عطاء 

ٌم . و أن  أسعار العطاء الممدمة من ممدمً العطاءات ٌجب أن ممٌ

 تبمى غٌر معدلة.

 
 الأنحرافات المابلة للمٌاس و الحذف  -1.2.1  

ٌجب أن تتم على اساس السعر المستوفً لشروط العمد  إن عملٌة التمٌٌم

و أذا وجدت  -بموجب الألتزامات المحددة فً وثائك المنالصة .

عن الألتزامات التعالدٌة ، فؤن  –للمٌاس أو الحذف لابلة  –إنحرافات 

على صاحب العمل تحدٌد تلن الأنحرافات لغرض ضمان ممارنة عادلة 

 للعطاءات .

 
 الجدول الزمنً - 2.2.1

أن مدة إكمال الأشغال و المنشآت والخدمات ، محسوبة من تارٌخ   

المباشرة المحدد فً بٌانات العمد لأغراض تحدٌد مدة أنجاز التشغٌل 

. لا ٌعطى أي هامش أفضلٌة  ] أدخل المدة بالأٌام[التجرٌبً هً 

 ل نجاز المبكر.

 
 
 كلفة التشغٌل و الصٌانة -3.2.1  
  

 لمانات فعالٌةالمنشآت  - 4.2.1  
 

الأشغال و الخدمات و المنشآت المطلوب تؤمٌنها من  -5.2.1  
 صاحب العمل

 
 معاٌٌر خاصة ألافٌة -6.2.1  

 

 البدائل الفنٌة -3.1  
( كما مبٌن 13/4سٌتم تمٌٌم البدائل الفنٌة )أذا سما بها بموجب الفمرة   

 فً أدناه:

 
 مإهلات ممدم العطاء -2  
على ممدم العطاء بٌان مإهلاته بموجب ما مطلوب بالجداول   

 المبٌنةلاحما
 

 

 



 

 المإهلات -2

 المإهلات ومعاٌٌر الـتؤهٌل
 التوثٌك متطلبات المطابمة

 شركة منفردة المتطلبات المولوع ت

 المشروع المشترن او المإسسة

 متطلبات التمدٌم
 كل شرٌن كافة  الشركاء

شرٌن واحد بالحد 
 الأدنى

 الأهلٌة 1,2

( من التعلٌمات 2.4الجنسٌة بموجب المادة) الجنسٌة 1,1,2
 لممدمً العطاءات

بموجب استمارات التؤهٌل المانونٌة  غٌر مطلوب ٌجب ان ٌلبً المتطلبات غٌر مطلوب ٌجب تلبٌة المتطلبات
( مع المرافمات 2.1( , )1.1رلم )

 المطلوبه

تلارب  2,1,2
 المصالح

لا  ٌوجد تلارب فً المصالح كما مولح 
( من التعلٌمات لممدمً 3.4بالمادة )

 العطاءات

 فً خطاب العطاء غٌر مطلوب ٌجب ان ٌلبً المتطلبات غٌر مطلوب ٌجب تلبٌة المتطلبات

عدم التؤهل من  3,1,2
 صاحب العمل

لم ٌتم ولعه فً المائمة السوداء من صاحب 
( من التعلٌمات لممدمً 4.4الفمرة)العمل وفك 

 العطاءات

 فً خطاب العطاء غٌر مطلوب ٌجب ان ٌلبً المتطلبات غٌر مطلوب ٌجب تلبٌة المتطلبات

الشركات  4,1,2
 المملوكه للدولة

( من 5.4مطابك للشرط المحدد بالفمرة )
 التعلٌمات لممدمً العطاءات

( 1.1جب استمارات التؤهٌل رلم )وبم غٌر مطلوب المتطلباتٌجب ان ٌلبً  غٌر مطلوب ٌجب تلبٌة المتطلبات
 ( مع المرافمات المطلوبه2.1, )

2- Qualifications Qualifications and Qualification Criteria Conformity Requirements Documentation 

Ser  

Subject 

 

Requirements 

Individual 

Company 

Joint Venture or Organization Requirements of 

Application Partners Together Each Partner At least 

One 

Partner 
2.1 Eligibility 

2.1.1 Nationality Nationality according to Article (2-4) of 

the 

Instructions To Bidders 

Requirements shall 

be met 

Not required Requirements 

shall be met 

Not 

required 

According to legal qualification 

forms no. (1-1), (1-2) with the 

required enclosure 

2.1.2 Conflict of 

Interests 

There is no conflict of interests as shown 

in 

Article (4-3) of the instructions  To 

Bidders 

Requirements 

shall be met 

Not required Requirements 

shall be met 

Not required In Bid Letter 

2.1.3 Disqualification 

by 

the Employer 

Not placed in black list of Employer in 

accordance with Para (4-4) of the 

instructions 

To Bidders 

Requirements 

shall be met 

Not required Requirements 

shall be met 

Not required In Bid Letter 

2.1.4 Companies 

Owned 

by Government 

Compatible  to conditions specified in 

Para (4-5) 

of the Instructions To Bidders 

Requirements 

shall be met 

Not required Requirements 

shall be met 

Not required According to legal 

qualification forms no. (1-1), (1-2) 

with the required enclosure 



 التوثٌك متطلبات المطابمة المإهلات ومعاٌٌر الـتؤهٌل

 شركة منفردة المتطلبات المولوع ت

 مشروع مشترن

     الشركاء     متطلبات التمدٌم

 كافة
 كل شرٌن

 شرٌن واحد

 الأدنىبالحد 

 الأهلٌة  1,2

عدم التؤهل  5,1,2

الصادر عن 

 الامم المتحدس

غٌر مستبعد من صاحب العمل او 

استنادااَلى لرار صادر من الامم المتحدة/ 

مجلس الامن للمشاركه فً المنالصة 

( من التعلٌمات 7.4بموجب الفمرس )

 لممدمً العطاءات

ٌجب تلبٌة 

 المتطلبات

ٌجب ان ٌلبً  غٌر مطلوب

 المتطلبات

 فً خطاب العطاء غٌر مطلوب

 

2.1.5 Disqualification 

issued by the 

United Nations 

Not disqualified by the employer or in 

accordance with a resolution issued 

by the United Nations/Security 

Council to participate in the tender 

according to Para (4-7) of the 

Instructions To Bidders 

Requirements 

shall be met 

Not 

required 

Requirements 

shall be met 

Not 

required 

In Bid Letter 

 



 التوثٌك متطلبات المطابمة المإهلات ومعاٌٌر الـتؤهٌل

 المتطلبات المولوع ت
 شركة منفردة

 او مماول

 مشترنمشروع 

 الشركاء متطلبات التمدٌم

 كافة
 كل شرٌن

 شرٌن واحد
 بالحد الأدنى

َ العمود غٌر المنفذة سابم 2,2  ا

1,2,2 

 

العمود غٌر 
 َ  المنفذة سابما

 لم تظهر عمود غٌر منفذس خلال السنوات السابمه ــــــــــــــــــــــــ

المعلومات عن كافة )    ( سنة ولغاٌة  موعد تسلٌم العطاء باعتماد 
النزاعات المحسومة. النزاعات المحسومة بصورس نهائٌه هً تلن التً تم 
حلها بموجب الٌة حل النزاعات والمطالبات المعتمدس لكل عمد وتم استنفاذ 

 اجراءات الاستئنؤف كافة بحمها لصالح ممدم العطاء

ٌجب ان ٌلبً المتطلبات 
بصورس منفردس او 
كشرٌن لمن مشروع 

ن سابك او ما مشتر
 ٌزال مستمرا  

ٌجب ان ٌلبً المتطلبات  غٌر مطلوب
بصورة منفردة او 

كشرٌن لمن مشروع 
مشترن سابك او ما 

 ٌزال مستمرا  

 –بموجب استمارات  غٌر مطلوب
العمود السابمه  غٌر 

 المنفذس

المطالبات  2,2,2
 المولوفة

صافً  جمٌع المطالبات المولوفة لن تشكل بمجموعها اكثر من   )*(%
مستحمات ممدم العطاءوسٌتم التعامل معها كمشاكل تم حلها لد ممدم 

 العطاء

(لآخر الكلٌة 3-5المطالبات المولوفة =)المولوفة العمود مبلغ(/)سنة ) 
 (المبالغ مجموع

  ناتج المعادلة ٌجب ان ٌكون اصغر او ٌساوي

(31-51%) 

ٌجب ان تتم تلبٌة 
المتطلبات منفردة او 

سابك كشرٌن لمصرف 
 او مستمر

ٌجب تلبٌة المتطلبات  غٌر مطلوب
بصورة منفردة او 

كشرٌن لمن مشروع 
شركة سابك او ما ٌزال 

 مستمرا  

العمود  -بموجب استمارات غٌر مطلوب
 السابمةغٌر المنفذة

 
Qualifications and Qualification Criteria Requirements of Conformity Documentation 

 

 

 

Ser 

 

 

 

Subject 

 

 

 

Requirements 

 

 

Individual 

Company 

Joint Venture or Organization Requirements of 

Application Partners Together Each Partner At least 

One 

Partner 

2.2 Previous Not implemented Contracts 

2.2.1 Previous Not 

implemented 

Contracts 

No contracts that were not implemented appeared during the 

previous years            (    ) years up to the date of bid submission 

depending on information about finally resolved disputes: are the 

disputes that were resolved according to the mechanism of resolving 

disputes and claims adopted for each contract and all the 

procedures of appeal were used against them for interest of bidder 

Requirements 

shall be met 

solely or as a 

partner within 

previous joint 

venture or still 

continuing 

Not required Requirements shall be 

met solely or as a partner 

within previous joint 

venture or that is still 

continuing 

Not 

required 

According to the 

forms – Previous 

Not implemented 

Contracts 

2.2.2 Suspended 

Claims 

All suspended claims will not altogether constitute more 

than %  ( * )  of net dues of the bidder and they will be 

treated as resolved problems against the bidder 

The amount of the suspended contracts/total amounts for the last (3-5 

years) for the purpose of comparison: the equation result shall be 

zero or equal to (30-50%)*   

Requirements 

shall be met 

solely or as a 

partner of 

previous bank 

venture or still 

continuing 

Not required Requirements shall be 

met solely or as a 

partner within previous 

company project or 

that is still continuing 

Not required According to the 

forms – Previous 

Not implemented 

Contracts 

 
 



 

 التوثٌك متطلبات المطابمة المإهلات ومعاٌٌر الـتؤهٌل

 شركة منفردة المتطلبات المولوع ت

 مشروع مشترن

 متطلبات التمدٌم
 كل شرٌن كافةالشركاء 

شرٌن واحد بالحد 
 الأدنى

 الولع المالً  3,2

الاداء المالً  1,3,2
 السابك

العامة المدلمة من المدلمٌن المانونٌٌن وفً حالة عدم تمدٌم المٌزانٌة 
وجوب تمدٌمها لانونا  فٌمكن تمدٌم اٌة وثٌمة مالٌة ممبوله من صاحب 
العمل تعرض الولع المالً للسنوات ــــــــــــــــ )    ( السابمه مولحة 

 الكفاءس المالٌه , وتولعات الارباح المستمبلٌه لممدم العطاء .

ٌجب تلبٌة 
 لمتطلباتا

ٌجب ان ٌلبً  غٌر مطلوب
 المتطلبات

المولف  بموجب استمارات  غٌر مطلوب
مع المرافمات  1المالً رلم 

 المطلوبه

معدل  2,3,2
الأٌرادات 
 السنوي

 الحد الادنى لمعدل الاٌرادات السنوي أٌرادات ممدم العطاء ٌبلغ ــــــــــــ

المنفذس للعمود محسوبا من الدفعات الكلٌة المستلمه عن ألاعمال 
 المنجزس اوتلن المستمرس خلال السنوات )     (

ٌجب تلبٌة 
 المتطلبات

ٌجب ان ٌلبً ــــــــ  ٌجب ان ٌلبً المتطلبات
بنسبة )     %( من 

 المتطلبات

ٌجب ان ٌلبً ـــــ 
بنسبة )  %( من 

 المتطلبات

الولع  بموجب استمارات 
 2رلم  –المالً 

الموارد  3,3,2
 المالٌة

ممدم العطاء تولٌح الممدرة المالٌة وتوفٌر الموارد المالٌة  على
كالسٌولة النمدٌة, العمارت غٌر المرهونة,الدٌون المستحمة 

لصالحه,واٌة موارد اخرى عدا الدفعات الممدمة المتولع استلامها 
 لمواجهة :

 .متطلبات السٌولة النمدٌة أو1
 ت الاخرى.متطلبات السٌولة النمدٌة للمشروع والالتزاما2

ٌجب تلبٌة 
 المتطلبات

ٌجب ان ٌلبً  ٌجب ان تلبً المتطلبات
المتطلبات بنسبة )   

%) 

ٌجب ان ٌلبً المتطلبات 
 بنسبة )   (%

بموجب استمارات الولع 
 3رلم  -المالً

بموجب استمارات الولع المالً 
 4رلم –

Qualifications and Qualification Criteria Requirements of Conformity Documentation 

 
 

Ser 

 
 

Subject 

 
 

Requirements 

 
Individual 

Company 

Joint Venture or Organization Requirements of 

Application Partners Together Each Partner At least One 

Partner 

2.3 Financial Position 

2.3.1 Previous 
Financial 
Performance 

To submit the balance sheet audited by chartered accountants,  and  in  case  
it  is  not  obliged  to  submit thereof, it is possible to submit any financial 
document accepted  by   the   employer      for   the   previous  years                            

(       ) stating the financial capability and 

profit forecast of the bidder. 

Requirements 
shall be met 

Not required Requirements shall 
be met 

Not required According to the 
Financial Positions 
Forms No. 1, with 
required enclosures 

2.3.2 Annual 

Revenues 

Average 

The minimum of  Annual Revenues Average of the bidder 

amounts to                              , calculated from the total received payments 
for the implemented works of the completed contracts or those continuing 
during the years (         ) 

Requirements 

shall be met 

Requirements shall 

be met 

He shall meet---, with 
percentage of ( ) % 
of the requirements 

He shall meet 

--, with percentage 
of (    )% of the 
requirements 

According to the 

Financial Positions 
Forms No. 2, with 
required enclosures 

2.3.3 Financial 

Resources 

The   bidder   shall   clarify   the   financial   capability  and 

providing financial resources such as cash liquidity, non- mortgaged 
properties, due debts to him and any other resources, excluding the advance 
payments expected to be received to cope with: 

1-    Cash liquidity requirements    Or 
2-    Cash liquidity requirements of project and other obligations. 

 

Requirements 

shall be met 

Requirements shall 

be met 

He shall meet 

the requirements 
with a percentage 
of ( )% 

He shall meet 

the requirements 
with a percentage 
of ( )% 

According to the 

Financial Positions 

Forms No. 3 
According to the 
Financial Positions 
Forms No. 4 

 



 التوثٌك متطلبات المطابمة المإهلات ومعاٌٌر الـتؤهٌل

 شركة منفردة المتطلبات المولوع ت

 مشروع مشترن

 متطلبات التمدٌم
 شرٌن واحد بالحد الأدنى كل شرٌن كافةالشركاء 

 الخبرة 4,2

 

1,4,2 

الخبرة السابمة فً مجال التعالدات كمماول او مماول ثانوي او  الخبرة العامة
ادارة العمود لفترة لاتمل عن ــــــــ )    ( سنة لبل الموعد النهائً 

 لتمدٌم العطاء وبنشاط لاٌمل عن تسعة اشهر سنوٌاَ.

ٌجب تلبٌة 
 المتطلبات

ٌجب ان ٌلبً  غٌر مطلوب
 المتطلبات

 -بموجب استمارة الخبرس السابمه  غٌر مطلوب
 1رلم 

المشاركه بصفة مماول , أو ادارة عمود, او كمماول ثانوي فً   -أ الخبرة التخصصٌة 2,4,2
)   (  ـــــ )   ( عمد وللسنوات ـــــ  )   ( السابمة وبمبلغ لاٌمل ــــ

لتنفٌذ عمود مماثلة لأعمال هذا العمد و تم أنجازها بنجاح  
بالكامل. و ٌعنى بالمماثله  حجم العمل و تعمٌداته  و الاسالٌب 
والتكنلوجٌا المستخدمة المشار الٌها فً المسم السادس متطلبات 

 صاحب العمل.

ٌجب تلبٌة 
 المتطلبات

ٌجب تلبٌة 
 المتطلبات

 -بموجب استمارة الخبرس السابمه  المتطلباتٌجب ان ٌلبً  غٌر مطلوب
 )أ( 2رلم 

 الخبرة 4,2

 

3,4,2 

لاغراض ماورد فً اعلاس او اٌة عمود اخرى تم تنفٌذها خلال -ب الخبرة التخصصٌة

)أ( الحد الادنى للخبرة فً النشاطات  2,4,2الفترة المحددة 

 :) ان وجدت (    الرئٌسة الأتٌة

ٌجب تلبٌة 
 المتطلبات

تلبٌة ٌجب 
 المتطلبات

 -بموجب استمارة الخبرة السابمه  ٌجب ان ٌلبً المتطلبات غٌر مطلوب
 )ب(2رلم 

 
Qualifications and Qualification Criteria Requirements of Conformity Documentation 

 
 

Ser 

 
 

Subject 

 
 

Requirements 

 
Individual 

Company 

Joint Venture or Organization Requirements of 

Application 
Partners Together Each Partner At least One 

Partner 

2.4 Experience 

2.4.1 General 

Experience 

The previous experience in field of contracts as contractor or 
subcontractor, or contracts management for a period not less 
that           (     ) years before the deadline of bid submission, with  
an  annual  activity  of  nine  months  at least. 

Requirements 
shall be met 

Not required Requirements 
shall be met 

Not required According to the 
Previous Experience 
Form No. 1 

2.4.2 Specialized 

Experience 

A-    The  participation  in  the  capacity  of  a  contractor, 

contracts management or subcontractor in         (     ) 
contracts, for the         (     )  previous years, with an amount 
not less that      (              ) of implementing works of 
contracts  similar to this contract with full success, and 
similar to means work volume, complication and the methods 
and technology used therein, which mentioned in the Sixth 
Section of the requirements of employer 

Requirements 

shall be met 

Requirements shall 
be met 

Not required Requirements 
shall be met 

According to the 

Previous Experience 

Form No. 2 (A) 

2.4.3 Specialized 

Experience 

B-    For the purposes of what is stated above or any other 
executed contracts during the period specified in 2.4.2 (A) the 
minimum experience in the following main activities ( if found ) 
:  

Requirements 

shall be met 

Requirements shall 

be met 

Not required Requirements 

shall be met 

According to the 

Previous Experience 

Form No. 2 (B) 
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  العاملون  5-
علىىم ممىىامع العتىىابات توفىىات اىىون  العىىامللر للة ا ىى  ال  لدىى  

 لت فلذ العما واحملق الةتتلفات الأال :
 

 

على مقدم العطاء تقديم تفاصيل العاملين السقترح استخداميم في 
تشفيذ العقد محدداَ خبراتيم الدابقو بسهجب الاستسارات السحدده في 

 الجزء الرابع ) استسارات العطاء (
 
 الةعاات 2-6

السدرجة على مقدم العطاء أثبات ملكيتو أو حيازتو للسعدات الرئيدة 
 في أدناهَ :

 

 التدلدل
نوع الةعاات 
 وموا فاايا

 العاد الةتلوب

1.   
2.   
3.   
4.   
5.   
6.   

7.   
 

 الة صى  التدلدل

الخف ة 
الكلل العام  

 مر ا فلذ
الأشغال ) ( 

 س  

الخف ه 
التخصصل  
نع الاعةال 

(    الةةاولو )
 س  

1.    

 2.    

3.    

4.    

5.    

    

2.5. Staff 

The bidder has to demonstrate the 
availability of staff for key positions to 
implement the contract and achieve the 
following requirements: 

 
Position Total 

experienc
e from 

executing 
the works 

for ( ) years 

Specialize
d 

experience 
in similar 

works ( ) years 

Ser. 

   1. 

     2. 

    3. 

   4. 

   5. 

    

 
The bidder shall submit the details of the 
staff suggested to be used in implementing 
the contract, specifying their pervious 
experiences according to the forms set out in 
part four (bid forms). 
 

 
nteipmuEq 6.2 

The bidder must prove ownership or 
possession of the main equipment listed 
below: 
 

Required 
No. 

Type and 
Specification 

of 
Equipment 

Ser. 

  1. 

  2. 

  3. 

  4. 

  5. 

  6. 

  7. 
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علىىىىىى مقىىىىىدم العطىىىىىاء تقىىىىىديم التفاصىىىىىيل ا  ىىىىىافية للسعىىىىىدات السقتىىىىىرح 

أسىىتخداميا فىىىي تشفيىىىذ العقىىىد بسهجىىب ا سىىىتسارات السحىىىدده فىىىي الجىىىزء 

 الرابع ) أستسارات العطاء ( .

 الةماولون الثانويون  -7.2  

الثىىانهنين و السرىىشعين لفقىىرات التجييىىز أو يتعىىين علىىى السقىىاولين    

الخدمات الرئيدة ، تحقيق الحد ا دنى من معايير السؤىلات السبيشىة  

في أدناه أزاء كل فقرة رئيدية . إن الفذل في تحقيىق ىىذه الستطلبىات 

 ، سهف يشجم عشو رفض السقاول الثانهي السرشح.
 
 
 

الحا الأدنم  و ف الفم ة رقم الفم ة
 لةعايل  الةؤىلات 

1   
2   
3   
4   
5   
   

  
فىىىىىي حالىىىىىة تقىىىىىديم مقىىىىىدم العطىىىىىاء عىىىىىر   تجييىىىىىز ونرىىىىىب الفقىىىىىرات 
ا ساسىىىىية السحىىىىددة فىىىىي العقىىىىد جيىىىىر مرىىىىشعة أو مشتجىىىىة مىىىىن  بلىىىىو ، 
يتهجب عليو تزسين عطائو تخهنل مىن الجيىة السرىشعة أو السشتجىة 

والسعىىدات و ا جىىزاء ليىىذه  ، يخىىهل بسهجبىىو تجييىىز ونرىىب السشذىى ت
الفقىرات ا ساسىية فىي دولىة صىاحب العسىل . و يتحسىل مقىدم العطىىاء 

(  4مدؤولية  ىسان التىزام السرىشعين والسجيىزنين بستطلبىات الفقىرة )
( مىىن التعليسىىات لسقىىدمي العطىىاءات و تحقيىىق الحىىد ا دنىىى مىىن 5و)

 السعايير السحددة آنفا.

 
 
 
 

The bidder shall submit additional details for 

the equipment supposed to be used in 

contract execution according to the forms 

specified in the Forth Section (Bid Forms) 

 
.7 Subcontractors 
The subcontractors and manufacturers of the 

items of supply or main services shall fulfill 

the minimum qualification criteria stated 

below against each main paragraph, and 

the failure in fulfilling these requirements shall 

result in rejecting the nominated 

subcontractor. 

 
 
 

Minimum 
Qualification 

Criteria 

Item 
Description 

Item 

No. 

  1 

  2 

  3 

  4 

  5 

   
 

In case the bidder included an offer to supply 
and install the main items specified in the 
contract that are not manufactured produced 
by him, the bidder shall include in his bid, an 
authorization issued by the manufacturer or 
producer, whereby the bidder is authorized to 
supply, install the facilities, equipment and 
parts of these main items in the employer's 
country, and the bidder shall bear the 
responsibility for the commitment of 
manufacturers and suppliers to Para (4) and 
(5) of Instructions to Bidders and achieve the 
minimum of criteria specified above. 
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 المسم الرابع / أستمارات العطاء
 لعمود تصمٌم وتنفٌذ الأشغال

 
 

هذا المسم ٌحتوي على الأستمارات التً ٌتعٌن على ممدم العطاء 

 أملاإها بصورة كاملة وتمدٌمها كجزء من عطائه

 
 لائمة الأستمارات

 
 أستمارة تمدٌم العطاء

      ملحك العطاء

  )العملة المحلٌة. -الجدول )أ  

  )العملة الأجنبٌة. -الجدول )ب     

  )خلاصة عملات الدفع )البدٌل أ والبدٌل  -الجدول )ج
       (.ب

 
      الجداول المسعرة

  الخدمات التصمٌمٌة. –( 1رلم )جدول  

 ( 2جدول رلم )–  الانشائٌة وأعمال الاشغال )الاعمال
دت( والمعدات والخدمات نصب المعامل )أن وج

  الاخرى(.

 ( 3جدول رلم )–  المعامل )أن وجدت( والمعدات مع
زة من خارج دولة المواد الاحتٌاطٌة الالزامٌة المجه

  صاحب العمل.

 ( 4جدول رلم )–  المعامل )أن وجدت( والمعدات مع
 دولة صاحب العمل.خل المواد الاحتٌاطٌة الالزامٌة من دا

 
 (.4-1خلاصة الجداول ) –( 5م )جدول رل  

 

 ( 6جدول رلم )– واد الاحتٌاطٌة الممترحالم . 
 

 خدمات مابعد العمد. –( 7ول رلم )جد 
 

 ممترحات التدرٌب. –( 8ول رلم )جد 
 

     الممترح الفنً 

 .تنظٌم المولع  

  التمرٌوور المتضوومن الافكووار التصوومٌمٌة الاولٌووة والوصووف

  التفصٌلً للاشغال الممترحة

  المخططووات متضوومنةً المموواطع الأفمٌووة والواجهووات وممطووع
   نموذجً عمودي.

  التمرٌر المتضمن التعلٌمات على متطلبات صاحب العمل

   الاهداف الاساسٌة. كٌفٌة تحمٌك موضحا

 .منهجٌة العمل  

  

Section Four / Bid Forms of 

The Contracts of Designing and Executing 

Works 
 
 

This section contains the forms that have to be 

filled completely by the bidder, and then submit 

them as part of his bid. 
 

Forms List 
 

 
Form of Bid Submission.خطأ! الإشارة انمزجعيت غيز معزّفت 

Annex of the Bid ....... .خطأ! الإشارة انمزجعيت غيز معزّفت 

Schedule (A) – Payment in Iraqi Currency خطأ! الإشارة

 انمزجعيت غيز معزّفت.

Schedule (B) – Payment in Foreign Currency ... 58 

Schedule (C) – Summary of Payment Currencies !خطأ

 الإشارة انمزجعيت غيز معزّفت.

Schedule: Summary of Payment Currencies ..  !خطأ

 الإشارة انمزجعيت غيز معزّفت.

Priced Schedules ....... .خطأ! الإشارة انمزجعيت غيز معزّفت 

Schedule no. (1) – Designing Services . أ! الإشارة خط

 انمزجعيت غيز معزّفت.

Schedule no. (2) – Works (Construction Works, 

Erection Works of Plants, Equipment and Other 

Services). .................... .خطأ! الإشارة انمزجعيت غيز معزّفت 

Schedule no. (3) – Plants, Equipment with its 

Mandatory Spare Parts Supplied from Outside of 

the Country of the Employer خطأ! الإشارة انمزجعيت غيز

 معزّفت.

Schedule no. (4) - Plants (If any), Equipment with its 

Mandatory Spare Parts supplied from Inside the 

Country of the employer..خطأ! الإشارة انمزجعيت غيز معزّفت 

Schedule no. (5) - Summary خطأ! الإشارة انمزجعيت غيز

 معزّفت.

Schedule no. (6) - Proposed Spare Parts خطأ! الإشارة

 انمزجعيت غيز معزّفت.

Schedule no. (7) - After Contract Services خطأ! الإشارة

 انمزجعيت غيز معزّفت.

Schedule no. (8) - Training Proposals ..  خطأ! الإشارة

عزّفت.انمزجعيت غيز م  

Technical Proposal .... .خطأ! الإشارة انمزجعيت غيز معزّفت 

Site Organizing .......... .خطأ! الإشارة انمزجعيت غيز معزّفت 

The Report which Includes Preliminary Design Ideas 

_Toc465439923
_Toc465439925
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 .جدول فعالٌات التهٌئة 

 .جدول فعالٌات تنفٌذ الاشغال    

  التفاصٌل الدلٌمة والمواصفات للمعامل )أن وجدت( جدول

   الداخلة فً صلب العمل. والمعدات

  النشرات الفنٌة الصادرة من الجهات المصنعة للمعامل )أن
للفمرات الاساسٌة  وجدت( والمعدات الداخلة والمواد

      للاشغال.

 .الممترح الخا  بالتدرٌب    

  وتجهٌز المواد الممترح الخا  بالخدمات مابعد العمد
    الاحتٌاطٌة.

 :العاملٌن      
    أستمارة العاملٌن الممترحٌن.   

   .الذاتٌة للعاملٌن الممترحٌن السٌرة   

 .المعدات      

 .أخرى      

  المماولون الثانوٌون / والمصنعون للفمرات الاساسٌة
  دت( والمعدات والخدمات.للمعامل )أن وج

 .تخوٌل من الجهات المصنعة    

 .برنامج تمدم العمل للمشروع    

     مإهلات ممدمً العطاء

 ( أستمارة معلومات عن مإهلات ممدمً 1استمارة رلم / )

 العطاء ) شركة منفردة (

 ( استمارة معلومات عن مإهلات ممدمً 2استمارة رلم/)
 العطاء)المشروع المشترن(

 دعاوى المضائٌة غٌر المحسومة.نموذج أستمارة بال 

  ( الوضع المالً 1مالٌة) أستمارةنموذج   

 (معدل الإٌرادات السنوٌة لإعمال 2نموذج استمارة مالٌة )

    التشٌٌد

 ( الموارد المالٌة.3ة مالٌة )نموذج استمار  

 ( الألتزامات التعالدٌة الحالٌة / 4نموذج استمارة مالٌة )
   الأعمال المستمرة

 ( الخبرة العامة فً مجا1نموذج استمارة خبرة ) ل

    الانشاءات

 (الخبرة التخصصٌة فً 2نموذج استمارة خبرة : )أ

    الانشاءات

 (الخبرة المتخصصة فً الفعالٌات 2نموذج استمارة خبرة:)ب

  الرئٌسٌة

 )نموذج ضمان العطاء )كفالة مصرفٌة   
    
  

and the Detailed Description of Proposed Works !خطأ

 الإشارة انمزجعيت غيز معزّفت.

The Plans Including Horizontal Sections, Facades 

and Standard Vertical Section خطأ! الإشارة انمزجعيت غيز

 معزّفت.

Comments on the Requirements of the Employer 

Describing How to Achieve the Main Objectives  !خطأ

 الإشارة انمزجعيت غيز معزّفت.

Work Methodology ... .خطأ! الإشارة انمزجعيت غيز معزّفت 

Work Progress Schedule of Designing Works !خطأ

 الإشارة انمزجعيت غيز معزّفت.

Preparation Activities Schedule يت غيز خطأ! الإشارة انمزجع

 معزّفت.

Work Execution Activities Schedule ....  خطأ! الإشارة

 انمزجعيت غيز معزّفت.

Process Schedule and Specifications of Plants (if 

any) and the Equipment included in the خطأ! الإشارة

 انمزجعيت غيز معزّفت.

Core of the Work ....... .خطأ! الإشارة انمزجعيت غيز معزّفت 

Technical Literature Issued by the Manufacturer of 

Plants (if any) and the Equipment and .  خطأ! الإشارة

 انمزجعيت غيز معزّفت.

Items included in the Main Clauses of the Works !خطأ

 الإشارة انمزجعيت غيز معزّفت.

Proposal concerning the Training خطأ! الإشارة انمزجعيت

 غيز معزّفت.

Proposal ...................... .خطأ! الإشارة انمزجعيت غيز معزّفت 
 

Workers ...................... ة انمزجعيت غيز معزّفت.خطأ! الإشار  

Form of Workers no. (2): Experience Form of the 

Leading Staffs ............ .خطأ! الإشارة انمزجعيت غيز معزّفت 

Form of Equipment ... .خطأ! الإشارة انمزجعيت غيز معزّفت 

Other ........................... .خطأ! الإشارة انمزجعيت غيز معزّفت 

Subcontractors / Manufacturers of the Main Items of 

Plants (if any), Equipment and Services خطأ! الإشارة

 انمزجعيت غيز معزّفت.

Authorization from the Manufacturers .  خطأ! الإشارة

 انمزجعيت غيز معزّفت.

Work Progress Program for the Project خطأ! الإشارة

 انمزجعيت غيز معزّفت.

Qualifications of Bidders .  خطأ! الإشارة انمزجعيت غيز
 معزّفت.

Form no. (1) / Information Form of the Qualifications 

of Bidders (Individual Company) ! الإشارة انمزجعيت خطأ

_Toc465439935
_Toc465439935
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_Toc465439957
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 أستمارة تمدٌم العطاء
 التارٌخ :

 رلم المنالصة :       
 رلم كتاب الدعوة :

 الى : )اسم وعنوان صاحب العمل (     
 نحن المولعٌن فً ادناه نعلن بؤن : 
 

نإٌد باننا لمنا بدراسة  وتدلٌك وثوائك العطواء ولا توجود لودٌنا  -أ

أٌة تحفظات بصددها ولا بؤي من التعدٌلات التوً تموت بموجوب 

( مووووووووووون التعلٌموووووووووووات لممووووووووووودمً العطووووووووووواءات 8الموووووووووووادة )

 ........................ 
 

نتمدم بعرضنا هذا  لتنفٌذ الاشغال المبٌنة لاحما وبموجب ما  -ب

محووووووووووووووووووووووووودد فووووووووووووووووووووووووووً وثووووووووووووووووووووووووووائك العطوووووووووووووووووووووووووواء 

......................................................................

......................................................................

................................... ... 

 
السعر الكلً لعطائنا بعد أستثناء أي من الحسومات الواردة فً  -ج

عطائنا والمبٌنة فً الفمرة )د( أدناه ٌبلغ 

........................................................................:

.........................................................................

....................... 

الحسومات الواردة فً عطائنوا وطرٌموة تطبٌمهوا هوً كموا مبوٌن  -د
 أدناه

.........................................................................

.........................................................................
.........................................................................

....................................................................... 
 
 

هووـ. ٌكووون عطاءنووا نافووذا لموودة ................. ٌوووم موون التووارٌخ 

النهائً المحدد لتسولٌم العطواء فوً وثوائك العطواء وٌبموى ملزمواً لنوا 

 لحٌن انتهاء فترة نفاذه . وممبولاً منا

نتعهد بتمدٌم ضمان حسن الاداء المشار الٌوه فوً وثوائك العطواء  -و

 فً حالة لبول عطائنا .

نإكد باننا وأي من مماولٌنا الثانوٌٌن ، أو المجهوزٌن لاي جوزء  -ز

موون العمووود نحمووول او سوووف نحمووول جنسوووٌات موون الووودول المإهلوووة 

 مات لممدمً العطاء .( من التعل2ٌ -4وبموجب احكام المادة )

 
 
 

 غيز معزّفت.

Form no. (2) / Information Form of the Qualifications 

of Bidders (Joint Venture) ..  خطأ! الإشارة انمزجعيت غيز

 معزّفت.

Form of Unresolved Lawsuits خطأ! الإشارة انمزجعيت غيز

 معزّفت.

Financial Form (1) Financial Position ..  خطأ! الإشارة

 انمزجعيت غيز معزّفت.

Financial Form (2) Average of Annual Revenues for 

Construction Works .. .خطأ! الإشارة انمزجعيت غيز معزّفت 

Financial Form (3) Financial Resources خطأ! الإشارة

 انمزجعيت غيز معزّفت.

Financial Form (4) Current Contractual Obligations / 

Continuous Works ..... .خطأ! الإشارة انمزجعيت غيز معزّفت 

Experience Form (1): General Experience in 

Constructions Field ... زّفت.خطأ! الإشارة انمزجعيت غيز مع  

Experience Form (2A): Specialized Experience in 

Constructions ............. .خطأ! الإشارة انمزجعيت غيز معزّفت 

Experience Form (2B): Specialized Experience in 

Main Activities .......... .خطأ! الإشارة انمزجعيت غيز معزّفت 

Form of Bid Guarantee (Bank Guarantee) خطأ! الإشارة

 انمزجعيت غيز معزّفت.

 
 
 

Bid Submission Form 
 

Date: 

 Tender No.: Invitation Letter No.: 

To: (Name and Address of Employer) 

We, the undersigned, declare that: 

 

a- We confirm that we have studied and checked the 

bid documents and we have no reservations 

regarding it and to any of the amendments that were 

concluded according to article (8) of the instructions 

to the bidders ………………………………………. 
 

b-  We submit our offer to execute the works described 

later on according to what is specified in the bid 

documents 

………………………………………………………

……………………………………………… 

………………………………………………………

……………. 
 
c-  The total price of our bid, after excluding any 

discounts stated in our bid, and described in Para (D) 

_Toc465439957
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_Toc465439958
_Toc465439961
_Toc465439963
_Toc465439964
_Toc465439965
_Toc465439966


54 

 

نإكوود عوودم وجووود أي تضووارب فووً المصووالا لنووا ولا لاي موون  -ح

مماولٌنووا الثووانوٌٌن والمجهووزٌٌن لاي جووزء موون العموود المشووار الٌهووا 

 ( من التعلٌمات لممدمً العطاء. 3-4بالمادة )

 

نإكوود عوودم مشوواركتنا بووؤي عطوواء أخوور عوودا عطائنووا هووذا ،  -ط

أو مماول ثانوي ، عمولا باحكوام  بؤٌة صفة كانت لممدم العطاء

( من التعلٌمات لممودمً العطواء ، عودا العطواءات 3-4المادة )

مون التعلٌموات لممودمً  13البدٌلة الممدمة منوا بموجوب الموادة 

 .العطاء
 

نإكوود عوودم صوودور أي لوورار موون وزارة التخطووٌط او اي  -ي

جهة اخرى معتمدة لانونوا ملزموة لدولوة العوراق تتضومن عودم 

ا  أو الوضووع بالمائمووة السوووداء بحمنووا ولا ٌحووك لأي موون اهلٌتنوو

مماولٌنا الثوانوٌٌن أو مجهزٌنوا لأي جوزء مون العمود ، و كوذلن 

عدم صدور أي لرار مون الاموم المتحودة / مجلوس الامون بهوذا 

 الصدد .
 

نإكوود أننووا لسوونا جهووة حكومٌووة / أو نحوون جهووة حكومٌووة ملبٌووة  -ن

مووون التعلٌموووات لممووودمً ( 5-4للمتطلبوووات المحوووددة فوووً الموووادة )

 العطاءات .

 

نبٌن أننا لمنوا بودفع / أو سوندفع العموولات ، الهداٌوة أو الاجوور  -ل

 ذات العلالة بإجراءات التماعد أو تنفٌذ العمد .

 المبلغ  السبب العنوان     اسم المستلم

    

 
 ) اذا لم ٌتم الدفع او لن ٌتم الدفع لأي احد ٌتم تؤشٌر لاٌوجد (

 
بووؤن هووذا العطوواء ولبووولكم التحرٌووري لووه بموجووب كتوواب  نوودرن -م

خطاب المبول )الاحالة( الوذي سٌصودر لاحموا سوٌكون بمثابوة عموداٍ 

ملزماٍ بٌننوا لحوٌن أعوداد صوٌغة عمود رسومً و إبراموه )وفوً حوال 

نكولنووا عوون تولٌووع العموود فوونحن ملووزمٌن بتحموول التبعووات المانونٌووة 

حسب الاحكام المهنٌة بهوذا والمالٌة التً تترتب بذمتنا جراء ذلن و

الشووووؤن المنصووووو  علٌهووووا فووووً التشوووورٌعات المانونٌووووة الخاصووووة 

اصووة بووذلن فووً احكووام هووذه بالتعالوودات الحكومٌووة والاجووراءات الخ

 الوثٌمة(.

ي ونحن ندرن بؤنكم غٌر ملزمٌن بمبول أوطؤ العطاءات أو أ -ن
 منكم . عطاء أخر مستلم

 

hereunder, amount to: 

………………………………………………………

……………………………………………… 

………………………………………………………

……………………….. 
 
d-  The  discounts  stated  in  our  bid  and  its  

method  of  application  is  as  shown  below 

………………………………………………………

……………………………………………… 

………………………………………………………

……………………………………………… 

 
 
e-  Our bid is valid for …………………………. days as 

from the final date specified to deliver the bid, in the 

bid documents, and it remains binding and accepted 

by us until completion of its period of validity. 

f-   We  undertake  to  submit  the  performance  

guarantee  aforementioned  in  the  bid documents 

in case of accepting our bid. 

g-  We  confirm  that  we,  our  subcontractors  or  

suppliers  hold  or  will  hold  nationality certificates 

from the eligible countries to any part of the contract 

according to the provisions of article (4-2) of the 

instructions to the bidders. 

 

 

 

h-  We confirm that there is no conflict of interests 

to us or to any of our subcontractors or suppliers to 

any part of the contract aforementioned in article (4-

3) of the instructions to the bidders. 
 
i-  We confirm our non-participation in any other bid 

except for this one, in any capacity whether for the 

bidder or a subcontractor, pursuant to the provisions 

of article (4-3) of the instructions to the bidders 

except the alternate bids submitted by us according 

to article (13) of the instructions to the bidders. 
 
j-   We confirm that no decision was issued by the 

Ministry of Planning or any other legally authorized 

party binding to the State of Iraq, including our 

ineligibility, or placing us in the black list, and our 

subcontractors or suppliers have no right to any part 

of the contract, as well as no decision was issued 

by the United Nations / Security Council in this 

regard. 
 
k- We confirm that we are not a governmental entity / or 

we are a governmental entity which fulfills the 
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لضمان أن أي من منتسبٌنا ونتعهد باتخاذنا الإجراءات كافة   -س

 أو أي شخ  ٌعمل لصالحنا لن ٌموم بؤٌة ممارسة للرشوة .

 
أسم ممدم العطاء :                                                   

 المنصب:
 التولٌع :

 أسم المخول لتولٌع العطاء نٌابة عن :
 

 مإرخ فً: 
 
 ٌوم /شهر/سنة  

 
 . 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

requirements specified in article (4-5) of the 

instructions to the bidders. 
 
l-   We state that we have paid / or will pay gifts or 

fees related to the contracting procedures or 

implementing the contract. 

Name of 

Recipient 
Address Reason Amou

nt 

    

 

(If payment was not made or will not be made to 

anyone, then mark that with "none") 
 
m- We are aware that this bid and your written 

approval thereof according to the letter of 

acceptance (awarding) which will be issued later, 

shall be as a contract binding us until preparing an 

official contract text and implement it (and in case 

that we refrain from signing the contract, we shall be 

bound to bear the legal and financial consequences 

incurred upon us as a result of that, according to the 

professional provisions in this regard, which are 

stipulated in the legal legislations of the government 

contracts and their procedures in the provisions of 

this document). 

 

n-  We are aware that you are not obliged to accept the 

lowest bids or any other bid received by you. 
 
o-  We undertake to take all actions to ensure, that our 

employees or any person works for us, will not 

practice bribery. 
 
Name of Bidder: Position: Signature: 

Name of the Authorized Person to Sign on our 

Behalf: 
 
 
 
Dated: Day/Month/Year 
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 ملحك العطاء
 

 جداول بٌانات تعدٌل الأسعار

 
 

فً الجداول )أ( ,)ب( , )ج( , المدرجة لاحما , على ممدم 

العطاء أن ٌحدد ما ٌؤتً )أ( مبلغها بالعملة العرالٌة الواجبة 

الدفع)ب( ,المصادر الممترحة  والمٌمة الأساسٌة والمإشرات 

بالعملات المختلفة ,)ج( الثمل الممترح لكل  لهذس المكونات

مكون بالعملة العرالٌة والاجنبٌة الواجبة الدفع, )د( معامل 

التحوٌل المعتمد لإغراض تحوٌل المبالغ الى العملة اللأجنبٌة 

. فً العمود الكبٌرة والمعمدة , لد ٌتطلب أستخدام عدة 

 لمعادلات لتعدٌل الاسعار و حسب طبٌعة فمرات الأشغا

Annex of the Bid 

 
 

Price Adjustment Data Tables 
 
 

 
In schedules (A), (B) and (C), listed later on, the 

bidder has to specify the following (A) its amount 

payable in Iraqi currency, (B) the suggested 

sources, basic value and indicators of these 

components in various currencies, (C) the weight 

proposed for each component in the payable Iraqi 

and foreign currency, (D) the adopted conversion 

factor for the purposes of transferring the amounts 

into foreign currency, in large and complex 

contracts, it might be required to use several 

equations to adjust the prices according to the nature 

of works clauses. 
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 جدول )أ( _الدفع بالعملة العرالٌة

رمز المإشرات 
لمكونات 
 كلفةالفمرة

وصف 
 المإشرات

مصدر كلفة 
 المإشرات

المٌمة 
الأساسٌة و 
 التارٌخ

المبلغ بعملة 
 ممدم العطاء

المكونات  ثمل 
الممترح من 
 ممدم العطاء

 أ=     

 ب=     

 ج=     

 د=     

 س=     

  1  المجموع

Schedule (A) – Payment in Iraqi Currency 
 

Code of 

Indicators for 

Para Cost 

Components 

Description 

of Indicators 

Source of 

Indicators 

Cost 

Basic Value 

and Date 

Amount in 

Bidder's 

Currency 

Weight of 

Components 

Proposed by 

the Bidder 

     A= 

     B= 

     C= 

     D= 

     E= 

Total  1  
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  الدفع بالعملة العرالٌة -جدول)ب(

 رمثثثثثثثثثثثثثثثثثثثثثثز

مإشثثثثثثثثثثثرات 

مكونات كلفة 

 الفمرة

 وصثثثثثثثثثثثثثثثثثف

  المإشرات

مصثثثثثثثثثثثثثثثثثثثثثثثثدر 

 كلفةالمإشرات

 المٌمثثثثثثثثثثثثثثثثثثة

 و الأساسثثثثثٌة

 التارٌخ

المبلثغ بعملثة 

 ممدم العطاء

المبلثثثثثثثثثثثثثثثثثثغ 

بالعملثثثثثثثثثثثثثثثة 

الأجنبٌثثثثثثثثثثثثثة 

الواجبثثثثثثثثثثثثثثة 

 الدفع

ثمثثثثثثثثثثثثثثثثثثثثثثثثل 

 المكونثثثثثثثثثثات

 الممتثثرح مثثن

 العطاء ممدم

 أ=      

 ب=      

 ج=      

 د=      

 ه=      

 1  المجموع

 
 

Schedule (B) – Payment in Foreign Currency 
 
 
 
 

Code of 

Indicators 

for Para 

Cost 

Components 

Description 

of 

Indicators 

Source of 

Indicators 

Cost 

Basic 

Value and 

Date 

Amount 

in 

Bidder's 

Currency 

Amount 

Payable 

in 

Foreign 

Currency 

Weight of 

Components 

Proposed by 

the Bidder 

      a= 

      B= 

      C= 

      D= 

      E= 

Total  1 
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 : خلاصة عملات الدفع جدول )ج(
 أ فً حالة كون العطاء بالعملة العرالٌة –البدٌل 

 لجزء من العمل .......................) ادخل اسم الجزء من الاشغال(
  

 ) أ ( اسم عملة الدفع

مبلغ العملة 
 الاجنبٌة

 ) ب (

نسبة التحوٌل 
)الدٌنار ممابل 

ماتمثله وحدة العملة 
 الاجنببة(

 )جـ(

 لدٌنارالممابل با

 ب xأ

 ) د (

نسبة ماتمثله من 
 صافً مبلغ العطاء

 *جـ        .111
 صافً مبلغ العطاء

   1.00  العملة العرالٌة

العملة الأجنبٌة 
 (1رلم )

    

العملة الأجنبٌة 
 (2رلم)

    

صافً مبلغ 
 العطاء

   111.1 

     مبلغ العطاء

Schedule (C) – Summary of Payment Currencies 

 
Alternative (A) – In case the bid was in Iraqi Dinar 

 
For the part of the work ………………… [Insert the name of the part of works 

 

Name of 
Payment 

Currency 

(A) 
Amount 

of 
Foreign 

Currency 

(B) Exchange 
Rate (Dinar against 

what is represented 

by the Foreign 

Currency Unit) 

(C) Equivalent in 
Dinar 

A x B 

(D) Percentage 

of What it 

Represent of 

the Bid Net 

Amount 

100 * C 

Bid Net Amount 
Iraqi Currency  1.00   

Foreign Currency 
No. (1) 

    

Foreign Currency 
No. (2) 

    

Foreign Currency 
No. (3) 

    

Bid Net Amount    100.00 

Bid Amount     
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 جدول : خلاصة عملات الدفع
 البدٌل ) ب( : فً حالة الدفع بعدة عملات

 ( من التعلٌمات لممدمً العطاءات (1-15) بموجب الفمرة )

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 المبلغ المطلوب دفعه بموجب العطاء اسم العملة

  العملة العرالٌة   

  ( 1العملة الاجنبٌة )

  ( 2العملة الاجنبٌة )

  ( 3العملة الاجنبٌة )

 
 

 
 

Schedule: Summary of Payment Currencies 
 

Alternative (B) – In case of paying in several currencies 

(According to article (15-1) of the instruction to the bidders) 

Summary of payment in currencies: ………………… [Insert the name of the part of works 

included therein] 

 

 

Name of Currency Amount Required to be Paid according to the Bid 

Iraqi Currency  

Foreign Currency (1)  

Foreign Currency (2)  

Foreign Currency (3)  
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 الجداول المسعرة
 عام  
 
 الى جداول منفصلة كما مبٌن فً أدناه:تمسم الجداول المسعرة  .1

 : جدول خدمات التصامٌم. 1جدول رلم 

: جوودول كمٌووات الاشووغال )الاعمووال الانشووائٌة  2جوودول رلووم 

وأعموووال نصوووب المعامووول )أن وجووودت( والمعووودات والخووودمات 

 الاخرى(.

: جدول كمٌوات المعامول )أن وجودت( والمعودات  3جدول رلم 

الألزامٌوووة المجهوووزة مووون خوووارج دولوووة موووع الموووواد الأحتٌاطٌوووة 

 صاحب العمل .

المعامل )أن وجدت( والمعدات مع المواد  –( 4جدول رلم )  

 الاحتٌاطٌة الالزامٌة من داخل دولة صاحب العمل.

   (.4-1خلاصة الجداول ) –( 5جدول رلم )    
 .ة الممترحة.)اختٌارٌة(المواد الاحتٌاطٌ –( 6جدول رلم )    
  .خدمات مابعد العمد. )اختٌارٌة( –( 7جدول رلم )    

 
  ممترحات التدرٌب. )اختٌارٌة( –( 8جدول رلم )

 
تتضمن فمورات الجوداول بصوورة عاموة وصوفاً كواملاً للاعموال  .2

الانشووووائٌة، المعاموووول أن وجوووودت، المعوووودات والخوووودمات التووووً 

 ستجهز.

ٌتعووٌن علووى مموودم العطوواء أن ٌكووون لوود لوورأ متطلبووات صوواحب 

العمل وبمٌة وثائك العطاء ومراجعة المخططات الى ابعد مدى 

. للتؤكد من تضمٌن المتطلبات كافة فً فمرات جداول الكمٌات 

 لبل البدء بالتسعٌر.

أن الاسعار والمبالغ المثبتة فً الجداول من ممدم العطاء ٌجوب 

ان تغطووً كلفووة تفاصووٌل العموول بالكاموول ومتضوومنة التحمووٌلات 

 اح.الادارٌة والارب
 

فً حالة العمود المبنٌة على المبلغ الاجمالً ٌتوجب على ممودم  .3

العطاء تمدٌم ممترح لجدول الدفعات وفموا للفعالٌوات المبٌنوة فوً 

 ( أنفا.1)

 

أذا شعر ممدمو العطاءات بعدم وضوح وعدم التؤكد مون نطواق  .4

الخدمات لاي من الفمرات، ٌتعٌن علٌهم طلوب التوضوٌا عمولا 

من التعلٌموات لممودمً العطواءات لبول تمودٌم  (7بؤحكام الفمرة )

 عطائهم.

 

Priced Schedules 
 

General 

 
1.  The priced schedules are divided into separate 

schedules as shown hereunder: Schedule no. (1): 

Plans Services Schedule. 

Schedule no. (2): Schedule of quality works 

(Construction Works, erection of plants works 

"if any", equipment and other services). 
 

Schedule no. (3): Schedule of plants qualities (if 

any), equipment with mandatory spare parts 

supplied from outside of the country of the 

employer. 

Schedule no. (4): Plants (if any), equipment with 

mandatory spare parts from inside the country of 

the employer. 

Schedule no. (5): Summary of Schedules (1-4). 

Schedule no. (6): Proposed Spare Parts (Optional). 

Schedule no. (7): After Contract 

Services(Optional). 

Schedule no. (8): Training Proposals (Optional). 

 

2.  The schedule clauses include, generally, a full 

description of construction works, plants 

(if any), equipment and services that shall be 

supplied. 
 

The bidder has to read the requirements of the 

employer and the rest of the bid documents, and 

review plans to the extent of ensuring the inclusion 

of all the requirements in clauses of the bill of 

quantities before starting the pricing. 
 

The prices and amounts affixed in the schedules 

by the bidder shall cover the cost of all details of 

the work completely and include administrative 

charges and profits. 
 
3.  In case the contracts are based on the total amount, 

the bidder has to submit a proposal to the 

payments schedule according to the activities 

shown in (1) above 

. 

4.  If the bidders experienced non-clarity and 

uncertainty of the scope of services of any of the 

clauses, then they have to request clarification 

according to the provisions of article (7) of the 

instructions to the bidders before submitting their 

bid. 
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 الخدمات التصمٌمٌة - 1 جدول رلم

 العدد المواصفات الفمرة

 السعر الكلً سعر الوحدة

الجثثثثثثثثثثزء 

بالعملثثثثثثثثة 

 المحلٌة

الجثثثثثثثثثثزء 

بالعملثثثثثثثثة 

 الأجنبٌة

الجزء بالعملة 

 المحلٌة

الجثثثثثثثثثثثثثثزء 

بالعملثثثثثثثثثثثثة 

 الأجنبٌة

1 2 3 4 5 3*4=6 3*5=7 

       

       

       

   5الخلاصة رلم ترحل الى جدول  7و  6المجامٌع فً العمود  

    أسم ممدم العطاء 

    

    تولٌع ممدم العطاء 

 من التعلٌمات لممدمً العطاءات 19حدد العملة بموجب الفمرة 
 

Schedule no. (1) – Designing Services 
 
 

 

Total price Unit price  Qty. Specifications Clause 

Part in 

foreign 

currency 

Part in local 

currency 

Part in 

foreign 

currency 

Part in local 

currency 

  

3*5=7 3*4=6 5 4 3  1 

       

       

       

 
 

Totals in Column 6 and 7 are carried over to Summary Schedule 
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Clause Specifications Qty. Unit Price Total Price 

   Part in 

Local 

Currency 

Part in 

Foreign 

Currency 

Part in 

Local 

Currency 

Part in 

Foreign 

Currency 

1 2 3 4 5 3*4=6 3*5=7 

       

Totals in Column 6 and 7 are carried over to Summary Schedule no. 5   

 والخدمات الأخرى(الأشغال )الأعمال الأنشائٌة وأعمال نصب المعامل والمعدات  – 2جدول رلم 

 العدد المواصفات الفمرة

 السعر الكلً سعر الوحدة

الجثثثثثثثثثثزء 
بالعملثثثثثثثثة 
 المحلٌة

الجثثثثثثثثثثزء 
بالعملثثثثثثثثة 
 الأجنبٌة

الجزء بالعملة 
 المحلٌة

الجثثثثثثثثثثثثثثزء 
بالعملثثثثثثثثثثثثة 

 الأجنبٌة

1 2 3 4 5 3*4=6 3*5=7 

       

       

   5ترحل الى جدول الخلاصة رلم  7و  6المجامٌع فً العمود  

    

    أسم ممدم العطاء 

    

    تولٌع ممدم العطاء 

  من التعلٌمات لممدمً العطاءات 19حدد العملة بموجب الفمرة 

 

Schedule no. (2) – Works (Construction Works, Erection Works of Plants, Equipment and Other 

Services). 
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Clause Specifications Country 
of 

Origin 

Qty. Unit Price Total 
Price 

Taxes and 
Fees 

Foreign 
Currency 

CIF or 
CIP 

Foreign 
Currency 

Local 
Currency 

1 2 3 4 5 6 4*6=7 8 
        

   

 

 المواصفات الفمرة
بلد 

 المنشؤ
 العدد

 الوحدةسعر 
السعر 

 الكلً

اللرائب 

 والرسوم

العملة 

 الأجنبٌة

CIF or 

CIP 

العملة 

 الأجنبٌة

العملة 

 المحلٌة

1 2 3 4 5 6 4*6=7 1 

        

   5ترحل الى جدول الخلاصة رلم  7المجموع فً العمود  

    أسم ممدم العطاء 

    تولٌع ممدم العطاء 

 مع المواد الأحتٌاطٌة الألزامٌة لها المجهزة من خارج دولة صاحب العملالمعامل والمعدات  – 3جدول رلم 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Schedule no. (3) – Plants, Equipment with its Mandatory Spare Parts supplied from 

Outside of the Country of the Employer 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Totals in Column 7 are carried over to Summary Schedule no. 5                                        
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 أستمارة أعلان دولة المنشؤ

 

 البلد المواصفات الفمرة

   

   

   

   

  
 
 
 
 
 

Form of Declaring the Country of Origin 
 

Clause Specifications Country 
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 والمعدات والمواد الأحتٌاطٌة الألزامٌة لها المجهزة من داخل دولة صاحب العملالمعامل  – 4جدول رلم 

 العدد المواصفات الفمرة

EXW 

سعر 

 الوحدة

EXW 

السعر 

 الكلً

لرٌبة 

 المبٌعات
 السعر الكلً

1 2 3 4 2*1=5 6 6+5=7 

       

       

    5ترحل الى جدول الخلاصة رلم  5المجموع فً العمود  

    

    ممدم العطاء أسم

    تولٌع ممدم العطاء

 من التعلٌمات لممدمً العطاءات 19حدد العملة بموجب الفمرة  
 

Schedule no. (4) - Plants, Equipment with its Mandatory Spare Parts supplied from Inside the 

Country of the employer. 

 

Clause Specifications Qty. EXW Unit 

Price 

EXW Total 

Price 

Sales Tax Total Price 

1 2 3 4 1 * 2 = 5 6 6 + 5 = 7 

       

Totals in Column 5 are carried over to Summary 

Schedule no. 5 

  

Name of the Bidder:    
 
 

Signature of the Bidder:    
 

Specify the currency according to article (19) of the instructions to the bidders. 
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Schedule 
No. 

Address Total 1 

Foreign Local 

1 Designing Services   

2 Civil  Works, Erection and Other 
Services 

  

3 Plants,      Equipment      with      its 
Mandatory Spare Parts Supplied 
from Outside of the Country of the 

Employer 

  

4 Plants,      Equipment      with      its 
Mandatory   Spare   Parts   supplied 
from Inside the Country of the 

employer. 

  

   

 

 الخلاصة – 5جدول رلم 

رلم 

 الجدول
 العنوان

 1الكلً 

 المحلً الأجنبً

   خدمات التصامٌم 1

   الأعمال المدنٌة و نصب وخدمات أخرى 2

3 
المعامل والمعدات والمواد الأحتٌاطٌة الألزامٌة لها 

 المجهزة من خارج دولة صاحب العمل
  

4 
والمعدات والمواد الأحتٌاطٌة الألزامٌة لها المعامل 

 المجهزة من داخل دولة صاحب العمل
  

   ٌنمل المجموع الكلً الى خطاب بالعطاء 

    

   أسم ممدم العطاء 

   تولٌع ممدم العطاء 

 
 
 

Schedule no. (5) - Summary 
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 المواد الأحتٌاطٌة الممترحة – 6جدول رلم 
 

 العدد المواصفات الفمرة

 السعر الكلً سعر الوحدة

EXW 
المواد 
 الأحتٌاطٌة
العملة 
 المحلٌة

CIF or 
CIP 
المواد 

الاحتٌاطٌة 
 المستوردة
العملة 
 الأجنبٌة

الجزء بالعملة 
 المحلٌة

الجزء 
بالعملة 
 الأجنبٌة

1 2 3 4 5 3*4=6 3*5=7 

       

   المجموع 

    أسم ممدم العطاء 

    

    تولٌع ممدم العطاء 

 
 من التعلٌمات لممدمً العطاءات 19حدد العملة بموجب الفمرة 

 
 
 

Schedule no. (6) - Proposed Spare parts 
 

Clause Specifications Qty. Unit Price Total Price 

   Exw spare 

Parts in 

Local 

Currency 

Cif or cip 

imported 

spare Parts 

in Foreign 

Currency 

Part in 

Local 

Currency 

Part in 

Foreign 

Currency 

1 2 3 4 5 3*4=6 3*5=7 

       

 

 

Total  

 
 

 

 

 العمدخدمات ما بعد  - 7جدول رلم 
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Ser. Description of 
Experts 

No. of 
Experts 

Period in 
Months 

Monthly Fees Amount 

Local 
Currency 

Foreign 
Currency 

Local 
Currency 

Foreign 
Currency 

        

   

 

 وصف الخبراء ت
عدد 

 الخبراء

المدة 

 بالأشهر

 المبلغ الأجور الشهرٌة

العملة 

 المحلٌة

العملة 

 الأجنبٌة

العملة 

 المحلٌة

العملة 

 الأجنبٌة

        

        

        

        

   المجموع 

 
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــأسم ممدم العطاء 

 
 تولٌع ممدم العطاء ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 
 

Schedule no. (7) - After Contract Services 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Total 

Name of the Bidder:    
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Ser. Level of 
Trainees 

No. of 
Trainees 

Period of 
Training 

Monthly Cost of One 
Trainee in 
figure and 

writing 

Amount in figure 
and writing  

    

        

   

 

 ممترحات التدرٌب – 1جدول رلم 
 

 مستوى المتدربٌن ت
عدد 

 المتدربٌن

مدة 

 التدرٌب

الكلفة الشهرٌة 

للمتدرب الواحد رلما 

 وكتابة

 رلما وكتابةالمبلغ 

    

        

   المجموع 

 أسم ممدم العطاء 

 تولٌع ممدم العطاء 

 

  

 

Schedule no. (8) - Training Proposals 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Name of the Bidder:    
 

 

Signature of the Bidder:    
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 الممترح الفنً
 
 ٌتضمن الممترح الفنً كلاً مما ٌؤتً:

 تنظٌم المولع 

  التمرٌوور المتضوومن الأفكووار التصوومٌمٌة الأولٌووة والوصووف

 التفصٌلً ل شغال الممترحة

  المخططوات متضوومنةً المموواطع الأفمٌوة والواجهووات وممطووع

 نموذجً عمودي

  التعلٌمووات علووى متطلبووات صوواحب العموول موضووحا  كٌفٌووة

 تحمٌك الأهداف الأساسٌة

  منهجٌة العمل 

  جدول تمدم العمل ل عمال التصمٌمٌة 

 جدول فعالٌات التهٌئة 

 جدول فعالٌات تنفٌذ ل شغال 

  والمواصفات لمعامل )أن وجودت( جدول التفاصٌل الدلٌمة

 والمعدات الداخلة فً صلب العمل

  النشوورات الفنٌووة الصووادرة موون الجهووات المصوونعة للمعاموول
)أن وجدت( والمعدات الداخلة والموواد للفمورات الأساسوٌة 

 ل شغال

 الممترح الخا  بالتدرٌب 

  الممتوورح الخووا  بالخوودمات مووا بعوود العموود وتجهٌووز المووواد
 الأحتٌاطٌة

 لٌن العام 

  المعدات 
 أخرى 

  والمصووونعون للفمووورات الأساسوووٌة  –الممووواولون الثوووانوٌون

 للمعامل )أن وجدت( والمعدات والخدمات

 تخوٌل من الجهات المصنعة 

 برنامج تمدم العمل للمشروع 

Technical Proposal 
 

 
The technical proposal includes the following: 

- Site Organizing 

- The Report which Includes Preliminary Design 

Ideas and the Detailed Description of 

Suggested Works 

-The Plans Including Horizontal Sections, Facades 

and Standard Vertical Section 

- Comments on the Requirements of the 

Employer Describing How to Achieve the 

Main Objectives 

- Work Methodology 

 

- Preparation Activities Schedule 

- Work Execution Activities Schedule 

- Process Schedule and Specifications of Plants 

(if any) and the equipment included in the Core of 

the Work 

- Technical Literature Issued by the Manufacturer 

of Plants (if any) and the equipment and Items 

included in the main Clauses of the Works 

- Proposal concerning the Training 

- Proposal concerning After Contract Services 

and Supplying of Spare Parts 

- Workers 

- Equipment 

- Other 

- Subcontractors / Manufacturers of the Main 

Items of Plants (if any), Equipment and 

Services 

- Authorization from the Manufacturer 

- Work Progress Program for the Project 
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 تنظٌم المولع
 

Site  Organizing 
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الأولٌة والوصف التمرٌر المتلمن الأفكار التصمٌمٌة 
 التفصٌلً للأشغال الممترحة

 

The  Report  which  Includes  

Preliminary  Design  Ideas  and  the  

Detailed  Description  of 

  Suggested Works 
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المخططات متلمنة  المماطع الأفمٌة والواجهات وممطع 
 نموذجً عمودي

 

 The Plans Including 

Horizontal Sections, Facades   and 

Standard Vertical Section 
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التعلٌمات على متطلبات صاحب العمل مولحاَ كٌفٌة 
 تحمٌك الأهداف الأساسٌة

 

 
Comments  on  the  Requirements  of  the  

Employer  Describing  How  to  Achieve  the  

Main Objectives 
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 منهجٌة العمل
 

Work Methodology 
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 جدول تمدم العمل للأعمال التصمٌمٌة
 

Work Progress Schedule of Designing 

Works 
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 جدول فعالٌات التهٌئة
 

 Preparation Activities Schedule 
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 جدول فعالٌات تنفٌذ الأشغال
 

Work Execution Activities Schedule 
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جدول التفاصٌل الدلٌمة والمواصفات للتجهٌزات  
 الألٌة )أن وجدت( والمعدات الداخلة فً صلب العمل

 

Process  Schedule  and  Specifications  of   

Plants  (if  any)  and  the  equipment  

included  in  the Core of  the  Work 
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النشرات الفنٌة الصادرة من الجهات المصنعة 
للتجهٌزات الألٌة )أن وجدت( والمعدات الداخلة والمواد 

 للفمرات الأساسٌة للأشغال
 

Technical  Literature  Issued  by  the  

Manufacturer  of  Plants  (if  any)  and  

the   Equipment  and Items included in 

the Main Clauses of the Works 
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 الممترح الخاص بالتدرٌب
 

Proposal concerning the Training 
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الممترح الخاص بخدمات ما بعد العمد وتجهٌز المواد 
 الأحتٌاطٌة

 

Proposal concerning after Contract 

Services and Supplying of Spare Parts 
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 العاملون 
 

(: اسماء الكادر المٌادي الممتورح علوى 1استمارة العاملٌن رلم )

لائمووة بووالكوادر المٌادٌووة الكفووإة لتلبٌووة  مموودمً العطوواءات تموودٌم

المتطلبات المحددة فً المسم الثالوث وٌوتم تمودٌم المعلوموات عون 

 خبرتهم بموجب الجدول فً أدناه:

 
 

1 

 الاسم:

 المنصب:

 المإهل العلمً :

 الخبرة:

2 

 الاسم:

 المنصب:

 المإهل العلمً :

 الخبرة:

3 

 الاسم:

 المنصب:

 المإهل العلمً :

 الخبرة :

4 

 :الاسم

 :المنصب

 : المإهل العلمً

 الخبرة :

Staff 
 
Form of Workers no. (1): Proposed names of the 

key staff, the bidders have to submit a list of the 

efficient key staffs to fulfill the requirements 

specified in section three, and submit the 

information regarding their experiences according 
to the following schedule: 

  

1 Name: 

Position: 

Scientific Qualification:  

Experience:  

2 Name: 

Position: 

Scientific Qualification: 

Experience: 

3 Name: 

Position: 

Scientific Qualification  

Experience  

4 Name: 

Position: 

Scientific Qualification: 

Experience: 
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 : استمارة الخبرة للكوادر المٌادٌة 2أستمارة العاملٌن رلم 
 أسم ممدم العطاء

 المنصب 

 معلومات شخصٌة

 تؤرٌخ الولادة الاسم

 لخبرة المهنٌةا

 الوظٌفة الحالٌة

 اسم رب العمل :

 عنوان العمل:

 الشخ  المسإل )مدٌر / موظف / الأفراد( التلفون

 العنوان الالكترونً فاكس

 سنوات الخدمة لدى رب العمل هذا  العنوان الوظٌفً

 
 Form of Workers no. (2): Experience Form of   the Key Staffs 

Name of Bidder: 
 

Position 

 
Personal 

Information 

Name Date of Birth 

Work Experience 

 

 
 
 
 
 
 

Current Position 

Name of Employer (Work Owner):  

Work Address:  

Telephone: Person in Charge (Director / Employee 
/ Personnel) 

Fax: Email: 

Position Title: Employer's (Work Owner) Years of 
Service  
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( السابمة ابتداء من الولت الحالً موضحا اٌة خبرات  فنٌة وأدارٌة تتعلك بالمشروع 20أدرج فً أدناه خلاصة بالخبرة المهنٌة للسنوات ال )
 الحالً 

 
  

 الشركة / المشروع / المنصب / الخبرة الفنٌة والادارٌة ذات العلالة الى من

   

   

   

   

 
 

 

Hereunder is the summary of work experience for the past (20) years as from the current date, 

explaining any technical and administrative experiences related to the current project. 

 

From To Company / Project / Position / The Related Technical and 

Administrative Experiences 
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 استمارة المعدات
ٌها فً المسم الثالث على ممدم العطاء تمدٌم المعلومات لاثبات بصورة دلٌمة امكانٌتة لتؤمٌن الاحتٌاجات للمعدات الرئٌسة المطلوبة لتنفٌذ العمد المشار ال

 مدرجة أو ٌمترحها ممدم العطاء . )معاٌٌر التمٌٌم والمفاضلة( ٌتطلب ملءاستمارة منفصلة لكل معدة
 احذف المعلومات التالٌة للمعدات العائدة لممدم العطاء

 ملكٌة المعدة اسم مالن المعدة

 عنوان المالن

 تلفون فاكس اسم ومنصب ممثل المالن

  المولع الالكترونً

 الاتفالٌة تفاصٌل تاجٌر ، استئجار ، تصنٌع المعدات المطلوبة للمشروع

 

Form of Equipment 

The bidder has to submit the information to demonstrate accurately the possibility of insuring the needs 

for the main equipment required to implement the contract mentioned in section three (Evaluation and 

Comparison Criteria), which requires filling a separate form for each equipment listed or proposed by the 

bidder. 

Omit the following information of equipment belonging to the bidder 

Type of Equipment 

Information 

About the 

Equipment 

Name of Manufacturer Model and Horsepower 
Productivity Manufacturing Year 

Current Status Current Work Address 

Current Description of Its Work 

Its Source Include the Source of the Equipment or Machinery 

Owned by the bidder Rented Leased Specifically Manufactured for 
 

 

 

 

Ownership of Equipment 

Name of Owner of the Equipment 

Owner's Address 

Telephone: 

Fax: 

Name and position of the Owner: 

 Email: 
Agreement Details of Leasing , Renting and Manufacturing the equipment 

required for the project 
 

 نهع السعدة 

 معلهمات عن السعدة  أسم السرشع  الطراز و درتيا الحرانية 

 ا نتاجية سشة الرشع 

 و عيا الحالي  مه ع عسليا الحالي 

 وصف عسليا الحالي 

 ادراج مردر السعدة او الالية 

 مسلهكة لسقدم العطاء      مدتاجرة       مؤجرة      مرشعة خريرا  

 مردرىا 
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 Other أخرى 
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والمصنعون للفمرات الأساسٌة  –المماولون الثانوٌون 
 للتجهٌزات الألٌة )أن وجدت( والمعدات والخدمات

 

Subcontractors / Manufacturers of the 

Basic Items of Mechanical Supplies (if 

any), Equipment and Services 
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 الجهات المصنعة تخوٌل من
 Authorization from the Manufacturers 
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 برنامج تمدم العمل للمشروع
 

Work Progress Program for the     Project 
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عدم أجراء مإهلات ممدمً العطاء المطلوبة فً حالة 
 التؤهٌل المسبك

 
 

لغرض أثبات تمتع ممدم العطاء بالمإهلات المشار الٌها فً المسم 

الثالث  )معاٌٌر التمٌٌم والمإهلات ( لتنفٌذ العمد على ممدم العطاء 

 تمدٌم المعلومات المطلوبة بموجب الأستمارات المدرجة لاحما . 

 
 

Qualifications of Bidders Required in 

case of not conducting the 

Prequalification 
 
 
 

In order to demonstrate that the bidder has 

qualifications mentioned in section three 

(Evaluation and Comparison Criteria) to implement 

the contract, the bidder has to submit the required 

information according to the forms listed later on. 
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  ( / أستمارة معلومات عن مإهلات ممدمً العطاء ) شركة منفردة (1استمارة رلم )

 المعلومات عن ممدم العطاء

 الاسم المانونً لممدم العطاء 

 فً حالة مشروع مشترن الاسم المانونً لكل شرٌن 

 للشركةدولة التؤسٌس  

 تارٌخ تؤسٌس الشركة 

 العنوان المانونً فً بلد التاسٌس 

الممثل المخول ممدم العطاء ،المانونً ) الاسم ، العنوان ،  
 رلم الهاتف ، رلم الفاكس ، العنوان الالكترونً (

 المرفمات نسخ من الوثائك الأصلٌة المدرجة أدناس
( من التعلٌمات لممدمً 2-4( ،)1-4بالتؤسٌس او الأتحاد المانونً للشركة بموجب المادة )فً حالة شركة منفردة ، الفمرات المتعلمة  -1

 -2العطاءات.
 ( من التعلٌمات لممدمً العطاء 2-20لممثل المشروع المشترن المشار الٌة اعلاه بموجب الفمرة  ) -2

 
( من 1-4الرغبة فً تشكٌل مشروع مشترن بموجب الفمرة ) فً حالة المشروع المشترن ٌتم تمدٌم اتفالٌة المشروع المشترن او رسالة -3

 التعلٌمات لممدمً العطاءات.
 
( من التعلٌمات لممدمً 4-5(  انفا وبما ٌنطبك مع الفمرة )1فً حالة شركة مملوكة للدولة اٌة وثائك اضافٌة غٌر داخلة فً الفمرة ) -4

 العطاءات.

Form no. (1) / Information Form of the Qualifications of Bidders (Individual Company) 
 

Information of the 

Bidder Legal Name of the Bidder  

In case of joint venture / the legal name for 

each partner 

 

Country of Incorporation  

Date of Company's Incorporation  

Legal Address in the Country of Incorporation  

Authorized  Representative  of  the  Bidder  / 

Legal (Name, Address, Telephone, Fax, Email 

Address) 

 

The Enclosures are Copies of the original Documents listed hereunder 
 

1-  In  case  of  individual  company,  the  paragraphs  related  to  incorporation  or  legal 

companies federation of the company according to article (4-1), (4-2) of the instructions to 

the bidders. 

2-  The authorization of the representative of the aforementioned joint venture according to article 

(20-2) of the instructions to the bidders. 
 

3-  In case of joint venture, a joint venture agreement or a letter of willingness to establish a joint 

venture is submitted according to article (4-1) of the instructions to the bidders. 
 

4-  In case of a company owned by the country and any additional documents not included in 

Para (1) above, and conforming to article (5-4) of the instructions to the bidders. 
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هذس (/ استمارة معلومات عن مإهلات ممدمً العطاء )المشروع المشترن( على كل شركة مشاركة فً المشروع المشترن أن تملأ 2استمارة رلم )
 الاستمارة

 

 المعلومات عن المشروع المشترن أو المماول الثانوي المتخصص

 الاسم المانونً لممدم العطاء  

 أسماء الشركات فً المشروع  المشترن او المماول الثانوي المتخص   

 بلد تاسٌس الشركة المكونة للمشروع المشترن والمماول الثانوي المتخص  

 المكونة للمشروع المشترن والمماول الثانوي المتخص سنة التاسٌس للشركة  

 العنوان المانونً فً بلد التاسٌٌس  للشركاء فً المشروع المشترن والمماول الثانوي المتخص   

الاسم والعنوان ورلم الهواتف ورلوم الفواكس والعنووان الالكترونوً للممثول المخوول مون لبول المشوروع المشوترن  
 والمماول الثانوي المتخص  

 المرافمات نسخ من الوثائك الأصلٌة المدرجة فً أدناس

( موون تعلٌمووات لمموودمً  1-4لاتحوواد أو المشووروع المشووترن المووانونً المسوومى أعوولاه بموجووب الفمفوورة )ا  وثووائك تؤسووٌس -1
 العطاءات. 

 ( من تعلٌمات لممدمً العطاء. 2-20كتاب التخوٌل بممثل المشروع المشترن المسمى أنفا بموجب الفمرة ) - 2    

 فً حالة الشركات المملوكة من الدولة:  -3     

 الوثائك التً تثبت الاستملالٌة المانونٌة والمالٌة 

 ( من التعلٌمات لممدمً العطاء. 4-5وأنها تعمل بموجب الموانٌن التجارٌة بموجب الفمرة ) 
 
 nyach CompaEForm no. (2) / Information Form of the Qualifications of Bidders (Joint Venture) 

Forml this lto fi has entureVint oJn the iipating ctirpa 
 

Information of the Joint Venture or the Specialized Subcontractor 

Legal Name of the Bidder  

Names of  Companies in  the  Joint 
Venture or the Specialized Subcontractor 

 

Country of Incorporation of Joint Venture Establishing Company and the 

Specialized Subcontractor 

 

Year of Incorporation of Joint Venture Establishing Company and the 
Specialized Subcontractor 

 

Legal  Address  in  the  Country  of Incorporation  for  Partners  of  the 
Joint Venture and the Specialized Subcontractor 

 

Name,   Address,   Telephone,   Fax and Email Address of the 
Representative Authorized by the Joint Venture and the Specialized 
Subcontractor 

 

The Enclosures are Copies of the original Documents listed hereunder 
1-  Documents of incorporating the companies' federation or the legal joint venture named 

above according to Para (4-1) of the instructions to the bidders. 

2-  Letter of Authorization of the representative of the joint venture named above according to 

Para (20-2) of the instructions to the bidders. 

3-  In case the companies owned by the country and the documents that prove the legal and 

financial independence and work according to the commercial laws according to Para (5-4) of 

the instructions to the bidders. 
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 استمارة الدعاوى الملائٌة غٌر المحسومة 
 ملء هذه الاستمارة من كل ممدم عطاء ان كان شركة منفردة أو كل شرٌن فً المشروع المشترن ٌتم
 

 المطالبات غٌر المحسومة

لٌمة المطالبة غٌر  مولوع المطالبة السنة

 المحسومة با لدولار

 رلما وكتابة 

نسبة لٌمة المطالبة 

غٌر المحسومة من 

 صافً رأس المال

 رلما وكتابة

    

    

    

    

    

    
 

 Form of Unresolved Lawsuits 
 
 

This form is filled by each bidder, if it was an individual company or each partner in the joint 

venture. 
 
 

Unresolved 

Claims Year Subject of Claim Value of Unresolved 

Claim in Dollar 
in figure and 

writing  

Percentage of 

Unresolved Claim Value 

from Net Capital in figure 

and writing 

    

    

    

    

    

 
 

 

 

 

 

 

 (: الولع المالً 1استمارة مالٌة)
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 ٌتم ملء هذه الاستمارة من ممدم العطاء سواء كان شركة منفردة أم كل شرٌن فً المشروع المشترن 
 

 البٌانات المالٌة للسنوات الثلاث بالدولار

 3سنة   2سنة   1سنة 

 
 

Financial Form (1) Financial Position 
 

 

Each bidder fills this form, if it was an individual company or each partner in the joint venture. 
 

 
 

Financial Data for Three Years in Dollar 

Year 1 Year 2 Year 3 

 
 المعلومات من استمارة المٌزانٌة 

    الاصول الكلٌة 

    الدٌون الكلٌة 

    الرأسمال الصافً 

    الأصول الجارٌة 

    الدٌون الجارٌة

 
Information from the Balance Form 

 
Total Assets    

Total Debts    

Net Capital    

Current Assets    

Current Debts     
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 المعلومات من شهادات الوضع المالً 
 

  الواردات الكلٌة 

  الأرباح لبل المحاسبة الضرٌبٌة

  الارباح بعد المحاسبة الضرٌبٌة

المرفمووات نسووخ موون شووهادات الوضووع المووالً ) المٌزانٌووة الختامٌووة متضوومنة كافووة الملاحظووات وشووهادات الوودخل       

 للسنوات الثلاث السابمة كما مبٌن وبالتطابك مع الشروط الأتٌة:

 م تعكس هذة الوثائك كافة الوضع المالً لممدم العطاء او الشركاء فً المشروع المشترن ولا تشمل الشوركات الأ
 المنبثمة عنها

  ًالوضع المالً السابك ٌجب ان ٌكون صادراً من مدلك لانون 

  الشهادات المالٌة السابمة ٌجب ان تكون متكاملة ومتضمة الملاحظات الواردة فً الشهادات المالٌة كافة 

  ( الشهادات المالٌة السابمة ٌجب ان تمثل الفمرات السابمة المنجزة والتً تم صدور شهادة التدلٌك المانونً بصددها
 الشهادات المالٌة المرحلٌة غٌر مطلوبة ولن تمبل ( 

 
Information from the Certificates of Financial Position 

 
Total Revenues  

Profits Before 

Tax Accounting 

 

Profits  after  Tax 

Accounting 

 

 
Enclosures are copies of the financial position certificates (final balance including all the notes 

and income certificates for the past three years as shown in conformity with the following conditions: 

 
- All these documents reflect the financial position of the bidder or the partners in the joint 

venture and it does not include mother companies emanating therefrom. 

- The previous financial position shall be issued by a legal auditor. 

- The previous financial certificates shall be complete and include all the notes mentioned in the 

financial certificates. 

- The previous financial certificates shall represent the previous accomplished items which a 

certificate of legal auditing was issued thereon (Interim Financial Certificates not required and 

will not be accepted). 
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 ( معدل الإٌرادات السنوٌة لإعمال التشٌٌد2استمارة مالٌة)
 تم  من ممدم الغطاء أو كل شرٌن فً المشروع المشترن

 بٌانات الاٌرادات السنوٌة للسنوات الثلاث ) الانشائٌة (

 نسبة التحوٌل الى الدولار بالعملة المعتمدةالأٌرادات السنوٌة  السنة
 المبالغ بالدولار

 رلما وكتابة

    

    

    

  معدل الاٌرادات السنوي عن الاعمال الانشائٌة 

ٌجب ان تمثل المعلومات الخاصة بالاٌرادات السنوٌة الممدمة من ممدم العطاء ) شركة منفردة( أو كل شرٌن فً المشروع المشترن  
الاعمال المنجزة التً تم تمدٌم السلف بموجبها الى رب العمل لكل سنة ل شغال المستمرة أو المنجزة بعد تحوٌلها الى الدولار بسعر مبالغ 

 الصرف السائد فً نهاٌة السنة.

Financial Form (2) Average of Annual Revenues for Construction Works 

To be filled by the bidder r each partner in the joint venture 

 
Annual Revenues Date for Three Years (Construction) 

Year Annual Revenues in the Adopted 

Currency 

Percentage of 

Transfer in Dollar 

Amounts in Dollar 
in figure and writing 

    

    

    

Annual Revenues Average of Construction Works  

 
The information of annual revenues submitted by the bidder (individual company) or each partner 

in the joint venture shall represent the amounts of accomplished works and by which advances were 

submitted to the employer each year for the continuous or accomplished works, after transferring it to 

dollar at the prevailing exchange rate at the end of the year 
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 ( : الموارد المالٌة 3استمارة مالٌة )

ة ، حدد المصادر المالٌة الممترحة لتموٌل العمد مثال ذلن الحسابات الجارٌة ،الموجودات العمارٌة غٌور المرهونوة ، الودٌون واٌوة مووارد مالٌو
المفاضولة   ر المستحمات النهائٌة للالتزامات الحالٌة والتً تضمن تامٌن السٌولة النمدٌة لهذا العمد أو العمود وكما محدد فً المسم الثالث ) معاٌٌ

 والتمٌٌم ( 
 

 الموارد المالٌة

بعملة المنالصة  المبلغ بالدولار مصادر التموٌل ت

 او اي عملة اخرى

1   

2   

3   

 

Financial Form (3) Financial Resources 

 
Specify the financial sources proposed to finance the contract i.e. current accounts, non- mortgaged 

property assets, debts and any financial sources, the final receivables of current obligations which 

ensure securing cash liquidity for this contract or contracts as specified in section three (Evaluation 

and Comparison Criteria) 

 
Financial 

Sources 

Ser. Financing Sources Amount in Dollars, in 

tender's currency or any 

other currency 

1   

2   

3   

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ( : الألتزامات التعالدٌة الحالٌة / الأعمال المستمرة 4استمارة مالٌة ) 
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لى كل ممدم عطاء كشركة منفردة او اي شرٌن فً المشروع المشترن تمدٌم المعلومات عن التزاماتهم المالٌة عن العمود كافوة التوً أبرموهوا 
 أو لتلن التً صدر لهم كتب الإحالة ألٌها أو للعمود التً أوشكت على الأنجاز ولم تصدر لها شهادة المبول 

عنوان ممثل صاحب  أسم العمد

ورلم الهاتف ورلم العمل 

الفاكس والعنوان 

 الالكترونً

لٌمة الاعمال غٌر 

المنجزة بعملة 

المنالصة او اي 

عملة اخرى بما 

 ٌعادل الدولار 

التارٌخ المتولع 

 لأنجازها

معدل السلف المدفوعة 

خلال الستة اشهر 

بعملة المنالصة  السابمة

او اي عملة اخرى بما 

 ٌعادل  دولار / شهر

     

     

     

 

Financial Form (4) Current Contractual Obligations / Continuous Works 
 
 
 

Each bidder as an individual company or any partner in the joint venture shall submit the information 

of financial obligations of all concluded contracts or to which letters of awarding were issued 

to them or for contracts that are close to completion and to which no letter of acceptance was 

issued. 
 

Name of 
Contract 

Address of 
Employer's 
Representative, 
Telephone, Fax 
and Email Address 

Value of 
Unaccomplished 

in tender's currency 

or any other 

currency equivalent 

to Dollars  

Expected Date 
of Completion 

Average of Paid 
Advances 
During the Past 

Six Months 
in tender's 
currency or any 
other currency 
equivalent to 
Dollars/month 
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 ( : الخبرة العامة فً مجال الانشاءات1استمارة خبرة ) 
 ٌجب ان تم  من ممدم العطاء ان كان شركة منفردة أو كل شرٌن فً المشروع المشترن 

 الخبرة العامة فً مجال الانشاءات

شهر وسنة 

 المباشرة

شهر وسنة 

 الانتهاء

عدد 

 السنٌن

اسم وتعرٌف بالعمد واسم وعنوان صاحب العمل 

 مختصر للاشغال المنفذة من ممدم العطاءووصف 

 مهام ممدم العطاء

 فً الاشغال المنفذة

     

     

 

Experience Form (1): General Experience in Constructions Field 

 
This form is filled by each bidder, if it was an individual company or each partner in the joint 

venture. 
 

General Experience in Constructions Field 

Month and year 

of commencement 

Month and 

year of 

completion 

No. of 

years 

Name and introduction of 

contract, 

name and address of 

employer, summary 

description of works 

executed by the bidder 

Tasks 

of bidder in 

the executed 

works 
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 أ( : الخبرة التخصصٌة فً الانشاءات2استمارة خبرة)
 لملء استمارة واحدة لكل عمد.

 العمود ذات الطبٌعة والحجم المماثل لهذا العمد

 تعرٌف العمد -من –رلم العمد 

 تارٌخ الانتهاء تارٌخ الاحالة

مماول                      مماول ادارة عمد                         مماول  دور ممدم العطاء فً العمد 
 ثانوي

 بعملة المنالصة او اي عملة اخرى   لٌمة العمد الكلٌة 

اذا كان شرٌكاً فً مشروع مشترن او مماولاً 
 ثانوٌاً حدد حجم الالتزام من مبلغ العمد الكلً 

 مبلغ الالتزام  نسبة من مبلغ العمد الكلً 

اسم صاحب العمل وعنوانه ورلم الهاتف 
 ورلم الفاكس والعنوان الالكترونً 

 

 )ا( من المسم الثالث2-4-2صف أوجه التماثل بموجب المعاٌٌر المحددة بالفمرة 

 

 

 

 

 

 

  Experience Form (2A): Specialized Experience in Constructions 
 

To fill one form for each contract 

Contracts with nature and volume similar to this contract 
No. of Contract – from - Introduction of Contract 

Date of Awarding Date of Completion 

Bidder's Role in Contract Contractor Contract Management Contractor          

Subcontractor Total Value of Contract In tender's currency or any other currency 

If he was a partner in a 

joint venture or 

subcontractor,   specify the  

volume of commitment of 

the total amount of the 

contract 

Percentage of the total amount of 

the contract 

Amount of commitment 

Name  of  Employer,  his 

address,  telephone,  fax 

and email 

 

Describe the similarities according to the criteria specified in Para 2-4-2(A) of section three 
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 ب(:الخبرة المتخصصة فً الفعالٌات الرئٌسٌة2استمارة خبرة)
 

 العمود ذات الفعالٌات الرئٌسة المماثلة 

 تعرٌف العمد رلم العمد 

 تارٌخ الانتهاء  تارٌخ الاحالة 

 مماول              مماول إدارة عمد               مماول ثانوي                         دوره فً العمد 

 دولار  الكلفة الكلٌة للعمد 

اذا كان الشرٌن فً مشروع 

مشترن او مماول ثانوي حدد 

حجم الالتزام الكلً الموصوف 

 بالعمد 

 المبلغ بالدولار  النسبة المئوٌة لحجم ألتزامه من الالتزام الكلً 

اسم صاحب العمل عنوانة 

ورلم الهاتف ورلم الفاكس 

 والعنوان الالكترونً

 

 )ب( من المسم الثالث  2-4-2وصف الفعالٌات الرئٌسٌة بموجب المعاٌٌر بالبند 
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Experience Form (2B): Specialized Experience in Main Activities 
 

To fill one form for each contract 

Contracts with similar main activities 

No. of Contract Introduction of Contract 

Date of Awarding Date of Completion 

Bidder's Role in Contract Contractor Contract Management Contractor 

 
Subcontractor 

Total Value of Contract Dollar 

If  the  partner  was  in  
a joint venture or 
subcontractor,   specify 
the volume of total 
commitment described in 
the contract 

Percentage of the total amount of 
the contract 

Amount in Dollar 

Name  of  Employer,  his 
address,  telephone,  fax 
and email 

 

Describe the similarities according to the criteria specified in Para 2-4-2(B) of section three 
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 نموذج لمان العطاء )كفالة مصرفٌة(
نموذج الكفالة المصرفٌة  المصرف/ممدم العطاء]إذا لزم الأمر، ٌم  

 هذا حسب التعلٌمات المشار إلٌها بٌن الألواس.[
_____________________________________ 

 ]أدخل اسم المصرف وعنوان الفرع أو المكتب المصدّر[
 

 : ]أدخل اسم وعنوان صاحب العمل[المستفٌد
 

 : ]أدخل التارٌخالتارٌخ
 : ]أدخل الرلم[لمان عطاء رلم

 

تم إبلاغنا بؤن ]أدخل اسم ممدم العطاء؛ إذا كان مشروعا مشتركا أدرج 

الأسماء المانونٌة الكاملة للشركاء[ )فٌما ٌلً ٌسمى "ممدم العطاء"( لد 

خ[ )فٌما ٌلً ٌسمى "العطاء"( لتنفٌذ  سلمكم عطاءه المإرخ ]أدخل التارٌ

ادخل الرلم   []أدخل اسم العمد[ بموجب الدعوة لممدمً العطاءات رلم 

[ . 

إضافة، فإننا نعً، وفما لشروطكم، بؤن العطاءات ٌجب أن تدعّم 

وبموجب طلب من ممدم العطاء، نحن ]أدخل اسم  بضمان عطاء. 

المصرف[ ملتزمون بموجب هذه الوثٌمة بؤن ندفع لكم أي مبلغ أو 

مبالغ لا تتجاوز بمجملها مبلغ ]أدخل المبلغ بالأرلام[ )]أدخل 

المبلغ بالكلمات[ دٌنارا عرالٌا فور تسلمنا منكم أول طلب خطً 

لد أخل بالتزامه  مصحوبا بإفادة خطٌة تفٌد بؤن ممدم العطاء

 )بالتزاماته( تحت شروط العطاء لأن ممدم العطاء: 

 

لد سحب عطاءه خلال فترة نفاذ العطاء المحددة من ممدم العطاء  -أ(   )أ

 فً نموذج عطاء؛ أو

مع تبلٌغه بمبول عطائه من صاحب العمل خلال فترة نفاذ  -ب)ب( 

( فشل او رفض تنفٌذ اتفالٌة العمد، إن كان مطلوبا، أو 1العطاء، )

( فشل او رفض أن ٌمدم كفالة حسن التنفٌذ بحسب التعلٌمات 2)

 لممدمً العطاء. 

تنتهً صلاحٌة هذا الضمان: أ( إذا كان ممدم العطاء هو الذي أرسً 

ء، فور تسلمنا لنسخ العمد المولعة من ممدم العطاء وكفالة علٌه العطا

حسن التنفٌذ الصادرة لكم من ممدم العطاء؛ أو ب( إذا لم ٌرس 

( 1العطاء على ممدم العطاء، تحمك الالرب من الحدثٌن الأتٌٌن: )

تسلمنا لنسخة من تبلٌغكم لممدم العطاء بؤن العطاء لم ٌرس علٌه، أو 

 ن ٌوما من انتهاء نفاذعطاء ممدم العطاء. ( بعد ثمانٌة وعشر2ٌ)

 

Bid Guarantee Form (Bank Guarantee) 

[If needed, the bank/bidder fills this bank 

guarantee form according to the instructions 

aforementioned between the brackets.] 

 

[Insert the Name of the Bank, Address of the 

Branch or the Issuing Bureau] 

Beneficiary: [Insert the name and Address of 

the Employer] 

Date: [Insert Date] 

Bid Guarantee No.: [Insert Number] 

We were informed that [Insert name of bidder, 

if it was joint venture then include full legal 

names of partners] (hereinafter called "Bidder") 

has given you his bid dated [Insert Date] 

(hereinafter called "Bid") to implement [Insert 

Name of Contract] according to the invitation to 

the bidders no. [Insert Number]. 
 

Moreover, we are aware, according to your 

conditions that bids must be supported by a bid 

guarantee. According to the request by the 

bidder, we [Insert Name of Bank] are 

committed document to pay you any amount or 

amounts that does not exceed in total the 

amount of [Insert amount in numbers] ([Insert 

amount in writing]) Iraqi Dinar once we receive 

from you the first written request accompanied 

by a written affidavit stating that the bidder has 

violated his obligation (obligations) under the 

conditions of the bid, because the bidder: 

(A) Has withdrew his bid during the validity 

period of the bid specified in the bid form, or 

(B) Informing him that his bid was accepted by the 

employer during the validity period of the bid, 

(1) failure or refusal to implement the contract 

agreement, if required, or (2) failure or 

refusal to submit a performance guarantee. 

The validity period of this bid guarantee ends: 

A) if the bidder was awarded the bid, once we 

receive the contract copies signed by the bidder 

and good performance guarantee issued to you 

by the bidder, or B) if the bid was not awarded 

to the bidder, achieve the closest of the 

following two events: (1) our receipt of a copy 

of your notification to the bidder that the bid 

was not awarded, or (2) after twenty eight days 

from the completion of validity period of the 

bidder's bid. 
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وبالتالً، فإن أي طلب للدفع تحت هذه الكفالة ٌجب أن ٌستلم من لبلنا 

 فً المكتب فً ذلن التارٌخ أو لبله.

تخضع هذه الكفالة للموانٌن الموحدة لطلب الضمانات،  الصادرة وفما 

 .    للمانون العرالً

____________________________ 
 [)المخولٌن( المخول)الممثلٌن(  ]تولٌع )توالٌع( الممثل

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Therefore, any request of payment under this 

guarantee must be received by us in the bureau 

at that date or before it. 

This guarantee is subject to the unified laws of 
the guarantees request, issued in accordance with 
the Iraqi Law. 

 
[Signature (signatures) representative 

(representatives) authorized (authorized)] 
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 المسم الخامس : الدول المإهلة 
 لعمود تصمٌم وتنفٌذ الأشغال

 
التاهٌل لتوفٌر السلع أو تنفٌذ الاشغال أو الخدمات فً العمود الممولة 

 صاحب العمل:من 

لصاحب العمل الحك بالسماح للمإسسات والاشخا  من الدول  .1

كافة لتجهٌز السلع او تنفٌذ الاشغال او تمدٌم الخدمات للمشارٌع 

الممولة من الحكومة العرالٌة وكاستثناء تمنع المإسسات فً 

الدول او السلع المصنعة فً الدول من المشاركة فً المنالصات 

 وفً الحالات الأتٌة:

التشرٌعات او التعلٌمات الرسمٌة السارٌة تحظر على دولة  -أ

صاحب العمل من الامة العلالات التجارٌة مع تلن الدولة شرٌطة ان 

ٌكون صاحب العمل ممتنعاً بان مثل هذا الحظر لن ٌحول دون 

 تحمٌك التنافس المثمر لتجهٌز السلع او تنفٌذ الاشغال.

 

المتحدة / مجلس الامن تحت استجابة لمرار صادر من الامم  -ب

دولة  ه علىالفصل السابع من دستور الامم المتحدة ٌحظر بموجب

صاحب العمل من التعالد لأستٌراد اٌة سلع، اوتنفٌذ الأشغال أو تمدٌم 

أو دفع اٌة مبالغ إلى أشخا  أو كٌانات فً  مع تلن الدولةالخدمات،

 تلن الدولة.

 

ذلن، فؤن السلع والخدمات . ولغرض اطلاع ممدمً العطاءات على 2

والمإسسات فً الدول المذكورة أدناه محظورة من الاشتران فً هذه 

 المنالصة بموجب الارشادات أنفا.

 
 أ(-1فٌما ٌتعلك بالفمرة )  ( أ

 ــــــــــــــــــــــــ                          
 ــــــــــــــــــــــــ                          

 

 ب(-1بالفمرة )فٌما ٌتعلك  ( ب
 ــــــــــــــــــــــــ                           
          ــــــــــــــــــــــــ                      

 
 
 
 
 
 

 
Section Five / Eligible Countries 

For The Contracts of Designing and 

Executing of Works 
 
Qualifying to provide commodities or execute 

the works or services in the contracts financed 

by the employer: 
1.  The employer has the right to allow 

organizations and personnel of all countries to 

supply commodities or execute the works or 

offer services to the projects financed by the 

Iraqi government, and as an exception, it 

prevents organizations in countries or the 

commodities manufactured in the countries from 

participating in tenders in the following cases: 

A- The official prevailing legislations or 

regulations prohibit the employer's country from 

establishing commercial relations with that 

country, provided, the employer is convinced 

that such prohibition will not prevent achieving 

fruitful competition to supply the commodities 

or execute the works. 
 
B- In response to the decision issued by the 

United Nations / Security Council under chapter 

seven of the constitution of the United Nations 

which prohibit the country of the  employer 

from contracting to import any commodities or 

execute the works or provide services with that 

country or pay any amounts to individuals or 

entities in that country. 
 
 

2.  For the review of the bidders thereon, the 

commodities, services and organizations in the 

countries mentioned below are prohibited from 

participating in this tender according to the 

mentioned instructions. 
 
a)  Regarding Para (1-A) 
 
…….. 
 
b)  Regarding Para (1-B) 

 

 

............................. 
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 الجزء الثانً: متطلبات الأشغال
 لعمود تصمٌم وتنفٌذ الأشغال

 
 

 )تمهئ من قبم جهت انتعاقذ وبشكم دقيق(

 

 العملالمسم السادس: متطلبات صاحب 
 لعمود تصمٌم وتنفٌذ الأشغال

 
 

 نطاق الأشغال
 المتطلبات الخاصة

 المواصفات
 المعلومات الساندة

 

Part Two - Work Requirements 

For The Contracts of Designing and 

Executing Works 
 

(To be filled by the contracting party accurately) 

 

 

 

 

 

Scope of Works.............................. 109 

Special Requirements .................... 110 

Specifications ................................. 111 

Supporting Information ................. 112 
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 نطاق ألأشغال
 

 Scope of Works 
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 المتطلبات الخاصة
 

Special Requirements 
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 المواصفات
 

Specifications 
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 المعلومات الساندة
 

Supporting Information 
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 وأستمارات العمدالجزء الثال  : شروط 
 لعمود تسلٌم المفتاح لتنفٌذ الأشغال

 

Part Three - Contract Conditions and 

Forms 

For the Turnkey Contracts of 

Executing of Works 
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 الشروط العامة
 تصمٌم وتنفٌذ الأشغال لعمود

 

General Conditions 

For the Contracts of Designing and Executing 

Works 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



115 

 

 

 

 

 الشروط العامة -المسم السابع   
 لعمود 

  تسلٌم المفتاح لتنفٌذ الأشغال
 

  

Section Seven - General Conditions of the 

contract 

Turnkey for Execution of Works 
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 المادة الأولى : أحكام عامة
 التعارٌف :  - 1/1

ٌكون للكلمات والمصطلحات الأتٌوة حٌثموا وردت فوً شوروط العمود 

المعووانً المخصصووة  هووذه )العامووة منهووا والخاصووة بجزئٌهووا أ و ب (

لها أدناه، وكما أن الكلمات التوً تشوٌر الوى الاشوخا  أو الاطوراف 

)الفرلاء( تشمل الشركات والكٌانات المانونٌة الأخرى، ما لوم ٌموتض 

 السٌاق غٌر ذلن :

 :    العمد  - 1/1/1
 العمد  - 1/1/1/1

ٌعنً اتفالٌة العمود وتتضومن الوثٌموة المتفوك علٌهوا و كتواب الأحالوة،  

ومتطلبوووات صووواحب وهوووذه الشوووروط العاموووة و الشوووروط الخاصوووة، 

وأٌووة وثووائك  وممتوورح المموواول والجووداول، وكتوواب العطوواء،  العموول،

 أخرى )ان وجدت( مدرجة فً اتفالٌة العمد أو فً كتاب المبول. 

 اتفالٌة العمد : - 1/1/1/2

 ( 1/6تعنً اتفالٌة العمد )ان وجدت( المشار الٌها فً المادة )

 

 كتاب الاحالة )خطاب الترسٌة(:  -  1/1/1/3

ٌعنً كتاب الاحالة الرسمى لكتاب العطاء مولعواً علٌوه مون صواحب 

العمووول وشووواملا لأٌوووة موووذكرات ٌوووتم الاتفووواق علٌهوووا بوووٌن الطووورفٌن، 

حالوة )خطواب الترسوٌة( وٌولعان علٌها. واذا لم ٌتم إصدار كتواب الا

، وعندها ٌعتبر التارٌخ الوذي ”فان هذا المصطلا ٌعنً "اتفالٌة العمد

هو تارٌخ اصودار كتواب الاحالوة )خطواب ”اتفالٌة العمد”ٌتم فٌه تولٌع

 الترسٌة(.

 كتاب العطاء:  - 1/1/1/4

ٌعنً الوثٌمة المسماة كتاب العطاء )كتاب عرض المنالصوة( والوذي 

اول، وٌشمل العرض المتعلك بالأشوغال الوذي ولوع تم إكماله من المم

 علٌه المماول ولدمه الى صاحب العمل.

  احب العمل:متطلبات ص - 1/1/1/5

تحووودد  والتوووً” متطلبوووات صووواحب العمووول“تعنوووً الوثٌموووة المسوووماة 
مواصووفات الاشووغال المشوومولة فووً العموود واٌووة تعوودٌلات علٌهووا او 

وهوذه الوثٌموة تتضومن وصوف  اضافات الٌها تتم وفموا لاحكوام العمود.
العمووول وتفاصوووٌله و/أو التصوووامٌم الاولٌوووة و/أو المتطلبوووات الفنٌوووة 

 للاشغال.

 : الجداول - 1/1/1/6

كموا اسوتكملها الممواول ولودمها موع ” الجوداول“تعنً الوثائك المسماة 

كتاب العطاء، وتضم الى وثائك العمد بهوذه الصوفة وٌمكون أن تشومل 

 و/أو الاجور. لموائم وجداول الأسعار هذه الجداول البٌانات وا

 

Article One: General Provisions 

1-1 Definitions: 

The following words and terms wherever 

mentioned in this Conditions of Contract 

(including the general and the special in its two 

parts A and B) shall have the meaning assigned to 

them below, and the words that refer to persons or 

parties shall include companies and other legal 

entities, unless the context requires otherwise: 

1-1-1  The  contract: 
1-1-1-1 The contract 

Shall mean the contract agreement and shall 

include the document agreed upon, Letters of 

Award, these general and special conditions, 

employer's requirements, schedules, Bid Letter, 

contractor proposal and any other documents (if 

any) listed in the contract agreement or in the 

Acceptance Letter. 

1-1-1-2        Contract  Agreement: 

Shall mean contract agreement (if any) referred to 

in article (1-6) 
 
1-1-1-3        Award Letter 

Shall mean the official award of the bid letter 

signed by the employer and inclusive of any 

memorandums agree and signed by the parties. 

And if the Award Letter is not being issued then 

this term shall mean "contract agreement", and then 

the date in which this "contract agreement" is 

signed shall be the date of the issuance of 

Award Letter. 

1-1-1-4        Bid Letter 

Shall mean the document named Bid Letter 

(letter of bid offer) that has been completed by the 

contractor, and it includes the works- related offer 

signed by the contractor and submitted to the 

employer. 

1-1-1-5        Employer's requirements 

Shall  mean  the  document  named  "Employer's  

Requirements"  that shall determine the works' 

specifications included in the contract and any 

amendments thereon or additions thereto made 

in accordance with provisions of the contract. 

 

1-1-1-6        Schedules 

Shall mean the document named "Schedules" as 

completed by the contractor and submitted with the 

Bid Letter, and shall be attached to contract 

documents as such and these schedules may 

include data, lists and tables of prices and / or 

wages. 

 



123 

 

 ممترح المماول:  - 1/1/1/7

والتً ٌمدمها المماول مع كتواب ”ممترح المماول”المسماة ٌمةعنً الوثٌ

العطوواء وكمووا ٌوون  علٌهووا فووً العموود. و لوود تتضوومن هووذه الوثٌمووة 

 التصمٌم الاولً الممترح من المماول.

 العطاء:  - 1/1/1/8

تعنً كتاب العطاء وجمٌع ما لودم الممواول مون وثوائك أخورى معوه،  

 مذكور فً العمد.كما هو 

 بٌانات العمد: - 1/1/1/9

والمرفموة بكتواب ”بٌانوات العمود”تعنً الصوفحات المسوتكملة والمسوماة

 العطاء، والتً تشكل جزءًا منه.

جووداول الكمٌووات و جوودول العموول بالٌومٌووة و جووداول  - 1/1/1/10
تعنً الوثائك المسوماة كوذلن )ان وجودت( والمشومولة  الدفع:عملات 
 ”. الجداول“ضمن 

 

  الاطراف )الفرلاء( والاشخا  : - 1/1/2

 الطرف )الفرٌك(:  -1/1/2/1

 ٌعنً صاحب العمل أو المماول كما ٌدل علٌه السٌاق. 

 صاحب العمل:  - 1/1/2/2

لن ٌعنووً الشووخ  المسوومى بصوواحب العموول فووً بٌانووات العموود  وكووذ
 خلفاءه المانونٌٌن. 

 المماول:  - 1/1/2/3

ٌعنً الشخ  )الأشخا ( المسمى بالمماول فً كتاب العطاء الذي 
 وافك علٌه صاحب العمل، وٌشمل كذلن خلفاءه المانونٌٌن. 

 

 المهندس:  - 1/1/2/4

ٌعنً الشخ  الذي ٌعٌنه صاحب العمل للمٌوام بمهوام المهنودس 

لأغراض هذا العمد، والمسمى فً بٌانات العمد بهذه الصوفة، أو 

أي شووخ  أخوور ٌموووم صوواحب العموول بتعٌٌنووه كبوودٌل للمهنوودس 

(، 3/4من ولت لأخر، وٌبلغ المماول بذلن التعٌٌن وفما للفمرة )

 )استبدال المهندس(. 

 ماول: ممثل الم -1/1/2/5

ٌعنً الشخ  الذي ٌسومٌه الممواول لتمثٌلوه فوً العمود، أو مون ٌعٌنوه 

 ( لٌتصرف نٌابة عنه. 4/3من ولت لأخر بموجب الفمرة )

 

 

 

1-1-1-7        Contractor Proposal: 

Shall  mean  the  document  named  "contractor  

proposal"  that  is provided by the contractor with 

the Bid Letter and as stipulated in the contract. And 

this document shall include the preliminary design 

proposed by the contractor. 

1-1-1-8        The Bid 

Shall mean the Bid Letter and all what is provided 

by the contractor of other documents with it, as 

mentioned in the contract. 
 
1-1-1-9        Contract Data 

Shall mean the pages completed and named the 

"Contract Data" attached to the Bid Letter, which 

form a part of it. 
 
1-1-1-10      Tables of Quantities, Tables of Daily 

paid work and Tables of payment currencies: 

Shall mean the documents named as well (if any) 

that are included within the "Schedule". 
 
1-1-2 Parties   and  persons: 

1-1-2-1    The party: 
Shall mean the employer or the contractor as the 

context indicated 
 
1-1-2-2 The Employer 

Shall mean the person named as the employer in 

contract in the contract documents and his legal 

successors as well. 

1-1-2-3     The contractor: 

Shall  mean  the  person  (s)  named  as  contractor  

in  the  Bid  Letter approved by the employer, and 

it includes as well his legal successors. 

1-1-2-4     The engineer: 

Shall mean the person appointed by the employer 

to carry out the tasks of the engineer for the 

purposes of this contract, and named in the contract 

data as such, or any other person appointed by the 

employer as a substitute for the engineer from 

time to time, and he shall notify the contractor of 

such appointment according to paragraph (3-4), 

(Engineer Replacement) 

 

1-1-2-5     Contractor's Representative: 

Shall mean the person named by the contractor to 

represent him in the contract, or his designee from 

time to time under paragraph (4/3) to act on his 

behalf. 
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 أفراد صاحب العمل:  - 1/1/2/6

( وغٌورهم 3/2ٌعنً المهنودس ومسواعدٌه المشوار الوٌهم فوً الفمورة )

الافراد من موظفً وعمال المهندس وصاحب العمل، وكذلن اٌا من 

الوووذٌن ٌبلوووغ المهنووودس أو صووواحب العمووول الممووواول انهوووم مووون أفوووراد 

 صاحب العمل.

 مستخدمو المماول:  - 1/1/2/7
ٌعنووً ممثوول المموواول وجمٌووع موون ٌسووتخدمهم المموواول فووً المولووع، 

بضمنهم الموظفون والعمال وغٌرهم من جهاز المماول أو جهاز أي 

دون المموواول فووً مموواول ثووانوي، والاشووخا  الاخوورٌن الووذٌن ٌسوواع

 تنفٌذ الاشغال.

 

المموووواول الثووووانوي أو المموووواول موووون ”المموووواول الفرعووووً - 1/1/2/8
 الباطن": 

ٌعنً أي شخ  ٌسمى فوً العمود ممواول ثوانوي، أو أي شوخ  ٌوتم 

تعٌٌنه كذلن لتنفٌذ جزء ما من الاشغال، والخلفاء المانونٌٌن لأي من 

 هإلاء. 

 ات(: مجلس فض الخلافات )النزاع - 1/1/2/9

ٌعنً الشخ  أو الاشوخا  الثلاثوة الوذٌن ٌسومون بهوذه الصوفة فوً 

 فموورةالعموود، أو أي اشووخا  اخوورٌن ٌووتم تعٌٌوونهم بموجووب احكووام ال

 (. 20/3) فمرة( أو ال20/2)

الاتحوواد الوودولً للمهندسووٌن الاستشووارٌٌن ٌرمووز الٌووه  - 1/1/2/10
 . ”FIDIC”بـــ

 

 : كمالوالاالتوارٌخ، الاختبارات، المدد  - 1/1/3

 التارٌخ الاساس: - 1/1/3/1

ٌعنً التارٌخ الذي ٌسبك الموعد النهائً لاٌداع عروض المنالصات 
 ( ٌوما.28بـــ )

 تارٌخ المباشرة:  - 1/1/3/2

 فمورةٌعنً التارٌخ الذي ٌحدد لمباشرة العمل وٌتم الاشعار به وفموا لل

(8/1.) 

 

 : )مدة تنفٌذ الاعمال( مدة الاكمال - 3/3م1/1

 

تعنً المدة المحوددة لاكموال الاشوغال أو أي لسوم منهوا )حسوب والوع 

( محسوبة من تارٌخ المباشرة، كموا ٌوتم 8/2الحال( بموجب الفمرة )

تحدٌدها فً بٌانات العمد، مع أي تمدٌد لهذه المدة ٌتم بموجب الفمورة 

(8/4.) 

1-1-2-6    Employer's Personnel: 

Shall mean the engineer and his assistants referred 

to in paragraph (3-2) and other staff and workers of 

the engineer and the employer, as well as any of the 

personnel who the engineer or the employer notify 

the contractor that they are members of the 

employer 
 
1-1-2-7     Contractor staff 

Shall mean contractor representative and all 

employed by the contractor at the site, including 

the employees, workers and others of the 

contractor's group or the group of any 

subcontractor and other persons who assist the 

contractor in the implementation of the works. 

 

1-1-2-8     Subcontractor: 

 

Shall mean any person named by the contractor 

as subcontractor, or any person appointed as well 

to implement part of the works, and the legal 

successors of any of them. 

 

1-1-2-9     Dispute Settlement Body 

(disagreements): 

Shall mean the person or the three persons named 

as such in the contract, or any other persons 

appointed under the provisions of paragraph (20-2) 

or (20-3) 

 

1-1-2-10 The International Federation of 

Consulting Engineers "FIDIC" 

 

1-1-3 Dates, Tests, Terms and Completion: 

1-1-3-1 Basic Date 

Shall mean the date preceding the deadline for 

depositing the bid by (28) days. 

 

1-1-3-2     Commencement Date: 
 

Shall mean the date determined for the 

commencement of work and notice is given in 

respect thereof according to paragraph (8-1) 
 
1-1-3-3 Completion Period (period of work 

implementation): 
Shall mean the period set for the completion of 
works or any part thereof (as the case may be) 
under paragraph (8-2) calculated from the 
commencement date, as identified in the  contract  
data,  with any extension for  this  period made 
under paragraph (8-4). 
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 الفحوصات عند الاكمال: - 1/1/3/4
علٌها فً العمد، أو المتفوك علٌهوا تعنً تلن االفحوصات المنصو  

بووٌن الطوورفٌن، أو التووً تطلووب بموجووب أواموور التغٌٌوور، والتووً ٌووتم 

لبول ان ٌوتم تسولم الاشوغال ”المادة التـــاسعة“اجراإها بموجب احكام 

 أو أي لسم منها )حسب والع الحال( من صاحب العمل.

 

 شهادة الأستلام الأولً للاشغال:  - 5/ 1/1/3
ستلام الأولوً ل شوغال والتوً ٌوتم اصودارها بموجوب تعنً شهادة الا

 ”.المادة العاشرة“احكام 

 الفحوصات بعد الاكمال:  - 1/1/3/6

تعنً تلن الفحوصات )ان وجدت( المنصو  علٌها فً العمد، 

والتووً ٌووتم اجراإهووا وفمووا للشووروط الخاصووة، بعوود ان ٌووتم تسوولم 

 الاشووغال أو أي لسووم منهووا )حسووب والووع الحووال( موون صوواحب

 العمل.
 

 فترة الصٌانة:  – 1/1/3/7

( 11/1تعنً الفترة الزمنٌوة التوً ٌوتم تحدٌودها بموجوب الفمورة )

للاشعار باصلاح العٌوب فً الاشغال أو أي لسم منهوا )حسوب 

والع الحال(  والممتدة لفترة أثنا عشر شوهرا موا لوم ٌون  علوى 

خوولاف ذلوون فووً بٌانووات العموود )مووع أي تمدٌوود لهووا ٌووتم بموجووب 

(( محسوووبة موون تووارٌخ اكمووال الاشووغال، أو أي  11/3رة )الفموو

لسم منها، كما ٌتم تحدٌده فوً شوهادة الأسوتلام الأولوً للاشوغال 

 (.10/1بموجب الفمرة )
 

 : )شهادة الأداء( شهادة الاستلام النهائً ل شغال - 1/1/3/8
 
 (.  11/9تعنً الشهادة التً ٌتم اصدارها بموجب الفمرة ) 
 
 
 الٌوم:  - 1/1/3/9

 ( ٌوما.365ٌعنً ٌوما شمسٌا، والسنة تعنً )
 
 المبالغ والدفعات :  - 1/1/4
 مبلغ العمد الممبول:  - 1/1/4/1

خطووواب   –كتووواب الأحالوووة “تعنوووً لٌموووة العمووود كموووا توووم لبولهوووا فوووً 

 ممابل تنفٌذ الاشغال واكمالها واصلاح أٌة عٌوب فٌها.”الترسٌة

 

  العمد الفعلٌة(: مبلغ) مبلغ العمد - 1/1/4/2
( وتشووومل أٌوووة 14/1تعنوووً لٌموووة العمووود المعووورف بموجوووب الفمووورة )

 تعدٌلات علٌه تتم وفما لاحكام العمد.

 

1-1-3-4 Tests on Completion 

Shall mean those tests stipulated in the contract or 

agreed between the parties, or which are requested 

under change orders, that are made under the 

provisions of "Article Nine" before the receiving 

of the Works or any part thereof (as the case may 

be) from the employer. 

 

1-1-3-5 Initial Acceptance Certificate of works: 

Shall mean the initial acceptance certificate of 

works that is issued under the provisions of "Article 

Ten" 
 

1-1-3-6 Post-Completion Tests 

Shall mean the tests (if any) stipulated in the 

contracts that are conducted according to the 

special conditions, after the works  or  any  part  

thereof  (ass  the  case  may  be)  is received by the 

employer. 

 
1-1-3-7 Maintenance Period: 

Shall mean the period that has been determined 

under paragraph (11-1) to give notice to correct the 

defects in the works or any part thereof (as the 

case may be) extended for twelve month unless 

otherwise stated in the contract data (with any 

extension thereof made under paragraph (11-3)) 

calculated from the date of completion of works, or 

any part thereof, as been specified in the initial 

acceptance certificate of the works under paragraph 

(10-1). 

 

1-1-3-8 Final Acceptance Certificate of the works 

(Performance Certificate) 

Shall the mean the certificate issued under 

paragraph (11-9). 

 

1-1-3-9 The day 

Shall mean a calendar day, and the year shall mean 

(365) day. 

1-1-4 Amounts and Payments 

1-1-4-1 Contract amount approved: 

Shall mean the contract value as approved in the 

"Award Letter" against implementation, 

completion of works and the correction of any 

defects thereto 
 

1-1-4-2 Contract Value (actual contract value): 

Shall mean the contract value identified under 

paragraph (14-1) and shall include any amendments 

thereon made according to the provisions of the 

contract. 
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 الكلفة:  - 1/1/4/3
تعنً جمٌع النفمات التوً تكبودها أو سووف ٌتكبودها الممواول بصوورة 

معمولة، داخل المولع أو خارجه، بما فً ذلن النفموات الادارٌوة وموا 

 اثلها، ولكنها لاتشمل الربا.ٌم
 

 شهادة الحساب النهائً:  - 1/1/4/4
تعنووً شووهادة الحسوواب النهووائً التووً ٌووتم اصوودارها بموجووب الفموورة 

(14/13.) 

ٌعنوً كشوف الحسواب النهوائً  كشف الحساب النهوائً:  - 1/1/4/5

 (.14/11المعرفة بموجب الفمرة )

 

 العملة الأجنبٌة:  - 1/1/4/6
ٌتم تحدٌدها لودفع جوزء موا مون لٌموة العمود )أو كلوه(، تعنً أٌة عملة 

 عدا العملة المحلٌة.

 

 شهادة السلفة المرحلٌة:  - 1/1/4/7
المووادة الرابعووة “تعنووً أٌووة شووهادة دفووع ٌووتم اصوودارها بموجووب احكووام 

 عدا شهادة السلفة النهائٌة.”عشرة

 

 العملة المحلٌة:  - 1/1/4/8
 الً(.تعنً العملة العرالٌة )الدٌنار العر

 
 شهادة الدفع:  - 1/1/4/9

المووادة الرابعووة “تعنووً أٌووة شووهادة دفووع ٌووتم اصوودارها بموجووب احكووام 
 ”.عشرة

 
 المبلغ الاحتٌاطً:  - 1/1/4/10

ٌعنً أي مبلغ )ان وجد( ٌوتم تحدٌوده بهوذه الصوفة فوً العمود لغورض 

تنفٌووذ جووزء مووا موون الاشووغال أو لتزوٌوود مووواد أو تجهٌووزات آلٌووة أو 

 (. 13/5بموجب الفمرة ) لتمدٌم خدمات

 

 الأستمطاعات النمدٌة:  - 1/1/4/11
تعنووً مجموووع المبووالغ التووً ٌحتجزهوووا صوواحب العموول عوون الووودفع 

ٌموووووم بردهووووا بموجووووب الفموووورة   ( والتووووً 14/3بموجووووب الفموووورة )
(14/9.) 

 
 كشف العمل المنجز:  - 1/1/4/12

ٌعنً أي كشف عون العمول المنجوز ٌمدموه الممواول كجوزء مون طلوب 

 ”.المادة الرابعة عشرة“بموجب احكام  ،السلف

 
 
 
 

1-1-4-3 Cost 
Shall mean all costs incurred or will be incurred by 

the contractor   reasonably,   inside   and   outside   

the   site, including administrative expenses or 

similar, but shall not include the profit 

 

1-1-4-4 Final Account Certificate 

Shall mean the final account certificate that is 

issued under paragraph (14-13) 

 
1-1-4-5 Final Statement of Account: 

Shall mean the final statement of account identified 

under paragraph (14-11) 

 

1-1-4-6 Foreign Currency: 

Shall mean any currency to be determined for the 

payment of some part of the contract value (or all), 

other than the local currency. 

 

1-1-4-7 Progress Advance Certificate: 

Shall  mean  any  payment  certificate  to  be  

issued under the provision of article "Fourteen" 

except the final advance certificate 

 

1-1-4-8 Local Currency: 

Shall mean the Iraqi currency (Iraqi dinar) 

 

1-1-4-9 Payment Certificate: 

Shall  mean  any  payment  certificate  to  be  

issued under the provisions of article "Fourteen" 

 

1-1-4-10 Reserved Amount: 

Shall mean any amount (if any) to be specified 

as such in the contract for the purpose of 

implementing part of the works or supplying 

materials or mechanical supplies or providing 

services under the paragraph (13-5) 

 

1-1-4-11 Cash Deductions: 

Shall mean total amounts withheld by the 

employer for payment under paragraph (14-3), 

which he shall return under paragraph (14-9). 

 

1-1-4-12 Statement of Performed Work: 

Shall   mean   any   statement   of   work   

performed provided by the contractor as part of 

the request for advances, under the provisions of 

"Article Fourteen". 
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 الاشغال ومستلزمات التنفٌذ : - 1/1/5
 معدات المماول:  - 1/1/5/1

تعنووً جمٌووع الأجهووزة والماكٌنووات والعربووات وغٌرهووا موون الاشووٌاء 

اللازمة لتنفٌذ الاشغال وانجازهوا واصولاح أٌوة عٌووب فٌهوا، ولكنهوا 

ت صاحب العمل )ان وجدت( ولا لاتشمل الاشغال المإلتة ولا معدا

التجهٌزات الآلٌة أو المواد أو الاشٌاء الاخرى التً شوكلت أو لصود 

 بها تشكٌل جزء من الاشغال الدائمٌة.

 

 : مستلزمات التنفٌذ - 1/1/5/2
تعنً معدات المماول والموواد والتجهٌوزات الآلٌوة والاشوغال المإلتوة 

 أو أي منها، حسبما هو مناسب. 

 
 المواد:  - 1/1/5/3

تعنً الاشٌاء من كل الانوواع )غٌور التجهٌوزات الآلٌوة( التوً شوكلت 

أو لصد بها تشكٌل جزء ما من الاشغال الدائمة، بما فً ذلن الموواد 

المجهزة فمط )ان وجدت( والتً ٌطلب من المماول تمودٌمها بموجوب 

 العمد. 
 

 الاشغال الدائمة:  - 1/1/5/4
 سٌتم تنفٌذها من المماول بموجب العمد.تعنً الاشغال الدائمة التً 

 

 
 التجهٌزات الآلٌة:  - 1/1/5/5

تعنوووً الأجهوووزة والماكٌنوووات والعربوووات التوووً شوووكلت أو ٌمصووود بهوووا 

تشووكٌل جووزء مووا موون الاشووغال الدائمٌووة والتووً تتضوومن وسووائط النموول 

 المشتراة لصاحب العمل لأغراض تنفٌذ أو تشغٌل المشروع.

 لسم:  - 1/1/5/6
لسم من الاشغال ٌتم الن  علٌه فً بٌانات العمد كمسم من تعنً أي 
 ن وجد(.)إالاشغال 

 

 الاشغال المإلتة:  - 1/1/5/7
تعنً جمٌع الاشغال المإلتة من كل نوع )باستثناء معودات الممواول( 

التووً ٌمتضووً وجودهووا فووً المولووع لتنفٌووذ الاشووغال الدائمووة واكمالهووا 

 واصلاح أٌة عٌوب فٌها.

 

 شغال: الا - 1/1/5/8
تعنووً الاشووغال الدائمٌووة والاشووغال المإلتووة، أو أي منهووا حسووبما هووو 

 مناسب.  

 

 

 

1-1-5 Works and Implementation Requirements 

1-1-5-1 Contractor' Equipment: 

Shall mean all devices, machinery, vehicles and 

other means  necessary  to  implement  and  deliver  

works, and repair any defects therein, but do not 

include temporary works nor employer equipment 

(if any), mechanical supplies, materials or other 

things that formed or intended to form part of the 

permanent works. 

 

1-1-5-2 Implementation Requirements 

Shall mean contractor equipment, materials, 

mechanical supplies and temporary works or any of 

them, as appropriate 

 

1-1-5-3 Materials: 

Shall mean things of all kinds (non-mechanical 

supplies) that formed or intended to form part of 

the permanent works, including supplied materials 

only (if any) which are required to be provided by 

the contractor under the contract. 

 

1-1-5-4 Permanent  Works: 

Shall mean the permanent works to be carried out 

by the contractor under the contract 

 

1-1-5-5 Mechanical Supplies: 

Shall mean devices, machinery and vehicles 

formed or are intended to form a part of the 

permanent works, which include transport modes 

purchased for the employer for the purposes of 

implementation or operation of the project. 

 

1-1-5-6 Section: 

Shall mean any section of the works stipulated in 

the contract data as a section of the works (if any). 

 

1-1-5-7 Temporary  Works: 

Shall mean all temporary works of every kind 

(except for contractor equipment) which their 

presence is required at the site for the 

implementation and completion   of   permanent   

works   and   repair   any defects therein. 

 

1-1-5-8 Works: 

Shall mean permanent and temporary works, or 

any of them, as appropriate. 
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 تعارٌف أخرى : - 1/1/6 
 وثائك المماول:  - 1/1/6/2

تعنووً المووذكرات الحسووابٌة وبوورامج الحاسوووب والمخططووات والادلووة 

ن وجوودت( )إوالمجسوومات وغٌرهووا موون الوثووائك ذات الطووابع الفنووً 

 المماول بموجب العمد.التً ٌمدمها 

 

 الدولة:  - 1/1/6/2
 تعنً جمهورٌة العراق.

 معدات صاحب العمل:  - 1/1/6/3
ن وجووودت( التوووً ٌمووودمها )إتعنوووً الأجهوووزة والماكٌنوووات والعربوووات 

صاحب العمل لغرض استعمالها من المماول فً تنفٌوذ الاشوغال كموا 

لآلٌوة هً محددة فوً المواصوفات، ولكنهوا لاتشومل تلون التجهٌوزات ا

 التً لم ٌمم صاحب العمل بتسلمها بعد.

 

 الموة الماهرة:  - 1/1/6/4
 ”. المادة التاسعة عشرة”كما هً معرفة فً

 الموانٌن:  - 6/5/ 1/1
تعنووً جمٌووع التشوورٌعات والتعلٌمووات والانظمووة  و الأواموور العرالٌووة 

 الصادرة عن أٌة سلطة عامة مخولة لانونا فً جمهورٌة العراق. 

 
 ضمان حسن التنفٌذ:  - 1/1/6/6

ن وجودت( المطلوبوة بموجوب الفمورة إٌعنً الضمان )أو الضمانات، 
(4/2 .) 
 
 المولع:  - 1/1/6/7

تعنووً الاموواكن التووً سووٌتم تنفٌووذ الاشووغال الدائمٌووة علٌهووا متضوومنة 

فضووواءات الخوووزان وفضووواءات العمووول والموالوووع التوووً ٌوووتم تسووولٌم 

أٌة أماكن أخورى ٌون  العمود التجهٌزات الآلٌة والمواد فٌها، وكذلن 

 تحدٌدا على أعتبارها جزءا من المولع.

 
 غٌر المنظور: - 1/1/6/8

ٌعنً ما لم ٌكن بوسع مماول متمرس ان ٌتولعه بصورة معمولة فوً 

 )التارٌخ الأساس( لتمدٌم العطاء.

 
 التغٌٌر )الامر التغٌٌري(:  - 6/8 1/1

ر بوه أو الموافمووة ٌعنوً أي تغٌٌور فوً الاشوغال ٌووتم اصودار أمور تغٌٌو

 المادة الثالثة عشرة".“علٌه كتغٌٌر بموجب احكام 

 
 

 التفسٌر :  - 1/2
 باستثناء ما ٌمتضٌه السٌاق خلافا لذلن، تكون :  ، فً العمد

 
 الكلمات التً تشٌر الى أحد الجنسٌن تنصرف الى الجنس الآخر. -أ -أ 

1-1-6 Other Definitions: 

1-1-6-1 Contractor  Documents: 

Shall means arithmetical memos, computer 

programs, drawings, manuals, models and other 

documents of a technical nature (if any) provided 

by the contractor under the contract. 

 

1-1-6-2 The Country: 

Shall mean the Republic of Iraq 

1-1-6-3 Employer Equipment: 

Shall mean devices, machinery and vehicles (if 

any) provided by the employer to be used by the 

contractor in the implementation of works as 

defined in the specification, but shall not include 

such mechanical supplies that the employer did not 

yet receive. 

 

1-1-6-4 Force Majeure: 

As defined in the "Article Nineteen" 
1-1-6-5 Laws: 

Shall mean all Iraqi legislations, instructions, 

orders and regulations issued by any public 

authority legally authorized in the Republic of Iraq 

 

1-1-6-6 Good Performance Guarantee 

Shall mean the guarantee (or guarantees, if any) 

that are required under paragraph (4-2). 

 

1-1-6-7Location: 

Shall mean the premises in which permanent works 

will be performed thereinto including reservoir 

spaces, work spaces and locations in which 

mechanical supplies and materials are delivered, 

as well as any other premises specifically stated in 

contract is being part of the location. 

 

1-1-6-8 Unforeseen: 

Shall mean what an experienced contractor could 

not expect reasonably on (the basic date) of bid 

submission. 

 

1-1-6-9Variations (Variation Order): 

Shall mean any change in the works where a 

change order is issued in respect thereof or 

approved as a change under the provisions of 

"Article Thirteen" 
 

1-2 Interpretation 

In the contract, unless the context requires 

otherwise: 

 a)  The words refer to one of the sixes shall 

include the other sex. 
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الكلمووات التووً تشووٌر الووى المفوورد تنصوورف أٌضوواً الووى الجمووع  -ب -ب 

 والكلمات الدالة على الجمع تنصرف أٌضاً الى المفرد. 

موافوووووووووك ”أو”ٌوافوووووووووك”الأحكوووووووووام التوووووووووً تتضووووووووومن كلموووووووووة -ت -ج 

 ٌشترط ان تكون تلن الموافمة موثمة تحرٌرٌاً. ”اتفاق”أو”علٌه

تعنوً التحرٌور بخوط الٌود أو الآلوة الكاتبوة أو ” أو "كتابة” خطٌا“ -ث -د 

 المطبعة أو الطباعة الالكترونٌة بحٌث تشكل سجلا دائما. 

أموووا الكلموووات الهامشوووٌة وغٌرهوووا مووون العنووواوٌن فإنهوووا لا تإخوووذ فوووً 

 الاعتبار لدى تفسٌر هذه الشروط.

با ما لم ٌن  على خلاف ذلون فوً بٌانوات العمود، ٌعتمود هوامش الور

%( موون الكلفووة فووً العبووارة )كلفووة ( هووامش ربووا( أٌنمووا 5بنسووبة )

 وردت فً هذه الشروط.

 الاتصالات :  - 1/3
حٌثمووا توون  هووذه الشووروط علووى أعطوواء أو اصوودار أٌووة موافمووات أو 

شعارات أو طلبات أو أنهاء خدمة، إشهادات أو لبول أو تمدٌرات أو 

 فان هذه الاتصالات ٌجب : 

ا وأن ٌوووتم تسووولٌمها بالٌووود )ممابووول أن تكوووون محوووررة خطٌووو -أ 

اشعار بالاستلام(، أو أن ٌتم ارسالها بالبرٌد أو بواسوطة شوخ  موا 

 أو منمولة الكترونٌا حسبما ٌن  علٌه فً بٌانات العمد، و 

أن ٌتم تسلٌمها أو نملها أو ارسالها الى عنوان المرسل الٌه  -ب 
 المبٌن فً بٌانات العمد، ومع ذلن : 

إذا كان المرسل الٌه لد ارسل اشعارا بتغٌٌر عنوانه فٌجب  -1
 ارسالها وفما لذلن. 

إذا لم ٌمم المرسل الٌوه بتحدٌود آخور للعنووان عنودما ٌطلوب  -2

 لبولا أو موافمة، جاز ارسالها على العنوان الذي صدر منه الطلب. 

لاٌجوووز الامتنوواع عوون اعطوواء مثوول هووذه الموافمووات أو الشووهادات أو 

أو المبول أو تؤخٌر اصدارها دون مبرر معموول، كموا انوه  التمدٌرات

ٌتعووٌن علووى الطوورف الووذي ٌصوودر مثوول هووذا الاشووعار الووى الطوورف 

الأخر أو الى المهنودس، أن ٌرسول نسوخة منوه الوى المهنودس أو الوى 

 الطرف الأخر حسبما تطلبه الحالة.

 

 المانون واللغة :  – 1/4
 ٌخضع هذا العمد للموانٌن العرالٌة. 

تكووون لغووة العموود والمراسوولات كمووا مثبتووه فووً بٌانووات للعموود و فووً 

حالة أعتماد فً حالة أعتماد أكثر من لغة للعمد  فٌتم تحدٌد  اللغة 

 المعتمدة عند حصول أختلاف فً التفسٌر فً بٌانات العمد.

 
 
 
 

b)  The words refer to the singular shall also include 

the plural and words refer to the plural shall also 

include the singular. 

c) Provisions that contain the word "approve" or 

"approved" or "agreement", it is conditioned that 

such approval be documented in writing. 

d) "In writing" or "written" shall mean putting down in 

writing by handwriting or typewriter or printing 

press and electronic printing so that it forms a 

permanent record. 

As for marginal words and other headings, they 

shall not be considered when interpreting these 

conditions. 

Unless stated otherwise in contract data, profit 

margin at (5%) of the cost shall be adopted in the 

phrase (cost + profit margin) wherever mentioned 

in these conditions. 

1-3 Communications: 

Where these conditions state on giving or issuing 

any approvals or certificates or consents or 

estimates or notifications or requests or termination 

of service, then such communications shall be: 

a) In writing and delivered by hand (against 

notice of receipt), or shall   be   send   by   mail   

or   via   a   person   or   transferred electronically 

as stipulated in contract data, and 

b) Delivered  or  sent  to the  consignee  address  

indicated  in  the contract data, however: 

 1) If the consignee has sent notice of change 

of address then it shall be accordingly. 

 2) If the consignee did not specify another 

address when requesting acceptance or approval, it 

may be sent to the address where the request is sent 

from. It is not permitted to refrain from giving such 

approvals or certificates or estimates or acceptance 

or delaying their issuance without reasonable 

justification, and the party who issue such a notice 

to the other party or to the engineer, shall send a 

copy thereof to the engineer or to the other party 

as the case may be.  

 

1-4 Law and Language: 

This contract shall be subject to Iraqi laws. The 

language of the contract and correspondence shall 

be as installed in the contract data and in case of 

adopting more than one language for the contract, 

the language adopted shall be determined upon the 

occurrence of a difference in the interpretation in 

the contract data. 
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 أولوٌة الوثائك :  - 1/5
تعتبوور مجموعووة الوثووائك التووً ٌتكووون منهووا العموود مفسوورة لبعضووها 

الووبعض، علووى أنووه لغاٌووات تفسووٌر العموود تكووون أولوٌووة التوورجٌا بووٌن 

 الوثائك حسب التسلسل التالً : 

 . اتفالٌة العمد )ان وجدت( -1
 . )أ( الشروط الخاصة -2
 الشروط الخاصة )ب(. -3
 الشروط العامة.   -4
 كتاب الأحالة )كتاب المبول(. -5
 متطلبات صاحب العمل. -6
 الجداول، وأٌة وثائك أخرى تشكل جزءا من العمد. -7
 
 العطاء.  -8
 .  ممترح المماول وأٌة وثائك أخرى تشكل جزءا من العمد -9
 
ما إذا تبٌن أن هنالن غموضا فً الوثائك، أو تباٌنا فٌموا بٌنهوا، فانوه أ

ٌتعووووٌن علووووى المهنوووودس اصوووودار التعلٌمووووات أو الاٌضوووواح الوووولازم 

 .بخصو  ذلن

 أتفالٌة العمد : - 1/6
( ٌوموا مون بعود 28ٌتعٌن علوى الطورفٌن ابورام أتفالٌوة العمود خولال )

تسوولم المموواول لكتوواب الاحالووة )خطوواب الترسووٌة(، مووا لووم ٌوون  علووى 

خلاف ذلن فوً بٌانوات العمود. وتكوون هوذه الاتفالٌوة حسوب النمووذج 

 المرفك بالشروط الخاصة. كما ٌتعوٌن علوى الممواول أن ٌودفع رسووم

الطوابع وغٌرها من النفمات المشابهة )ان وجدت( والتوً لود تتحموك 

 بموجب المانون عند ابرام هذه الاتفالٌة. 

 
 التنازل :  - 1/7

لاٌحك لأي طرف أن ٌتنازل عن العمد أو أي جوزء منوه أو عون أٌوة 

 فائدة أو مصلحة فً العمد أو بموجبه. الا انه ٌجوز لأي طرف : 

أن ٌتنووازل عوون العموود أو أي جووزء منووه بموافمووة الطوورف  - أ

 الأخر المسبمة، وللطرف الأخر وحده حرٌة التمدٌرفً هذا الشؤن . 

تحوٌوول مووا أسووتحك لووه أو سٌسووتحك لووه موون مبووالغ بموجووب  - ب

 العمد كضمان لمصلحة أي بنن أو مإسسة مالٌة.

 

1-5 Priority  of  documents: 
The group of documents that comprise the contract shall 

be consider interpretative to one another, but for the 

purposes of interpretation of the contract, the priority of 

preference among documents shall be according to the 

following sequence: 

1)  Contract agreement (if any) 

2)  Special conditions (A) 

3)  Special conditions (B) 

4)  General conditions 

5)  Award Letter (Acceptance Letter) 

6)  Employer requirement 

7)  Tables, and any other documents that form part 

of the contract 

8)  The bid 

9)  Contract proposal and any other documents that 

form part of the contract. 

But if it is found out that there is an ambiguity in 

the documents, or contrast with each other, then the 

engineer shall issue instructions or necessary 

clarification in respect thereof. 
 

1-6 Contract Agreement: 

The Parties shall entered into a contract 

agreement within the (28) days after the receipt of 

the Award Letter by contractor, unless otherwise 

provided for in the contract data. And this 

agreement shall be according to the form attached 

to the special conditions. And the Contractor shall 

also pay stamp duties and other similar expenses (if 

any) which may be realized by law at the 

conclusion of this agreement. 

 

1-7 Waiver: 
Any party shall not be entitled to waive the contract or 

any part thereof, or any benefit or interest in the 

contract or thereunder. But any party may: 

a)  Waive the contract or any part thereof with the prior 

approval of the other party and other party has the 

sole discretion in this regard. 

b)  Transfer what is due to him or will be due to 

him of amounts under the contract as a guarantee 

for the benefit of any bank or financial institution. 
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 العناٌة بالوثائك والتزوٌد بها :  - 1/8
محفوظووة تحووت عناٌووة المموواول الووى أن  كافووة” وثووائك المموواول“تبمووى 

ٌتسلمها صواحب العمول. وموا لوم ٌون  علوى خولاف ذلون فوً العمود، 

( نسووخ موون كوول موون 6فانووه ٌتعووٌن علووى المموواول أن ٌموودم للمهنوودس )

 ”. وثائك المماول“

ٌتعوووٌن علوووى الممووواول أن ٌحوووتفظ  فوووً المولوووع بنسوووخة مووون العمووود، 
الممووواول )ان  والنشووورات المشوووار الٌهوووا فوووً المواصوووفات ووثوووائك

وجووودت(، والمخططوووات، والتغٌٌووورات، وغٌرهوووا مووون المراسووولات 
المتعلمووة بالعموود. وٌحووك لافووراد صوواحب العموول الاطوولاع علووى جمٌووع 

 هذه الوثائك فً كل الاولات المعمولة. 

إذا اكتشووف احوود الاطووراف خطووؤ أو عٌبووا ذا طبٌعووة فنٌووة فووً أي موون 

تنفٌووذ الاشووغال، فانووه  الوثووائك التووً تووم اعوودادها لغاٌووة اسووتعمالها فووً

ٌتعوٌن علوى هوذا الطوورف أعولام الطورف الأخور فووورا عون مثول هووذا 

 الخطؤ أو العٌب. 

 : الاخطاء فً متطلبات صاحب العمل  - 1/9

إذا تكبوود المموواول تووؤخٌراً و/أو مصووارٌف أضووافٌة نتٌجووة أخطوواء فووً 

متطلبات صواحب العمول والتوً لوم تكوون متولعوة حتوى مون الممواول 

نود دراسوته وتحلٌلوه لمتطلبوات صواحب العمول بموجوب ذي الخبرة ع

(. فؤنه ٌتعٌن على المماول أن ٌمدم إشعارا تحرٌرٌا الوى 5/1المادة )

المهندس بذلن لتمدٌر اسوتحمالات الممواول بشوؤنها موع مراعواة الفمورة 

 ( من حٌث :20/1)

أي تمدٌد فً مدة الاكمال بسبب ذلن التؤخٌر إذا كوان الاكموال لود  - أ

 ( . 8/4) الفمرةف ٌتؤخر وذلن بموجب تؤخر أو سو

  أي كلفة كهذه مع هـــامش ربا لاضـــافتها الى لٌمة العمد. - ب

 
كما ٌتعٌن على المهنــدس بعد أستـــــلامه لمثل هوذا الاشوعار الآخور 

بعوود (،  بالاتفوواق علووى تلوون الامووور  3/5) للفموورةأن ٌموووم اسووتناده 
 تحدٌد ما ٌؤتً:

فووً متطلبووات  صوواحب العموول تموودٌر حجووم وأثوور الاخطوواء  -1
 والى المدى الذي لم ٌكن ممكن تشخٌصها من المماول.

   تمدٌم تمدٌراته بصدد طلب المماول بالفمرات أ، ب أنفا. -2

 ب العمل لوثائك المماول : أستخدام صا 1/10

فووً العلالووة بووٌن الطوورفٌن، ٌحووتفظ المموواول بحووك التووؤلٌف وحموووق 

والتصوامٌم التوً لوام هوو ”بوثوائك الممواول”الملكٌة الفكرٌة فٌما ٌتعلك

 بإعدادها )أو تم اعدادها لصالحه(. 

ٌعتبر المماول بمجرد تولٌعوه علوى اتفالٌوة العمود أنوه ٌعطوً صواحب 
ام أو التووداول العموول حمووا كوواملا غٌوور منمووو  لاستنسوواخ أو اسووتخد

 لوثائك المماول، بما فً ذلن أدخال التعدٌلات علٌها، وهذا الحك : 

1-8 Care of documents and obtain them 

All "contractor documents" shall remain saved 

under contractor's care till received by the 

contractor. And unless stipulated otherwise in the 

contract, the contractor shall provide the engineer 

with (6) copies of each of the "contractor 

documents". 
The Contractor shall retain on-site a copy of the 
contract, leaflets referred to in the specifications 
and contractor documents (if any), plans, changes, 
and other correspondences relating to the contract. 
The employer personnel shall be entitled to access 
to all such documents at all reasonable times. 
If one of the parties discovered an error or a defect 
of technical nature in any of the documents that 
have been prepared for the purpose to be used in 
the implementation of works, this party shall 
notify the other party immediately of 
such error or defect. 

 
1-9 Errors in employer's requirements: 
If the contractor incurred a delay and / or additional 

expenses as a result of errors in employer's requirements 

that were not expected even from an experienced  

contractor  when  studying  and  analyzing  employer's 

requirements under article (5-1), the contractor shall 

give a written notification of this to the engineer to 

estimate the contractor's dues in respect thereof taking 

into account paragraph (20-1) in terms of: 

a) Any extension in the completions period as a result 
of the delay if the completion  is  delayed  or  
will  be  delayed  in  accordance  with 
paragraph (8-4). 
b) Any such cost with a profit margin to be 
added to the contract value. 
 And the engineer shall also, after receipt of 

such other notice and based on paragraph (3-5), 
agree on such matters after determining the 
following: 
1)  Estimate  the  size  and  effect  of  the  errors  in  

the   employer's requirements to the extent that it was 

not possible to be diagnosed by the contractor. 
2)  Provide his estimates about contractor's request in 
paragraphs A and B above. 

1-10   Employer's use of contractor's documents: 

In the relationship between the two parties, the 

contractor reserves the right to copyright and 

intellectual property rights with respect to "contractor's 

documents" and designs that he prepared (or has been 

prepared in his favor). Contractor is considered, once 

signed the contract agreement, that he gives the 

employer complete undiminished right to reproduce or 

use or circulate the contractor's documents, including 

making amendments on them, and this righ 

a)  Shall be considered applied during the actual 
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ٌعتبر مطبماً خلال فترة العمر الفعلً أو الممصوود لتشوغٌل  -أ 

  .أجزاء الاشغال ذات العلالة، أٌهما أطول

ٌخول أي شخ  تإول الٌه ملكٌة ذلن الجزء من الاشغال  -ب 

ماول الى حٌن اكمال الاشغال استنساخ واستخدام والتداول بوثائك الم

 وتشغٌلها وصٌانتها وتعدٌلها واصلاحها وهدمها. 

ٌسوووما باسوووتخدام وثوووائك الممووواول ذات الطوووابع الحاسووووبً  -ج 

وبرمجٌاتهووا، بواسووطة أي جهوواز حاسوووب فووً المولووع أو أي أموواكن 

ٌحوووددها العمووود، بموووا فوووً ذلووون اسوووتبدال أي أجهوووزة حاسووووب ٌكوووون 

 الممـاول لد لام بتزوٌدها. 

نبغً أن لاٌسوما صواحب العمول )أو مون ٌنووب عنوه( بوان ٌسوتخدم ٌ

طرف ثالث أو ٌستنسخ أو تداوله وثائك المماول وغٌرهوا مون وثوائك 

التصمٌم التً اعدها )أو تم اعدادها لصوالحه( دون موافموة الممواول، 

 ”.  المادة“لاغراض غٌر تلن المسموح بها بموجب هذه 

 حب العمل : أستعمال المماول لوثائك صا - 1/11

فوووً العلالوووة بوووٌن الطووورفٌن، ٌحوووتفظ صووواحب العمووول بحوووك التوووؤلٌف 

وحموق الملكٌة الفكرٌة الأخرى لكول مون المواصوفات والمخططوات 

وغٌرها من الوثائك التً أعدها صاحب العمل )أو التوً توم اعودادها 

 لصالحه(.    

ٌجووووز للممووواول، علوووى نفمتوووه الخاصوووة، أن ٌسوووتخدم أو ٌستنسوووخ أو 

ٌتداول هذه الوثائك لغاٌات العمد. وما لم تكن هنان ضرورة ٌتطلبهوا 

العمد، فانه لاٌجوز للمماول أن ٌسما لأي طرف ثالث باستخدام تلون 

الوثائك أو استنساخها أو التداول بها، باستثناء ما لود ٌلوزم لاغوراض 

 العمد.  

 التفاصٌل السرٌة :  - 1/12

ٌتعووٌن علووى المموواول وممثلووً صوواحب العموول أن ٌفصووحا عوون كوول 

المعلومات السرٌة وغٌرها بصورة معمولة لضمان تنفٌوذ العمود وفوك 

 أحكامه.

كمووا ٌتعووٌن علووى كوول موونهم أن ٌتعاموول مووع تفاصووٌل العموود بصووورة 

خصوصٌة وسرٌة الى المدى الضروري فمط لتحمٌك التزاموات كول 

جووب العموود أو الموووانٌن المعمووول بهووا ولا ٌجوووز لأي موونهم موونهم بمو

نشر أو الافصاح عن أي أعمال تم إعدادها من الطرف الأخور دون 

موافمته. إلا انه ٌسما للمماول الافصواح عون أٌوة معلوموات منشوورة 

بصووورة عامووة أو أٌووة معلومووات اخوورى مطلوبووة لاثبووات أهلٌتووه فووً 

 المنافسة فً المشارٌع الاخرى.

or intended lifetime for the operation of parts of 
the relevant works, whichever is longer. 
b)  Shall authorize any person which the ownership 
of that part of the works devolves to the right to 
reproduce, use and handle contractor's 
documents until the completion, operation, 
maintenance, modification, 
repair and demolition of works. 
c)  Allow the use of contractor's documents of 
computer nature and their software, by any 
computer in any location or places determined by 
the contract,  including  the  replacement  of  
any  computer  hardware provided by the 
contractor. 
The employer (or his representative) shall not allow 

any third party to use or reproduces or handle 

contractor's documents and other design documents 

prepared by him (or have been prepared in his 

favor) without the contractor approval, for purposes 

other than those permitted under this "article". 

 

1-11   Contractor's use of employer's documents: 

In the relationship between the two parties, the 

employer reserves the right to copyright and other 

intellectual property rights for each of the 

specifications, drawings and other documents 

prepared by the employer (or have been prepared in 

his favor). 

The Contractor may, at his own expense, use or 

reproduces or handle these documents for the 

purposes of the contract. Unless there is a necessity 

required by the contract, the contractor shall not 

allow any third party to use or reproduced or 

handle such documents, except as may be 

necessary for the purposes of the contract. 

1-12   Confidential Details: 

Contractor's and employer's representatives shall 

disclose all confidential information  and  others  

reasonably  to  ensure  the  implementation  of  the 

contract in accordance with its provisions. 
And each of them shall also have to deal with the 
details of the contract in a private and confidential 
manner only to the extent necessary to achieve 
their respective obligations under the contract or 
applicable laws and neither of them shall be 
allowed to publish or disclose any works prepared 
by the other party without his approval. But the 
contractor shall be allowed to disclose any 
information published publically or any other 
information that is required to prove his eligibility 
to compete in other projects. 
 
1-13   Compliance with Laws: 
Contractor shall, in the course of contract 
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 التمٌد بالموانٌن :  - 1/13

ٌتعٌن على المماول فً سٌاق تنفٌذه للعمد، أن ٌتمٌد بالموانٌن الواجبوة 
 التطبٌك، وما لم ٌن  على غٌر ذلن فً الشروط الخاصة، فانه :

ٌتعٌن على صاحب العمل أن ٌكون لد حصل )أوسٌحصول( علوى  -أ - أ

اخٌ  التصارٌا اللازمة بشؤن تعلٌمات التخطٌط أو التنظٌم أو التور

المتعلمووة بالاشووغال الدائمووة، وأٌووة تووراخٌ  أخوورى تووم تحدٌوودها فووً 

المواصووفات وٌتعووٌن علووى صوواحب العموول فووً هووذا السووٌاق حماٌووة 

 المماول ضد أي ضرر نتٌجة أخفاق صاحب العمل فً المٌام بذلن .

ٌتعوووٌن علوووى الممووواول أن ٌمووووم بإرسوووال الاشوووعارات، وتسووودٌد  -ب - ب

التصووارٌا والموافمووات التووً الرسوووم والضوورائب، والحصووول علووى 

تتطلبهووا الموووانٌن فٌمووا ٌتعلووك بتنفٌووذ الاشووغال واكمالهووا واصوولاح أٌووة 

عٌوووب فٌهووا. كمووا ٌنبغووً علووى المموواول أن ٌتحموول اٌووة اضوورار لوود 

تصٌب صاحب العمل نتٌجة اخفواق الممواول فوً المٌوام بوذلن، الا إذا 

لوى أعٌك المماول من تحمٌك ذلن ولودم أدلوة علوى سوعٌه للحصوول ع

 تلن التصارٌا.

 المسإولٌات المشتركة والمفردة :  - 1/14

إذا شوووكل الممووواول )بموجوووب المووووانٌن الواجبوووة التطبٌوووك( مشوووروعاً 

مشووتركاً أو أئتلافوواً أو أي تجمووع مووون شخصووٌن أو أكثوور فووً شوووكل 

 ٌختلف عن الشركة، فانه ٌجب مراعاة ما ٌؤتً : 

ٌعتبر هإلاء الأشوخا  مسوإولٌن بالتضوامن وبشوكل فوردي أموام  -أ -أ 

 صاحب العمل فً تنفٌذ العمد.  

ٌبلووغ الأشووخا  صوواحب العموول بؤسووم لائوود المشووروع المشووترن   -ب -ب 

 بحٌث تكون له سلطة المماول و أدارة هإلاء الأشخا . 

أن لاٌغٌوور الممـووـاول تكوووٌن الأئتــووـلاف أو كٌانووه المووانونً بوودون  -ج -ج 

 مة المسبمة لصاحب العمل. المواف

 الكشف والتدلٌك من لبل صاحب العمل - 1/15
ٌتعوووٌن علوووى الممووواول والسوووماح لصووواحب العمووول و/أو مووون ٌعٌووونهم 

بالكشف على المولع وحساباته وسوجلاته المتعلموة بتنفٌوذ ذلون العمود، 

فووً العمووود الناجمووة عوون إجووراءات التعالوود التووً اعتموود فٌهووا اسوولوب 

و اسولوب العطواء الواحود، وأن ٌسوما بتودلٌك تلون الدعوة المباشرة أ

الحسابات والسجلات من لبل المودلمٌن المعٌنوٌن مون صواحب العمول 

 إن تطلب الأمر ذلن.

وٌجب على المماول بصورة عامة و للعمود كافة الأنتبواه الوى الفمورة  

، والتووً نصووت فووً حالووة ممارسووة المموواول لأٌووة أعالووة )  15/6 (

لأحمٌة صاحب العمل بالكشف و التدلٌك المشار الٌها فً هذه الفمورة 

implementation, comply with applicable laws, and 
unless otherwise provided in the special conditions: 
a)  The  employer  shall  have  obtained  (or  will  
obtain)  the  necessary permits on planning 
instruction or regulation or licensing related to the 
permanent works, and any other licenses have been 
set out in the specification and the employer shall, 
in this context, protect the contractor  against  any  
damage  as  a  result  of  the  failure  of  the 
employer in doing so. 
b)  The Contractor shall send notices, pay duties 

and taxes and obtain permits and approvals 

required by applicable laws regarding the 

implementation  and  completion  of  works  and  

repair  any  defects therein. And the contractor shall 

bear any damages that may affect the employer as a 

result of the contractor's failure to do so, unless the 

contractor was prevented from achieving that and 

provided evidence on his pursues to obtain those 

permits. 

1-14   Joint and single responsibilities: 

If the contractor forms (under the applicable laws) 

a joint venture or a consortium (coalition) or any 

grouping of two or more persons in a form differs 

from the company, then he shall consider the 

following: 
a)  a) Such persons shall be deemed jointly 

responsible and individually before the employer 
for the implementation of the contract. 
b)  He shall inform the employer of the name of 
leader of the joint venture so he shall have the 
contractor's powers and the management of such 
personnel. 
c)  The contractor shall not change the 
composition of the consortium (coalition) or its 
legal entity without the prior approval of the 
employer. 
 
1-15Inspection and Audit by the employer: 
The Contractor shall allow the employer and / or 
his designee to carry out checks on the site and 
his accounts and records relating to the 
implementation of that contract, in the contracts 
resulting from the contracting procedures in 
which the direct call method or the one tender 
method was adopted, and to allow auditing such 
accounts and records by auditors appointed by the 
owner if required.  
Contractor shall in general and for all contracts 
consider paragraph (15-6), which states that in 
case of contractor practice any hindrance to the 
employer's right to carry out checks and audits  
referred in paragraph  (1-15)  in the event  of  his 
involvement in any corruption and fraud cases have 
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( فً حالة ثبوت  تورطه بؤي من حوالات الفسواد والأحتٌوال، 1/15)

و ما ٌترتب علٌها مون أجوراءات أنهواء العمود وأعتبوار الممواول غٌور 

( 87لمإلتووة )المنحلووة( رلووم )مإهوول بموجووب أموور سوولطة الائووتلاف ا

 او اي لانون ٌحل محله. 2004لسنة 

 المادة الثانٌة : صاحب العمل
 حك الدخول فً المولع :  –  2/1

ٌتعٌن على صاحب العمل أن ٌعطً المماول حك الدخول الوى جمٌوع 

أجوووزاء المولوووع، وتمكٌنوووه منوووه لتنفٌوووذ الاعموووال  ، فوووً الولوووت )أو 

العموود، إلا أن حووك الوودخول والحٌووازة الأولووات( المحووددة فووً بٌانووات 

 ٌمكن أن لا ٌخ  بها المماول وحده، 

إذا نو  فوً العمود علوى أن علوى صواحب العمول أن ٌعطوً المموواول 

حك الدخول او التمكن من أٌة اساسات أو منشؤ أو تجهٌزات آلٌوة أو 

طرٌووك وصووول، فانووه ٌتعووٌن علووى صوواحب العموول المٌووام بووذلن فووً 

حددة فً المواصفات، الا انه ٌجوز لصواحب المواعٌد وبالطرٌمة الم

 العمل منع حك الدخول أو التمكٌن حتى ٌتسلم ضمان حسن التنفٌذ. 

إذا لم ٌتم تحدٌد موعد لتسلٌم المولوع فوً ملحوك العطواء، فانوه ٌتعوٌن 

علووى صوواحب العموول أن ٌعطووً المموواول حووك الوودخول الووى المولووع 

ن مباشورة تنفٌووذ والوتمكن منوه ضومن الاولوات التوً تمكون الممواول مو

الاشووغال والسووٌر فٌهووا وفمووا لبرنووامج العموول المشووار الٌووه فووً الفموورة 

(8/3  .) 

إذا تكبد المماول تؤخرا و/ أو كلفوه موا نتٌجوة لاخفواق صواحب العمول 

فً تمكٌنه من الدخول الى المولع أو التمكن منه خلال ذلون الولوت، 

تحمالات فعلووى المموواول أن ٌرسوول اشووعارا الووى المهنوودس لتموودٌر اسوو

 ( للبت فً :  20/1المماول بشؤنها، مع مراعاة أحكام الفمرة )

أي تمدٌود لمودة الاكمووال بسوبب ذلون التووؤخٌر، إذا كوان الاكموال لوود  -أ - أ

 (.   8/4تؤخر أو سوف ٌتؤخر، وذلن بموجب أحكام المادة )

 أي كلفة مع هامش ربا، لاضافتهما الى مبلغ العمد.  -ب - ب

تسلم هذا الاشعار ان ٌموم باعداد وٌتعٌن على المهندس بعد 

( سواء بالاتفاق 5/3التمدٌرات المترتبة على ذلن بموجب الفمرة )

 علٌها أو اجراء تمدٌراته بشؤنها. 

الا أنووه إذا تووؤخر صوواحب العموول )والووى الموودى الووذي ٌكووون فٌووه هووذا 
التؤخر( ناتجا عن خطؤ أو تؤخٌر من المماول، بما فوً ذلون أي خطوؤ 

، فانه فً مثل هذه الحالة لاٌستحك ”وثائك المماول”دٌمأو تؤخر فً تم
 للمماول أي تمدٌد أو تعوٌض عن أي كلفة أو ربا.

 

 

been proven and the resulting actions in the 
termination of the contract and consider the 
contractor ineligible under the order of the 
provisional coalition authority (disbanded) No. 87 
for the year 2004 or any law that replaces it. 
Article Two:  The Employer 

2-1 The right to access the site: 

The employer shall give the contractor right to 

enter to all parts of the site, and enable him to 

execute the works, at the time (or times) specified 

in the contract data, but the right to enter and 

possession shall not be exclusive to the contractor 

alone. 
If stated in the contract that the employer shall give the 
contractor the right to access and enablement of any 

foundations or construction or mechanical supplies or 

access road, then the employer shall do so on the dates 

and in the manner specified in the specification, but the 

employer may withhold the right to access and 

enablement until he receives the performance guarantee. 

If  a  date  for  the  delivery  of  the  site  has  not  

been  specified  in  the  tender attachment, the 

employer shall give the contractor the right to enter 

the site and its enablement within the timings 

which enable the contractor to commence the 

implementation of the works and proceed 

according to the work program referred in 

paragraph (8-3). 
If the Contractor incurs a delay and / or cost as a 
result of employer's failure to enable him to 
access the site or its enablement during that time, 
the contractor shall give notice to the engineer to 
assess the contractor's entitlements in this regard, 
taking into account the provisions of paragraph (20-
1) to decide: 
a) Any extension of the completion period due to 
such delay, if the completion had been delayed or 
will be delayed, under the provisions of Articl(8-4). 
b)   Any cost with a profit margin, to be added to 
the amount of the contract. 
And the engineer shall, after the receipt of this 
notice, prepare estimates resulting of this under 
paragraph (5-3), whether by agreement or by 
carrying estimation in 
respect thereof. 
However, if the employer delayed (and to the extent to 

which this delay) is due to an error or delay by the 

Contractor, including any error or delay in the 

submission of "contractor's document," then in such a 

case the contractor shall not be entitled 

to any extension or compensation for any cost or 

profit. 
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 التصارٌا أو التراخٌ  أو الموافمات :  –  2/2

ٌمدم صاحب العمل المساعدة المعمولة للمماول )عند طلبه( للحصول 
 على ما ٌؤتً : 

ممووا هووو غٌوور متوووفر بصووورة نسووخ لوووانٌن البلوود المتعلمووة بالعموود  -أ - أ
 عادٌة.

التصووارٌا أو التووراخٌ  أو الموافموووات المطلوبووة بموجووب لووووانٌن  - ب
 البلد:

 التمٌد بالموانٌن -(   13/ 1فٌما ٌتعلك بمتطلبات الفمرة ) 1-

 لتورٌد مستلزمات التنفٌذ، بما فً ذلن التخلٌ  الكمرك2ً- 

 

 لتصدٌر معدات المماول عند ازالتها من المولع. 3-

 

 أفراد صاحب العمل : – 2/3

ٌكووون صوواحب العموول مسووإولا عوون أفووراده ومسووتخدمً المموواولٌن 
 الآخرٌن العاملٌن معه فً المولع لضمان : 

 (.  4/6التعاون مع المماول فً جهوده حسب أحكام الفمرة ) - أ

الالتووزام بتوووفٌر أجووراءات السوولامة كمووا هووً مطلوبووة موون المموواول  - ب

(، وبووؤجراءات حماٌووة 4/8مووادة )بموجووب البنووود )أ، ب، ج( موون ال

 (.4/18البٌئة بموجب الفمرة )

 الترتٌبات المالٌة لصاحب العمل :  – 4/ 2

علوووى صووواحب العمووول تمووودٌم الادلوووة اللازموووة وبفتووورة تسوووبك توووارٌخ 

( ٌومووا بانووه لوود لووام      بتووؤمٌن الترتٌبووات المالٌووة 28المباشوورة بووـ)

للمموواول بصووورة اللازمووة للعموود والتووً تمكنووه موون تسوودٌد اي طلووب 

)كلفوة العمود والودفعات( و ” المادة الرابعة عشرة“عاجلة وفما لاحكام 

على صاحب العمل اشعار المماول بؤٌوة تغٌٌورات ٌجرٌهوا علوى تلون  

 الترتٌبات المالٌة بصورة تفصٌلٌة.

 مطالبات صاحب العمل :   –  2/5

إذا أعتبر صاحب العمل أن لوه حموا فوً تلموً دفعوة موا، بموجوب أي 

شرط من هذه الشروط، أو لغٌور ذلون مون الاسوباب المتعلموة بالعمود، 

و/أو أي تمدٌد لفترة الصوٌانة، فإنوه ٌتعوٌن علٌوه، أو علوى المهنودس، 

اشعار المماول بذلن وتزوٌده بالتفاصٌل. وعلى الرغم من ذلون فانوه 

ٌرسل أٌة اشعارات تتعلك بالمبالغ المستحمة لوه غٌر مطلوب منه أن 

 4/19بخصو  استهلان الماء والكهربواء والغواز بموجوب الفمورة )

(، أو ممابوول المعوودات والمووواد التووً ٌموودمها صوواحب العموول إعمووالا 

 (، أو ممابل أٌة خدمات أخرى ٌطلبها المماول.  4/20للمادة )

ا و بفتورة لا تزٌود ٌنبغً ارسال الاشعار فً ألرب ولوت ممكون عملٌو

ٌومووا عوون الموعوود الووذي كووان  صوواحب العموول علووى دراٌووة  28عوون 

 

2-2 Permits or  licenses   or  approvals: 

The employer provides reasonable assistance to the 

contractor (upon his request) to obtain the 

following: 
a) Copies of  the laws of the  country 
related to the  contract,  which  are not available 
normally. 
b)   Permits or licenses or approvals required under 
the laws of the country: 
1-   In relation to the requirements of paragraph (1-
13) - compliance with laws 
2-   To supply implementation requirements, 

including customs clearance. 

3-   To export contractor's equipment when removed from the 

site. 

2-3 Employer's Personnel: 

The employer shall be responsible for his personnel and 

other contractor's personnel working with him in the site to 

ensure: 

a)   The cooperation with the contractor in his efforts 

according to the provisions of paragraph (4-6). 
b)   The  obligations  to  provide  safety  procedures  as  are  
required  from  the 
contractor  under  items  (a,  b,  c)  of  Article  (4-8),  and  

the  environmental protection procedures under paragraph (4-

18). 

2-4 Financial  arrangements  of  the  employer: 

The employer shall provide the evidence required and in a 

period preceding the date of commencement in (28) days that 

prove he has secured the necessary financial arrangements of 

the contract which enable him to repay any demand of the 

contractor on an urgent basis and in accordance with the 

provisions of "Article Fourteen" (Cost of 
the contract and Payments) and the employer shall give notice 
to the contractor of any 
changes he makes to such financial arrangements in detail. 

2-5 Employers' Claims: 

If the employer considers that he has the right to receive an 

installment, under any of such conditions, or for other contract-

related reasons and / or any extension of maintenance period, 

and then he or the engineer shall, give notice to the contractor 

of this and provides him with details. However, he is not 

required to send any notifications relating to the amounts owed 

to him concerning water, electricity and gas consumption 

under paragraph (4-19), or for equipment and materials 

provided by the employer pursuant to article (4-20), or for any 

other services required by the Contractor. 

The notice shall be sent as soon as practicable and not later 

than 28 days from the date on which the employer was aware 

of the incident or the circumstances that led to the emergence 

of such claims, As for notice of extension of the 
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بالوالعة أو الظروف التً أدت الوى نشووء مثول هوذه المطالبوات، أموا 

 فانه ٌجب اصداره لبل انمضائها. ” فترة الصٌانة“الإشعار بتمدٌد 

فوووً العمووود ” الموووادة والفمووورة“ٌتعوووٌن أن تشوووٌر هوووذه التفاصوووٌل الوووى 

الأخووورى للمطالبوووة، وأن تتضووومن أثبوووات صوووحة ادعووواء أوالأسوووس 

صاحب العمل بتلن المبالغ و/أو فترات التمدٌد التً ٌعتبر أن له حما 

فٌهوا بموجوب العموود. وٌتعوٌن علووى المهنودس فوً مثوول هوذه الحالووة أن 

( للاتفواق أو اعوداد  3/5ٌدرس تلن الطلبات بموجوب أحكوام الموادة )

 التمدٌرات لما ٌؤتً : 

الغ )ان وجوودت( ٌكووون صوواحب العموول مسووتحماً للحصووول أٌووة مبوو -1 .1
 علٌها من المماول.

أي تمدٌد )ان وجد( لفترة الاشعار باصلاح العٌوب، وفموا للفمورة  -2 .2
(11/3  .) 

هذه المبالغ ٌمكن تضمٌنها كخصم فً مبلغ العمد وشهادات الودفع. و 

ٌحك لصاحب العمل وضع حجز أو إجراء خصم فموط عون الكمٌوات 

علٌها فً السلفة، أو خلاف ذلون إجوراء المطالبوة بموجوب المصادق 

 هذه الفمرة.

 المادة الثالثة : المهندس
 
 واجبات وصلاحٌة المهندس : -  3/1
للمٌووام بالواجبووات المحووددة لووه فووً ” المهنوودس“صوواحب العموول  عووٌنٌ

العموود. وٌجووب أن ٌكووون مسووتخدمو المهنوودس موون مهندسووٌن ومهنٌووٌن 

متمتعٌن بالكفاٌة اللائمة وموإهلٌن لأداء مثول هوذه الواجبوات. و لوٌس 

 للمهندس صلاحٌة فً تعدٌل أحكام العمد. 

لعمود، أو تلون للمهندس ممارسة الصلاحٌات المنوطة به تحدٌدا فوً ا

المفهومووة موون العموود ضوومنٌا بحكووم الضوورورة. واذا كووان مطلوبوواً موون 

المهنووودس أن ٌحصووول علوووى موافموووة صووواحب العمووول لبووول ممارسوووته 

لصوولاحٌة مووا، فووان مثوول هووذه المتطلبووات ٌجووب الوون  علٌهووا فوووً 

الشووروط الخاصووة. وعلووى صوواحب العموول أعوولام المموواول فووورا بؤٌووة 

 الممنوحة للمهندس.تغٌرات أجراها على الصلاحٌات 

وفً كل الاحوول، فعنودما ٌموارس المهنودس صولاحٌاته التوً تتطلوب 

الحصول على موافمة صاحب العمول، فانوه لغاٌوات هوذا العمود تعتبور 

 وكؤنها موافك علٌها من صاحب العمل. 

 باستثناء ما هو منصو  علٌه فً هذه الشروط : 

حٌته، سوواء عندما ٌموم المهندس بؤداء واجباته أو ممارسة صولا -أ 

ن  علٌهوا صوراحة فوً العمود، أو كانوت مفهوموة ضومنٌا منوه، فانوه 

 ٌموم بها بالنٌابة عن صاحب العمل. 

 

لٌس للمهندس صلاحٌة فوً أعفواء أي مون الطورفٌن مون أي مون  -ب 

"maintenance period", it shall be issued prior to its expiry. 

These details should refer to the "article and paragraph" in the 

contract or other grounds of claims, and include employer's 

proof-of-claim of such amounts and / or periods of extension 

that he considers that he is entitled to under the contract. And 

the engineer shall, in such a case, examine such demands 

under the provisions of Article (3-5) of the agreement or 

prepare estimates for the following: 

 

1-  Any amounts (if any) the employer is entitled to obtain it 

from the contractor. 

2-  Any extension (if any) of the period notice of defects 

repair, in accordance with paragraph (11-3). 

These amounts can be included as a deduction in the contract 

amount and payment certificates. And the employer is entitled 

to put a seizure or make a deduction only for the quantities 

approved in the advance payment, or otherwise make a claim 

under this paragraph. 

 
Article Three:  The Engineer 

 

3-1 Duties and Powers of the Engineer: 

The employer shall appoint the "engineer" to carry out the 

duties specified for him in the contract. The engineer's 

personnel shall be engineers and professionals who have 

proper sufficiency and qualified to perform such duties. 

And the engineer shall not have authority to amend the 

provisions of the contract. 

Engineer may exercise the powers conferred upon him 

specifically in the contract, or those understood by 

implication in the contract perforce. If the engineer was 

required to obtain employer's consent before exercising his 

authority, then such requirements should be 

stipulated in the special conditions. The employer 

shall inform the contractor immediately of any 

changes he made on the powers granted to the 

engineer. 

In any case, when the engineer exercises his 

powers, which require employer's approval, it is for 

the purposes of this contract they shall be deemed 

as approved by the employer. 

Except as otherwise stipulated in these conditions: 

a)When the engineer performs his duties or 

exercises his powers, whether explicitly 

incorporated in the contract, or understood by 

implication, he conducts them on behalf of the 

employer. 

 

b)The engineer shall have no authority to exempt 

any of the parties from any of the duties or 

obligations or responsibilities specified in the 
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 الواجبات أو الالتزامات أو المسإولٌات المحددة فً العمد.

أن أٌة مصادلة أو تدلٌك أو شهادة أو لبوول أو فحو  أو تفتوٌش  -ج 

أو اصدار أٌوة تعلٌموات أو اشوعار، أو ألتــــوـراح، أو طلوب أختبوار، 

أو أي تصووورف مماثووول مووون المهنووودس )بموووا فوووً ذلووون أغفوووال عووودم 

الموافمة( لاتعفوى الممواول مون أٌوة مسوإولٌة ٌتحملهوا بموجوب أحكوام 

ن الاخطووواء أو الاغفوووالات أو العمووود، بموووا فوووً ذلووون مسوووإولٌته عووو

 التنالضات أو حالات عدم التمٌد بالشروط.    

أن أي أجووراء موون المهنوودس اسووتجابة لطلووب المموواول ٌجووب أن  -د 

( ٌومووا موون تووارٌخ تموودٌم الطلووب ،مووا لووم 28ٌكووون تحرٌرٌووا وخوولال )

ٌووون  علوووى خووولاف ذلووون  بصوووورة  واضوووحة  وتعتمووود الضووووابط 

 المدرجة أدناه: 

ول على موافمة صاحب العمل بصوورة خاصوة على المهندس الحص
بصودد اي مون الحوالات المإشورة بوالفمرات  لبل أتخاذ أٌة اجراءات 

 الأتٌة :
الموافمة على اضافة مدة و/او  زٌادة كلفوة بموجوب الفمورة  -أ 
(4/12) 
( الا فوووً 13/1ألاٌعووواز بوووؤجراء تغٌٌووور بموجوووب الفمووورة ) -ب 

 الحالات التالٌة: 
 حالات الطوارىء كما ٌحددها المهندس  -1
إذا كان التغٌٌر سوف ٌإدي الى زٌادة كلفوة العمود الممبولوة  -2

 مل عن ما محدد فً بٌانات العمد تبنسبة 

المصووادلة علووى ممتوورح تغٌٌوور موون المموواول عموولا باحكووام  -ج 

ولاوامر الغٌوارالممترح مون الممواول بموجوب الفمورتٌن  13/3الفمرة 

 (13/2( او )13/1)

تحدٌوود المبووالغ المسووتحمة للوودفع بموجووب أي موون العموولات  -د 

( ، مون دون أغفوال الالتزاموات 13/4المعتمدة عملا بؤحكام الفمورة )

المحوووددة أنفوووا بصووودد ضووورورة لٌوووام المهنووودس أستحصوووال الموافموووة 

المسبمة من صاحب العمل لتنفٌذ العمل وأذا كوان فوً رأي المهنودس 

العوووواملٌن أو الاشووووغال  بووووان هنالوووون حالووووة طارئووووة تتعلووووك بسوووولامة

والممتلكات المجاورة فٌحك للمهندس دون أعفاء المماول من أي من 

التزاماته  و واجباته  بموجب العمد ، الاٌعاز الوى الممواول بتنفٌوذ اي 

مووون الاشوووغال او الاجوووراءات الضووورورٌة  التوووً تضووومن تفوووادي او 

ول  تملٌ  الخطور النواجم  عون  تلون  الحالوة  الطارئوة وعلوى  المموا

الاستجابة  الفورٌوة لتنفٌوذ ذلون التوجٌوه الصوادر مون المهنودس علوى 

الوورغم موون عوودم أستحصووال الموافمووة المسووبمة لصوواحب العموول علٌووه  

وعلوى المهنودس تحدٌود لٌموة المبلووغ الواجوب اضوافته الوى العمود عوون 

تنفٌذ ذلن العمل الاضافً عملا بؤحكام المادة الثالثوة عشورة وأشوعار 

contract. 

c) Any authentication or audit or certificate or 

approval or check or inspection or issuance of any 

instructions or notification, or suggestion, or 

request for testing or any other similar act of the 

Engineer (including negligence to issue 
disapproval) shall not exempt the contractor from any 

liability incurred under contract provisions, including 

responsibility for errors or omissions or discrepancies 

or cases of non-compliance with the conditions. 

d)Any action of the engineer in response to the 

request of the contractor shall be in writing and 

within (28) days from the date of application, 

unless otherwise provided explicitly and the 

controls listed below shall be relied on: 

The engineer shall obtain the employer's approval 

specifically before taking any actions in terms of 

any of the cases listed in the paragraphs below: 

a. Approval on adding a period and / or increasing a 

cost under paragraph (4-12) 

b. Instruct to carry out a change under paragraph 

(13-1) except in the following cases: 

1-Emergency cases as determined by the engineer. 

2-If the change will lead to the increase of the 

contract cost approved in a percentage less than 

what is specified in contract data. 

c. Approve the change proposal by the contractor 

pursuant to paragraph (13-3) and change orders 

proposed by the contractor under paragraphs (13-

1) or (13-2). 
d. Determine the amounts due for payment under any 

of the approved currencies pursuant to the provisions 

of paragraph (13-4), without neglecting the specified 

aforesaid obligations on the need for the engineer to 

obtain employer's prior approval to implement the 

work and If in the opinion of the engineer that there is 

an emergency situation related to the safety of 

personnel, works and surrounding property then the 

engineer is entitled, without exempting the 

contractor of any of his obligations and duties 

under the contract, to Instruct the contractor to 

implement any of the works or the necessary 

measures to ensure the avoidance or the reduce of the 

risk arising from such emergency situation, the 

Contractor shall respond promptly to implement that 

directive issued by the engineer despite not 

obtaining the prior approval of the employer in 

respect thereto and the engineer shall determine the 

value of the amount to be added to the contract for 

the implementation of such additional work 

pursuant to the provisions of article thirteen and to 

notify each of the contractor and the employer in 
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 صاحب العمل بذلن تحرٌرٌا.كل من المماول و

 التفوٌض من المهندس :  – 3/2
أن ٌسوند الوى أي مون مسواعدٌه المٌوام  –من ولت لآخور  –للمهندس 

بؤي من الواجبات أو ٌفوضه بؤي من الصلاحٌات المنوطوة بوه، كموا 

ٌجوووز لووه أن ٌلغووً مثوول هووذا الاسووناد أو التفوووٌض. وٌشوومل هووإلاء 

مفتشٌن مستملٌن ٌعٌنون للتفتٌش  المساعدٌن المهندس الممٌم و/أو أي

عن بنود التجهٌزات الآلٌة أو المواد أو أختبارهوا. و ٌجوب أن ٌكوون 

التعٌٌن أو التفووٌض أو الالغواء خطٌواً، ولا ٌعتبور مثول هوذا الاجوراء 

نافذا الابعد تسولم الطورفٌن اشوعارات بوذلن. الا أنوه لاٌحوك للمهنودس 

(، الا إذا  3/5للفموورة )تفوووٌض صوولاحٌته باعووداد التموودٌرات إعمووالا 

 وافك الطرفان على مثل هذا التفوٌض. 

 

ٌشووترط فووً هووإلاء المسوواعدٌن أن ٌكونوووا موون ذوي الكفاٌووة اللائمووة، 

وموووإهلٌن لأداء واجبووواتهم والمٌوووام بالصووولاحٌة المنوطوووة بهوووم، وأن 

(  1/4ٌكونوا متمرسٌن باستعمال لغة الاتصال المحددة فوً الفمورة )

 من العمد. 

 

على كل من مساعدي المهندس، الذٌن تم اسناد واجبوات الوٌهم ٌتعٌن 

أو تفوٌضهم بصلاحٌة ما، أن ٌصدروا التعلٌمات الوى الممواول، وأن 

ٌتصرفوا ضمن حدود الصلاحٌة المحددة لهم بالتفوٌض. وتعتبر أٌة 

مصوووادلة أو تووودلٌك أو شوووهادة أو موافموووة أو إختبوووار أو تفتوووٌش أو 

و ألتراح، أو طلب أو فح ، أو المٌام اصدار تعلٌمات، أو اشعار، أ

 –ضوومن حوودود تفوٌضووه  –بووؤي أجووراء مماثوول ٌموووم بووه أي موونهم 

 وكؤنها صادرة عن المهندس، و على الرغم من :

 

فؤن أي أخفاق مون جانوب مسواعد المهنودس فوً رفوض أي  - أ

عموول أو تجهٌووزات آلٌووة أو مووواد لاٌعنووى المصووادلة علٌهووا، وبالتووالً 

ة المهندس لحمه فً رفض تلن الاعموال أو فؤنه لاٌحول دون ممارس

 التجهٌزات الآلٌة أو المواد. 

إذا أعتوووورض المموووواول علووووى أٌووووة تموووودٌرات أو تعلٌمووووات  - ب

أصدرها مساعد المهندس، فؤنوه ٌجووز للممواول أن ٌحٌول الموضووع 

الى المهندس، الذي ٌنبغوً علٌوه، دون تووان، إموا تؤٌٌودها أو نمضوها 

 أو تعدٌل مضمونها. 

 ٌمات المهندس : تعل – 3/3
للمهنوودس أن ٌصوودر الووى المموواول فووً أي ولووت، تعلٌمووات إذا كانووت 

ضرورٌة و لازمة لتنفٌذ الاشغال أو اصلاح أٌة عٌووب فٌهوا، عمولا 

writing. 
3-2 Authorization from the Engineer: 

Engineer - from time to time - may assign to any of 

his assistants to carry out any of the duties or to 

authorize him any of the powers conferred upon 

him, and he may also cancel such delegation or 

authorization. They include assistant resident 

engineer and / or any independent inspectors 

appointed to inspect   all   mechanical   supplies   or 

  materials   or   testing   them.   Such appointment 

or delegation or cancellation shall be in writing, 

and such a measure shall not be considered effect 

only after both parties receive notices thereon. But 

the engineer shall not be entitled to authorize his 

powers to prepare estimates pursuant to paragraph 

(3-5), unless the parties agreed to such 

authorization. 
It is required of those assistants to be of proper 
efficiency and qualified to perform their duties and 
carry out the authority entrusted to them, and be 
of experienced in using the language of 
communication specified in paragraph 
(1-4) of the contract. 

 
Each of the engineer's assistants who were 
assigned to carry out duties or authorized a power 
shall issue instructions to the contractor, and act 
within the authority limits specified to them in the 
authorization. Any authentication or audit or 
certification or approval or test or inspection or 
the issuance of instructions or notice or suggestion 
or request or examination or perform any similar 
procedure done by any of them - within the limits 
of its authorization – shall be considered as if it  
were issued by the Engineer, and notwithstanding 
the foregoing: 

 
a)  Any failure on the part of the Assistant 
Engineer to reject any work or mechanical supplies 
or materials shall not mean approving it, and 
therefore nothing shall prevent the exercise of the 
engineer of his right to reject the works or 
mechanical supplies or materials. 
b)  If the contractor object to any estimates or 
instructions issued by the Assistant Engineer, it is 
permissible for the contractor to refer the matter to 
the Engineer, which he shall, without delay, either 
confirm or reject or modify its content. 

 
3-3 Engineer's Instructions: 

The engineer shall issue to the contractor at any 

time, instructions if they are necessary and required 

for the implementation of works or repair any 

defects therein, pursuant to the provisions of the 
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 بؤحكام العمد. 

لا ٌتلمى المماول التعلٌمات الا من المهندس، أو من أي من مساعدٌه 

المادة". أموا إذا كانوت أي مون “المفوضٌن رسمٌا بموجب احكام هذا 

هوووذه التعلٌموووات تشوووكل تغٌٌووورا ] أموووراً تغٌٌرٌووواً [ فانوووه ٌوووتم تطبٌوووك 

 علٌها. ”المادة الثالثة عشرة”احكام

لتوووً تصووودر الٌوووه مووون ٌتعوووٌن علوووى الممووواول أن ٌتمٌووود بالتعلٌموووات ا

المهندس أو مساعده المفوض حول أي أمر ٌتعلك بالعمد. وكلما كان 

 ذلن عملٌاً فؤن التعلٌمات ٌجب اصدارها خطٌا.

 استبدال المهندس :  -  3/4
إذا اعتزم صاحب العمل استبدال المهندس، فإنه ٌتعٌن علٌوه وخولال 

ار الممواول ( ٌوما من تارٌخ الاسوتبدال الوى أشوع21مدة لا تمل عن )

بذلن، وأن ٌحدد فً اشعاره اسم وعنووان وتفاصوٌل خبورة المهنودس 

البدٌل. واذا لم تتوفر للمماول المناعوة بالمهنودس البودٌل المرشوا فلوه 

الحك فٌالاعتراض علٌه من خلال تمودٌم أشوعار الوى صواحب العمول 

بذلن، معززاً بالأسباب وعلى صاحب العمل اتخواذ المورار المناسوب 

 ه عند ذلن.  الذي ٌرا

 
 التمدٌرات :   - 3/5

حٌثمووووووا تمتضووووووً هووووووذه الشووووووروط أن ٌموووووووم المهنوووووودس بؤعمووووووال 

لاغووراض الاتفوواق أو اعووداد التموودٌرات لأي أمـووـر، فإنووه ”المووادة”هووذه

ٌتعٌن على المهــندس أن ٌتشاور مع كل مون الطــوـرفٌن فوً مسوعى 

جدي للتوصول الوى أتفواق. أموا إذا لوـم ٌوتم التوصول الوى أتفواق، فإنوه 

اته بصورة منصفة بموجب أحكوام ٌتعٌن على المهندس أن ٌعد تمدٌر

 العمد، آخذا فً الاعتبار كل الظروف ذات العلالة. 

ثووم ٌشووعر المهنوودس كوولاً موون الطوورفٌن عوون أي أتفوواق أو تموودٌرات 

( ٌوما مون اسوتلامه 28ٌتوصل الٌها، مع التفصٌلات المإٌدة خلال )

الأعتراض أو الطلب، ما لوم ٌون  علوى خولاف ذلون. وٌتعوٌن علوى 

ٌن أن ٌلتوووزم بالاتفووواق أو التمووودٌرات الوووواردة فوووً كووول مووون الطووورف

الاشووعار، الا إذا تمووت )أو الووى أن تووتم( اعووادة النظوور فٌهووا، بموجووب 

 المطالبات، الخلافات، التحكٌم(.”)المادة العشرٌن”احكام

 المادة الرابعة : المماول
 الالتزامات العامة على المماول :  - 1/4

بموجب فذ وٌكمل الاشغال ٌتعٌن على المماول أن ٌصمم  وأن ٌن

وأن بصلا أٌة عٌوب فٌها، وٌجب أن تكون الاعمال حكام العمد أ

عند الأكمال ملائمة ومطابمة لمتطلبات الاشغال المطلوب أنشاإها 

 فً العمد. كما موصوفة

contract. 
Contractor shall not receive instruction only from 
the engineer, or from any of his assistants duly 
authorized under the provisions of this "article." 
However,  if any of these regulations constitutes 
a change [Change Order], then the provisions of 
"Article Thirteen" shall apply. 
The  Contractor  must  comply  with  the 

instructions  issued  to  him  by  the engineer or his 

authorized assistant on any matter relating to the 

contract. Whenever practicable, the instructions 

shall be issued in writing. 

3-4 Replacement of Engineer: 

If the employer intends to replace the engineer, he 

shall do so within period of not  less  than  (21)  

days  from  the  date  of  notice  of  replacement  to  

the contractor, and he shall specify in his notice the 

name, address, details and experience of the 

alternative engineer. If the contractor is not 

convinced of the nominated alternative engineer, he 

shall have the right to object by providing notice to 

the employer, supported by the reasons and the 

employer shall take the appropriate decision in 

respect thereof. 

 

3-5 Estimates: 

Where these conditions require the engineer to 

carry out the work of this "article" for the 

purposes of the agreement or to prepare 

estimates for any order, the engineer shall consult 

with both parties in a serious effort to reach an 

agreement. If no agreement is reached, the engineer 

shall prepare an estimate in an equitable manner 

under the provisions of the contract, taking into 

account all relevant circumstances. 

Then he shall notify both parties on any agreement 

or estimates reached with supporting details within 

(28) day from receiving the objection or the 

request, unless stated otherwise. And both parties 

shall adhere to the agreement or estimates 

contained in the notice, unless it is (or to be) re-

considered, under the provisions of "Article 

Twenty" (Claims, Disputes, Arbitration). 

 

Article  Four:  The  Contractor 

4-1 General Obligations of   the Contractor: 

The Contractor shall design, implement and 

complete the works under the provisions of the 

contract and to repair any defects therein, and 

works upon completion  shall  be  suitable  and  

conform  to  the  requirements  to  be established 

as described in the contract. 
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” ووثائك المماول“ٌتعٌن على المماول أن ٌمدم التجهٌزات الآلٌة 

المنفذ، ومستلزمات التنفٌذ  المحددة فً العمد، وجمٌع أفراد جهازه

والمواد الاستهلاكٌة وغٌرها من الاشٌاء والخدمات، سواء كانت 

ذات طبٌعة مإلتة أم دائمة، مما هو مطلوب منه لأداء مهام 

التصمٌم والتنفٌذ وأنجاز الاشغال واصلاح أٌة عٌوب فٌها. و أن 

ة المعدات والمواد والخدمات الداخلة فً صلب الأشغال أو المطلوب

لها كافة ٌجب أن تكون مناشإها من الدول المإهلة المحددة من 

 صاحب العمل.

 

تتضمن الأشغال أٌة أعمال ضرورٌة لتحمٌك كل من متطلبات 

صاحب العمل، و ممترح المماول، والجداول، و أٌة التزامات مثبتة 

فً العمد، و الأعمال الضرورٌة كافة )حتى وأن لم ترد فً العمد( 

 ر، وأكمال، وسلامة، وكفاءة أداء الاشغال. لضمان أستمرا

 

ٌعتبر المماول مسإولاً عن كفاٌة واستمرار وسلامة جمٌع عملٌات 

  .و عن الأشغال كافة المولع وعن جمٌع اسالٌب الانشاء

أن ٌمدم  –كلما طلب منه المهندس ذلن  –ٌتعٌن على المماول 

للمهندس تفاصٌل ترتٌبات وأسالٌب تنفٌذ الاشغال التً ٌمترح 

المماول أتباعها لتنفٌذ الاشغال. ولا ٌجوز للمماول أن ٌحدث تغٌٌرا 

جذرٌا فً هذه الترتٌبات أو الاسالٌب بدون أعلام المهندس مسبما 

 عن أجراءاته. 

 

 مان حسن الاداء :ض –2/4
ٌتعٌن على المماول أن ٌستصدر )على حسابه( ضمان حسن الاداء 

لغاٌة الاكمال اللائك للاشغال، والمبلغ والعملة المحددٌن فً بٌانات 

العمد، واذا لم ٌكن لد تم تحدٌد المبلغ فً بٌانات العمد فعندها لا 

 الفمرة". ”تطبك أحكام هذه

)وعلى حسابه( ضمان حسن الاداء الى ٌتعٌن على المماول أن ٌموم 

( ٌوما من تارٌخ تسلمه "كتاب الاحالة" 28صاحب العمل خلال )

 وأن ٌرسل نسخة منه الى المهندس. 

 

ٌنبغً أن ٌكون الضمان صادرا عن مصرف أو مإسسة مالٌة 
ٌوافك علٌها من صاحب العمل، وأن ٌتم اعداده حسب النموذج 

ة أخرى ٌوافك علٌها صاحب المرفك بالشروط الخاصة، أو بصٌغ
 العمل. 

 
 
 

The Contractor shall provide mechanical supplies 

and " contractor documents "   specified   in   the   

contract,   and   all   his   implementation   staff,   

and implementation   requirements   and   

consumables   and   other   things   and services, 

whether they are of a temporary or permanent 

nature, which is required  of  him  to  perform  

the  tasks  of  design,  implementation  and 

completion of works and repair any defects 

therein. And that the equipment, materials and 

services involved in the core of the works or it 

required shall be from origins of the eligible 

countries identified by the employer. 
Works include any work necessary to achieve each 
of the employer's requirements, contractor's 
proposal, tables, and any obligations stated in the 
contract, all necessary works (even though they are 
not listed in the contract) to ensure the stability, 
completion, safety and efficiency of the 
performance of the works. 
 
Contractor shall be responsible for the efficiency, 
stability and safety of all site operations and for all 
methods of construction and all the works. 
The Contractor shall - whenever requested by the 
engineer – provide the engineer with details of 
arrangements and methods of implementation of 
the works that the contractor proposed to be 
followed for the implementation of the works. 
The contractor shall not to make fundamental 
change on these arrangements or methods without 
prior notice to the engineer on his procedures. 

 
4-2 Good Performance Guarantee: 

The Contractor shall obtain (at his own expense) 

good performance guarantee till the proper 

implementation of the works, in the amount and 

currency specified in the contract data, and if the 

amount is not been determined in the contract data, 

the provisions of this "paragraph" shall not apply. 
The contractor shall provide (at his own expense) 
good performance guarantee to the employer within 
(28) day from his receipt the "Award Letter" and 
he shall sent a copy thereof to the engineer. 

 
The guarantee shall be issued by a bank or a 
financial institution approved by the employer, and 
shall be prepared according to the form attached 
with the special conditions, or in another form 
approved by the employer. 
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ٌتعٌن على المماول ان ٌتؤكد من أن ٌظل ضمان حسن الاداء  

ساري المفعول الى أن ٌنفذ المماول الاشغال وٌنجزها وٌصلا أٌة 

عٌوب فٌها. أما إذا أحتوت شروط الضمان على تارٌخ لانمضائه، 

م النهائً شهادة الاستلا“وتبٌن أن المماول لن ٌكون مخولا بتسلم 

بتارٌخ ٌسبك الموعد النهائً لصلاحٌة ضمان حسن ” ل شغال

( ٌوما، فانه ٌتعٌن علٌه أن ٌموم بتمدٌد سرٌان الضمان 28الاداء بـ)

 الى أن ٌتم اكمال الاشغال واصلاح أٌة عٌوب فٌها.

ٌتعٌن على صاحب العمل أن لا ٌمدم مطالبة بخصو  ضمان 

 التً تستحك له بموجب العمد.الا فٌما ٌخ  المبالغ  الاداءحسن 

ٌتعٌن على صاحب العمل أن ٌعوض المماول وٌمٌه من جمٌع 

الأضرار والخسائر والنفمات )بما فً ذلن أتعاب ونفمات التماضً( 

مما لد ٌنتج عن مطالبة صاحب العمل بخصو  الضمان، وذلن 

 الى المدى الذي ٌعتبر فٌه صاحب العمل أنه غٌر محك فً مطالبته. 

على صاحب العمل أن ٌعٌد ضمان حسن الاداء الى المماول  ٌتعٌن
( ٌوما من تارٌخ تسلمه لشهادة الاستلام النهائً 28خلال )

 ل شغال. 
أضافة الى الشروط الواردة فً هذه الفمرة فكلما لرر المهندس 

الحاجة الى زٌادة أو انما  مبلغ المماولة نتٌجة التغٌٌرات فً 

نتٌجة اوامر التغٌٌر بنسبة تزٌد على  الاسعار أو التشرٌعات  أو

% لآي مبلغ من العمد محدد بعملة معٌنة فعلى المماول بناء على 25

طلب المهندس أتخاذ الاجراءات الفورٌة لزٌادة او أنما  مبلغ 

ضمان حسن التنفٌذ وحسب متطلبات الحالة بتلن العملة وبنسبة 

 متساوٌة.

 ممثل المماول :  –3/4
وأن ٌعطٌه كامل الصلاحٌة ” ممثل المماول“على المماول أن ٌعٌن 

 الضرورٌة للنٌابة عنه بموجب ممتضٌات العمد. 

وأذا لم ٌكن لد تمت تسمٌة ممثل المماول فً العمد، فانه ٌتعٌن على 

أن ٌمدم الى المهندس للحصول  –لبل تارٌخ المباشرة  –المماول 

ذي ٌمترحه الممـــاول على موافمته، اسم ومإهلات الشخ  ال

كممثل له. واذا لم تتم الموافمة علٌه أو تم حجبها لاحما من المهندس 

()ممثلو المماول(، أو إذا اخفك الممثل فً   6/9استناداً للفمرة ) 

ممارسة عمله كممثل للمماول، فإنه ٌتعٌن على المماول أن ٌتمدم 

هذا بنفس الطرٌمة باسم ومإهلات شخ  آخر ٌكون مناسباً ل

 التعٌٌن. 

لا ٌحك للمماول أن ٌلغً استخدام ممثله أو أن ٌستبدله، بدون 

 الحصول على موافمة المهندس المسبمة على ذلن. 

 

 

The contractor shall ensure that the good 
performance guarantee remains valid till the 
contractor implements and completes the works 
and repair any defects therein. But if the 
guarantee conditions contain the date of its 
expiry, and it found  that  the  contractor  will  
not  be  authorized  to  receive  the  "  final 
acceptance certificate of the works " on a date 
precedes the deadline for the validity of the g o o d  
performance guarantee by (28) days, he shall 
extend of the guarantee until the completion of the 
works and repair any defects therein. 
The employer shall not have to submit a claim in connection 

with the good performance guarantee only in terms of the 

amounts due to him under the contract. 

The employer shall compensate and hold the contractor 

harmless from all damages, losses and expenses (including 

litigation's fees and expenses), which may result from the 

employer claims about the guarantee, to the extent to which the 

employer is considered not rightful in his claim. 
The employer shall return the good performance guarantee to 
the contractor within (28) day from the date of his receipt of 
the final acceptance certificate of the works. 
In addition to the conditions set forth in this paragraph, 

whenever the engineer determined the need to increase or 

decrease the contract amount as a result of changes in prices 

or legislation or as a result of change orders by more than 

25% for any amount of the contract in a particular currency 

then the contractor, at the request of the engineer, shall take 

immediate measures to increase or decrease the amount of the 

performance guarantee depending on the situation 

requirements in that currency by equal percentage. 

4-3 Contractor's Representative: 

The Contractor shall appoint "contractor's representative," and 

shall give him full power necessary to act on his behalf under 

the requirements of the contract. 

And if no contractor's representative has been named in the 

contract, the contractor shall – before the commencement 

date – provide the engineer for approval, the name and 

qualifications of the person proposed by the contractor to be 

his representative. And If he has not been approved or the 

approval is withheld later by the engineer based on 

paragraph (6-9) (contractor's representatives), or if the 

representative failed in exercising his work as a contractor's 

representative, the contractor shall provide in the same 

manner the name and qualifications of another person to be 

appropriate for such appointment. 

The Contractor shall not be entitled to cancel the use of his 

representative or to replace him, without obtaining the prior 

approval of the engineer on this action. 
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ٌجب أن ٌكون ممثل المماول متفرغا بصورة كاملة لادارة تنفٌذ 

اشغال المماول، واذا ما تطلبت الظروف تغٌب هذا الممثل مإلتا 

شغال، فانه ٌتعٌن على المماول أن ٌسمً عن المولع أثناء تنفٌذ الأ

بدٌلا مناسبا بموافمة المهندس المسبمة، وان ٌتم اشعار المهندس 

 بذلن. 

ٌتعٌن على ممثل المماول أن ٌتسلم التعلٌمات نٌابة عن المماول، 

(، و ٌجوز لممثل المماول أن ٌفوض بعض  3/3إعمالا للفمرة )

  مإهل، وأن ٌلغً هذا سلطاته أو مهامه أو صلاحٌته الى أي شخ

التفوٌض فً أي ولت لاحك. ولكن مثل هذا التفوٌض أو الالغاء لا 

ٌعتبر نافذا الا إذا وافك المهندس علٌه، بعد أن ٌتسلم اشعارا مسبما 

مولعا من ممثل المماول ٌتضمن اسم هذا الشخ  المفوض 

ومإهلاته والسلطة أو المهام أو الصلاحٌة التً فوض بها أو التً 

 إلغاإها.  تم

ٌجب أن ٌكون ممثل المماول وجمٌع هإلاء الاشخا  ضلٌعٌن 
(. وبخلافه  1/4باستعمال لغة الاتصال المحددة بموجب الفمرة )

ٌتعٌن على المماول تؤمٌن مترجمٌن من ذوي الخبرة بصورة 
 مستمرة ضمن ساعات العمل وبالعدد المطلوب من المهندس.

 

 
 المماولون الثانوٌون)المماولون من الباطن( :  - 4/4

لاٌجوز للمماول أن ٌعهد بكامل الاشغال الى مماولٌن ثانوٌون ولكن 

ٌجوز له أن ٌعهد الٌهم بجزء من الاشغال بعد الحصول على 

 الموافمة الخطٌة من المهندس. 

وٌعتبر المماول مسإولا عن افعال واخطاء أي مماول ثانوي أو 

أو مستخدمٌه، كما لو كانت   تلن الافعال أو الاخطاء صادرة وكٌله 

عن المماول نفسه، وما لم ٌن  على غٌر ذلن فً الشروط 

 الخاصة، فانه: 

لا ٌطلب من المماول الحصول على الموافمة بشؤن موردي المواد،  -أ 

أو بشؤن أٌة مماولة ثانوٌة تم ذكر اسم المماول الثانوي بخصوصها 

 نصا فً العمد. 

تعٌن على المماول الحصول على موافمة المهندس المسبمة على ٌ -ب 

 المماولٌن الثانوٌٌن الآخــرٌن.  

ٌتعٌن على المماول أن ٌرسل للمهندس اشعارا بمهلة لاتمل عن  -ج 

( ٌوما من التارٌخ المستهدف لمباشرة عمل أي مماول ثانوي، 28)

 وعن المباشرة الفعلٌة لمثل هذا العمل فً المولع.  

المماول بالتزام مماولٌه الثانوٌٌن بالشروط ذاتها الملزمة الٌه  ٌتعهد

 ( المتعلمة بالمحافظة على السرٌة. 1/12بالفمرة )

ٌتعٌن على المماول الأجنبً إعطاء الفرصة العادلة للمماولٌن 

المحلٌٌن للعمل بصٌغة مماولٌن ثانوٌٌن فً تنفٌذ الأشغال التً 

 بعهدته.

 
 
 
 

 Contractor's representative shall work as a full-time to 

manage the implementation of the contractor's works, if 

circumstances warrant such a representative to be absent 

temporarily from the site during the implementation of the 

works, then the contractor shall designate a suitable 

alternative with the prior approval of the engineer, and the 

engineer shall be notified thereof. 

 The contractor's representative shall receive instruction on 

behalf of the contractor, pursuant to paragraph (3-3), and 

contractor's representative may delegate some of his powers or 

duties or authorities to any qualified person, and to cancel 

such delegation in any time later on. But such delegation or 

cancelation shall not be deemed valid only if approved by the 

engineer, after receiving a prior notice signed by the 

contractor's representative contains the name of that authorized 

person and his qualifications and the power or the tasks or the 

authority he was delegated or the one that has been cancelled. 

The contractor's representative and all these people shall be 

well-versed using the language of communication specified 

under paragraph (1-4). Otherwise, the Contractor shall secure 

translators with experience on an ongoing basis within working 

hours and with the number required of the engineer. 

 
4-4 Subcontractors: 

The contractor shall not assign the whole works to 

subcontractors but he may assign them part of the works after 

obtaining the written approval of the engineer. 
Contractor shall be responsible for the actions and errors of 

any subcontractor or his agent or his employees, as if such acts 

or errors carried out by the contractor himself, and unless 

otherwise provided in the special conditions: 

a)  The contractor shall not be required to obtain approval on 

the suppliers of material or on any subcontract where the 

subcontractor name is mentioned specifically in its regard in 

the contract. 

b)  The contractor shall obtain the prior approval of the 

engineer on other subcontractors. 

c)   The contractor shall send notice to the engineer in a 

period of no less than (28)  day  of the  target  date  for  the 

commencement  of the work  of  any subcontractor, and the 

actual commencement of such work at the site. 

The contractor shall undertake to cause his subcontractors to 

adhere to the same conditions that he adheres to in paragraph 

(1-12) in relation to confidentiality. 

The foreign contractor shall provide equal opportunity to local 

contractors to work as subcontractors in the implementation of 

the works Assigned to him. 
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 :  المسمىالمماول  - 4/5
بموجب هذه المادة ٌعتبر المماول الثانوي المسمى هو المماول 

الثانوي الذي ٌموم المهندس بالزام المماول فً أعتماده بالاستناد الى 

المسم الثالث عشر من هذه الشروط وٌحك للمماول عدم أعتماد 

المماول الثانوي المرشا من المهندس فً حالة وجود أعتراضات 

مولة، على أن ٌمدم إشعارا الى المهندس بذلن موضحا لدٌه علٌه مع

  المبررات الداعمة لاعتراضه على الترشٌا.  

 التعاون :  - 4/6

ٌتعٌن على المماول، كما هو منصو  علٌه فً العمد، أو استجابة 

لتعلٌمات المهندس، أن ٌمدم التسهٌلات المناسبة لتنفٌذ أٌة اعمال 

 من:

 افراد صاحب العمل .  -أ 

 أي مماولٌن آخرٌن ٌستخدمهم صاحب العمل .  -ب 

 العاملٌن لدى أٌة سلطات عامة مشكلة لانونٌا.  -ج 

ممن ٌتم استخدامهم لتنفٌذ أعمال فً المولع أو بجواره، من غٌر  -د 

 الاعمال المشمولة فً العمد.

إن مثل هذه التعلٌمات سوف تعتبر تغٌٌرات الى المدى الذي 

و/أو تحمل تكالٌف غٌر ٌتعرض فٌه المماول لتؤخٌر أعماله 

منظورة. ان مثل هذه الخدمات التً ٌتطلبها هإلاء المستخدمون أو 

المماولون الآخرون ٌمكن أن تشمل استعمال معدات المماول 

والاشغال المإلتة وترتٌبات الدخول الى المولع والتً تعتبر من 

 مسإولٌة المماول. 

، وأن ٌنسك ٌكون المماول مسإولاً عن أعماله فً المولع كافة

أعماله مع الاعمال التً ٌتم تنفٌذها من المماولٌن الاخرٌن 

المتواجدٌن فً مولع العمل كما مشار الٌه فً متطلبات صاحب 

 العمل.

إذا كان مطلوبا من صاحب العمل بموجب العمد أن ٌعطً المماول 

حٌازة أي اساس أو منشؤ أو تجهٌزات آلٌة أو حك دخول بموجب 

فإنه ٌتعٌن على المماول أن ٌمدم الى المهندس مثل  ”وثائك المماول“

متطلبات صاحب هذه الوثائك فً الولت وبالطرٌمة المحددٌن فً 

 . العمل

 تثبٌت الابعاد :  - 4/7
ٌتعٌن على المماول أن ٌموم بتثبٌت الاشغال بالنسبة للنماط الأصلٌة 

التً والاستمامات والمناسٌب المرجعٌة الموصوفة فً العمد، أو تلن 

ٌزوده المهندس بها. كما ٌعتبر المماول مسإولا عن دلة التثبٌت 

لجمٌع اجزاء الاشغال، وعلٌه أن ٌموم باصلاح أي خطؤ فً أماكن 

 أو مناسٌب أو مماٌٌس أو استمامات الاشغال.

ٌعتبرصاحب العمل مسإولا عن أٌة اخطاء فً تحدٌد تلن النماط 

لن التً زود المماول المرجعٌة المنصو  علٌها فً العمد، أو ت

بها، الا أنه ٌتعٌن على المماول ان ٌبذل لصارى جهده فً التحري 

 عن دلتها لبل استخدامها. 

4-5 Named Contractor:  

Under this article, the named subcontractor shall be the 

subcontractor who the engineer obligate the contractor to 

approve him based on section thirteen of these 

conditions and the contractor is entitled to not approve the 

subcontractor nominated 
by the engineer in case of having reasonable objections against 

him, provided that he shall give notice to the engineer 

explaining the supported justifications of his objection on the 

nomination. 

4-6 Cooperation: 

The Contractor shall, as stipulated in the contract, or in 

response to the instructions of the Engineer, to provide 

adequate facilities to carry out any acts of: 

a)   Employer's personnel 
b)   Any other contractors used by the employer 

c)   Employees of any other public authorities legally formed. 

d)  Those who are used to implement work on or near the site, of 

works other than what is covered in the contract 

Such instructions will be considered changes to the extent to 

which the contractor is  exposed  to  delay  his  work  and  /  or  

bear  unforeseen  costs.  Such  services 

required by those employees or other contractors may include 

the use of contractor equipment, temporary works and 

arrangements for access to the site, which is considered the 

responsibility of the contractor. 

Contractor shall be responsible for all his work at the site, 

and to coordinate his work with works that are implemented 

by other contractors who are in the workplace as referred to in 

the employer's requirements. 

If  it  is  required  from  the  employer  under  the  contract  to  

give  the  contractor possession of any foundation or 

construction or mechanical supplies or the access right under 

the "contractor's documents", the contractor shall provide to 

engineer such documents at the time and in the manner 

specified in the employer's requirements. 
 

4-7 Setting up dimensions: 

The contractor shall set up works regarding cardinal points and 

alignments (Linearity) and reference levels that are described in 

the contract or those that provide to him by the engineer. 

Contractor is also responsible for the installation accuracy of 

all parts of works, and it has to repair any error in the places 

or levels or measures or alignments of the works. 

The employer  shall be responsible  for any errors  in 

identifying  those  reference points  stipulated  in  the  contract,  

or  those  provided  by  the  contractor,  but  the 

contractor shall do his utmost to investigate its accuracy before 

use. 

 



144 

 

إذا تكبد المماول تؤخرا فً تنفٌذ الاشغال و/أو فً كلفتها بسبب تنفٌذ 

اشغال اعتماداً على معلومات مغلوطة فً النماط المرجعٌة، ولم 

ٌكن بممدور مماول خبٌر أن ٌكتشف مثل تلن الاخطاء بصورة 

معمولة وأن ٌتلافى التؤخٌر و/أو زٌادة الكلفة المترتبة علٌها، فانه 

اول ان ٌرسل اشعارا الى المهندس لتمدٌر استحمالاته ٌتعٌن على المم

 ( و كما ٌؤتً :  20/1بشؤنها، مع مراعاة احكام الفمرة )

أي تمدٌد لمدة الاكمال بسبب ذلن التؤخٌر، إذا كان الاكمال لد تؤخر  - أ

 (.  8/4وجب الفمرة )ــــأو سوف ٌتؤخر، وذلن بم

 العمد. أي كلفة كهذه مع هامش ربا، لاضافتهما الى مبلغ  - ب

لدى تسلم المهندس لمثل هذا الاشعار، فانه ٌتعٌن علٌه إعمالا للفمرة 

(، ان ٌموم بالاتفاق علٌها أو اعداد التمدٌرات اللازمة لما  3/5)

 ٌؤتً : 

 

فٌما إذا كان اكتشاف الخطؤ متعذرا بصورة معمولة، والى  -أ 

 أي مدى . 

الامرٌن المذكورٌن فً الفمرتٌن )أ،ب( أعلاه، ولكن  -ب 

 ن هذا المدى. ضم

 
 
 اجراءات السلامة :  -  4/8

 ٌتعٌن على المماول : 

 أن ٌتمٌد بجمٌع تعلٌمات السلامة المطلوب تطبٌمها .  -أ 

العناٌة بسلامة جمٌع الاشخا  الذٌن ٌحك لهم التواجد  -ب 

 فً المولع . 

أن ٌبذل جهوداً معمولة للمحافظة على المولع والاشغال  -ج 

خالٌة من العوائك غٌر الضرورٌة، بمصد تجنب تعرض هإلاء 

 الاشخا  للخطر . 

توفٌر الأسٌجة والانارة والحراسة ومرالبة الاشغال الى  -د 

 ”.  المادة العاشرة“أن ٌتم اكمالها وتسلٌمها بموجب احكام 

ٌها الطرلات والممرات توفٌر أٌة اشغال مإلتة )بما ف -ه 

والحراسات والأسٌجة( ممـا لد ٌلزم، بسبب تنفٌذ الاشغال، 

لاستعمال وحماٌة الجمهور والملان والمستعملٌن للارض المجاورة 

 للمولع. 

 

 ضمان النوعٌة :  - 4/9
ٌتعٌن على المماول أن ٌضع نظاماً لضمان الجودة لاثبات التمٌد 

بمتطلبات العمد، على أن ٌكون هذا النظام متوافما مع تفاصٌل العمد، 

 كما ٌحك للمهندس أن ٌدلك أي من مظاهر هذا النظام. 

ٌجب تمدٌم تفاصٌل جمٌع الاجراءات ووثائك المطابمة الى المهندس 

ي من مراحل التصمٌم والتنفٌذ، وعند لبل مباشرة أ –لأعلامه  –

اصدار أٌة وثٌمة ذات طابع فنً الى المهندس، فانه ٌجب أن ٌظهر 

 على هذه الوثٌمة ما ٌثبت المصادلة المسبمة من المماول نفسه علٌها. 

If the Contractor incurs delays in the implementation of 

works and / or in the cost due to the implementation of works 

based on false information in reference points, which an expert 

contractor could not discover such errors reasonably and avoid 

the delay and / or increased costs arising from them, the 

contractor shall send a notice to the engineer to assess its 

requirements in this regard, taking into account the provisions 

of paragraph (20-1) and as follows: 

a)   Any extension to the completion period due to this delay, 

if the completion has been delayed or will be delayed under 

paragraph (8-4). 

b)   Any such cost with a profit margin, to be added to the 

contract amount. When receiving such notice, the engineer 

shall and pursuant to paragraph (3-5), 

approve it or prepare the necessary estimates for the following: 

a)   If detecting the error was impossible reasonably, and to 

what extent 

 b)   The two matters in paragraphs (a, b) above, but within this 

extent. 

 

 
4-8 Safety Procedures: 

The contractor shall: 
a)   Adhere to all safety instructions required to be applied. 

b)   Care for the safety of all persons entitled to be present on-

site. 

c)   Make reasonable efforts to maintain site and works free 

of unnecessary barriers, with a view to protect these people 

from exposing to risk. 

d)   Provide fences, lights, guards and works monitoring 

until the completion and delivery of work under the provisions 

of "Article Ten". 

e)   The provision of any temporary works (including roads, 

pathways, guards and fences) as required, due to the 

implementation of the works, to use and 

protect the audience, owners and users of the users of the land 

adjacent to the site. 

 

4-9 Quality   Assurance:  

The Contractor shall develop a quality assurance system to 

prove his adherence to the contract's requirements, provided 

that the system be compatible with the contract's   details,   and   

the   engineer   is   also   entitled   to   audit   any   of   the 

manifestations of this system. 

Details of all conforming procedures and documents shall be 

provide to the engineer - to inform him - before starting in 

any of the design and implementation phases, and when 

issuing any document of a technical nature to the engineer, it 

should appear on this document what proves the prior approval 

of the contractor himself on them. 
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أن التمٌد بنظام ضمان الجودة لاٌعفً المماول من أي من واجباته أو 
 لعمد. التزاماته أو مسإولٌاته الواردة فً ا

 
 
 بٌانات المولع :  - 4/10

ٌتعٌن على صاحب العمل أن ٌكون لد وضع تحت تصرف المماول 

ما ٌتوفر لدٌه من البٌانات ”التارٌخ الاساس”لاطلاعه، لبل موعد

الخاصة بالظروف تحت السطحٌة والهٌدرولوجٌة فً المولع، بما 

 فً ذلن الظواهر البٌئٌة.

كما ٌتعٌن علٌه كذلن أن ٌضع تحت تصرف المماول أٌة معلومات 

ٌحصل علٌها بعد موعد التارٌخ الاساس، الا أن المماول ٌعتبر 

 مسإولا عن تفسٌره لجمٌع تلن المعلومات. 

كما أنه والى المدى الممكن عملٌاً )مع الاخذ فً الحسبان عاملً 

المعلومات  الولت والكلفة(، ٌعتبر المماول انه لد حصل على

بالمخاطر والاحتمالات الطارئة وغٌرها من  الضرورٌة المتعلمة

الظروف التً لد تإثر على عرضه أو على الاشغال. والى المدى 

ذاته، ٌعتبر المماول انه لد عاٌن وتفح  المولع وما ٌجاوره، وانه 

اطلع على جمٌع المعلومات التً سبك ذكرها، وانه لد التنع 

عرض المنالصة بكل الامور ذات شخصٌا لبل تمدٌم 

 العلالة،وبضمنها ولٌس على سبٌل الحصر ما ٌؤتً :

 شكل وطبٌعة المولع، بما فً ذلن احوال الطبمات تحت السطحٌة.  -أ 

 الاحوال الهٌدرولوجٌة والمناخٌة.  -ب 

ممدار وطبٌعة العمل ومستلزمات التنفٌذ اللازمة لتنفٌذ الاشغال  -ج 

 واكمالها واصلاح أٌة عٌوب فٌها.

 لوانٌن الدولة، واجراءاتها وممارسة العمل فٌها.  -د 

متطلبات المماول فٌما ٌتعلك بالدخول الى المولع، والسكن،  -ه 

والمرافك، والمستخدمٌن، والطالة، والنمل، والماء، وغٌرها من 

    الخدمات. 

 ”:مبلغ العمد الذي وافك علٌه“كفاٌة  - 4/11
 ٌفترض فً المماول انه :

 ”. العمد الذي وافك علٌه”مبلغ”لد ألتنع بدلة وكفاٌة - أ

أنه لد وضع عرضه ذلن بناء على المعلومات والتفسٌر والبٌانات  - ب

الضرورٌة والكشوف والفحو  ولناعاته بكل الامور التً تمت 

 (. 4/10الاشارة الٌها فً المادة )

لٌمة العمد “وباستثناء ما لد ٌرد خلافا لذلن فً العمد، فان 

ٌجب أن تغطً جمٌع التزامات المماول المطلوبة فً العمد ”بولةالمم

إن وجدت( وكل الاشٌاء  الضرورٌة  –)بما فٌها المبالغ الاحتٌاطٌة 

الاشغال  واكمالها بشكل لائك واصلاح أٌة عٌوب  لتصمٌم وتنفٌذ

 فٌها. 

 

Adherence to the quality assurance system shall not exempt 

the contractor from any of his duties or obligations or 

responsibilities mentioned in the contract. 

 

4-10  Site Data: 

The employer shall put u at the disposal of the contractor to 

brief him, and prior to the "Basic Date" what he has of data 

related to the subsurface and hydrological conditions at the site, 

including environmental phenomena. 

And also he shall be put at the disposal of the Contractor any 

information obtained after  the  Basic  Date,  but  that  the  

contractor  shall  be  responsible  for  his 

interpretation of all such information. 
And also, and to the extent feasible (taking into account the 

two factors time and cost), the contractor is considered that he 

has obtained the necessary information related to the risks and 

contingency prospects and other conditions that may affect his 

proposal or the works. And to the same extent, the contractor is 

considered that he has inspected and examined the site and the 

adjacent area, and he had become familiar with all the 

aforementioned information, and that he personally is satisfied, 

before submitting the tender offer, with all things related, and 

including but not limited to the following: 

a)   Form and nature of the site, including the conditions of the 

subsurface. b)   Hydrological and climatic conditions. 

c)   The  amount  and  nature  of  work  and  the  implementation  

requirements necessary for the implementation and 

completion of works and repair any 

defects therein. 
d)   Laws and procedures of the state, and work practice 

therein. 

e)   Contractor's  requirements  with  respect  to  site  access,  

accommodation, utilities, personnel, power, transportation, 

water, and other services. 

4-11 The adequacy (Sufficiency) of the "contract 

amount approved" : 

It is assumed that the contractor: 

a)   Is  satisfied  with  the  accuracy  and  adequacy  of  the  

"contract  amount approved". 

b)   Has prepared his tender offer based on the information, 

interpretation, date, 

detections and tests necessary and his conviction of all matters 

referred to in article (4-10). 

Except as may be otherwise stated in the contract, the "contract 

value approved" shall cover all contractor's  obligations 

required in the contract (including reserve 

amounts - if any) and all things necessary for the design, 

implementation and proper completion of works and repair 

any defects therein. 

 



146 

 

الاوضاع المادٌة غٌر المنظورة )العوائك الخارجة عن  -  4/12
 : ارادة المماول(

الاوضاع المادٌة الطبٌعٌة “: الاوضاع المادٌة “ٌمصد بمصطلا 

والعوائك الاصطناعٌة وغٌرها من العوائك الطبٌعٌة والملوثات التً 

لد ٌواجهها المماول فً المولع عند تنفٌذ الاشغال، بما فٌها 

الاوضاع تحت السطحٌة والهٌدرولوجٌة، ولكنها لاتشمل الاحوال 

 المناخٌة. 

المماول اوضاعا مادٌة معاكسة والتً تعتبر انها كانت إذا واجه 

غٌر منظورة، فانه ٌتعٌن علٌه ان ٌشعر المهندس بها فً مدة لا 

على أن ٌتضمن (، و20/1ٌوماً بموجب الفمرة ) 28تتجاوز 

الاشعار وصفا لها وبٌان الاسباب التً حدت به لاعتبارها كذلن، 

حتى ٌتمكن المهندس من معاٌنتها والتحمك من الاسباب التً 

 ٌعزوها المماول الى كونها غٌر منظورة. 

كما ٌتعٌن على المماول مواصلة تنفٌذ الاشغال، متخذا الاحتٌاطات 

، وأن ٌتمٌد بؤٌة ”وضاع المادٌةالا“المعمولة والمناسبة تجاه هذه 

تعلٌمات لد ٌصدرها المهندس بخصوصها، أما إذا شكل أي من هذه 

التعلٌمات تغٌٌرا ] أمراً تغٌٌرٌاً [، فانه ٌتم حٌنئذ تطبٌك احكام المادة 

 )الثالثة عشرة( بشؤنها. 

أما إذا واجه المماول مثل هذه الظروف المادٌة غٌر المنظورة، 

ٌمكن اعتبارها كذلن، و ارسل اشعاراً بشؤنها الى  والى المدى الذي

المهندس، وتكبد تؤخرا فً مدة الاكمال و/أو كلفة ما بسببها، فانه 

 (، لما ٌؤتً :  20/1ٌكون مستحما مع مراعاة احكام الفمرة )

تمدٌد مدة الاكمال بسبب ذلن التؤخر، إذا كان الانجاز لد تؤخر أو  - أ

 (. 8/4لمادة )سوف ٌتؤخر، وذلن بموجب أحكام ا

 أي كلفة كهذه، لاضافتها الى مبلغ العمد.  - ب

ٌعاٌن المهندس بعد استلامه الاشعار المشار الٌه سابما و/أو ٌتحرى 

(  3/5، ومن ثم ٌتفك علٌهاعملا بالفمرة )”الظروف المادٌة”عن ذلن

 أو ٌعد التمدٌرات كما ٌؤتً:

ى أي غٌر منظورة، وال”الظروف المادٌة”فٌما إذا كانت تلن 1-

 مدى ٌمكن اعتبارها كذلن. 

تمدٌر الامرٌن الموصوفٌن فً البندٌن )أ، ب( أعلاه،وذلن بالنظر   2-

الى ذلن المدى ومع ذلن، فانه ٌمكن للمهندس لبل الاتفاق على 

( أعلاه، 2التعوٌض المالً أو تمدٌره كما هو منوه عنه فً الفمرة )

ى فً اجزاء أن ٌتحرى فٌما إذا كانت الظروف المادٌة الاخر

الاشغال المماثلة )ان وجدت( افضل مما كان منظورا  )بصورة 

معمولة( عند تمدٌم المماول لعرض المنالصة، وانه إذا تم مواجهة 

مثل هذه الاوضاع المواتٌة، ٌجوز للمهندس باتباع اسلوب الفمرة 

( ان ٌمدر أو ٌصل بالاتفاق الى تخفٌض الكلفة بسبب تلن 3/5)

، والتً ٌمكن اعتبارها خصمٌات من مبلغ العمد الظروف المواتٌة

 وشهادات الدفع. 

4-12 Unforeseen material situations ( obstacles    

beyond    contractor's  control): 

The term "material conditions": shall mean the physical natural 

conditions and artificial barriers and other natural obstacles and 

contaminants that the contractor may face in the site when 

performing works, including the subsurface and hydrological 

conditions, but it does not include climatic conditions. 

If the contractor faced adverse physical conditions, which is 

considered unforeseen, he shall notify the engineer in a period 

not exceeding 28 days under paragraph (20- 

1), provided that the notice shall include a description of the 

condition and statement of the reasons that led him to 

consider it as such so the engineer can 
preview and verify the reasons attributed by the contractor to 

being unforeseen 

 

The Contractor shall continue to implement the works, taking 

reasonable and appropriate precautions against these "material 

conditions" and comply with any instructions may be issued by 

the engineer in this regard, but if any of these instructions form 

a change [change order], then the provisions of Article 

(Thirteen ) shall apply in respect thereof. 
If the contractor faced such unforeseen material conditions, and 

to the extent they can be considered as such, and he sent a 

notice thereon to the engineer, and incur delays in completion 

period and / or cost because of them, he shall be entitled, taking 

into account the provisions of paragraph (20-1), to the 

following: 

a)   Extension of completion period due to this delay, if the 

completion has been delayed or will be delayed, under the 

provisions of article (8-4). 

b)   Any such cost to be added to the contract amount. 

The contractor shall, after receiving the aforementioned notice, 

check and / or investigate the "material conditions" and then 

agreed upon pursuant to paragraph (3-5) or prepared the 

estimates as follows: 

1)   Whether the "material conditions" are unforeseen, and to 

what extent can be considered as such; and 

2)   Assess  the two matters  in items  (a,  b) above,  given  to 

that  extent  but however, the engineer may, prior to 

agreement on financial compensation or its estimations as 

mentioned in paragraph (2) above, investigate whether the 

other material conditions in similar parts of the works (if 

any) is better than  perspective  (reasonably)  when  submitting  

the  tender  offer  by  the 

contractor, and if such favorable conditions has been 

encountered, the engineer may follow the method of paragraph 

(3-5) to estimate or reach by agreement to cost reduction due to 

these conditions, which can be considered discounts from the 

contract amount and payment certificates. 
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وعلى المهندس أن ٌطلع على أي اثبات ٌمدمه المماول عن تلن 
الظروف المادٌة، كما كان ٌتولعها المماول عند تمدٌم عرض 

المنالصة، الا ان المهندس غٌر ملزم باعتماد ما ٌحتوٌه مثل هذا 
 الاثبات من تؤوٌل.

 المرور والتسهٌلات : حك -  4/13
ما لم ٌن  على خلاف ذلن فً العمد ٌتعٌن  على صاحب العمل 
تؤمٌن )وبدون أٌة كلفة على المماول( طرٌك الوصول وحٌازة 
المولع بضمنها الحك الخا  أو المإلت للمرور والتً تعتبر 

ضرورٌة ل شغال، وٌتعٌن على المماول أن ٌإمن على مسإولٌته 
ت إضافٌة خارج المولع مما لد ٌحتاجه انتفٌذ ونفمته أٌة تسهٌلا

 الأشغال.
 
 
 تجنب التدخل : -  4/14

ٌجب على المماول أن لاٌتدخل بغٌر ضرورة، أو على نحو        

 غٌر لائك، بما ٌؤتً :

 راحة الجمهور. - أ

الوصول الى واستعمال واشغال جمٌع الطرق والممرات،  - ب

 العمل أو ل خرٌن.سواء أكانت عامة أم خاصة مملوكة لصاحب 

كما ٌتعٌن على المماول تعوٌض صاحب العمل وحماٌته من 

الاضرار والخسائر والنفمات )بما فٌها أتعاب ونفمات التماضً( عن 

 كل ما ٌنتج عن أي تدخل أو عرللة غٌر ضرورٌة أو غٌر لائمة.

 
 الطرق الموصلة : -  4/15

ٌعتبر المماول انه لد تحرى عن توفر وملاءمة الطرق الموصلة الى 

المولع، وانه لد التنع باوضاعها. و ٌتوجب على المماول ان ٌبذل 

الجهود المعمولة لتجنب الاضرار بالطرق أو الجسور وحماٌتها من 

الاضرار نتٌجة لحركة مرور المماول أو مستخدمٌه، وٌشمل ذلن 

 ق المناسبة. استخدام العربات والطر

 وباستثناء ما هو منصو  علٌه خلافا لذلن فً هذه الشروط :

ٌكون المماول مسإولا )فٌما بٌن الطرفٌن( عن أي صٌانة  -أ 

 لد تكون لازمة للطرق الموصلة بسبب استعماله لها.

على المماول ان ٌوفر الاشارات والارشادات التوجٌهٌة  -ب 

لى التصارٌا الضرورٌة على امتداد هذه الطرق. وان ٌحصل ع

المطلوبة من السلطات ذات العلالة بخصو  أستعماله للطرق 

 والأشارات و الأرشادات.

لا ٌعتبر  صاحب العمل مسإولا عن أٌة مطالبات لد تنجم  -ج 

 عن استعمال أو خلاف ذلن لأي طرٌك موصل. 

لا ٌضمن صاحب العمل توفر طرق الوصول أو  -د 

 ملاءمتها.

بسبب عدم توفر أو ملاءمة ٌتحمل المماول الكلفة المترتبة  -ه 

 هذه الطرق الموصلة لاستعماله.

 
 
 
 

And the engineer shall view any proof provided by the 

contractor for these material conditions, as was expected by the 

contractor when submitting tender offer, but the engineer is not 

obliged to adopt the interpretation contained in such a proof. 

4-13  Right of passage and Facilities:: 

Unless otherwise stipulated in the contract, employer shall 

secure (and without any cost on the contractor) access road and 

possession of the site, including special or temporary access 

right, which is considered necessary for the work, and the 

contractor shall secure on his own responsibility and expense 

any additional facilities outside the site, which may be 

required for the implementation of the works. 

 

4-14  Avoid interference: 

The Contractor shall not interfere unnecessarily or, 

inappropriately, in the following: 

a)   Convenience of the public 

b)   Access to, use of and occupy all roads and pathways, 

whether public or private owned by the employer or other 

people. 

The contractor shall also compensate the employer and 

protect him from damage, losses and expenses (including 

litigation's fees and expenses) for everything that results from 

any unnecessary or inappropriate interference or obstruction. 
 

4-15 Access Roads:  

The contractor is deemed that he has investigated the 

availability and suitability of access roads to the site, and that 

he is convinced of their conditions. The contractor shall make 

reasonable efforts to avoid damage to roads or bridges and 

protect them from damage as a result of the traffic movement 

of the contractor or his employees, including the use of 

appropriate vehicles and roads. 

Except as otherwise provided in these conditions: 

a) The contractor shall be responsible (between the parties) for any 

maintenance that may be required for access roads due to his 

use of them. 

b)   The contractor shall provide necessary signals and guidelines 

along these roads.  And  acquire  the  required  permits  from  

the  relevant  authorities regarding the use of roads, signals and 

directions. 

c)   The employer shall not be responsible for any claims that 

may arise from the use or otherwise of any access road. 

d)   The employer shall not guarantee the suitability or 

availability of access roads. 

e)   The contractor shall bear the cost incurred due to the lack 

of or adequacy of these access roads. 
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 مستلزمات التنفٌذنمل  -  4/16
 ما لم ٌن  فً الشروط الخاصة خلافا لذلن، فانه : 

ٌتعٌن على المماول ان ٌشعر المهندس فً مدة لا تزٌد عن  -أ 

( ٌوما من تارٌخ وصول اٌة تجهٌزات آلٌة أو لطعة رئٌسٌة 21)

   التنفٌذ الاخرى الى المولع.من مستلزمات 

ٌكون المماول مسإولا عن التغلٌف والتحمٌل والنمل  -ب 

والاستلام والتنزٌل والتخزٌن وحماٌة كل اللوازم وغٌرها من 

 الاشٌاء اللازمة للاشغال.

ٌتعٌن على الممــــاول ان ٌعوض صــاحب العمل وٌحمٌه  -ج 

نفمــــات من اٌة اضرار أو خسائر او نفمات )بما فٌها أتعاب  و

التمـــاضً( مما لد ٌنجم عن اي ضرر ٌحصـــل نتٌجة لنمل 

مستلزمات التنفٌذ، وان ٌموم بالتفــاوض ودفع  المطالبات التً لد 

 تنتج عن عملٌات النمل.

 معدات المماول : -  17/ 4  -د 
ٌكون المماول مسإولا عن جمٌع معداته. وتعتبر معدات المماول 

بعد احضارها الى المولع انها مخصصة حصرا لتنفٌذ الاشغال. ولا 

ٌحك للمماول ان ٌخرج من المولع أٌة لطع رئٌسة من هذه المعدات  

بدون موافمة المهندس، الا ان مثل هذه الموافمة لٌست مطلوبة 

 ت التنفٌذ او مستخدمً المماول. بخصو  عربات نمل مستلزما

 
 حماٌة البٌئة : -  4/18 

ٌتعٌن على المماول إتخاذ جمٌع الخطوات المعموله لحماٌة البٌئة 

)داخل المولع وخارجه(، وان ٌحد من إحداث الازعاج او الضرر 

للافراد وللممتلكات نتٌجة للتلوث أو الضجٌج أو غٌره مما لد ٌنتج 

 عن عملٌات التنفٌذ.

كما ٌتعٌن على المماول التؤكد من أن نسبة الانبعاثات، وممدار 

الصرف  السطحً والتدفك الناتج عن نشاطاته، لاٌتجاوزان المٌم 

المسموح بها فً المواصفات، ولا المٌم المحدده فً الموانٌن الواجبة 

 التطبٌك.  

 الكهرباء والماء والغاز : -  4/19
طالة والماء والخدمات الاخرى ٌكون المماول مسإولا عن توفٌر ال

التً لد ٌحتاجها، باستثناء ما هو منصو  علٌه لاحماً، لأغراض 

تنفٌذ الانشاءات وللمدى المطلوب فً المواصفات لأغراض 

 الفح .

للمماول الحك فً استعمال الكهرباء والماء والغاز والخدمات 

الأخرى المتوفرة فً المولع  لغرض تنفٌذ الاشغال، حسب 

صٌل وممابل الأسعار المبٌنة فً المواصفات، وعلى المماول أن التفا

ٌوفر على مسإولٌته ونفمته اٌة أدوات تلزم لمثل هذه الأستعمالات 

 ولمٌاس الكمٌات التً ٌستهلكها.

4-16 The transfer of implementation requirement : 

Unless otherwise stated in the special conditions: 

a)   The Contractor shall notify the engineer in a period not 

exceeding (21) days from the date of the arrival of any 

mechanical supplies or a major piece of the other 

implementation requirements to the site. 

b) The contractor shall be responsible for packing, loading, 

transporting, receiving, unloading, storing and protecting all 

supplies and other items 

necessary for the works. 
c)  The contractor shall compensate the employer and protect 

him from any damages, losses or expense (including 

litigation's fees and expenses) that may result from any 

damage occurs as a result of the transfer of implementation  

requirements,  and je shall negotiate and pay claims that 

may result from the transfer process. 

4-17 Contractor's Equipment: 

The   contractor   shall   be   responsible   for   all  his   

equipment.   The   contractor equipment, after been brought to 

the site, shall be deemed dedicated exclusively for the 

implementation of the works. The contractor shall not be 

entitled remove from site any major parts of equipment 

without the approval of the engineer, but such approval is 

not required in connection with vehicles used for the 

transfer of implementation requirements or contractor's 

personnel. 

4-18  Environment protection: 

The contractor shall take all reasonable steps to protect the 

environment (inside and outside the site), and to limits the 

creation of inconvenience or damage to individuals and 

property as a result of pollution or noise or otherwise, which 

could result from the implementation processes. 

And the contractor shall also ensure that the percentage of 

emissions and the amount of swage and their flow resulted 

from his activity do not exceed the amounts allowed in the 

specifications or the amounts specified in the applicable 

laws. 

 

4-19  Electricity, Water and Gas: 

The contractor shall be responsible for providing power, water 

and other services that he may need it, except what is provided 

for later, for the purposes of implementing the constructions 

and for the extent required in the specifications for testing 

purposes. 

The contractor has the right to use electricity, water, gas and 

other services available at the site for the purpose of 

implementation of the works, according to the details and for 

the prices set forth in the specification, the contractor shall 

provide on his responsibility and expense any tools required 

for such uses and for measuring the quantities he consumes. 
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ٌتم الأتفاق على ممادٌر الكمٌات المستهلكة وأثمانها )بموجب 

إعمالا للفمرة الأسعار المحددة( ممابل هذه الخدمات، أو ٌتم تمدٌرها 

( لاجراء  3/5( لاحتساب مطالبات  صاحب العمل، والفمرة ) 2/5)

 التمدٌرات، وعلى المماول دفع هذه المبالغ الى صاحب العمل.

 
 معدات والمواد التً ٌمدمها صاحب العمل : -  4/20

معدات “ٌتعٌن على صاحب العمل أن ٌسما للمماول باستعمال 

تنفٌذ الأشغال وفما للتفاصٌل فً  –إن وجدت  –“ صاحب العمل

والترتٌبات وممابل الأسعار المحددة فً المواصفات، وما لم ٌن  

 على خلاف ذلن فً المواصفات : 

 ٌكون صاحب العمل مسإولا عن معداته، باستثناء ما ٌؤتً: - أ

معدات صاحب ”ٌعتبر المماول مسإولاً عن أٌة لطعة من - ب

ا أو لٌادتها أو حٌازتها أثناء لٌام مستخدمً المماول بتشغٌله”العمل

 أو التحكم بها.

ممابل ”وفك الأسعار المحددة”ٌتم تحدٌد الكمٌات وبدلات الاستعمال

استعمال معدات صاحب العمل بالاتفاق أو بالتمدٌر من المهندس 

( وٌتعٌن على المماول دفع هذه 3/5، 2/5وفما لأحكام الفمرتٌن )

 المبالغ الى صاحب العمل. 

بالمواد  –دون ممابل  –ٌتعٌن على صاحب العمل أن ٌزود المماول 

التً ٌلتزم بتمدٌمها مجاناً )إن وجدت( وفما للتفاصٌل المحددة فً 

متطلبات صاحب العمل. وعلى صاحب العمل أن ٌزود على 

مسإولٌته ونفمته، تلن المواد فً الولت والمكان المحددٌن فً العمد، 

ها ظاهرٌا، وإعلام المهندس فورا عن أي إذ ٌموم المماول بمعاٌنت

نم  أو عٌب أو لصور فٌها. وما لم ٌكن لد تم الاتفاق بٌن 

الطرفٌن على غٌر ذلن، فعلى صاحب العمل أن ٌصحا فورا أي 

 نم  أو عٌب أو لصور فٌها. 

بعد هذه المعاٌنة الظاهرٌة، تصبا هذه المواد المجانٌة فً عهدة 

ته، الا أن التزام المماول بمعاٌنتها المماول وتحت حماٌته ومرالب

وحماٌتها لاٌعفى صاحب العمل من المسإولٌة عن أي نم  أو 

لصور أو عٌب ما لم ٌكن بالامكان كشفه من خلال المعاٌنة 

 الظاهرٌة.

 
 

 تمارٌر تمدم العمل : -  4/21
ما لم ٌن  على خلاف ذلن فً الشروط الخاصة، فانه ٌتعٌن على 

المماول أن ٌعد تمارٌر تمدم العمل الشهرٌة وٌسلمها الى المهندس بـ 

( نسخ، على أن ٌغطً التمرٌر الاول منها حتى نهاٌة الشهر 6)

الذي ٌلً تارٌخ المباشرة، ومن ثم ٌتم اصدار التمارٌر شهرٌا، 

 وم من الفترة التً ٌخت  بها. ( أٌام من آخر 7ٌخلال )

ٌستمر تمدٌم التمارٌر حتى ٌنجز المماول كل الأشغال المتبمٌة 

والنوال  حتى تارٌخ الاكمال المحدد فً شهادة الأستلام الأولً 

 للاشغال. 

 ٌجب أن ٌشتمل كل تمرٌر على ما ٌؤتً : 

Agreement shall be made on the amounts of the consumed 

quantities and their prices (under the specified prices) for such 

services, or shall be estimated pursuant to paragraph (2-5) to 

calculate the employer's claims, and paragraph (3-5) to make 

estimates, and the contractor shall pay these amounts to the 

employer. 

4-20 Equipment and materials provided by the 

employer: 

The employer shall allow the contractor to use "employer's 

equipment" - if any - in the implementation of the works 

according to the details and arrangements for the prices 

specified in the specification, and unless otherwise provided in 

the specification: 

a)   The employer shall be responsible for his equipment, with 

the exception of the following: 

b)   Contractor shall be responsible for any piece of 

"employer's equipment" while contractor's personnel operate 

or drive or possess or control it. 
Amounts and usage allowances shall be determined 

"according to the specified prices" for the use of employer's 

equipment by agreement or by engineer's estimates in 

accordance with the provisions of paragraphs (2-5, 3-5) and 

the Contractor shall pay these amounts to the employer. 

The employer shall provide the contractor - at no charge - the 

materials he is obliged to provide for free (if any) in 

accordance with the details specified in the employer's 

requirements. The employer shall, on his responsibility and 

expense, provide these materials at the time and place specified 

in the contract, where the contractor shall check them visibly, 

and inform the engineer immediately for any shortage or 

defect or insufficiency therein. And unless agreed between 

the parties otherwise, the employer shall immediately correct 

any shortage or defect or insufficiency therein. 

After such visible check, these free of charge materials shall 

become in the custody of the contractor and under his 

protection and control, but contractor's obligation to check and 

protect it shall not relieve the employer from the responsibility 

for any shortage or defect or insufficiency unless it cannot be 

detected through the visible check. 

4-21 Work Progress Reports: 

Unless otherwise provided in the special conditions, the 

contractor shall prepare monthly work progress reports and 

pass them to the engineer in (6) copies, provided that the first 

report shall cover the period until the end of the month 

following the date of commencement, and then the reports 

shall be issued monthly, within (7) days from the last day of 

the period in respect thereof. 

Reporting shall continue till the contractor performs all the 

remaining works and shortages until the completion date 

specified in the initial acceptance certificate of the works. 

Each report shall contain the following: 
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الرسوم البٌانٌة وتفاصٌل تمدم العمل بما فً ذلن كل  -أ 

وثائك المماول و طلبات الشراء و و  التصمٌم، مرحلة من مراحل

التصنٌع و التسلٌم الى المـــولع و الانشاء و التركٌب والفحوصات 

وتشمل مراحل العمل كافة التً لام بها المماول الثانوي المسمى 

)كما تم تعرٌفه وفك المادة الخامسة والمماولٌن الثانوٌٌن الذي تمت 

 تسمٌتهم(. 

ة التً تبٌن اوضاع التصنٌع وتمدم الصور الفوتوغرافٌ -ب 
 العمل فً المولع. 

فٌما ٌخ  تصنٌع البنـــود الرئٌسٌة من التجهٌــــزات  -ج 

الآلٌة والمواد : بٌان اسماء المصنعٌن واماكن التصنٌع   ونسبة 

 التمدم وتوارٌخ الاكمال المتولعة والفعلٌة :

 لمباشرة التصنٌع.  -1

 لعملٌات التفتٌش من المماول. -2

 لفحوصات. ل -3

 للشحن والوصول الى المولع.  -4

بٌانات جهاز المماول المنفذ ومعداته الانشائٌة كما هً  -د 

   (. 6/10موصوفة فً الفمرة )

نسخا من وثائك ضمان الجودة، ونتائج الفحوصات  -ه 

 وشهادات المواد. 

لائمة بالاشعـــارات الخاصة بؤوامر التغٌٌر المتعلمة  -و 

( وبمطالبات المماول  2/5ا للفمرة )بمطـــالبات صاحب العمــل وفم

   (. 20/1وفما للفمرة )

احصاءات السلامة العامة، شاملة التفاصٌل المتعلمة بؤٌة  -ز 

حوادث خطرة وأٌة نشاطات مرتبطة بالنواحً  البٌئٌة والعلالات 

  العامة.

الممـــارنة بٌن التمدم الفعلً لتنفٌذ الاشغــال والتمدم  -ح 

ل الولائع أو الظروف التً لد  تعٌك المخطط له، مع بٌان تفاصٌ

الاكمال وفما للعمد، وبٌان الاجراءات الجاري اتخاذها )أو التً 

 ستتخذ( لتلافً التؤخٌر. 

 
 الأمن فً الموالع : -  4/22

 ما لم ٌن  على خلاف ذلن فً الشروط الخاصة : 
ٌكون المماول مسإولا عن عدم السماح ل شخا  غٌر المخولٌن  -أ 

 .   بدخول المولع
ٌكون تواجد الأشخا  المصرح لهم فً المولع محصوراً  -ب 

بمستخدمً المماول وافراد صاحب العمل وأي  اشخا  آخرٌن ٌتم 

إشعار المماول بهم من صاحب العمل أو المهندس  باعتبـارهـم 

اشخاصا مخولٌن من جانب مماولً صاحب العمل الآخرٌن فً 

 المولع.  

  -ج 
 المولع :عملٌات المماول فً  -  4/23

ٌتعٌن على المماول أن ٌحصر عملٌاته فً المولع وأٌة مساحات 

أخرى لد ٌحصل المماول علٌها، وٌوافك علٌها المهندس على 

أعتبارها ساحات عمل. كما ٌتعٌن علٌه أن ٌتخذ جمٌع الاحتٌاطات 

a)   Diagrams and details of work progress including each stage 

of the design, contractor's documents, purchase orders, 

manufacturing, delivery to the site and the construction, 

installation, testing and include all work stages performed by 

the named subcontractor (as defined in accordance with Article 

Five and subcontractors who has been named). 

b)   Photographs showing the conditions of manufacturing and 

work progress at the site. 

c)   With regard to the manufacture of the major items of 

mechanical supplies and material: list the names of 

manufacturers and manufacturing locations 

and the percentage of  progress and the expected and  

actual  dates of completions: 

1)   For commencement of the manufacture process 

2)   For inspection operations by the contractor 
3)   For tests 

4)   For shipment and delivery to the site 

d)  Contractor implementation staff and his construction equipment 

data as described in paragraph (6-10). 

e)   Copies of documents of quality assurance, results of tests and 

certificates of materials. 

f)    List of notifications of change orders related to employer's 

claims according to paragraph (5-2) and contractor's claims 

according to paragraph (20-1). 

g)   Public  safety  statistics,  inclusive  of  details  relating  to  

any  dangerous 

incidents and any activities related to environmental 

aspects and public relations. 

h)  Comparison between the actual progress and the planned 

progress of implementation of the works, with details of the 

facts or circumstances that 

might hinder the completion according to the contract, a 

statement of the actions being taken (or to be taken) to avoid 

delays. 

4-22 Security at    Site: 

Unless specified otherwise in the special conditions: 

a)   The contractor shall be responsible for not allowing 

unauthorized persons to enter the site. 

b)  The presence of authorized personnel at the site shall be 

restricted to contractor's personnel and employer's members 

and any other persons 

whom a notice is given in this regard to the contractor from the 

employer or engineer as persons authorized by the other 

contractors of the employer at 

the site. 
4-23 Contractor's Operations at the Site : 

The contractor shall restrict his operations to the site and any 

other areas that the contractor may obtain and approved by 

the engineer to be considered as work arenas  (yards).  And  

he  shall  also  take  all  necessary  precautions  to  keep 
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الضرورٌة للابماء على معدات المماول ومستخدمٌه ضمن حدود 

ٌتم تجنب التعدى على الاراضً  المولع وهذه الساحات، بحٌث

 المجاورة. 

على المماول، اثناء تنفٌذ الاشغال، أن ٌحافظ على المولع خالٌا من 

جمٌع العوائك غٌر الضرورٌة، وأن ٌموم بتخزٌن أو اخراج 

المعدات الفائضة عن الاستعمال بعد التنسٌك مع المنهدس، وأن 

ال المإلتة التً ٌنظف المولع من جمٌع الانماض والنفاٌات والاشغ

 لم تعد مطلوبة. 

على المماول، عند صدور شهادة الأستلام الأولً للاشغال، أن ٌموم 

بتنظٌف كل أجزاء المولع أو الاشغال المتعلمة بشهادة الأستلام تلن، 

وأن ٌزٌل ما به من المعدات والمواد الفائضة عن الاستعمال، 

حٌث ٌترن تلن وكذلن النفاٌات والانماض والاشغال المإلتة، ب

الأجزاء من المولع والاشغال نظٌفة وفً وضع آمن. الا انه ٌجوز 

وما لد ”فترة الصٌانة”للمماول أن ٌحتفظ فً المولع حتى نهاٌة

 ٌحتاجه من مستلزمات التنفٌذ لغاٌة الوفاء بالتزاماته بموجب العمد. 

 الاثرٌات :  - 4/24
المٌمة أو الأثرٌات توضع جمٌع المتحجرات أو النمود أو اللمى ذات 

أو المنشآت وغٌرها من البماٌا أو المواد ذات المٌمة الجٌولوجٌة أو 

الاثرٌة التً تكشف فً المولع تحت رعاٌة صاحب العمل 

وتصرفه. وعلى المماول اتخاذ كل التدابٌر الاحترازٌة المعمولة 

لمنع مستخدمٌه أو أي اشخا  آخرٌن من ازالتها أو الاضرار بؤي 

 المكتشفات. من هذه 

كما ٌتعٌن على المماول عند اكتشافه لمثل هذه الموجودات، أن 

ٌشعر المهندس فورا بوجودها، وعلى المهندس أن ٌصدر تعلٌماته 

 بكٌفٌة التعامل معها. 

واذا تكبد المماول تؤخرا فً مدة التنفٌذ و/أو كلفة ما نتٌجة امتثاله 

الى المهندس لتمدٌر  لتلن التعلٌمات، فعلٌه أن ٌرسـل اشعـارا آخر

 ( بخصو  ما ٌؤتً :  20/1استحمالاته مع مراعاة أحكام الفمرة )

تمدٌد مدة الاكمال بسبب هذا التؤخٌر، إذا كان الاكمال  - أ

   (. 8/4تؤخر أو سوف ٌتؤخر، وذلن بموجب الفمرة )

 أي كلفة كهذه، لاضافتها الى مبلغ العمد.  - ب

الآخر، وفما للفمرة وٌتصرف المهندس بعد تسلمه هذا الاشعار 

 ( للاتفاق علٌها أو اجراء التمدٌرات لهذه الامور. 3/5)

 التصمٌمالمادة الخامسة : 
 : التصامٌم -  5/1

ٌتعٌن على المماول أعداد التصامٌم للاشغال، وأن ٌتم أعدادها من 

مصممٌن مإهلٌن من المهندسٌن والخبراء وفك المحددات )أن 

 وجدت( فً متطلبات صاحب العمل. 

ما لم ٌرد خلاف ذلن فً العمد، ٌتعٌن على المماول تمدٌم أسماء 

وتفاصٌل وخبرات كل من المصممٌن والمصممٌن الثانوٌٌن 

 مترحٌن من لبله لاعداد التصامٌم. الم

 

contractor's equipment and his personnel within the 

boundaries of the site and these arenas (yards), so as to 

prevent trespassing on adjacent land. 

The contractor shall, during the implementation of works, 

maintain the site free of all   unnecessary   obstacles,   store   

or   take   out   surplus   equipment   for   after coordination 

with the engineer and cleans up the site of all debris, 

waste and temporary works no longer needed. 
The contractor shall, upon the issuance of the initial 
acceptance certificate of the works, clean up all parts of the 
site or the works related to such certificate, and to remove 
the surplus equipment and materials located in the site, as well 
as waste, debris and temporary works, so as to leave such parts 
of the site and works clean and in a safe condition. But the 
contractor may maintain on the site until the end of the 
"maintenance period" what he need of implementation 
requirements up to the fulfillment of his obligations under the 
contract. 
4-24  Antiquities: 
All fossils or money or findings of value or antiques or 
installations and other remains or material of geological or 
archaeological value which are found at the site shall be 
placed under the care and disposal of the employer. The 
contractor shall take all reasonable precautions to prevent his 
personnel or any other persons from removing or damaging 
any of these findings. 
The contractor shall, at his discovery of such assets, give 
notice forthwith to the engineer of their existence, and the 
engineer shall give his instructions on how to deal with them. 
If the Contractor incurs delays in the implementation period 
and / or cost as a result of compliance with those 
instructions, he shall send another notice to the engineer to 
assess his entitlements, taking into account the provisions of 
paragraph (20-1) with respect to the following: 
a)   Extension of completions period due to this delay, if the 
completion delayed or will be delayed, under paragraph (8-4). 
b)   Any such cost, to be added to the contract amount. And 
the engineer shall act after receiving this other notification, in 
accordance with paragraph (3-5) to agree on, or conduct 
estimates for these matters. 
 

 

Article Five:  The  Designs 

5-1  The  Designs: 
The Contractor shall prepare designs for the works, shall be 
prepared by qualified designers of engineers and experts in 
accordance with the determinants (if any) in the employer's 
requirements. 
Unless otherwise stated in the contract, the contractor shall 
submit names, details and expertise of each of the designers 
and sub-designers proposed by him for the preparation of 
designs. 
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ٌتعٌن على المماول أن ٌضمن بؤنه ومصممٌه ومصممٌه الثانوٌٌن 

لدٌهم الخبرة والممدرة على أعداد التصامٌم. ٌتعهد كذلن بتواجد 

مصممٌه فً الاولات التً ٌتطلبها الامر لمنالشة وأجابة أٌة 

 وب. أستفسارات من المهندس ولحٌن أنتهاء فترة أصلاح العٌ

( أن  8/1ٌتعٌن على المماول حال أستلامه أشعار بموجب الفمرة )

ٌموم بتدلٌك متطلبات صاحب العمل )بضمنها المعاٌٌر التصمٌمٌة 

(،  4/7والحسابات أن وجدت( والمناسٌب والاحداثٌات وفك الفمرة )

وأن ٌموم بؤشعار المهندس بملاحظاته كافة بصدد الاخطاء، و 

تً لام بتؤشٌرها فً متطلبات صاحب العمل العٌوب، والنوال  ال

وفً الاحداثٌات والمناسٌب المسلمة الٌه وخلال الفترة المحددة فً 

 ملحك العطاء محسوبة من تارٌخ المباشرة.

ٌتعٌن على المهندس بعد أستلام أشعار المماول أن ٌحدد مدى 

أنطباق المسم الثالث عشر على طلب المماول وأشعار المماول 

بذلن. وللمدى المتعلك )بزٌادة زمن التنفٌذ ومبلغ العمد(، و تحرٌرٌا 

ٌتعٌن على المهندس أجابة المماول وأشعاره برفض طلبه فً زٌادة 

زمن التنفٌذ وتعدٌل كلفة العمد متى ما توفرت له المناعة بؤن 

الملاحظات المإشرة بصدد الاخطاء، والعٌوب والنوال  عند لٌام 

سة متطلبات صاحب العمل لم ٌكن من المماول بفح  المولع ودرا

السهل تحدٌدها من المماول من ذوي الخبرة فً موعد ٌسبك تسلٌم 

 العطاء. 

 

 : وثائك المماول -  5/2
تتضمن وثائك المماول كلاً من الوثائك الفنٌة المثبتة  فً متطلبات 

صاحب العمل،و الوثائك المطلوبة لتحمٌك المصادلات المنتظمة و 

( )مخططات كما تم تنفٌذ  5/6المشار الٌها فً الفمرة )الوثائك 

 ( )أدلة التشغٌل والصٌانة(. 5/7الاشغال( والفمرة )

ما لم ٌرد فً متطلبات صاحب العمل. تكون وثائك المماول بلغة 

 (. 1/4المراسلات المشار الٌها بالمادة )

ٌتعٌن على المماول تهٌئة الوثائك كافة وأٌة وثائك أخرى ضرورٌة 

لارشاد مستخدمٌه ولمستخدمً صاحب العمل الحك فً تدلٌك هذه 

 الوثائك أثناء أعدادها وكلما تطلب الامر ذلن. 

إذا ورد فً متطلبات صاحب العمل ن  ٌشٌر الى خضوع وثائك 

المماول الى مراجعة و/أو مصادلة المهندس فٌجب على المماول أن 

ك شروط هذه ٌمدم هذه الوثائك معززة بؤشعار الى المهندس وف

 المادة المبٌنة لاحما:

مدة المراجعة تعنً المدة اللازمة للمهندس لمراجعة و/أو  -1

لمصادلة وثائك المماول )أن نصت متطلبات صاحب العمل على 

 ذلن(. 

لا تتضمن وثائك المماول أٌة وثائك مستثناة من مراجعة  -2

و/أو مصادلة المهندس علٌها مالم ٌن  على خلاف ذلن فً 

صاحب العمل، وإن مدة المراجعة ٌجب أن لاتزٌد عن متطلبات 

ً من تارٌخ أستلام المهندس الوثائك معززة بؤشعار من  21 ٌوما

المماول، وٌجب أن ٌن  الاشعار على جاهزٌة الوثائك للمراجعة 

The contractor shall ensure that the designers and sub-
designers have the experience and the ability to prepare the 
designs. He shall also undertake that his designers shall be 
present in the times required to discuss the matter and answer 
any questions from the engineer and until the end of the period 
of defects repair. 
The  contractor  shall,  once  he  receive  notice  under  
paragraph  (8-1),  audit  employer's requirements (including 
design criteria and calculations if any) and levels and 
coordinates according to paragraph (4-7), and shall notify the 
engineer of all his remarks in terms of errors, defects, and 
shortages that he has marked in the employer's requirements 
and in the coordinates and levels delivered to him and within 
the period specified in the tender attachment calculated from 
the date of commencement. 
The engineer shall, after receipt of contractor's notice, 
determine the applicability of section thirteen on contractor's 
request and the contractor notice in writing. And to the extent 
related (to the increase of implementation period and contract 
amount), the engineer shall answer the contractor and notify 
him of refusing his request to increase the period of 
implementation and adjustment of contract cost whenever he 
is convinced that the notes marked regarding the errors, 
defects and shortages detected when the contractor checked the 
site and studied the employer's requirement were not easy to be 
determined by an experienced contractor in a date precede the 
deadline for bid submission. 
5-2 Contractor's  Documents: 
Contractor documents include both technical documents listed 
in employer's requirements, and the documents required to 
achieve regular approvals and documents referred to in 
paragraph (5-6) (plans as works been implemented) and 
paragraph (5-7) (operating and maintenance manuals). 
Unless mentioned in employer's requirements. The contractor's 
documents shall be in the language of correspondence referred 
to in Article (1-4). 
The contractor shall prepare all documents and any other 
documents necessary to guide his personnel and employer's 
personnel shall have the right to audit these documents during 
the preparation and whenever it is needed. 
If stated in the employer's requirements a text refers to 
contractor's documents being subject for a review and / or 
engineer's approval, the contractor shall submit these 
documents enhanced by a notification to the engineer under the 
terms of this article hereinafter described: 
1-   The review period shall mean the period necessary for the 
engineer to review and / or to approve contractor's documents 
(if stipulated in employer's requirements). 
2-   Contractor's documents shall not include any documents that 
are excluded from the review and / or being approved by the 
engineer, unless otherwise provided in the employer's 
requirements, and the review period shall not exceed 21 days 
from the date the engineer receives the documents enhanced 
by contractor's notification, the notification shall provide for 
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إذا ن  على ذلن"( وبموجب متطلبات هذه “)والمصادلة علٌها 

 المادة ولاغراض الاستخدام.

ف ذلن فً متطلبات صاحب العمل، للمهندس ما لم ٌن  على خلا

وخلال فترة المراجعة أشعار المماول إذا وجد أن الوثائك أخفمت فً 

تحمٌك متطلبات العمد )موضحا جوانب الاخفاق(. وفً حالة عدم 

تحمٌك الوثائك لمتطلبات صاحب العمل. ٌتعٌن على المماول أن 

لة أن ن  على ٌصححها وٌعٌد تمدٌمها مجددا للمراجعة )والمصاد

 ذلن( وعلى حسابه وبموجب هذه المادة.

لأي أي جزء من الاشغال وبؤستثناء الاجزاء من الاشغال التً سبك 

وأن حصلت المصادلة المسبمة للمهندس على وثائك المماول 

 المتعلمة به ٌجب مراعاة ما ٌؤتً :

فٌما ٌتعلك بوثائك المماول لذلن الجزء من الاشغال الممدمة  -أ 

ة من لبل المهندس )بموجب ما نصت علٌه متطلبات للمصادل

 صاحب العمل( فإنه:

ٌتعٌن على المهندس أشعار المماول بحصول المصادلة  -1

على وثائك المماول مع تؤشٌر الملاحظات علٌها أن وجدت، أو 

 أشعاره بعدم مطابمتها لمتطلبات العمد بعد تحدٌد الاسباب. 

لن ٌباشر بهذا الجزء من الاشغال الى حٌن مصادلة  -2

 المهندس على ذلن الجزء من وثائك المماول المتعلمة به. 

ٌتعٌن على المهندس أنجاز مصادلة وثائك المماول لبل  -3

أنتهاء فترة المراجعة لوثائك المماول كافة المتعلمة بتنفٌذ ذلن الجزء 

ن أشعر المماول من الاشغال، الا إذا كان المهندس لد سبك وأ

 ( أنفا.1بخلاف ذلن وبموجب الفمرة )

لن ٌتم المباشرة بتنفٌذ ذلن الجزء من الاشغال لبل أنتهاء  -ب 

فترة المراجعة لوثائك المماول كافة المتعلمة بتصمٌم وتنفٌذ ذلن 

 الجزء. 

ٌتم تنفٌذ ذلن الجزء من الاشغال بموجب وثائك المماول التً  -ج 

 دلة أن ن  على ذلن(. حصلت المراجعة لها )أو المصا

إذا رغب المماول فً أجراء تعدٌل على أي تصمٌم أو  -د 

وثٌمة سبك وأن تم تمدٌمها للمراجعة )أو المصادلة أن ن  على 

ذلن( فٌتعٌن علٌه تمدٌم أشعار للمهندس وتمدٌم الوثائك المحدثة 

للمهندس للمراجعة )أو المصادلة أن ن  على ذلن( بموجب 

 فا. الاجراءات المإشرة أن

إذا طلب المهندس من المماول تمدٌم وثائك أضافٌة ٌتعٌن على 

 المماول أعدادها و تمدٌمها فورا. 

أن أٌة مصادلة أو لبول أو أٌة مراجعة )تحت هذه الفمرة أو غٌرها( 

 لن تعفً المماول من أٌة التزامات أومسإولٌة.

 
 
 
 
 
 
 

the readiness of documents for review (and approval "if 
stipulated thereon") and under the requirements of this 
article and for the purposes of use. 

 
Unless otherwise stated in the employer's requirements, the 
engineer may and during the review period give notice to the 
contractor if he finds that the documents failed to achieve the 
contract's requirements (explaining aspects of the failure). In 
the case of documents failed to achieve the employer's 
requirements. The contractor shall correct them and re- 
submitted again for review (and approval if stipulated thereon) 
on his account and under this Article. 
For any part of the works with the exception of the parts of the 
works that already obtained the prior approval of the engineer 
on the contractor's documents related to it, the following 
should be considered: 
a)  Concerning contractor's documents for that part of the works 
submitted for approval by the engineer (as set forth under the 
employer's requirements): 
1)  The engineer shall notify the contractor that approval is 
obtained on contractor's documents with marking the notes (if 
any), or notify him of their  non-conformity  with  contract's  
requirement  after  specifying  the 
reasons. 
2)  He will not be starting with this part of the works until the 
engineer approves that part of contractor's documents related 
thereto. 
3)   The  engineer  shall  complete  the  approval  on  
contractor's  documents 
before the expiry of the review period of contractor's 
documents related to the implementation of that part of the 
works, unless the engineer has already notified the contractor 
otherwise under paragraph (1) above. 
b)   The implementation of that part of the works shall not begin 

before the end of the review period of contractor's documents 

related to the design and implementation of such part. 

c) Implementation of that part of the works shall be carried on 

under contractor's documents that have been reviewed (or 

approved if stipulated). 

d)   If the contractor wishes to make an amendment to any design or 

document already has been submitted for review (or approval 

if stipulated thereon) he shall give notice to the engineer and 

to provide updated documents to the engineer for review (or 

approval is stipulated thereon) under the measures indicated 

above. 

If the engineer requested the contractor to provide additional 

documents, the contractor shall prepare and submit them 

immediately. Any approval or consent or 

any review (under this paragraph or other) shall not relieve the 

contractor from any obligations and responsibility. 
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 : تعهدات المماول -  5/3
ٌتعهد المماول بؤن تكون التصامٌم، وثائك المماول، وأسالٌب التنفٌذ، 

 والاشغال المنجزة بموجب الضوابط الأتٌة: 

 الموانٌن المعمول بها فً دولة المشروع. - أ

الوثائك المكونة للعمد كما تم تعدٌلها وتصلٌحها بموجب  - ب

 أوامر التغٌٌر.

 : المواصفات والتعلٌمات الفنٌة -  5/4
ٌجب أن تكون التصامٌم، ووثائك المماول، واسالٌب التنفٌذ، 

والاشغال المنجزة بموجب المواصفات الفنٌة ولوانٌن )البٌئة وأنشاء 

 المبانً( المعتمدة فً دولة المشروع. 

وكذلن الموانٌن وأٌة مواصفات لٌاسٌة منصو  علٌها فً 

أو أي  متطلبات صاحب العمل والمعتمدة فً تصنٌع وتنفٌذ الاشغال

جزء منها.أن  هذه الموانٌن والمواصفات كافة تكون هً السائدة 

عند أجراء الأستلام الأولً للاشغال أو أجزائه بموجب المادة 

 العاشرة. 

عند الاشارة الى المواصفات المٌاسٌة فً العمد فتعتبر وفك التحدٌث 

 .الأخٌر المعتمد بالتارٌخ الأساس ما لم ٌن  على خلاف ذلن

ث تغٌٌرفً المواصفات المعتمدة أو تحدٌثها بعد تولٌع العمد إذا حد

وأصبحت ملزمة للعمل بموجبها فً الدولة بتشرٌع. ٌتعٌن على 

المماول أن ٌمدم أشعار الى المهندس مشفوعاً بمطالبة بالتعوٌض)أن 

 تطلب ألامر ذلن(. وعند ذان :

 ٌتعٌن على المهندس تحدٌد مدى أحمٌة المماول بالتعوٌض. -أ - أ
تحدٌد إذا كان ٌترتب على مطالبة المماول بالتعوٌض أصدار  -ب - ب

  أمر تغٌٌر.
عند ذان ٌتعٌن على المهندس أصدار أمر تغٌٌر بموجب المسم 

 الثالث عشر.
 
 التدرٌب : – 5/5

ٌتعٌن على المماول تؤمٌن التدرٌب لملاكات صاحب العمل فً 

متطلبات  مجال تشغٌل وصٌانة ألاشغال بموجب ما تم تحدٌده فً 

صاحب العمل. و إذا نصت متطلبات صاحب العمل بؤن عملٌة 

التدرٌب ٌجب أن تتم لبل أجراءات تسلم الاشغال فلن تصدر شهادة 

 (  الا بعد انجاز التدرٌب. 10/1تسلم الاشغال بموجب الفمرة )

 
 وثائك كما تم تنفٌذه: - 5/6

وثائك تنفٌذ ٌتعٌن على المماول تهٌئة والاحتفاظ بمجموعة كاملة من 

الاشغال )كما تم تنفٌذها( مإشر علٌها المولع و الابعاد و تفاصٌل 

تلن الاشغال كما تم تنفٌذها. ٌتم الاحتفاظ بهذه الوثائك فً المولع 

وٌتم استخدامها  بصورة خاصة لانجاز اعداد هذه الوثائك 

بصورتها النهائٌة. على أن تسلم نسختٌن منها الى المهندس لبل 

كشف واختبار تسلم الاشغال. اضافة الى ذلن ٌتعٌن على اجراءات 

المماول تزوٌد المهندس بمخططات الاشغال كما تم تنفٌذها 

( وٌتعٌن على المماول  5/2لاغراض المراجعة بموجب الفمرة )

5-3 Contractor's  Undertakings: 

Contractor undertakes that the designs, contractor's documents, 

methods of implementation and the works performed shall be 

under the following controls: 

a)   The laws applicable in the country of the project. 

b)   Documents  that  constitute  the contract  as been  amended  

and  repaired under change orders. 

5-4 Technical Specifications and Instructions: 

Designs, contractor's documents, methods of implementation 

and the works performed shall be under the technical 

specifications and the laws (environment) and the 

construction of buildings) adopted in the country of the project. 

As well as laws and any standard specifications stipulated in 

employer's requirements and adopted in the manufacture and 

implementation of the works or any part thereof. All such 

laws and specifications shall prevail at the time of the initial 

receipt of the works or parts thereof under Article Ten. 

When reference is made to the standard specifications in the 

contract, it shall be considered  according  to  the  latest  update  

approved  on  the  Basic  Date  unless stated otherwise. 

If a change occurs in the approved specifications or they were 

updated after the signing of the contract and become bound to 

act accordingly in the state by legislation. The Contractor shall 

provide notice to the engineer accompanied by a claim (if 

required). And then: 

a)   The engineer shall determine the contractor's right to 

compensation. 

b)  Determine whether contractor's claim for compensation shall 

result in the issuance of a change order. 

And then the engineer shall Issue a change order under Section 

thirteen. 
5-5 Training: 

The Contractor shall provide training to the employer's staff in 

the area of operation and maintenance of works under what was 

specified in the employer's requirements. And if employer's 

requirements provided that the training process must take place 

before the works acceptance procedures then acceptance 

certificate of works shall not be issued under paragraph (10-1) 

until after the completion of training. 

5-6 : As implemented Documents (As-built 

Documents) 
The Contractor shall prepare and maintain a complete set of 
implementation of works documents (As-built documents) 
marked with the dimensions and details of those works as been 
implemented. These documents shall be kept at the site and is 
used particularly for the completion of the preparation of these 
documents in their final form. Provided that two copies of 
them shall be delivered to the engineer before carrying out 
detection procedures and works acceptance test. In addition 
to that, the Contractor shall provide the engineer with works 
schemes as have been implemented (As-built) for review 
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استحصال لبول المهندس علٌها لدر تعلك الامر بالابعاد و 

هادة تسلم الاحداثٌات  والتفاصٌل ذات العلالة لبل صدوره ش

الاشغال. و ٌتعٌن على المماول تزوٌد المهندس بالعدد المحدد 

والنوع لمخططات كما تم تنفٌذه ذات العلالة بموجب ما تم تحدٌده 

فً وثائك صاحب العمل. ولن تعتبر الاشغال منجزة لاغراض 

( الا بعد استلام المهندس لهذه  10/1التسلم بموجب الفمرة )

  الوثائك.

  التشغٌل والصٌانة: ادلة -  5/7
لبل اجراء كشف واختبار تسلم الاشغال، ٌتعٌن على المماول تزوٌد 

المهندس ادلة التشغٌل والصٌانة الأسترشادٌة متضمنة التفاصٌل 

كافة لتسهٌل مهمة صاحب العمل لتشغٌل و صٌانة و تفكٌن واعادة 

 نصب ، وتعٌٌر وتصلٌا المعدات الداخلة فً الاشغال.

(  10/1الاشغال منجزة لاغراض التسلم بموجب الفمرة )لن تعتبر 

الى حٌن استلام المهندس لادلة التشغٌل والصٌانة النهائٌة بتفاصٌل 

متكاملة واٌة ادلة محددة فً متطلبات صاحب العمل لاغراض 

 التشغٌل والصٌانة.

 
 السادسة : المستخدمون والعمال المادة
 تعٌٌن المستخدمٌن والعمال :  - 6/1

، فانوه ٌتعوٌن صواحب العمولما لم ٌن  على خلاف ذلون فوً وثوائك 

علوووى الممووواول أن ٌتخوووذ ترتٌباتوووه لتعٌوووٌن موووا ٌلوووزم مووون مسوووتخدمٌن 

وعمال، محلٌٌن أو غٌرهم، وسداد أجوورهم واطعوامهم ونملهوم. وان 

كووان ملائموواً إسووكانهم وعلووى المموواول )الووى الحوود الممكوون والمعمووول( 

ذوي الخبرة والمإهلٌن مون مصوادر  تعٌٌن العمال والمستخدمٌن من

 محلٌة ضمن بلد الأشغال.

 معدلات الاجور وشروط العمل : - 6/2
ٌتعٌن علوى الممواول أن ٌودفع معودلات الاجوور وأن ٌراعوً ظوروف 

العمالة بحٌث لا تمل فً مستواها عما هو متبع مون اصوحاب حورف 

لم توجود التجارة والصناعة فً المنطمة التً تنفذ فٌها الاشغال. وإذا 

مثوول هووذه المعوودلات أو الظووروف، فووإن علووى المموواول دفووع معوودلات 

الاجور ومراعاة ظروف العمالوة بحٌوث لا تمول عون المسوتوى العوام 

للاجوور أو الظوروف التوً ٌوتم مراعاتهوا محلٌوا مون اصوحاب العمول 

 لمهن تجارٌة أو صناعٌة مشابهة لتلن التً ٌموم بها المماول.  

خدمٌه بمسوإولٌتهم عون دفوع ضورٌبة الودخل على المماول إعلام مست

تهم آالمتحممة علوٌهم فوً بلود الاشوغال عون رواتوبهم وأجوورهم ومكافو

وأٌة سماحات تتعلك بتلن الضرائب بموجب الموانٌن السارٌة فً بلد 

الأشووغال، وعلووى المموواول اجووراء مثوول هووذه الاسووتمطاعات الضوورٌبٌة 

 وانٌن.من دخل مستخدمٌه المتحممة علٌه بموجب تلن الم

 
 

purposes of under paragraph (5-2) and the contractor shall 
obtain engineer's approval as far as the dimensions and the 
coordinates and relevant details before issuing the acceptance 
certificate of the works. And the Contractor shall provide the 
engineer with the exact number and type of the relevant 
schemes as have been implemented (as-built) under what was 
specified in employer's documents. Works will not be 
considered completed for the purposes of receipt under 
paragraph (10-1) only after engineer receives these documents. 
5-7 Operation and Maintenance Manuals:  
Before the detection and test of receipt of Works, the 
contractor shall provide the engineer with guiding manuals for 
the operation and maintenance, including all the details to 
facilitate the task of the employer for the operation, 
maintenance, dismantling, re- installation, calibration and 
repair of the equipment involved in the works. 
Works shall not be considered completed for the purposes of 
receipt under paragraph 
(10-1) until the engineer receives the final operating and 
maintenance manuals in integrated details and any specific 
manuals in the employer's requirements for the purposes of 
operating and maintenance. 

 
 
Article Six: Employees and Workers 

6-1 Appointment   of Employees and Workers: 
Unless otherwise stated in employer's documents, the 
contractor shall take arrangements for the appointment of the 
necessary employees and workers, local or others, and the 
payment of their salaries, food and transportation. And if 
appropriate, their accommodation and the contractor shall (to 
the extent possible and reasonable) appoint experienced and 
qualified workers and employees from local sources within the 
country of works. 
6-2 Salaries   Rates  and  Working  Conditions: 

The contractor has to pay salary rates and take into account the 

working conditions so that its level shall not be less of what 

is followed by the owners of commercial and Industrial 

profession in the area where the works are being implemented. 

If no such rates or conditions exist, the contractor shall pay the 

salary rates and consider the working conditions so it shall not 

be less than the general level of salaries or conditions that are 

considered locally by the employers of commercial or 

industrial professions similar to those carried out by the 

contractor. 
The contractor shall inform his employees of their 
responsibility for the payment of income tax realized on them 
in the country of works for their salaries, wages, bonuses and 
any relief related to such taxes under the laws of the country 
of works, the contractor shall conduct such tax deductions 
from his employees income realized under such laws. 
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 الاشخا  المستخدمون لدى صاحب العمل :  - 6/3
لا ٌجوووز للمموواول أن ٌسووتخدم أو ٌحوواول اسووتمطاب خوودمات أي موون 

 المستخدمٌن أو العمال الذٌن ٌعملون ضمن أفراد صاحب العمل.

 لوانٌن العمل :  -  6/4
ٌنبغً على المماول التمٌود بكول لووانٌن العمول الواجبوة التطبٌوك علوى 

، بموووا فوووً ذلووون المووووانٌن المتعلموووة بوووالتوظٌف والصوووحة مسوووتخدمٌه

والسووولامة العاموووة والرعاٌوووة والالاموووة والهجووورة، وأن ٌراعوووً كووول 

حمولهم المانونٌة. كما ٌتعٌن علوى الممواول أن ٌطلوب مون مسوتخدمٌه 

 اطاعة الموانٌن الواجبة التطبٌك، بما فٌها انظمة السلامة فً العمل.

 ساعات العمل :  -  6/5
تنفٌذ الاشغال فً المولع خلال اٌام العطل الرسومٌة المحلٌوة  لاٌجوز

المتعوووارف علٌهوووا أو خوووارج سووواعات العمووول المعتوووادة والمبٌنوووة فوووً 
 بٌانات العمد، الا إذا :

 كان منصوصا على خلاف ذلن فً العمد. -أ 
 تمت موافمة المهندس علٌها أو...  -ب 
كووان الاسووتمرار فووً العموول اموورا لا ٌمكوون تجنبووه، أو كووان  -ج 

ضرورٌا لانماذ حٌاة الاشخا  والممتلكوات أو  للمحافظوة 
علووى سوولامة الاشووغال، وفووً مثوول هووذه الحالووة ٌتعووٌن علووى 

 المماول اعلام المهندس فورا بذلن.
 

 مرافك المستخدمٌن والعمال : -  6/6
ما لم ٌن  على خلاف ذلن فً متطلبات صاحب العمل، فإنه ٌتعٌن 

ك وتجهٌووووزات الرعاٌووووة علوووى المموووواول أن ٌووووفر وٌصووووون المرافووو

الضرورٌة لمستخدمٌه، وعلٌوه أن ٌووفر المرافوك المنصوو  علٌهوا 

 . متطلبات صاحب العملفً 

ٌنبغً على المماول أن لا ٌسما لأي من مستخدمٌه أن ٌتخذ أٌا من 

المنشووؤت التووً تشووكل جووزءا موون الاشووغال الدائمٌووة مكانوواً دائموواً أو 

 مإلتاً لالامتهم. 

 مة :الصحة و السلا - 6/7
ٌتعووٌن علووى المموواول ان ٌتخووذ التوودابٌر المعمولووة فووً كوول الاولووات 

بالتعاون موع  –للمحافظة على صحة وسلامة مستخدمٌه، وأن ٌوفر 

 ما ٌلزم من كادر طبً،  –السلطات الصحٌة المحلٌة 

ومرافك الاسعاف الاولوى، وغرفوة منوام للمرضوى وسوٌارة إسوعاف، 

المولووع وفووً المسوواكن بحٌووث تكووون جوواهزة فووً كوول الاولووات فووً 

الجماعٌة لمستخدمً المماول وافراد صاحب العمل. وأن ٌوفر كذلن 

 الترتٌبات المناسبة لمتطلبات الصحة العامة ولمنع انتشار الأوبئة.

وٌتعٌن على المماول أن ٌعٌن شخصاً مسإولاً عن السولامة والولاٌوة 

من الحوادث فً المولع،بحٌث ٌكون هذا الشوخ  ذا تؤهٌول مناسوب 

لٌكون مسإولا عن امور السلامة والولاٌة ضد الحوادث. وأن ٌكون 

مخوووولا بصووولاحٌة اصووودار التعلٌموووات واتخووواذ الاجوووراءات الولائٌوووة 

فوً هوذا السوٌاق ٌتعوٌن  علوى الممواول أن اللازمة  لدرء الحوادث. و

ٌوووفر لضووابط الولاٌووة كوول مووا ٌلووزم لتمكٌنووه موون ممارسووة صوولاحٌته 

 ومسإولٌاته. 

 

6-3  Employer's  Personnel  (Employees): 

The contractor shall not be allowed to use trying to attract the 

services of any of the personnel (employees) or workers who 

are working within the members of the employer. 

6-4 Work  Rules: 

The contractor shall comply with all labor laws applicable to its 

employees, including laws relating to employment, health, 

public safety care, residence and immigration, and that he shall 

take into account all their legal rights. The contractor shall also 

require his employees to obey applicable laws, including 

safety at work regulations. 

6-5  Working  Hours: 

Works at the site shall not be conducted during local official 

holidays acknowledged or beyond the regular working hours 

stated in the contract data, unless: 

a)   It was stipulated otherwise in the contract b)   It was 

approved by the engineer, or 

c)   Continue in work is a matter that cannot be avoided, or was 

necessary to save the life of people and properties or to save 

the safety of the works, 

and in such case the contractor shall inform the engineer 

forthwith. 
6-6 Employees  and  Workers  Facilities: 

Unless stated otherwise in employer's requirements,  the 

contractor shall provide and maintain the necessary facilities 

and supplies for his employees, and he shall provide the 

facilities set forth in employer's requirements. 
The contractor shall not allow any of his employees to us 
any of the facilities that form part of the permanent works as 
their permanent or temporary place of residence. 

 
6-7 Health  and  Safety: 

The contractor shall take reasonable measures at all times to 

maintain the health and safety of his employees, and to provide 

- in collaboration with local health authorities – what is 

necessary of medical staff, first aid facilities, and rooms for 

patients and ambulances, to be ready at all times on the site and 

in collective housing for contractor's employees and employer's 

personnel. And he shall also provide appropriate arrangements 

for public health requirements and to prevent the spread of 

epidemics. 

The contractor shall appoint a person responsible for the safety 

and the prevention of accidents at the site, so this person 

shall be of proper qualification to be in 

charge of safety and accident prevention matters. And he 

shall be authorized with 
the power to issue instructions and to take preventive measures 

necessary to ward off accidents. And in this context, the 

contractor shall provide the safety officer with all that is needed 

to enable him to exercise his powers and responsibilities. 
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كما ٌتعٌن على المماول ان ٌرسول الوى المهنودس تفاصوٌل اي حوادث 

ٌمع حال حصوله، وأن ٌموم بحفظ السجلات وٌمدم التموارٌر المتعلموة 

التً لد تلحك بالممتلكوات علوى بالصحة والسلامة العامة والاضرار 

 النحو الذي ٌطلبه المهندس بصورة معمولة. 

وللحماٌة من مورض فمودان المناعوة المكتسوبة )الاٌودز(، ٌتعوٌن علوى 

المماول تنفٌذ برامج توعٌة مون مورض فمودان المناعوة المكتسوبة مون 

خلال ممدمً هذه الخدمة المعتمدٌن بؤتخواذ الاجوراءات الكفٌلوة التوً 

انتمووال وانتشووار هووذا الموورض بووٌن مسووتخدمٌه والووى   تضوومن عوودم

الموووووواطنٌن المحلٌوووووٌن وضووووومان التشوووووخٌ  الفووووووري ومسووووواعدة 

 الأشخا  المصابٌن.

 على المماول خلال العمد )بضمنها فترة اصلاح العٌوب( :

اجراء حملات كل شهرٌن )بالحد الادنى( لجمع المعلوموات  -1

)موووون  والتوعٌووووة وتموووودٌم الاستشووووارات للكوووووادر والعمووووال

مسوووتخدمً الممووواول والممووواولٌن الثوووانوٌٌن والاستشوووارٌٌن 

وسواق الشاحنات  والمجهوزٌن للمولوع( كافوة، والموواطنٌن 

فوووً الاحٌووواء المجووواورة  حوووول المسوووإولٌة  والاخطوووار و 

التووؤثٌرات  والممارسووات الواجووب تفادٌهووا لوودر تعلووك الاموور 

لضمان عدم انتمال العودوى للاموراض المسوببة والاموراض 

ناجمة عن العلالات الجنسٌة وبشكل خوا  مورض فمودان ال

 المناعة المكتسبة.

توؤمٌن وسوائل الحفواظ علوى عودم انتموال العودوى خولال تلون  -2

 الافعال الجنسٌة لكلا الجنسٌٌن.

عمل مسا دوري وتشوخٌ  وتحدٌود العولاج والاحالوة الوى  -3

البوورامج المحلٌووة )المراكووز الصووحٌة المحلٌووة( المتخصصووة 

راض الجنسٌة ومرض فمودان المناعوة  )الا فً معالجة الام

إذا توووم الانفووواق علوووى خووولاف ذلووون( ولمسوووتخدمً وعموووال 

              كافة. المماول العاملٌٌن فً المولع

على المماول ان ٌضع فً برنامجه لتنفٌٌذ الاشغال المطلوب تنفٌوذها 

برنامج لابل للتطبٌك لمستخدمٌه وعمالوه  3)/8عملا بؤحكام الفمرة )

فوووً المولوووع وعووووائلهم لضووومان عووودم انتموووال العووودوى والاصوووابة 

بووالامراض الجنسووٌة وموورض فموودان المناعووة، ٌتضوومن الاجووراءات 

الولاٌووة ،والكلووف اللازمووة لووذلن بموجووب هووذه الفموورة ومواصووفاتها 

وٌجووب أن ٌتضوومن البرنووامج تفاصووٌل مكوناتووه والموووارد المطلوووب 

ؤمٌنها وتوظٌفها لتحمٌمها وأجوراءات التعالود لتنفٌوذها. كموا ٌجوب ان ت

ٌدعم البرنامج بتحلٌل للكلفة التخمٌنٌة معوزز بالوثوائك الداعموة وٌوتم 

الودفع للمموواول لاعووداد وتنفٌوذ هووذا البرنووامج بموا لاٌزٌوود علووى المبووالغ 

 المحددة لهذا الغرض.

 رلابة المماول:  - 6/8
وفر كووول الملاكوووات اللازموووة للتخطوووٌط ٌنبغوووً علوووى الممووواول ان ٌووو

والتوجٌه والترتٌب والادارة والتفتٌش واختبار الاشوغال، طٌلوة فتورة 

 التنفٌذ وبعدها لاٌة فترة تلزم لمٌام المماول بالتزاماته. 

The contractor shall also send the engineer details of any 

incident as soon as it occurs, and he shall maintain records 

and submit reports related to public health and safety and 

damage to property as required by the engineer reasonably. 

And for the protection of Acquired Immune Deficiency 

Syndrome (AIDS), the contractor  shall  implement  awareness  

programs  against  the  Acquired  Immune Deficiency  Disease  

through  this  service  providers  accredited  by  taking  the 

necessary measures to guarantee that no transmission and 

spread of the disease among his employees and to the local 

citizens and ensure prompt diagnosis and assist people 

infected. 
The Contractor shall, during the contract (including the period 
of repair of defects): 
1-   Conduct campaigns every two months (minimum) to 
gather information, spread awareness and provide counseling 
to the all staff and workers (from contractor's personnel, 
subcontractors, consultants, truck drivers and site's suppliers), 
and citizens in the neighboring districts about responsibility, 
dangers, impacts and practices to be avoided as far as the 
matter relates to ensure that no transmission infections of the 
disease-causing  and diseases resulting from sexual 
relations, and in particular of Acquired Immune Deficiency 
Syndrome (AIDS). 
2-   Secure means to maintain the non-transmission of 
infection during those sexual acts for both sexes. 
3-   Carry out periodical survey, diagnosis, treatment definition, and 
referral to local programs   (local   health   centers)   
specialized   in   the   treatment   of   sexually transmitted 
disease and Acquired Immune Deficiency Syndrome (AIDS) 
(unless agreed otherwise) and for all contractor personnel 
and workers working at the site. 
The contractor shall include in his program for the implantation 

of works to be implemented pursuant to the provisions of 

paragraph (8-3) applicable program for his employees and 

workers at the site and their families to ensure that no cross-

infection occurs, contracting sexual disease, Acquired Immune 

Deficiency Syndrome (AIDS) and include preventive measures 

and the costs necessary to do so under this paragraph and 

specifications and the this program shall also include details of 

its components and the resources required to be secures and 

employed and contracting procedures to implement it. The 

program shall also support the analysis of the speculative 

cost enhanced by the supporting documents and payment to 

the contractor shall be made for the preparation and 

implementation of this program not to exceed the amounts 

specified for this purpose. 

6-8 Contractor's  Control: 
The contractor shall provide all staff necessary for planning, 
directing, arranging, managing, inspecting and testing of 
works, throughout the implementation period and beyond for 
any period required for the contractor to fulfill his obligations. 
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ٌنبغً ان ٌموم بالرلابة عدد كاف من الاشخا  الموإهلٌن باسوتخدام 

عملٌوات التوً سوٌتم (( وبال 1/4لغة الاتصوال )عمولا باحكوام الفمورة )

تنفٌوووذها )بموووا فوووً ذلووون الاسوووالٌب والتمنٌوووات المطلوبوووة والمخووواطر 

المحتمووول التعووورض لهوووا وطووورق منوووع الحووووادث(، الوووى غاٌوووة تنفٌوووذ 

 الاشغال بصورة مرضٌة وامنة. 

 مستخدمو المماول :  -  6/9
ٌجب ان ٌكون مستخدمو المماول ذوي كفاٌة  ومهارة وخبرة مناسبة 

حرفته  وٌوافك علٌهم المهندس، وبامكان المهنودس كلا فً مهنته او 

الطلووب الووى المموواول ان ٌموووم بابعوواد )او ان ٌعموول علووى ابعوواد( اي 

شوووخ  مسوووتخدم فوووً المولوووع او فوووً الاشوووغال، بمووون فوووٌهم ممثووول 

 المماول، إذا كان ذلن الشخ  : 

 متمادٌا فً مسلكه او عدٌم المبالاة بصورة مستمرة. -أ 

 ٌموم بواجباته بشكل غٌر كفوء او باهمال.   -ب 

 ٌخفك فً تطبٌك اي من احكام العمد.   -ج 

 البٌئة. ى متماد فً سلون مسلن ٌهدد السلامة أو الصحة او حماٌة -د 

وفً هذه الحالة على المماول عندئذ ان ٌعٌن )او ٌعمول علوى تعٌوٌن( 

 شخ  بدٌل مناسب.

 سجلات العمال ومعدات المماول : -  6/10
علووى المموواول ان ٌووزود المهنوودس بسووجلات مفصوولة لبٌووان مووا  ٌتعووٌن

ٌتوووفر فووً المولووع موون اعووداد مسووتخدمً المموواول مصوونفٌن حسووب 

المهارات، ومن اعداد معداته مصنفه حسب الانوواع. ٌوتم تمودٌم هوذه 

السووجلات الووى المهنوودس كوول شووهر، باسووتعمال النموواذج التووً ٌوافووك 

ول اي عمول معوروف بانوه علٌها المهندس، وذلن الى ان ٌنجز المموا

 ما زال متبمٌا فً تؤرٌخ الاكمال المحدد فً "شهادة تسلم الاشغال". 

 السلون غٌر المنضبط :  -  6/11
ٌتعووٌن علووى المموواول ان ٌتخووذ فووً جمٌووع الاولووات كوول الاحتٌاطووات 
المعمولووة للحٌلولووة دون ولوووع اي شووغب او تجوواوز علووى المووانون او 

مموواول او بٌوونهم، وان ٌحووافظ علووى اخوولال بالنظووام موون مسووتخدمً ال
 الامن وحماٌة الاشخا  والممتلكات فً المولع وما ٌجاوره.

 العمالة الاجنبٌة : - 6/12
ٌحووك للمموواول جلوووب العمالووة الاجنبٌوووة موون خوووارج دولووة الاشوووغال  

بالاعداد الضرورٌة لتنفٌذ الاشغال وبالحودود المسوموح بهوا بموجوب 

 الموانٌن السارٌة المفعول.

الممووواول ضوومان دخوووول هووذه العمالوووة وفووك تؤشوووٌرات دخوووول علووى 

وموافموووات عمووول لانونٌوووة ، و لصووواحب العمووول بموجوووب طلوووب مووون 

المموواول تموودٌم المسوواعدة العاجلووة للمموواول للحصووول علووى الاذونووات 

المحلٌة و الاللٌمٌة والحكومٌة لجلب العمالوة الاجنبٌوة التوً ٌحتاجهوا 

 العمل.

مسووتخدمٌه الووى المكووان الووذي تووم  وٌتحموول المموواول مسووإولٌة أعووادة

توظٌفهم منه أو موالع ألامتهم السابمة. و فً حالوة وفواة أي مونهم أو 

أحوود أفووراد أسوورهم الممٌمووٌن معهووم فعلووى المموواول بصووورة مماثلووة 

 مسإولٌة تؤمٌن الاجراءات اللازمة لأعادتهم الى وطنهم او دفنهم.

Control shall be carried out by a sufficient number of qualified 
persons using communication language (in accordance with 
the provisions of paragraph (1-4)) and in operations to be 
implemented (including methods and techniques required and 
risks may be exposed to and accidents preventing methods), 
till the implementation of the works satisfactorily and safely. 
6-9 Contractor's  Employees: 
The contractor's employees shall be of adequacy, skill and 
experience suitable both in his career or his craft and be 
approved by the engineer, and the engineer may ask the 
contractor to expel (or to work on expel) any person employed 
in the site or in the works, including the contractor's 
representative, if the that person: 
a)   Is persisting in his behavior or careless on an ongoing basis.  

b)   Carry out his duties in incompetent or neglecting manner. 
c) Fails in applying any of the provisions of the contract. 
d)   Is persisting in a behavior that threatens the safety or health or 
environmental protection. 
And in this case, the contractor then shall appoint (or work to 
appoint) a suitable alternative. 
6-10 Workers' Record and Contractor's Equipment: 

The contractor shall provide the engineer with detailed records 

to declare what is available at the site of the numbers 

contractor's personnel classified by skills, and the number of 

his equipment classified by types. These records shall be 

provided to the engineer each month, by using the samples 

approved by the engineer, till the contractor performs any 

work known that is remained at the completion date specified 

in the "Acceptance Certificate of the Works". 

6-11 Undisciplined   Behavior: 

The Contractor shall at all-time take all reasonable precautions 

to prevent any riots or overcome the law or breach of system 

by contractor's employees or among them, and to maintain the 

security and the protection of persons and property at the site 

and surrounding area. 

6-12 Foreign Labor : 

The Contractor shall be entitled to bring foreign workers 

from outside the country of works with the necessary 

numbers for the implementation of works and within the limits 

allowed under the laws applicable. 

The Contractor shall ensure the entry of such labor according 

to entry visas and legal work approvals, and the employer 

under a request of the contractor may provide immediate 

assistance to the contractor to obtain the local, regional and 

governmental permits to bring in foreign labor needed to the 

work. 

The Contractor shall be responsible for return his employees 

to the place that they have been hired from or their former 

place of residence. In case of death of any of them or one of 

their family members residing with them, the contractor in a 

similar manner shall be responsible for securing necessary 

procedures for the repatriation or burial. 
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 التجهٌزات اللازمة للغذاء : -  6/13
أعداد الترتٌبات اللازمة لتهٌوؤة التجهٌوزات الكافٌوة مون  على المماول

الغوووذاء المناسوووب كموووا محووودد فوووً  المواصوووفات و بؤسوووعار معمولوووة 

 لمستخدمٌه ذوي العلالة فً تنفٌذ العمد.

 تجهٌز الماء : - 6/14
على الممواول  ان  ٌكوون علوى اطولاع علوى أحووال المولوع وتوؤمٌن  

 لاستخدامات مستخدمٌه. مٌاه صالحة للشرب و للاغراض الاخرى

 الولاٌة من الحشرات الضارة و المزعجة :  - 6/15
على المماول طوال فترة العمد أتخاذ الاجراءات الضرورٌة لحماٌوة  

مسووتخدمٌه العوواملٌن فووً المولووع موون الحشوورات الضووارة والمزعجووة 
بهووودف تملوووٌ  مخاطرهوووا علوووى صوووحة العووواملٌن. وعلوووى الممووواول 

ٌمات  الصادرة عن دوائر الصحة المحلٌوة عنود الالتزام بتطبٌك التعل
 اختٌار واستخدام المبٌدات لهذا الغرض.

 
 المشروبات الكحولٌة و المخدرات :  - 6/16

علووى المموواول عوودم اسووتٌراد أو بٌووع أو مماٌضووة أو توزٌووع أي موون 

المشووروبات الكحولٌووة  او المخوودرات او السووماح بتورٌوود أو بٌووع أو 

ها من مستخدمٌه بخلاف ما معمول به فوً مماٌضة  او توزٌع اي من

 لوانٌن دولة الاشغال بهذا الصدد.

 الأسلحة والأعتدة : - 6/17
على المماول عدم إعطاء أو مماٌضة أو توزٌع أٌة أسلحة أو ذخٌرة   

 من أي نوع على أي شخ  او السماح لأي من مستخدمٌه بذلن.

 الاحتفالات والمناسبات الدٌنٌة : - 6/18
اول احتوورام المناسووبات المعتوورف بهووا فووً الدولووة، و أٌووام علووى المموو

 ألاستراحة وأٌة عادات دٌنٌة أو غٌرها.
 مراسٌم الجنازات : - 6/19

على المماول مسإولٌة أتخاذ الاجراءات المطلوبة بموجب التعلٌمات 

المحلٌة و اللازمة لمراسٌم جنازة اي من  مستخدمٌه المحلٌٌن الوذي 

 شتغاله  وبموجب الشروط المعمول بها محلٌا.ٌوافٌه الاجل اثناء ا

 

 استخدام الموة والتهدٌد فً تعٌٌن العمال : - 6/20
علووى المموواول عوودم تعٌووٌن عمالووة باسووتخدام الموووة والتهدٌوود  بووؤي موون 

أنواعها، و أن أي نوع  من أنواع العمل وتؤدٌة الخدمة لم ٌعتمد فٌوه 

تووم باعتموواد التهدٌوود التعٌووٌن بصووورة طوعٌووة ٌعتبوور  التعٌووٌن فٌووه لوود 

 بالموة وفرض العموبات.

 عدم جواز تشغٌل الاطفال : - 6/21
على المماول عدم تشغٌل الاطفوال فوً أي مون الاعموال ٌغلوب علٌهوا 
طوووابع  الاسوووتغلال الالتصوووادي او التوووً   تعرضوووه أو تحرموووه مووون 
التعلٌم أو التً تضر بصحته أو جسمه أو ذهنه أو سولوكه أو نفسوٌته  

 لاجتماعً.أو نموه ا
 
 
 

6-13 Necessary  Supplies   of  Food: 

The Contractor shall prepare the necessary arrangements for 

the preparation of adequate supplies of proper food as defined 

in the specification and at affordable prices to his employees 

involved in the implementation of the contract 

6-14 Water    Supply: 

The contractor shall be familiar with the conditions of the site 

and secure safe drinking water and for other purposes for the 

use of his employees. 

6-15 Prevention of  harmful and  annoying insects: 

The Contractor shall, throughout the contract duration, take the 

necessary measures to protect his employees working at the 

site from harmful and annoying insects in order to reduce risks 

to workers' health. The contractor shall implement the 

instructions issued by the local health departments when 

selecting and using pesticides for this purpose. 

6-16 Alcoholic Beverages and Drugs: 

The Contractor shall not import, sell or barter or distribute any 

of the alcoholic beverages, drugs or allowing the supply, sale 

or barter or distribute any of by his employees in violation of 

what is applicable in the laws of country of works in this 

regard. 

6-17 Weapons  and  Ammunition: 

The Contractor shall not give or barter or distribute any 

weapons or ammunition of any kind to any person or permit 

any of his employees to do so. 
6-18  Celebrations and Religious Events: 

The Contractor shall respect the recognized events in the 

country, rest days and any religious habits or others. 

6-19 Funerals  Ceremonies: 

The contractor shall be responsible for taking the 

required measures under domestic instruction 

necessary for the funeral ceremonies of any of his 

local employees, who died during his employment 

and under applicable local requirements. 

6-20Use  of   Force  and  Threat in  Appointing  

Workers: 

The Contractor shall not appoint labor under the 

use of force and threat of any type, and that any 

kind of work and performance of service in which 

voluntary appointment has not been adopted, such 

appointment shall be deemed made by adopting the 

use of force and the imposition of sanctions. 

6-21 Inadmissibility  of  Child  Labor: 

The  Contractor  shall  not  use  child  labor  in  any 

 of  the  works  of economic exploitation nature, or 

that exposes or deprives him of education or that 

are harmful to his health or body or mind or 

behavior or psychology or social development. 
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 تمارٌر اشتغال العمال : - 6/22
علووى المموواول الاحتفوواظ بتمووارٌر كاملووة ودلٌمووة بووؤجراءات التعٌووٌن 

لعماله فً المولوع وان  تكوون هوذه التموارٌر متضومنة الاسوم والعمور 

والجوونس وسوواعات الاشووتغال  والاجووور  المدفوعووة و لعمالووه كافووة، 

جووواهزة لاطووولاع  ٌجوووب تلخوووٌ  هوووذه التموووارٌر شوووهرٌاً، و تكوووون

المهندس خلال ساعات العمل الاعتٌادٌوة. و هوذه التموارٌر ٌجوب  أن 

تمدم ضمن بمٌة التفاصٌل الاخرى المطلوب تمدٌمها من المماول الى 

 )تمارٌر اشتغال العمال والمعدات(. 6/10المهندس  بموجب الفمرة 

 
 المادة السابعة : التجهٌزات الآلٌة والمواد والمصنعٌة

 رٌمة التنفٌذ :ط -  7/1
ٌتعٌن على المماول أن ٌموم بتصنٌع التجهٌزات الآلٌة، وانتاج 

 :    تًوصناعة المواد، وجمٌع اعمال التنفٌذ الأخرى على النحو الأ

 بالطرٌمة المحددة فً العمد )إن وجدت(.   -أ 

بطرٌمة حرٌصة ولائمة باصول الصناعة المحترفة  -ب 

 والمتعارف علٌها.  

مجهزة بصورة مناسبة ومواد غٌر باستخدام مرافك  -ج 

 خطرة )ما لم ٌن  على خلاف ذلن فً العمد(.

 العٌنات : -  7/2
ٌتعٌن على المماول أن ٌمدم الى المهندس، العٌنات الأتٌة للمواد 

والمعلومات المتعلمة بها، للحصول على موافمته لبل استعمال تلن 

 المواد فً الأشغال :

مواد والعٌنات المنصو  علٌها فً عٌنات الصانعٌن المٌاسٌة لل -أ - أ

 العمد، وذلن على نفمة المماول. 

 أٌة عٌنات اضافٌة ٌطلبها المهندس كتغٌٌرات.  -ب - ب

على أن ٌتم وضع ملصك على كل عٌنة لبٌان منشئها والغرض من 

 استعمالها فً الاشغال. 

 التفتٌش : -  7/3
بما ٌجب أن ٌتمتع أفراد صاحب العمل فً كل الاولات المعمولة 

 ٌؤتً :

الدخول بٌسر الى كل اجزاء المولع والى جمٌع الاماكن  - أ

 التً ٌتم الحصول على المواد الطبٌعٌة منها. 

أن ٌتمكن خلال الانتاج والتصنٌع والانشاء، )فً المولع  - ب

وخارجه(، من اختبار وتفتٌش ولٌاس وفح  المواد والمصنعٌة، 

 والتحمك من تمدم تصنٌع التجهٌزات الآلٌة وانتاج وصناعة المواد. 

ٌتعٌن على المماول أن ٌتٌا لافراد صاحب العمل الفرصة الكاملة 

ذلن توفٌر حك الدخول والتسهٌلات، للمٌام بهذه الانشطة، بما فً 

والتصارٌا، وادوات السلامة، علما بان لٌام المماول بمثل هذه 

 الافعال لا ٌعفٌه من أي التزام أو مسإولٌة. 

6-22 Operation  of  Workers'  Reports: 

The Contractor shall maintain complete and 

accurate reports of the rules and regulations of the 

appointment of the workers at the site and that 

these reports shall include name, age, sex, working 

hours and wages paid and for all his workers, these 

reports shall be summarized monthly, and be ready 

for the engineer review during normal working 

hours. These reports shall be provided within 

the rest of the other details to be submitted by 

the Contractor to the engineer under paragraph 6-

10 (Operation of workers' reports and equipment). 

Article Seven:   Mechanical Supplies,  Materials  

and  Workmanship 

7-1 Implementation Method: 

Contractor shall manufacture mechanical supplies, 

produce and manufacture materials, and all other 

implementation works as follows: 

a)  In the manner specified in the contract (if any). 

b)  In a keen manner and befits the principals of a 

professional and recognized industry. 

c)  By  using  adequately  equipped  facilities  and  

non-hazardous materials (unless otherwise 

provided for in the contract). 

7-2 Samples: 

The Contractor shall provide the engineer, with 

the following samples of materials and relevant 

information, to obtain approval before the use of 

such materials in the works: 

a)  Samples of manufacturers' standard for materials 

and samples set forth in the contract and at the 

expense of the contractor. 

b)  Any  other  additional  samples  required  by  the  

engineer  as changes. 

7-3 Inspection: 

The employer's personnel shall have in all 

reasonable times the following: 

1.  Easy access to all parts of the site and to all other 

places from where the natural materials are 

obtained from. 

2.  To be able during production, manufacturing and construction 

(inside and outside the site), to test, inspect, measure and check 

the materials and workmanship, and verify the progress of 

manufacturing of the mechanical supplies and the production 

and manufacturing of the materials. 

The Contractor shall give employer's personnel the full 

opportunity to carry out these activities, including the 

provision of right of access and facilities, permits, safety kits, 

note that the contractor carrying out such acts shall not exempt 

him from any obligation or liability 

. 
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كما ٌتعٌن على المماول اشعار المهندس عندما ٌتم تجهٌز الاشغال 

ولبل تغطٌتها أو حجبها عن النظر، أو توضٌبها بمصد التخزٌن أو 

ل. وعلى المهندس بعدئذ أن ٌجري الفح  أو التفتٌش أو المٌاس النم

أو الاختبار دون أي تؤخٌر،او ان ٌعلم المماول انه لا حاجة لاجراء 

 الكشف علٌها.

متى  –اما إذا اخفك المماول فً اشعار المهندس، فانه ٌترتب علٌه  

ان ٌكشف عن الاشغال التً تمت  –طلب منه المهندس ذلن 

ٌعٌدها الى وضعها السابك واصلاح العٌوب فٌها  تغطٌتها، ثم

 وٌتحمل المماول كل التكالٌف التً تترتب على ذلن.

 
 الفح  : -  7/4

على جمٌع الفحوصات المنصو  ” الفمرة“ٌنطبك ما ٌرد فً هذه 

علٌها فً العمد عدا الفحوصات التً ٌتم أجراإها بعد الاكمال )إن 

 وجدت(.

ما لم ٌن  على خلاف ذلن فً العمد ٌتعٌن على المماول أن ٌمدم 

جمٌع الادوات، والمواد المساعدة، والوثائك وغٌرها من 

المعلومات، والكهرباء والمعدات والمحرولات والمستهلكات، 

والأدوات، والعمالة، والمواد، والملاكات المإهلة والخبرة مما ٌلزم 

بطرٌمة فعالة. كما ٌتعٌن علٌه  لاجراء الفحوصات المنصو  علٌها

أن ٌتفك مع المهندس على ولت ومكان اجراء الاختبار لأي من 

 التجهٌزات الآلٌة أو المواد والاجزاء الاخرى من الاشغال.  

أن ٌغٌر مكان ” المسم الثالث عشر“ٌجوز للمهندس، اعمالا لاحكام 

المٌام  أو تفاصٌل الاختبارات المنصو  علٌها، أو أن ٌؤمر المماول

بإختبارات إضافٌة. وإذا تبٌن نتٌجة لهذه الفحوصات المغٌرة أو 

الاضافٌة أن التجهٌزات الآلٌة أو المواد أو المصنعٌات التً تم 

فحصها لا تتوافك ومتطلبات العمد، فإن كلفة تنفٌذ هذه التغٌٌرات 

 ٌتحملها المماول بغض النظر عن احكام العمد الأخرى.

( ساعة 24ن ٌرسل اشعاراً الى المماول لبل )ٌتعٌن على المهندس ا

فً  الالل ٌعلمه فٌه عن نٌته لحضور الفحوصات. واذا لم ٌحضر 

المهندس او من ٌنوب عنه فً الموعد والمكان المتفك علٌهما، فؤنه 

ٌمكن للمماول مواصلة اجراء الفحوصات، الا إذا صدرت له 

هذه تعلٌمات تحرٌرٌة من المهندس بخلاف ذلن، وتعتبر 

 الفحوصات وكؤنها لد تم اجراإها بحضور المهندس.

إذا تكبد المماول تؤخٌراً و / او كلفة بسبب امتثاله لهذه التعلٌمات، او 

نتٌجة لتؤخٌر ٌعتبر صاحب العمل مسإولاً عنه، فؤنه ٌتعٌن على 

المماول ان ٌمدم اشعاراً الى المهندس لتمدٌر استحمالاته بشانها، مع 

 (، بخصو  :  20/1مـــادة )مراعاة احكام ال

تمدٌد مدة الاكمال بسبب ذلن التؤخٌر، إذا كان الاكمال لد تؤخر او  - أ

  (. 8/4سوف ٌتؤخر، وذلن بموجب احكام المادة )

 اي كلفة كهذه لاضافتهما الى مبلغ العمد. - ب

 ًً ً وٌتعٌن على المهندس، بعد تسلمه لمثل هذا الاشعار، ان ٌموم وفما

The Contractor shall notify the engineer when works is 

supplied and before being covered or hidden, or packaged 

with a view to storage or transport. And then the engineer shall 

conduct examination, inspection, measurement or testing 

without any delay, or that the contractor knows that he does 

not need to make detection of them. 

If the contractor fails to notify the engineer, it entails - when 

requested by the engineer 

– to reveal the works that have been covered, and then return it 

to its former position and repair the defects therein and the 

contractor shall bear all the costs that ensue. 

 
 
7-4 Test: 

What is contained in this "paragraph" shall apply on all tests 

stipulated in this contract except the tests that are carried out 

after completion (if any). 
Unless otherwise provided for in the contract, the contractor 

shall provide all tools, supporting materials, documents, other 

information, electricity, equipment, fuels, consumables, tools, 

labor, materials, qualified staffs and expertise that is necessary 

to conduct the tests set forth in an effective manner. And he 

shall agree with the engineer 

on the time and place to hold the test for any of the mechanical 

supplies, materials and other parts of the works. 

The engineer may, pursuant to the provisions of "Section 

Thirteen" to change the location or the details of the tests 

prescribed, or to order the contractor to carry out additional 

testing. And if it is found as a result of these changed or 

additional tests that the mechanical supplies or materials that 

have been examined do not conform to contract's 

requirements, then the cost of implementing these changes 

shall be borne by the contractor, regardless of the other 

provisions of the contract. 

The engineer shall give notice to the contractor before (24) 

hours at least informing him of his intention to attend the tests. 

If the engineer or his designee did not attend at the time and 

place agreed, the contractor may continue to carry out tests, 

unless written instructions are issued to him from the engineer 

otherwise, these tests shall be considered as if it had been 

conducted in the presence of the engineer. 

If the contractor incurs a delay and / or a cost due to his 

compliance with these instructions, or as a result of the delay 

which the employer is considered to be responsible for it, the 

contractor shall give notice to the engineer to assess his 

requirements  in  this  regard,  taking  into  account  the  

provisions  of  Article  (20-1), regarding: 
a)   Extension of completion period due to the delay, if the 

completion is delayed or will be delayed under the provisions 

of article (8-4). 

b)   Any such cost to be added to the contract amount. 
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بالاتفاق علٌها، او اجراء التمدٌرات لهذه (  3/5لاحكام الفمرة )

 الامور.

ٌتعٌن على المماول ان ٌمدم للمهندس، دون توان، تمارٌر 

الفحوصات مصدلة. فاذا وجد المهندس بؤن الفحوصات لد اجٌزت، 

ً بهذا  ٌموم بالرار شهادة الاختبار، او ٌصدر للمماول كتابا

ر اجراء المضمون. وٌتعٌن على المهندس إذا لم ٌكن لد حض

 الفحوصات، لبول نتائج المراءات على انها صحٌحة.

 الرفض : -  7/5
إذا اخفك المماول فً اجراء اٌة فحوصات مطلوبة بموجب العمد او 

إذا وجد نتٌجة لاي اختبار او تفتٌش او لٌاس او اختبار، ان اٌاً من 

التجهٌزات الآلٌة او المواد او المصنعٌات معٌب، او انه لا ٌتوافك 

ع متطلبات العمد، فان للمهندس ان ٌرفض تلن التجهٌزات الالٌة م

او المواد او المصنعٌات باشعار ٌرسله الى المماول، مع بٌان 

ً لذلن ان ٌصلا  الاسباب الداعٌة للرفض. وٌتعٌن على المماول تالٌا

 العٌب فً البند المرفوض حتى ٌصبا متوافماً مع متطلبات العمد.

دة الاختبار لاي من التجهٌزات الالٌة او واذا طلب المهندس اعا

المواد او المصنعٌات، فؤنه ٌجب اعادة اجراء الاختبارات تحت 

الشروط او الظروف ذاتها. واذا تبٌن نتٌجة لذلن ان صاحب العمل 

لد تكبد كلفة اضافٌة بسبب الرفض واعادة الاختبار، فانه ٌتعٌن 

هذه الكلفة الاضافٌة الى ( ان ٌدفع  2/5على المماول وفماً ً للفمرة )

 صاحب العمل. 

 
 اعمال الاصلاحات : -  7/6

على الرغم من اي فح  سابك او اصدار شهادة سابمة، ٌتمتع 

 المهندس بصلاحٌات اصدار التعلٌمات الى المماول بما ٌؤتً : 

 ابعاد اي تجهٌزات الٌة او مواد مخالفة لمتطلبات العمد واستبدالها.  -أ 

 اي جزء من الاشغال مخالف لمتطلبات العمد. ازالة واعادة تنفٌذ -ب 

تنفٌذ اي عمل ٌعتبر برأي المهندس انه مطلوب بصورة مستعجلة  -ج 

من اجل سلامة الاشغال، بسبب حصول حادث ما، او والعة غٌر 

 منظورة، او لغٌر ذلن من الاسباب.

ٌنبغً على المماول ان ٌتمٌد بتعلٌمات المهندس تلن، وان ٌنفذها 

لة، لا تتجاوز المدة المحددة )ان وجدت( فً خلال مدة معمو

ً بتنفٌذ عمل ما  التعلٌمات، او ان ٌنفذها فوراً إذا كان الامر متعلما

 بصفة الاستعجال كما هو مطلوب فً الفمرة )ج( اعلاه.

إذا اخفك المماول فً التمٌد بتعلٌمات المهندس، فان صاحب العمل 

هذا العمل والدفع له مخول باستخدام اي أشخا  أخرٌن لتنفٌذ مثل 

ممابل عمله. وفٌما عدا والى الحد الذي ٌكون فٌه المماول مستحماً 

لدفعة ما بخصو  هذا العمل، فؤنه ٌتعٌن على المماول، اعمالاً 

( ان ٌدفع لصاحب العمل كل النفمات المترتبة على  2/5للفمرة )

لثانٌة مثل هذا الاخفاق بالاضافة الى انه بدءاً من الدفعة الشهرٌة ا

The contractor shall, after receiving such notice, to agree or 

conduct estimates on these matters under the provisions of 

paragraph (3-5). 
The Contractor shall provide the engineer, without delay, 

certified tests reports. If the engineer found that the tests have 

been approved, he shall approve and acknowledge the test 

certificate, or issued to the contractor a letter to that effect. 

And the engineer shall, if he has not attended the tests, accept 

the results of the readings as being correct. 

7-5 Rejection: 

If the contractor failed to conduct any tests required under the 

contract, or if he found that as a result of any test or inspection 

or measurement that any the mechanical supplies, materials or 

workmanship are defective, or that it does not comply with 

contract requirements, the engineer may reject the mechanical 

supplies or materials or 
workmanship by sending a notice to the contractor, with a 
statement of the reasons for 
the refusal. The contractor shall consequently, repair the 

defect in the item rejected until it become compatible with 

the contract requirements. 

If the engineer requested for any re-test of the mechanical 

supplies, or materials or workmanship, then the re-conducting 

of the tests shall be made under the same conditions or 

circumstances. If as a result for this it found out that the 

employer has incurred additional costs due to rejection and re-

test, the contractor shall, in accordance with paragraph (2-5), 

pay this additional cost to the employer. 

7-6 Repairs Works: 

Despite of any previous test or issuance of a previous 

certificate, the engineer has the powers to issue instructions to 

the contractor, with the following: 

a)   Remove any mechanical supplies or materials in violation of 

the requirements of the contract and replace them. 

b)  Remove and re-implementation any part of the works in 

violation of the contract's requirement. 

c)  Implement any work considered in the opinion of the engineer 

is required urgently for the safety of the works, due to an 

accident, or unforeseen incident, or for other reasons. 
The contractor shall adhere with engineer's instructions, and to 

implement it within a reasonable period not exceeding the 

period specified (if any) in the instructions, or to implement it 

immediately if the matter is related to the implementation of a 

work if immediate nature as required in paragraph (c) above. 

If the contractor failed to comply with the engineer's 

instructions, the employer is authorized to use other persons to 

carry out such work and pay him in exchange for his work. 

And except for and to the extent that the contractor shall be 

entitled to a payment in connection with this work, the 

contractor shall, pursuant to paragraph (2-5) pay the 

employer all the expenses resulting from such failure 
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فانه لن تصرف اٌة دفعات لاحمة الا بعد حصول المماول على 

شهادة صادرة من ممثل المهندس تثبت لٌامه بازالة المخلفات غٌر 

 الصالحة والمواد المرفوضة كافة من المولع. 

 
 ملكٌة التجهٌزات الالٌة والمواد : -  7/7
 

التجهٌزات ما لم ٌن  على خلاف ذلن فً العمد،  فؤن اٌة فمرة من 

الالٌة والمواد، والى الحد الذي ٌنسجم مع لوانٌن الدولة، تصبا ملكاً 

لصاحب العمل )خالٌاً من اي رهن او حموق للغٌر( اعتباراً من 

 التارٌخ الالرب مما ٌؤتً :

 عندما ٌتم إدخالها الى المولع او تركٌبها فً الأشغال.  - أ

والمواد عملاً عندما ٌستلم المماول دفعة عن لٌمة الألٌة  - ب

 ( )الدفع عن الألٌة فً حالة تعلٌك العمل(.8/10بالفمرة )

 عوائد حك الملكٌة : -  7/8
ان  –مالم ٌن  فً المواصفات على خلاف ذلن  –على المماول 

ٌدفع عوائد الملكٌة وبدلات الاٌجار وغٌرها من الدفعات المتعلمة 

 بما ٌؤتً : 

 ها من خارج المولع. المواد الطبٌعٌة التً ٌتم الحصول علٌ - أ

التخل  من الانماض وناتج الحفرٌات والمواد الفائضة الاخرى  - ب

خارج المولع )سواء كانت طبٌعٌة أو مصنعة(، الا إذا تضمن العمد 

 تخصٌ  اماكن لطرح الانماض داخل المولع.

 
 المادة الثامنة : المباشرة، تؤخر االأكمال وتعلٌك العمل

 
 مباشرة العمل :  -  8/1

لم ٌن  على خلاف ذلن فً بٌانات العمد ، ٌعتبر تارٌخ ما 

المباشرة هو التارٌخ الذي بموجبه ٌكون لد تحممت الشروط السابمة 

المشارألٌها لاحما كافة واعلان المهندس بؤنجاز أتفاق الطرفٌن 

 : والاٌعاز الى المماول بالمباشره  بالاشغال

علٌها من لبل الجهة  تولٌع أتفالٌة العمد من طرفً العمد والمصادلة -أ 

 المخولة بذلن فً دولة الاشغال ان  تطلب  ذلن.

تزوٌد المماول بالادلة الضرورٌة لاثبات لٌام صاحب العمل بتامٌن  -ب 

( )الترتٌبات المالٌة  2/4الترتٌبات المالٌة للعمد)بموجب الفمرة )

 لصاحب العمل( ما لم ٌن  على خلاف ذلن فً العمد.

والبٌانات الخاصة بالمولع والموافمات أستلام المماول للمولع  -ج 

()التمٌد   1/13المشار الٌها بالفمرة الثانوٌة )أ( من الفمرة ) 

 بالموانٌن(، و المطلوبة  للمباشرة بالعمل.

)السلفة  14/2استلام المماول للدفعة الممدمة بموجب الفمرة ) -د 

الممدمة( بعد ان ٌكون لد لدم خطاب الضمان الخا   بالسلفة 

 ة.الممدم

moreover, starting from the second monthly installment, no 

any subsequent payments shall be disbursed only after the 

contractor obtains a certificate issued by the engineer's 

representative prove that he has removed all unfit residues and 

rejected material from the site. 

7-7 Ownership of Mechanical Supplies and 

Materials: 

Unless otherwise stated in the contract, any items of the 

mechanical supplies and materials, and to the extent that 

consistent with the laws of the state, become the property of 

the employer (free of any mortgage or the rights for third 

parties) as of the closest date of the following: 

a)   When entered to the site, or installed in the works. 

b)  When the contractor receives a payment for the value of the 

mechanical supplies and materials pursuant to paragraph (8-

10) (payment for mechanical supplies in case of work 

suspension). 
 

7-8 Returns of Property Right : 

The Contractor shall - unless otherwise provided for in the 

specifications - pay royalties and rents and other payments 

related to the following: 
a)   Natural materials that are obtained from outside the site. 
b)   Remove debris, excavations results and other excess material 

outside the site (whether natural or manufactured), unless the 

contract involves the allocation of places to put the debris 

within the site. 

 

Article Eight:  Commencement, Completion Delay 

and Work Suspension 

8-1 Commencement of Work: 

Unless otherwise stated in the contract data, the date of 

commencement shall be considered the date by which the 

previous conditions hereinafter referred to all has been 

achieved and the engineer announcement that both parties 

agreement is made and to instruct the contractor to proceed 

with the works: 

a)   Signing of the contract agreement by the parties hereto and 

approved by the entity authorized to do so in the country of 

the works if required. 

b)   Provide the contractor with the necessary evidence to prove that 

the employer has secured the financial arrangements for the 

contract (under paragraph (2-4) (financial arrangements of the 

employer) unless otherwise stated in the contract. 
c)   The  receipt  of the  site by the contractor  as well as 
site-specific  data  and 
approvals referred to in subparagraph (a) of paragraph (1-13) 

(compliance with laws), required to start the work. 

d)   The receipt of the advance payment by the contractor under 

paragraph (14-2 (Advance Payment) after he has submitted his 

letter of guarantee of the advance payment. 

If the contractor did not receive notice of the engineer to 
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ٌوما  180و إذا لم ٌستلم المماول اشعار المهندس بالمباشرة خلال 

من صدور كتاب الأحالة  ٌحك للمماول طلب انهاء العمد عملا 

 (  )الانهاء من لبل المماول(.16/2بؤحكام الفمرة )

والتنفٌذ فً ألرب ولت معمول  التصمٌم ٌتعٌن على المماول مباشرة

وأن ٌستمر فً العمل بعد ذلن ” تارٌخ المباشرة“عملٌاً، بعد 

 بالسرعة الواجبة دون أي تؤخٌر. 

 مدة الاكمال : -  8/2
ٌنبغً على المماول أن ٌكمل جمٌع الاشغال، وأي لسم منها )إن 
وجد(، خلال مدة الاكمال المحددة للاشغال بكاملها، أو لأي لسم 

 منها، )حسب والع الحال(، وٌشمل ذلن :
 ”. لاكمالالفحوصات عند ا”تحمٌك نجاح - أ
أكمال كل الأشغال المحددة فً العمد، كما هً مطلوبة للاشغال  - ب

بكاملها أو لأي لسم منها، بحٌث ٌمكن أعتبارها أنها لد أكتملت 
 (.  10/1لاغراض تسلمها بموجب الفمرة )

 منهاج العمل : -  8/3
ٌتعٌن على المماول أن ٌمدم الى المهندس منهاج عمل زمنً مفصل 

ً من تارٌخ تسلمه أشعار المباشرة بموجب الفمرة ( 28خلال ) ٌوما

(. كما ٌتعٌن علٌه أٌضا أن ٌمدم منهاجا معدلا فً أي ولت  8/1)

ٌتبٌن فٌه أن المنهاج السابك لم ٌعد ٌتماشى مع التمدم الفعلً أو مع 

التزامات المماول، على أن ٌشتمل كل من هذه الجداول على ما 

 ٌؤتً :

لمماول تنفٌذ الاشغال بممتضاه، بما فً ذلن الترتٌب الذي ٌعتزم ا -أ 

واعداد وثائك  ،التولٌت المتولع لكل مرحلة من مراحل التصمٌم

المماول، والشراء، وتصنٌع التجهٌزات الآلٌة، والتورٌد الى المولع، 

 .والاستلام والتشغٌل التجرٌبً  والانشاء، والتركٌب والفح 

ولبول وثائك المماول كما  الفترة اللازمة لمراجعة وتمدٌم  ومصادلة -ب 

 . ( 5/2حددت فً متطلبات صاحب العمل وبموجب الفمرة )

 بٌان تسلسل ومواعٌد المعاٌنات والفحوصات المحددة فً العمد.  -ج 

 تمرٌرا مساندا ٌتناول :  -د 

 

اعتمادها لكل مرحلة رئٌسٌة  ىالوصف العام لاسالٌب التنفٌذ المنو -1

 من مراحل التنفٌذ.

وبٌان تمدٌرات الممـــــاول المعمولة لاعداد مستخدمً المماول  -2

مصنفٌن حسب المهارات، وسجل معدات المماول مصنفة حسب 

الانواع، مما ٌلزم تواجده فً المولع لكل مرحلة من مراحل التنفٌذ 

 الرئٌسٌة. 

( ٌوما من تارٌخ تسلمه 21خلال ) –وما لم ٌعلك المهندس 

المماول عن مدى عدم مطابمة البرنامج  علٌه واعلام –البرنامج 

للعمد، فللمماول حٌنئذ الحك فً أن ٌموم بالتنفٌذ بموجبه، مع مراعاة 

التزاماته الأخرى وفما للعمد. كما ٌعتبر أفراد صاحب العمل 

 مخولٌن بالاعتماد على ذلن المنهاج عند التخطٌط لاداء انشطتهم. 

proceed within 180 days of the issuance of Award Letter, the 

contractor shall be entitled to request termination of the 

contract pursuant to paragraph (16-2) (termination by the 

contractor). 

The Contractor shall proceed with the design and 

implementation as soon as reasonably practicable after the 

"commencement date" and to continue to work after that in 

due speed without any delay. 

8-2 Completion Period:  

The contractor shall complete all works, and any part thereof 

(if any), within the completion period specified for the entire 

works, or any part thereof (as the case may be), and includes: 

a)   Achieve success "tests upon the completion." 

b)   The completion of all works specified in the contract, as is 

required for the entire works or any part thereof, so that it 

can be considered that it has been completed for the purposes 

of receipt under paragraph (10-1). 

8-3 Work Program: 

The contractor shall provide the engineer with a detailed 

timetable within (28) days from the date of receiving notice 

to proceed under paragraph (8-1). And he shall also submit a 

revised program at any time it appears that the former program 

is no longer in line with the actual progress or with the 

contractor's obligations, that each of these tables should 

include the following: 

a) The order in which the contractor plans to implement the works 

thereunder, including the expected timing for each of the 

design stages, and the preparation of contractor's documents, 

procurement, manufacturing of mechanical supplies, supply  

to  the  site,  construction,  installation,  inspection,  

acceptance  and commissioning. 

b)  The period necessary to review, provide authentication and 

approval of contractor's documents as defined in the 

employer's requirements under paragraph (5-2). 

c)  Stating the sequence and timing of inspections and tests 

specified in the contract. 
d)   A supporting report covers: 

1)   General  Description  of  implementation  methods  to  be  

adopted  for each key stage of implementation. 

2) Exhibiting the contractor's reasonable estimates of Contractor's 

personnel classified according to the skills, and contractor's 

equipment log classified by types, which required his presence 

in the site for each key stage of implementation. 
And unless the engineer make a comment - within 21 days 
from the date of receipt of the program - he shall inform the 
contractor about the extent of non-conformity of the program 
to the contract, and then the  contractor shall have the right 
to carry out the implementation thereunder, taking into 
account its other obligations under the contract. And 
employer's personnel shall be authorized to relay on this 
program when planning to perform their activities. 
The contractor shall give notice to the engineer immediately, 
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ندس، فورا، عن أٌة ٌتعٌن على المماول ارسال اشعار الى المه

احداث محتملة أو ظروف مستمبلٌة ٌمكن أن تإثر تؤثٌرا عكسٌا 

على تنفٌذ الاشغال، أو تزٌد مبلغ العمد أو تإخر عملٌات التنفٌذ. 

وٌجوز للمهندس أن ٌطلب من المماول اعداد تمدٌراته لما لد تتسبب 

 به هذه الاحداث المحتملة أو الظروف المستمبلٌة و / أو أن ٌمدم

 ( المتعلمة بالتغٌٌرات. 13/3ممترحاته بموجب احكام  الفمرة )

المهندس المماول فً أي ولت بؤن برنامج العمل لم ٌعد  أشعرإذا 

ٌتوافك مع العمد )مبٌنا مدى عدم التوافك( أو أنه لاٌتناسب مع التمدم 

الفعلً للتنفٌذ وأهداف المماول المخطط لها، فانه ٌتعٌن على المماول 

 ”.   الفمرة”نهاج معدل الى المهندس إعمالا لاحكام هذهتمدٌم م

  
 تمدٌد مدة الاكمال : - 8/4

الحصول على  –(  20/1مع الخضوع للفمرة ) –ٌحك للمماول 

تمدٌد لمدة الاكمال إذا حصل تؤخٌر أو كان متولعا أن ٌحصل 

تؤخٌر، و مدى تؤثٌره على موعد تسلٌم الاشغال لغرض تطبٌك 

 (، وذلن لأي من الاسباب الأتٌة: 10/1الفمرة      )

التغٌٌر، الا إذا كان لد تم الاتفاق على تعدٌل مدة الاكمال بموجب  -أ 

 (.  13/3الفمرة )

أي سبب للتؤخٌر ٌبرر تمدٌد مدة الاكمال بممتضى أي من هذه  -ب 

 الشروط. 

 الظروف المناخٌة المعاكسة بصورة استثنائٌة. -ج 

أو مستلزمات التنفٌذ  النم  غٌر المنظور فً توفر المستخدمٌن -د 

 مما هو ناتج عن انتشار وباء أو تغٌٌر الاجراءات الحكومٌة.

أي تؤخر أو اعالة أو منع ٌعزى الى تصرفات صاحب العمل أو  -ه 

 أفراده، أو أي من المماولٌن الاخرٌن العاملٌن لحسابه فً المولع. 

ً لتمدٌد ما فً  ، فانه ”مدة الاكمال“إذا اعتبر المماول نفسه محما

(. وعندما  20/1ٌتعٌن علٌه ان ٌشعر المهندس بذلن إعمالا للفمرة )

(، فان  20/1ٌموم المهندس بتمدٌر كل تمدٌد للمدة بموجب الفمرة  )

له أن ٌعٌد النظر فً التمدٌرات السابمة وٌجوز له أن ٌزٌد، ولكن 

 لٌس له أن ٌنم  التمدٌد الكلً لمدة الاكمال. 

 : التؤخٌر بسبب السلطات -  8/5
ً للتؤخٌر بموجب البند ) /ب( و 8/4ٌعتبر التؤخٌر أو الأعالة سببا

 ذلن فً الحالات الأتٌة : 

إذا تجاوب المماول بجدٌة فً أتباع الأجراءات الموضوعة من  -أ -أ 

 السلطات المختصة المشكلة لانوناً.

 تسبب هذه  السلطات  بالتؤخٌر أو اعالت عمل المماول.  -ب   -ب 

 الاعالة لم ٌكن منظورا. ان هذا التؤخٌر أو -ج -ج 

 نسبة تمدم العمل : - 8/6
 إذا تبٌن فً أي ولت :

أن التمدم الفعلً بطًء جدا بحٌث ٌصبا الاكمال متعذرا خلال  -أ - أ
 مدة الاكمال. 

 
 

on any possible events or future conditions that may adversely 

affect the implementation of the works, or increase the 

contract amount or delay the implementation process. And 

the engineer may ask the contractor to prepare his estimates 

for the results of such possible events or future conditions and 

/ or provide his suggestions under the provisions of paragraph 

(13-3) related to changes. 

If the engineer notified the contractor at any time that the 

work program is no longer consistent with the contract 

(stating the extent of such in-consistency) or that it is not 

commensurate with the actual progress of the implementation 

and the planned objectives of the contractor, the contractor 

shall provide a revised work program to the engineer pursuant 

to the provisions of this "paragraph". 
8-4 Extension of Completion Period : 

The contractor shall be entitled – subject to paragraph (20-1) 

– to obtain an extension of completion period if a delay 

occurred or expected to occur and the extent of its impact on 

the delivery date of the works for the purpose of applying 

paragraph (10-1), for any of the following reasons: 

a)   Change, except if it has been agreed to amend the 

completion period under paragraph (13-3). 

b)   Any reason for the delay justifies the extension of the 

completion period under any of these conditions. 

c)   Exceptional adverse weather conditions. 

d)   The unforeseeable shortage in the availability of personnel or 

implementation's requirements as a result of an epidemic or 

change of government's measures. 

e)   Any delay or hinder or prevention attributed to the actions of 

the employer or his personnel, or any of the other contractors 

working on the site for its own account. 
 

If the contractor considers that he has the right to an extension 

to "completion period", he shall notify the engineer pursuant to 

paragraph (20-1). When the engineer estimates each extension 

of the period under paragraph (20-1), he has to reconsider his 

previous estimates and may increase, but shall not decrease 

the total extension for completion period. 

8-5 Delay Due  to  Authorities: 

The delay or hindrance shall be considered a cause of delay 

under item (8-4 -b), in the following cases: 

a)   If   the   contractor   responded   seriously   in   following   the  

 procedures established by the competent authorities legally. 

b)   These authorities have caused delay or hindered the 

contractor's work. 

 c)   That this delay or hindrance was not foreseeable 
8-6 Percentage of Work Progress: 

If it found out at any time: 

a)   That  the  actual  progress  is  very  slow  where  

completion  becomes unattainable during the completion 

period. 
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أن تمدم العمل لد تخلف )أو سوف ٌتخلف( عن تولٌت المنهاج  -ب - ب

(. ولم ٌكن ذلن راجعا لسبب  8/3الحالً المشار الٌه فً الفمرة )

(، عندئذ ٌمكن للمهندس  8/4من تلن الاسباب الواردة فً الفمرة )

( لٌموم المماول   8/3أن ٌصدر تعلٌماته الى المماول عملا بالفمرة )

معدل، مدعما بتمرٌر ٌبٌن الاسالٌب المعدلة باعداد برنامج عمل 

التً ٌنوي المماول اتباعها لتسرٌع معدل تمدم العمل واتمامه ضمن 

 مدة الاكمال. 

وما لم ٌصدر عن المهندس تعلٌمات خلافا لذلن، فانه ٌتعٌن على 

المماول ان ٌباشر باعتماد الاسالٌب المعدلة، التً لد تتطلب زٌادة 

و اعداد مستخدمً المماول و/او مستلزمات عدد ساعات العمل و/ا

التنفٌذ، على مسإولٌة المماول ونفمته. اما إذا ادت هذه الاسالٌب 

المعدلة الى أن ٌتحمل صاحب العمل كلفة اضافٌة، فانه ٌنبغً على 

ان ٌدفع هذه الكلفة  –(  2/5عملا باحكام الفمرة ) –المماول 

ٌة غرامات عن الاضافٌة الى صاحب العمل، بالاضافة الى أ

 ( لاحما.     8/7)إن وجدت( ٌموجب الفمرة ) التؤخٌر

ٌتعٌن على صاحب العمل دفع الكلفة الاضافٌة الناجمة عن مراجعة 

أسالٌب التنفٌذ التً أصدرها المهندس بهدف تسرٌع وتائر العمل 

( )تمدٌد 8/4ولتملٌ  التؤخٌر الحاصل ل سباب المدرجة الفمرة )

 لتسبب بؤٌة دفعة إضافٌة متحممة للمماول.    مدة الأكمال( دون ا

 الغرمات التؤخٌرٌة : -  8/7
إذا اخفك المماول فً الالتزام فً اكمال الاشغال وفما لاحكام الفمرة 

(، فٌنبغً علٌه أن ٌدفع لصاحب العمل إعمالا لاحكام الفمرة  8/2)

ه ( الغرامات التؤخٌرٌة المترتبة على هذا الاخفاق، وتكون هذ 2/5)

الغرامات بالممدار المنصو  علٌه فً بٌانات العمد، وذلن عن كل 

ٌوم ٌمر بٌن المدة المحددة للاكمال والتارٌخ المحدد فً 

شهادةالاستلام الأولً للاشغال، الا أن مجموع الغرامات المستحمة 

، ٌجب أن لاتتجاوز الحد الالصى للغرامات ”الفمرة”بموجب هذه

 هو منصو  علٌه فً بٌانات العمد. التؤخٌرٌة )إن وجدت(  كما 

تعتبر الغرامات التؤخٌرٌة هذه هً كل ما ٌجب على المماول دفعه 

نظٌر هذا الاخفاق، فٌما عدا حالة انهاء العمد من صاحب العمل 

( لبل اكمال الاشغال، ولا تعفى هذه  15/2بموجب الفمرة )

 الغرامات المماول من التزامه باكمال الاشغال او من اي من

واجباته أو التزاماته أو مسإولٌاته الاخرى التً تكون علٌه بموجب 

العمد، ولاٌخل تولٌع هذه التعوٌضات بحك صاحب العمل فً 

 التعوٌض عما ٌصٌبه من اضرار نتٌجة التاخٌر.

  

b)   That the progress is delayed (or will be delayed) from the 

timing of current program referred to in paragraph (8-3) and 

this was not due to one of the 

reasons mentioned on paragraph (8-4), then the engineer 

may issue his instructions to the contractor pursuant to 

paragraph (8-3) so the contractor 

can prepare a revises work program, supported by a report 

showing the modified methods that the contractor intends to 

follow to accelerate the rate 

of work progress and it completion within the completion 

period. 

And unless the engineer issued instructions otherwise, the 

contractor shall proceed using the modified methods that 

might require increase in working hours and / or the number 

of contractor's personnel and / or the implementation 

requirements, on contractor's responsibility and cost. But if 

these modified methods led to the employer bears the extra 

cost, then the contractor shall - in accordance with the 

provisions of paragraph (2-5) - pay this additional cost to the 

employer, in addition to any penalties for the delay (if any) 

under paragraph ( 8-7) later. 

Employer shall pay the additional cost resulting from a review 

of implementation methods issued by the engineer in order 

to accelerate the pace of work and to 

reduce the delay for the reasons listed in paragraph (8-4) 

(extension of completion 
period) without causing any additional payment realized to the 

contractor. 

8-7 Delay penalties: 

If the contractor failed in the obligation to complete the 

works in accordance with the provisions of paragraph (8-2), he 

shall pay the employer pursuant to the provisions of paragraph 

(2-5) delay penalties resulting from such failure, and these 

penalties shall be in the amount stipulated in the contract 

data, on each day that passes between the period specified for 

completion and the date specified in the initial acceptance 

certificate of the works, but the total penalties payable under 

this "paragraph," shall not exceed the maximum delay penalties 

(if any) as stipulated in the contract data. 

These delay penalties shall be all what the contractor has to pay 

for such failure, except in the case of contract termination by 

the employer under paragraph (15-2) 

before completion of the works, and these penalties shall not 

relieve the contractor 
from the obligation to complete the works or of any of his 

duties or obligations or other responsibilities under the 

contract, but the signing of this compensation shall not 

prejudice the employer's right  in compensation for damage 

incurred as a result of the delay. 
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 تعلٌك العمل : -  8/8
أن ٌصدر تعلٌماته الى المماول لتعلٌك  –فً أي ولت  –للمهندس 

العمل فً أي جزء من الاشغال أو فٌها كلها. وعلى المماول خلال 

هذا التعلٌك، أن ٌحمً وٌخزن وٌحافظ على الاشغال أو ذلن الجزء 

 منها ضد أي تردي أو خسارة أو ضرر. 

فاذا كان سبب  وللمهندس اٌضا أن ٌبٌن اسباب التعلٌك فً اشعاره.

 8/9التعلٌك من مسإولٌة المماول، فلا تطبك احكام الفمرات الأتٌة)

 ،8/10 ،8/11  .) 

 
 تبعات تعلٌك العمل : -  8/9

و/ أو كلفة ما بسبب امتثاله  الاكمالإذا تكبد المماول تؤخرا فً مدة 

(، و/او 8/8لتعلٌمات المهندس بتعلٌك العمل عملا بالفمرة ) 

استئناف العمل، فللمماول ان ٌمدم اشعارا الى المهندس بذلن، لتمدٌر 

 ( بخصو  : 20/1ما ٌستحمه المماول عملا باحكام الفمرة )

از لد أي تمدٌد فً مدة الاكمال بسبب هذا التؤخٌر، إذا كان الانج - أ

 (. 8/4تؤخر او سوف ٌتؤخر، وذلن بموجب الفمرة )

 أي كلفة كهذه، لاضافتها الى مبلغ العمد. - ب

وبعد تسلم المهندس للاشعار، ٌتعٌن علٌه النظر فٌه بموجب احكام 

 ( للاتفاق علٌها او اعداد تمدٌراته بشؤن هذه الامور. 3/5الفمرة )

لاكمال أو استرداد علما بانه المماول لاٌستحك اي تمدٌد فً مدة ا

الكلفة التً تكبدها بسبب لٌامه باصلاح ما هو ناتج عن عٌب فً 

تصامٌمه أو مواده أو مصنعٌته، أو عن أي اخفاق منه فً الحماٌة 

 (. 8/8أو التخزٌن أو المحافظة على الاشغال عملا باحكام الفمرة )

الدفع ممابل التجهٌزات الآلٌة والمواد فً حالة تعلٌك  - 8/10 
 : العمـل 

ٌستحك المماول أن تدفع له لٌمة التجهٌزات الآلٌة و/أو المواد )كما 

هً بتارٌخ تعلٌك العمل(  والتً لم ٌتم تورٌدها بعد الى المولع، إذا 

: 

كان العمل فً التجهٌزات الآلٌة، او تورٌد التجهٌزات الآلٌة و/او  -أ -أ 

 ( ٌوما.28المواد لد تم تعلٌمه لمدة تتجاوز )

المماول بتاشٌر تلن التجهٌزات الآلٌة و/او المواد بانها   لام -ب  -ب 

 اصبحت ملكا لصاحب العمل وفما للتعلٌمات الصادرة عن المهندس.

 التعلٌك المطول : -  8/11
( 84( لمدة تتجاوز ) 8/8إذا استمر تعلٌك العمل بموجب الفمرة )

ٌوما، )ما لم ٌرد خلاف ذلن فً الشروط الخاصة(، جاز للمماول 

ن ٌطلب من المهندس ان ٌصرح له باستئناف العمل. فاذا لم ا

( ٌوما 28ٌصرح المهندس للمماول باستئناف العمل خلال الــ )

التالٌة لتارٌخ الطلب، جاز للمماول، بعد اشعار المهندس،أن ٌتعامل 

” المادة الثالثة عشرة“مع ذلن التعلٌك وكؤنه الغاء بموجب احكام 

8-8 Work Suspension: 

The engineer may - at any time - issue instructions to the 

contractor to suspend the work in any part of the works or all. 

The contractor shall, during this suspension, protect and store 

and maintain the works or the part of it against any 

deterioration, loss or damage. 

And the engineer may also state the reasons for suspension 

in his notification. If the reason for suspension is the 

responsibility of the contractor, then the provisions of the 

following paragraph (8-9, 8-10, and 8-11) shall not apply. 

8-9 Consequences of Work Suspension: 

If the Contractor incurs a delay in the completions period 

and / or a cost due to his compliance with the instructions of 

the engineer to suspend the work pursuant to paragraph (8-8), 

and / or resume work, the contractor may give notice to the 

engineer thereon, to estimate what the contractor's dues 

pursuant to paragraph (20-1) concerning: 

a)   Any extension in the completion period due to this delay, if the 

completion had been delayed or will be delayed, under 

paragraph (8-4). 

b)   Any such cost to be added to the contract amount. 

After receipt of notice by the engineer, he shall reconsider 

it under the provisions of paragraph (3-5) to be agreed on or 

prepare his estimates in regard of these matters. 
 

Note that the contractor shall not have the right in any 

extension in the completion period or refund the cost 

incurred due to his repairing the result of the defect in his 

designs or materials or workmanship or for any failure by him 

in storing or protecting or maintaining the works in accordance 

with the provisions of paragraph (8-8). 

8-10 Payment for Mechanical Supplies and 

Materials in case of work  suspension:  

The contractor is entitled to be paid the value of the 

mechanical supplies and / or materials (as they are on the 

date of work suspension) that are not supplied yet to the site, 

if: 

a)   The work on mechanical supplies, or the supply of 

mechanical supplies and / 

or materials has been suspended for a period more than (28) 

day. 

b)   The contractor considered that such mechanical supplies and 

/ or materials has become the property of the employer in 

accordance with instructions issued by the engineer. 
8-11 Prolonged    Suspension: 

If the work suspension continued under paragraph (8-8) for 

more than 84 days (unless otherwise indicated in the special 

conditions), the contractor may ask the engineer to authorize 

him to resume work. If the engineer did not permit the 

contractor to resume work within the (28) days following the 

date of the request, the contractor may, after notice to the 

engineer, to treat that suspension as a cancel under the 
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لاشغال. اما إذا كان التعلٌك ٌإثر على لذلن الجزء المتؤثر من ا

الاشغال بمجملها، جاز للمماول ارسال اشعار بانهاء العمد منه عملا 

 (.  16/2باحكام الفمرة )

 أستئناف العمل : -  8/12
إذا صدرت تعلٌمات أو اذن من المهندس باستئناف العمل، فانه 

عن ٌتعٌن على المماول والمهندس مجتمعٌن، ان ٌموما بالكشف 

الاشغال والتجهٌزات الآلٌة والمواد التً تؤثرت بالتعلٌك، وعلى 

المماول أن ٌموم باصلاح أي تردي أو عٌب أو خسارة تكون لد 

. بعد استلام توجٌه من المهندس تلن لحمت بها خلال فترة التعلٌك

 بذلن بموجب المادة الثالثة عشرة )التغٌٌرات والتعدٌلات(

 ت عند الأكمالالمادة التاسعة : الفحوصا
 التزامات المماول :  -9/1

طبما لاحكام ”الفحوصات عند الاكمال”ٌتعٌن على المماول اجراء

(، وذلن بعد تمدٌم الوثائك المطلوبة منه  7/4و الفمرة )”المادة”هذا

 . ( 5/7،) ( 5/6بموجب الفمرة )

( 21ٌتعٌن على المماول أن ٌعلم المهندس باشعار لاتمل مدته عن )

ن الموعد الذي ٌكون فٌه المماول مستعدا لاجراء أي من ٌوما م

الفحوصات عند الاكمال. وما لم ٌتفك على خلاف ذلن، ٌتم اجراء 

( ٌوما بعد هذا الموعد، فً الٌوم أو 14هذه االفحوصات خلال )

 الاٌام التً ٌحددها  المهندس.

ما لم ٌن  على خلاف ذلن فً الشروط الخاصة ٌتم أجراء فح  

 بموجب الخطوات الأتٌة : الاكمال

فح  ما لبل الأستلام الأولً للاشغال والذي ٌتضمن الفح   -أ 

المناسب للمنظومات والمعدات الداخلة فً الاشغال كذلن فح  

الاداء لها بالتشغٌل على )الحار أو البارد( لتحدٌد مدى لدرة تلن 

المنظومات والمعدات على تؤدٌة عملها بصورة سلٌمة تهٌئة 

 الثانٌة المشار الٌها بالفمرة )ب( لاحما.للمرحلة 

أختبار الأستلام الأولً ل شغال والذي ٌتضمن فحوصات تشغٌل  -ب 

محددة للتؤكد من أن الاشغال أو الجزء المشمول بالتسلم ممكن 

 تشغٌله بصورة سلٌمة وكما محدد له فً ظروف التشغٌل كافة.

المشمول بالتسلم تشغٌل تجرٌبً للتؤكد من أن الاشغال أو الجزء  -ج 

 ٌعمل بصورة كفوءة وبموجب العمد.

وٌتعٌن على المماول أثناء التشغٌل التجرٌبً وعند ثبوت عمل 

الاشغال بظروف مستمرة تمدٌم إشعار الى المهندس ٌعلمه بموجبه 

بجاهزٌة الاشغال لاجراء أي فح  من فحوصات  الاكمال 

غال بضمنها فح  الاداء،  والذي سٌوضا مدى تحمٌك الاش

 للمواصفات المحددة فً متطلبات صاحب العمل وجدول الضمانات.

ولا ٌتضمن التشغٌل التجرٌبً الاشعار بالأستلام الأولً للاشغال 

بموجب المادة العاشرة إلا إذا أشٌر الى ذلن بموجب الشروط 

 الخاصة بالعمد. 

provisions of "Article Thirteen" for that part of the works 

affected. But if the suspension affects the entire works, the 

contractor may give notice to terminate the contract from his 

part pursuant to paragraph (16-2). 

8-12 Resumption of  work: 

If instructions or permission issued from the engineer to 

resume the work, the contractor and the engineer combined, 

shall carry out inspection (detection) on the works, mechanical 

supplies and materials affected by the suspension, and the 

contractor shall repair any deterioration or defect or loss 

incurred during such period of suspension after receiving the 

engineer's direction under Article thirteen (changes and 

amendments). 

 

Article Nine:  Tests   upon   Completion 

9-1 Contractor's   Obligations: 

The Contractor shall conduct a "Tests upon completion" in 

accordance with the provisions of this "article" and paragraph 

(7-4), after submitting the documents required of him under 

paragraph (5-6), (5-7). 

The contractor shall notify the engineer through a notification 

in period of not less than (21) days from the date when the 

contractor shall be ready to carry out any of the tests upon 

completion. Unless otherwise agreed, these tests shall be 

conducted within (14) days after this date, in the day or days 

specified by the engineer. 

Unless otherwise stipulated in the special conditions, tests 

upon completion under the following steps: 

a)   Tests before the initial acceptance of the works that include the 

proper test of the systems and equipment involved in the 

works as well as test their performance in operation on (the 

hot or cold) to determine the ability of such systems and 

equipment to perform their work properly in preparation 

for the second stage referred to in paragraph (b) below. 

b)   Test of the initial acceptance of the works that include 

certain operation tests to ensure that the works or the part 

covered by the delivery is possible to be operated properly and 

as specified to it in all operating conditions. 

c)   Test run to make sure that the works or the part covered 

by delivery works in an efficient manner under the contract. 

The Contractor shall, during the trial run and when the works 

run in stable conditions, give notice to the engineer informing 

him of the readiness of the works to conduct any completion 

tests, including performance tests, which will clarify the 

extent to which works have met the specifications set out in the 

employer's requirements and guarantees schedule. 

Trial run shall not include the initial notification of receipt of 

the works under Article Ten unless it was referred to this in the 

special conditions of contract. 

And any outcome resulting from the operation of the works 
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 وأي ناتج ٌنجم عن تشغٌل الاشغال سٌكون من حك صاحب العمل.  

، ”الفحوصات عند الأكمال“ى المهندس عند تمٌٌم نتائج ٌتعٌن عل

أخذ سماح مناسب لمراعاة أي استخدام ل شغال بمعرفة صاحب 

  العمل على الأداء أو الخوا  الأخرى ل شغال.

و ٌمدم المماول تمرٌر مصدق بنتائج تلن الفحوصات الى المهندس، 

 عندما تعتبر الاشغال، أو أي لسم منها، أنه لد اجتاز

 )بموجب البنود أ، ب، ج، أنفا(.”الفحوصات عند الأكمال”مرحلة

 الاختبارات المتؤخرة : - 9/2
إذا أخر  صاحب العمل الفحوصات عند الاكمال بدون مبرر، ٌتم 

 10/3( و/او الفمرة ) 7/4تطبٌك احكام الفمرة الخامسة من الفمرة )

 ( بخصو  التدخل فً اجراء الفحوصات. 

من المماول بدون ” الفحوصات عند الاكمال“اء واذا تم تؤخٌر اجر

مبرر، جاز للمهندس أن ٌرسل اشعارا الى المماول ٌطلب فٌه منه 

( ٌوما من بعد تارٌخ استلام 21أن ٌجري الفحوصات خلال )

الاشعار، وٌتعٌن على المماول أن ٌجري الفحوصات خلال تلن 

ة اشعار الفترة فً الٌوم او الاٌام التً ٌحددها المماول شرٌط

 المهندس بذلن. 

خلال ” الفحوصات عند الاكمال“اما إذا اخفك المماول فً اجراء 

( ٌوما، جاز لافراد صاحب العمل أجراء الفحوصات 21فترة الــ)

على مسإولٌة ونفمة المماول، وتعتبر تلن الفحوصات وكانها لد تم 

 اجراإها  بحضور المماول وتمبل نتائجها على انها صحٌحة. 

 

 اعادة الفح : -  9/3
الفحوصات عند “إذا اخفمت الاشغال او اي لسم منها فً اجتٌاز 

( علٌها. وٌجوز للمهندس  7/5، فٌتم تطبٌك احكام الفمرة )”الاكمال

او للمماول ان ٌطلب اعادة اختبار ما اخفمت نتٌجته لاي جزء من 

الاشغال ذات العلالة، على ان تعاد الفحوصات تحت نفس الشروط 

 ظروف. وال

 
 الاخفاق فً اجتٌاز الفحوصات عند الاكمال : -  9/4

الفحوصات عند “إذا اخفمت الاشغال، او اي لسم منها، فً اجتٌاز 

(، فان المهندس مخول  9/3بعد إعادتها بموجب الفمرة )” الاكمال

 باتخاذ اي من الاجراءات الأتٌة : 

اخرى بموجب ان ٌامر بتكرار اعادة الفحوصات عند الاكمال مرة  -أ 

 .( 9/3الفمرة )

إذا كان هذا الاخفاق ٌإدي الى فمدان صاحب العمل بشكل جوهري   -ب 

من الاستفادة الكاملة من الاشغال او اي لسم منها، فللمهندس ان 

ٌرفض الاشغال او اي لسم منها )حسب والع الحال(، وفً هذه 

الحالة ٌحك لصاحب العمل الحصول على نفس الغرامات 

 ج(. -11/4ها ضمن احكام البند )المنصو  علٌ

shall be entitled to the employer. 

The engineer shall, when evaluating the results of "tests upon 

completion", obtain an appropriate permit to consider any 

use of works with the knowledge of the employer on the 

performance or other characteristics of the works. 

And the contractor shall provide a certified report of the results 

of such tests to the engineer, when works, or any part thereof, 

are considered has passed the "tests upon completion" stage 

(under items a, b, c, above). 

9-2 Delayed Tests: 

If the employer delayed the tests upon completion without 

justification, the provisions of the fifth paragraph of paragraph 

(7-4) and / or paragraph (10-3) with respect to interference in 

conducting the tests shall apply. 

And if it the conduct of "tests upon completion" is delayed by 

the contractor without justification, the engineer may give 

notice to the contractor asking him to conduct the tests 

within 21 days after the date of receipt of the notice, the 

contractor shall 

conduct the tests during that period on the day or days 

determined by the contractor, provided that the engineer shall 

be notified of that. 
But if the contractor failed to carry out "tests upon completion" 

during the period of the (21) days, the employer's personnel 

may carry out the tests on contractor's responsibility and 

expense, and these tests are considered as if it had been 

conducted in the presence of the contractor and their results 

shall be accepted as true. 

9-3 Retesting: 

If the works or any part thereof failed to pass "tests upon 

completion", t 

En the provisions of paragraph (7-5) shall apply thereto. The 

engineer or the contractor may request to conduct the retesting 

for the part of the works that failed in passing the tests, 

provided that tests shall be re-conducted under the same terms 

and circumstances. 
9-4 Failure in   Passing     the   Tests     upon    

Completion: 

If the works or any part thereof failed in passing the "tests 

upon completion" after retesting under paragraph (9-3), the 

engineer shall be authorized to take any of the following 

procedures: 

a)   To order the repeat the test upon completion once again 

under paragraph (9-3). 
b)   If this failure leads to the loss of employer the full benefit of the 

Works or any part thereof materially, the engineer may reject 

the works or any part thereof (as the case may be), and in 

this case the employer shall have the right to obtain same 

penalties set out within the provisions of item (11-4-c). 

c)  That the engineer to issue the initial acceptance certificate of 

the works, if requested by the employer. 
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ان ٌصدر المهندس شهادة الاستلام الأولً للاشغال،إذا طلب  -ج 

 صاحب العمل منه ذلن. 

فً حالة تطبٌك الفمرة )ج( اعلاه، ٌتعٌن على المماول ان ٌستمر فً 

اداء جمٌع التزاماته الاخرى وفما للعمد، وٌتم تخفٌض مبلغ العمد 

ٌمة المتحممة بالنسبة لصاحب العمل بمبلغ مناسب لتغطٌة نمصان الم

نتٌجة هذا الاخفاق. وما لم ٌكن هذا التخفٌض المتعلك  بهذا الاخفاق 

محددا فً العمد )او حددت طرٌمة احتسابه(، فان لصاحب العمل ان 

 ٌطلب تمٌٌم التخفٌض باحدى الطرٌمتٌن الأتٌتٌن : 

لاخفاق ان ٌتم الاتفاق علٌه بٌن الطرفٌن )كتعوٌض كامل عن هذا ا -1

 فمط( وٌدفع التعوٌض لبل اصدار شهادة الأستلام الأولً للاشغال.

  (. 3/5( و ) 2/5جب احكام الفمرتٌن )ان ٌتم تمدٌره ودفع ممابله بمو -2

 

 المادة العاشرة : تسلم الاشغال من لبل صاحب العمل:
 تسلم الاشغال والسام الاشغال : -  10/1

خصو  الاخفاق فً ( 9/4باستثناء الن  الوارد فً الفمرة )

، فانه ٌتعٌن أن ٌتسلم الاشغال ”الفحوصات عند الاكمال“اجتٌاز 

 صاحب العمل عندما : 

تكون الاشغال لد تم اكمالها وفما للعمد، بما فً ذلن الامور المحددة  -1

( المتعلمة بمدة الانجاز، وباستثناء ما ٌسما به وفما  8/2فً الفمرة )

 للفمرة )أ( ادناه، و... 

ٌكون لد تم اصدار شهادة تسلم الاشغال، او تعتبر وكؤنها لد تم  -2

 الفمرة". ”اصدارها وفما لاحكام هذه

شهادة “ٌجوز للمماول ان ٌتمدم بطلب  الى المهندس لاصدار 

( ٌوما من 14فً مدة لا تمل عن  )” الأستلام الأولً للاشغال

كمالها لد تم ا–برأي المماول  –التارٌخ الذي تكون فٌه الاشغال 

وانها جاهزة  للتسلٌم.واذا كانت الاشغال ممسمة الى السام، فللمماول 

 ان ٌتمدم بطلب تسلٌم اي لسم منها بنفس الطرٌمة. 

( ٌوما من بعد تارٌخ تسلمه 28ٌتعٌن على المهنس أن ٌموم خلال )

 طلب المماول بما ٌؤتً  : 

ا التارٌخ أصدار شهادة الأستلام الأولً للاشغال للمماول محددا فٌه - أ

الذي تعتبر فٌه الاشغال، أو أي لسم منها، لد تم  اكمالها بموجب 

العمد، باستثناء أٌة أعمال ثانوٌة متبمٌة أوعٌوب لاتإثر بشكل 

للغرض الذي  –أو اي لسم منها  –جوهري على استعمال الاشغال 

أنشئت من اجله، )الى أن ٌتم اكمال هذه الاعمال وتصلا هذه 

 العٌوب(، أو...

أن ٌرفض الطلب،مبٌنا الاسباب،ومحددا العمل الذي ٌترتب على  - ب

المماول أن ٌستكمل انجازه حتى ٌمكن اصدار شهادة تسلم الاشغال. 

وٌتعٌن على المماول أن ٌستكمل انجاز مثل هذا العمل لبل التمدم 

 باشعار آخر لتسلٌم الاشغال بموجب أحكام هذه المادة. 

الأستلام الأولً للاشغال أو لم  اما إذا لم ٌصدر المهندس شهادة

In case of applying paragraph (c) above, the contractor shall 

continue in performing his other obligations under the contract, 

and the contract amount shall be decreased in an appropriate 

amount to cover the decrease in realized value for the employer 

as a result of this failure.  Unless  this reduction  that is 

related  to this failure is defined  in thecontract (or its 

calculation method is defined), the employer may request 

evaluation of the reduction in one of the following two 

methods: 
1.   Agreement between both parties shall be reached (as a full 

compensation for this failure only) and the compensation shall 

be paid before the issuance of the initial acceptance certificate 

of the works. 

2.   It shall be evaluated and paid for under the provisions of 

paragraphs (2-5) and (3-5). 

 

Article Ten : Receipt  of  Works  by  the  Employer 

10-1 Receipt of Works and Parts of Works: 

Except for the text in paragraph (9-4) with respect to the failure 

to pass the "tests upon completion," the employer shall receive 

the works when: 

1.   Works have been completed according to the contract, 

including the matters specified in paragraph (8-2) related to 

the completion, and with the exception of what is allowed 

under paragraph (a) below, and 

2.   The initial acceptance certificate of the works has been issued, 

or shall be considered as have been issued in accordance with 

the provisions of this "paragraph." 

The contractor may request the engineer to issue the "initial 

acceptance certificate of the works" in a period no less than 

(14) day from the date where the works – in the opinion of 

the contractor – have been completed and ready for delivery. 

If the works were divided into sections, the contractor shall 

submit an application to hand over any of them in the same 

manner. 

The engineer shall carry out, within (28) days after the date 

of receipt of the request from the contractor, the following:  
 

a)   Issue the initial acceptance certificate of the works to the 
contractor specifying in it the date in which the works or any 
part thereof has been completed under the contract, except for 
any  secondary works remaining or defects that do not affect 
significantly the use of the works - or any part thereof - for the 
purpose for which it was created, (these works to be completed 
and defects to be repaired), or ... 
b)  Reject the request, stating the reasons, and determining the work 
that the contractor shall complete so the initial acceptance 
certificate of the works can be issued. The contractor shall 
complete such work before giving another notice to deliver the 
works under the provisions of this Article. 
But if the engineer did not issue the initial acceptance 
certificate of the works or did not reject the contractor's 
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( ٌوما، وكانت الاشغال أو 28ٌرفض طلب المماول خلال فترة الــ )

المسم )حسب والع الحال( لد تم اكمالها بصورة جوهرٌة وفما للعمد، 

وكانها لد تم اصدارها ” الاستلام الأولً“فعندها ٌجب اعتبار شهادة 

 بالفعل فً اخر ٌوم من تلن الفترة.

 تسلم اجزاء من الاشغال: -  10/2
ان  –بناء على تمدٌر صاحب العمل منفردا  –ٌجوز للمهندس 

ٌصدر شهادة الاستلام الأولً لاي جزء من الاشغال الدائمة. و لا 

ٌجوز لصاحب العمل ان ٌستخدم اي جزء من الاشغال )بخلاف 

الاستعمال كاجراء مإلت منصو  علٌه فً العمد او تم الاتفاق بٌن 

بشانه( الا إذا او الى حٌن ان ٌصدر المهندس شهادة تسلم  الطرفٌن

الاشغال لذلن الجزء. اما إذا استخدم صاحب العمل اي جزء لبل 

 اصدار شهادة الاستلام الأولً، فانه : 

ٌجب اعتبار ذلن الجزء الذي تم استخدامه وكؤنه  لد تم تسلمه من  -أ 

 تارٌخ بدء استعماله.

الجزء من الاشغال الى صاحب العمل تنتمل مسإولٌة العناٌة بذلن  -ب 

 .من ذلن التارٌخ، وتتولف مسإولٌة المماول عن العناٌة به

ٌتعٌن على المهندس ان ٌصدر شهادة الاستلام الأولً لذلن الجزء،  -ج 

 إذا طلب المماول منه ذلن.

بعد إصدار المهندس شهادة الأستلام الأولً للاشغال لجزء ما من 

الاشغال، فإنه ٌجب اتاحة ألرب فرصة للمماول لٌستكمل ما ٌلزم 

وعلى ” الفحوصات عند الاكمال“من خطوات لاجراء ما تبمى من 

المماول أن ٌموم بإجراء تلن الفحوصات فً اسرع فرصة ممكنة 

 التً تخ  ذلن الجزء. ”نةفترة الصٌا”عملٌا، ولبل انمضاء

إذا تكبد المماول كلفة ما نتٌجة تسلم صاحب العمل جزإً من الاشغال 

ما لم ٌكن ذلن منصوصا علٌه فً العمد أو تمت  -و/أو استخدامه 

 فانه ٌتعٌن على المماول :  -موافمة المماول علٌه 

 أن ٌرسل اشعاراً الى المهندس.  -1

ؤن تلن الكلفة، مع مراعاة أحكام أن ٌتم تمدٌر استحمالات المماول بش -2

(، مضافا الٌها هامش ربا معمول، لاضافتها الى  20/1الفمرة )

 مبلغ العمد. 

وٌتعٌن على المهندس، بعد تسلمه لمثل هذا الاشعار، أن ٌموم عملاً 

 ( بالاتفاق على تلن الكلفة والربا أو تمدٌرهما.  3/5بؤحكام الفمرة )

الأولً لجزء ما لمسم من  الاشغال،  إذا تم اصدار شهادة الأستلام

فإن تعوٌضات التؤخٌر عما تبمى من الاشغال ٌجب تخفٌضها. 

وبالمثل، فإن تعوٌضات التؤخٌر لما تبمى من لسم ما من الاشغال 

)إن وجد( إذا تم تسلم جزء ما منه،  فٌتم تخفٌضهما أٌضاً. أما 

ا للجزء التخفٌض فً تعوٌضات التؤخٌر فٌتم احتسابه بالتناسب لم

الذي تم تسلمه من لٌمة منسوبة الى المٌمة الكلٌة للاشغال أو المسم 

من الاشغال )حسب والع الحال(. وٌتعٌن على المهندس عملاً 

عد التمدٌرات ٌ(، أن ٌموم بالاتفاق علٌها أو أن  3/5بؤحكام الفمرة )

المتعلمة بهذه النسب. علما بؤن احكام هذه الفمرة لا تطبك الا على 

request during the (280 day period, and the works or part 
thereof (as the case may be) has been completed substantially 
according to the contract, then the "initial acceptance" 
certificate shall be considered as if it were already issued on 
the last day of that period. 

10-2  Receipt  Parts  of  the Works: 
The engineer may - at the discretion of the employer solely - to 
issue an initial acceptance certificate of any part of the 
permanent works. And the employer shall not use any part of 
the works (other than use as an interim measure stipulated in 
the contract or agreed between the parties thereon) unless or 
until the engineer issue the acceptance certificate of the works 
for that part. But if the employer used any part of the works 
before issuing the initial acceptance certificate: 
a)   This  part  of the works  that has  been  used  shall be  
considered  as if it been received from the date of the 
beginning of its use. 
b)   The responsibility of care for that part of the works shall be 
transferred to the employer as of that date, and the contractor's 
responsibility of care for that part shall stop. 
c)   The engineer shall issue initial acceptance certificate for that 
part, if so requested by the contractor. 
After the engineer issue the initial acceptance certificate of the 

works for some part of the works, the contractor shall be 

allowed the opportunity as soon as possible to complete the 

necessary steps to carry out what remains of "tests upon 

completions" and the contractor 

 
shall perform these tests as soon as practicable and before the 
expiration of the "maintenance period "pertaining to that part. 
If the Contractor incurs a cost as a result of employers' 
receiving part of works and / or use it - unless it is provided 
for in the contract or been approved by the contractor - the 
contractor shall: 
1. Give notice to the engineer. 
2.   The contractor's dues shall be estimated concerning this cost, 
taking into account the provisions of paragraph (20-1), 
adding to it a reasonable profit margin to be added to the 
contract amount. 
The engineer shall, after receipt of such notification, and 
pursuant to the provisions of paragraph (3-5) agree on the cost 
and profit, or their estimates. 
If the initial acceptance certificate for some part of the works 
has been issued, the delay compensation for what remains of 
the works shall be reduced, and similarly, the delay 
compensation for the remainder of the some part of the works 
(if any) if some part of it have been received, they shall also be 
reduced. As for reduction in delay compensation, it shall be 
calculated in proportion to the value of that part which has 
been received attributed to the total value of the works or part 
of the works (as the case may be). The engineer shall, pursuant 
to the provisions of paragraph (3-5), approve it or to prepare 
estimates for these percentages. Note that the provisions of this 
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ولا تإثر  ( 7/8ممدار الٌومً لتعوٌضات التؤخٌر بموجب الفمرة )ال

 على مبلغ الحد الالصى لها. 

 : الفحوصات عند الاكمالالتدخل فً إجراء  - 10/3
لفترة  –” الفحوصات عند الاكمال“إذا تعذر على المماول اجراء 

لأي سبب ٌعتبر صاحب العمل مسإولا عنه،  –( ٌوما 14تتجاوز )

عتبار تلن الاشغال أو أي لسم منها )حسب والع الحال( فإنه ٌجب ا

أنه لد تم تسلمها من صاحب العمل فً التارٌخ الذي كان ممكنا فٌه 

 انجاز الفحوصات عند الاكمال. 

وٌتعٌن على المهندس أن ٌصدر شهادة الاستلام الأولً للاشغال 

وفما لذلن، ولكنه ٌتعٌن على المماول إجراء الفحوصات عند 

”. فترة الصٌانة“ال فً ألرب فرصة ممكنة عملٌا لبل انمضاء الاكم

( ٌوما ٌتضمن 14وعلى المهندس أن ٌرسل اشعارا خلال مدة )

اجراء الفحوصات عند الاكمال بموجب الشروط ذات العلالة فً 

 العمد. 

إذا تكبد المماول تؤخرا فً مدة الاكمال و/أو كلفة ما نتٌجة لمثل هذا 

ختبارات عند الاكمال، فللمماول أن ٌرسل التؤخٌر فً اجراء الا

اشعارا الى المهندس لتمدٌر استحمالاته بشؤنها مع مراعاة أحكام 

 (، بخصو  : 20/1الفمرة )

أي تمدٌد فً مدة الاكمال مما نتج عن هذا التؤخٌر، إذا كان  -أ - أ

 (. 8/4الاكمال لد تؤخر أو سوف ٌتؤخر، وذلن بموجب المادة )

 ضافتها الى مبلغ العمد. أي كلفة كهذه لا -ب - ب

أن ٌموم إعمالا  –بعد تسلمه أشعار المماول  –وعلى المهندس 

( بالاتفاق علٌها أو اعداد التمدٌرات المتعلمة بهذه  3/5للفمرة )

 الامور.

 الأسطا التً ٌطلب اعادتها الى وضعها السابك : -  10/4
فان  باستثناء ما ن  علٌه خلافاً لذلن فً شهادة تسلم للاشغال،

شهادة الاستلام الأولً لأي لسم أو جزء ما من الاشغال، لاٌمكن 

اعتبارها تصدٌما على اكمال أي عمل ل رض أو الأسطا المطلوب 

 اعادتها الى وضعها السابك.

 
 المادة الحادٌة عشرة : المسإولٌة عن العٌوب

 إكمال الاعمال المتبمٌة واصلاح العٌوب : -  11/1
 

وثائك المماول، وأي لسم منها، فً الحالوة التوً لكً تكون الاشغال و

ٌتطلبهووووا العموووود )باسووووتثناء مووووا لوووود ٌوووونجم عوووون الاسووووتعمال العووووادي 

والاستهلان المتولع( بتارٌخ انمضاء فتورة الصوٌانة المتعلموة بهوا، أو 

 بعدها مباشرة بؤلصر فترة ممكنة عملٌا، فإنه ٌتعٌن على المماول :

تارٌخ المحدد فً شهادة اكمال أي عمل متبك اعتبارا من ال - أ

 تسلم الاشغال، خلال مدة معمولة وفما لتعلٌمات المهندس. 

paragraph shall not apply only to the daily amount of delay 
compensation under paragraph (7-8) and shall not affect its 
maximum amount. 
10-3 Interference in  the   Conduct     of   Tests  

upon  Completion: 

If the contractor was unable to perform "tests upon 

completion" - for a period exceeding 14 days - for any reason 

then the employer shall be considered responsible thereof, and 

that such works or any part thereof shall be considered (as the 

case may be) that they have been received from the employer 

on the date where achieving "tests upon completion" was 

possible. 
 

The engineer shall issue the initial acceptance certificate of 

the works in accordance with that, but the contractor shall 

conduct tests upon completion as soon as practicable before 

the expiry of "maintenance period". And the engineer shall 

give notice within a period of (14) day includes conducting 

tests upon completion under the conditions related to the 

contract. 

If the contract incurs a delay in completion period and / or a 

cost as a result for such delay in conducting test upon 

completion, the contractor may give notice to the engineer to 

estimate his dues thereon taking into account the provisions 

of paragraph 
(20-1) regarding: 
a)  Any extension in the completion period of which resulted in the 

delay, if completion had been delayed or will be delayed, 

under Article (8-4). 

b)   Any such cost to be added to the contract amount. 
 

The engineer shall – after receiving contractor's notification – 

approve it or make estimates in relation to such matters 

pursuant to the provisions of paragraph (3-5). 

10-4 Roofs  Required   to  be  Returned   to  its  

Former   Position: 

Except as provided otherwise in the acceptance certificate of 

the works, the initial acceptance certificate of any section or 

part of the works, shall not be considered an endorsement on 

the completion of any work for the land or the roofs (surfaces) 

required to be returned to its former position. 

 

Article Eleven : Responsibility  for  Defects 

11-1 Completion of Remaining Work and Repair of  

Defects: 

In order for the works, contractor's documents, and any part 

thereof, in the case required by the contract (except as may 

result from normal use and expected consumption) on the 

expiry of the maintenance period relating thereto, or 

immediately after it in the shortest practically possible period, 

the contractor shall: 

a)  Complete any remaining work as of the date specified in the 

acceptance certificate of works, within a reasonable time and 
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تنفٌذ جمٌع الأعمال المطلوبة لاصلاح العٌوب أو الضورر  - ب

وفما لتعلٌمات صواحب العمول )أو مون ٌنووب عنوه(، فوً و 

لبوول انمضوواء فتوورة  الصووٌانة فووً تلوون الاشووغال أو فووً  أي 

 لسم منها )حسب والع الحال(.

ما ظهر عٌب أو حدث ضرر، فإنه ٌتعٌن علوى صواحب العمول  واذا

 )أو من ٌنوب عنه( أن ٌرسل للمماول اشعاراً بذلن. 

 كلفة اصلاح العٌوب :  -11/2
 - 11/1ٌتحمل المماول كلفة جمٌع الاعمال المشار الٌها فً الفمورة )

ب( علووى مسووإولٌته ونفمتووه الخاصووة، إذا كانووت والووى الموودى الووذي 

 تعزى فٌه هذه الأعمال الى :

تصوووامٌم الاشوووغال عووودا أجوووزاء التصوووامٌم التوووً هوووً مووون  -أ 

  .مسإولٌة صاحب العمل )أن وجدت(

تموودٌم تجهٌووزات آلٌووة أو مووواد مصوونوعة مخالفووة لشووروط  -ب 

 العمد.

أسووباب  التشووغٌل والصووٌانة غٌوور الدلٌمووة والتووً نتجووت عوون -ج 

(  5/6تعوووود مسوووإولٌتها علوووى الممووواول بموجوووب الفمووورة )

 ( أو غٌرها. 5/7ولغاٌة الفمرة )

 أي اخفاق من جانب المماول فً التمٌد بؤي التزام آخر.  -د 

أما إذا كانت والى المدى الذي تعزى فٌه هذه الاعمال الى أي سوبب 

 ، كلٌووا أو جزئٌووا فإنووه ٌجووب إبوولا  المموواول”لا ٌخوو  المموواول“آخوور 

بذلن من صاحب العمل )أو نٌابوة عنوه(، دون تووان، وفوً مثول هوذه 

 ( المتعلمة بإجراء التغٌٌرات.  13/3الحالة ٌتم تطبٌك احكام الفمرة )

 
 تمدٌد فترة الصٌانة )خلال فترة الصٌانة( : --11/3

لصاحب العمل الحك فً تمدٌد فترة الصٌانة فً الاشغال أو أي لسم 

(، بفتورة تسواوي فتورة الصوٌانة الوواردة  2/5منها، بموجوب الفمورة )

فً بٌانات العمد وبما لاٌزٌد على سونتٌن، إذا كانوت هوذه الاشوغال أو 

أي لسم منها، أو أي بند رئوٌس مون التجهٌوزات الآلٌوة )حسوب والوع 

( لاٌمكوون اسووتعمالها للاغووراض الممصووود منهووا، الحووال بعوود تسوولمه

 وذلن بسبب وجود عٌب أو ضرر. 

إذا تم تعلٌك تورٌد التجهٌزات الآلٌة و/أو المواد أو تركٌبها بموجوب 

( أو بناء على اجوراءات الممواول بموجوب أحكوام  8/8أحكام الفمرة )

 لا” الموادة“(، فإن التزامات الممواول وفوك أحكوام هوذا  16/1الفمرة )

تنطبك على أٌة عٌووب أو ضورر لود ٌحصول بعود مورور سونتٌن مون 

الموعد الذي سوف تنمضً به فتورة الاشوعار بإصولاح العٌووب لتلون 

 التجهٌزات الآلٌة و/أو المواد، لو لم ٌحصل ذلن التعلٌك.

 الاخفاق فً اصلاح العٌوب :  - 11/4
إذا اخفك المماول فً اصلاح أي عٌب أو ضرر خلال فترة معمولة، 
جوواز لصوواحب العموول )أو موون ٌنوووب عنووه( أن ٌرسوول اشووعارا الووى 
المموواول ٌحوودد فٌووه موعوودا آخوور معمووول لاصوولاح تلوون العٌوووب أو 

 الاضرار لبل انمضائه. 
واذا اخفووك المموواول فووً اصوولاح العٌووب أو الضوورر فووً هووذا الموعوود 
المشار الٌه، وترتب على ذلن أن ٌتم الاصلاح على حساب الممواول 

according to the engineer's instructions. 

b)   Implement all works required to repair the defects or the 

damage, according to employer's instructions (or his 

representative), and before the expiration of the maintenance 

period in such works or any part thereof (as the case may be). 

And if a defect or damage occurs, the employer (or his 

representative) shall give notice to the contractor thereon. 

11-2 Cost  of  Repairing  the     Defects: 

Contractor shall bear the cost of all the works referred to in 

paragraph (11-1 - b) on his own responsibility and expense, if 

and to the extent to which these works are attributable to: 
a)   The designs of Works except parts of the designs that are 

the responsibility of the employer (if any). 

b)   The provision of mechanical supplies or manufactured 

materials in violation of contract conditions. 

c)   The inaccurate operation and maintenance that resulted 

from reasons of the responsibility of the contractor under 

paragraph (5-6) and up to paragraph (5-7) or others. 
d)   Any failure from the contractor in compliance with any 

other obligation. 

But if and to the extent to which these works attributed to any 

other reason, "that does not belong to the contractor", in 

whole or in part, the contractor shall be informed by the 

employer (or on his behalf), without delay, and in such a 

case the provisions of paragraph (13 -3) relating to make the 

changes shall apply. 

11-3 Extension   of  Maintenance Period  (during   

maintenance   period): 

The employer shall have the right to extend maintenance 

period in the works or any part thereof, under paragraph (2-

5), with a period equal to the maintenance period mentioned in 

contract data not exceeding two years, if such works or any 

part thereof, or any key item of mechanical supplies (as the 

case after his receipt) cannot be used for the purposes 

intended, due to the existence of a defect or damage. 

If the supply of mechanical supplies and / or materials or their 

installation has been suspended under paragraph (8-8) or based 

on contractor's procedures under paragraph  (16-1),  the  

contractor's  obligations  according  to  the  provisions  of  

this "article" shall not apply on any defects or damage that 

may occur after two years from 
the  deadline  in  which  the  notice  period  of  repairing  
defects  will  expire  for  such 
mechanical supplies and / or materials, if such suspension 

never happened. 

11-4 Failure to  Repair  Defects: 

If the contractor failed to repair any defect or damage within 

a reasonable period, the employer (or his representative) may 

give notice to the Contractor specifying another reasonable 

date to repair such defects or damage prior to its expiry. 

If the contractor failed to repair the defect or damage at this 
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(، جاز لصاحب العمل اتخاذ أي من الاجراءات  11/2)وفك الفمرة 
 الأتٌة )حسب اختٌاره( :

تنفٌووذ العموول بنفسووه أو بواسووطة آخوورٌن، بطرٌمووة معمولووة  -أ 
وعلى حساب الممواول، ولكون دون أن ٌتحمول الممواول أٌوة 
مسإولٌة عن هذا العمل المنفذ. وفً مثل هذه الحالة ٌنبغً 

أن ٌووودفع الوووى  –(  2/5وفوووك الفمووورة ) –علوووى الممووواول 
صووواحب العمووول موووا تكبوووده بصوووورة معمولوووة مووون تكوووالٌف 

 لاصلاح العٌب أو الضرر. 
أن ٌطلوووب الوووى المهنووودس التوصووول الوووى اتفووواق أو أن ٌعووود  -ب 

تمدٌراتوووه المعمولوووة لتخفوووٌض لٌموووة العمووود ممابلهوووا حسوووب 
 (. 3/5اجراءات الفمرة )

إذا كان العٌوب أو الضـوـرر ٌوإدي الوى حرمــوـان صواحب  -ج 
ـــووـورة جوهرٌووة، موون الاسووتفادة الكاملووة موون العمــووـل بص

الاشووغال أو أي جوووزء رئٌسووً منهوووا، فلووه أن ٌنهوووً العمووود 
بكامله، أو إنهواإه بالنسوبة لوذلن الجوزء الورئٌس منهوا، مموا 

منوووه.  وبووودون  ةلاٌمكووون اسوووتخدامه للاغوووراض الممصوووود
الاجحاف بؤٌة حمووق أخورى تترتوب لوه بموجوب العمود  أو 

إن لصوواحب العموول الحووك فووً غٌوور ذلوون موون الاسووباب، فوو
استرداد جمٌع المبالغ التً توم دفعهوا الوى الممـــــوـاول عون 
الاشوووغال أو عووون ذلووون الجــــوووـزء )حسوووب والوووع الحوووال(، 
مضووافا الٌهووا نفمووات التموٌوول ونفمووات التفكٌوون واخـــــووـلاء 

 المولع واعادة التجهٌزات الآلٌة والمواد الى المماول. 
 
 

 المعٌبة : إزالة الاشغال -  11/5
إذا كووان العٌووب أو الضوورر لاٌمكوون اصوولاحه فووً المولووع بصووورة 

بعوود الحصوول علووى موافموة صوواحب  –عاجلوة، فإنوه ٌجوووز للممواول 

أن ٌنموول موون المولووع لغوورض اصوولاحها، أٌووة أجووزاء موون  –العموول 

التجهٌزات الآلٌوة تكوون معٌبوة أو تالفوة الا أن مثول هوذه الموافموة لود 

ن ٌزٌود لٌموة ضومان الأداء بموا ٌعوادل كامول تتطلب تكلٌف المماول أ

لٌمة الاسوتبدال لتلون التجهٌوزات الآلٌوة المنمولوة، أو أن ٌمودم ضومانا 

 آخر مناسبا بشؤنها.  

 الفحوصات اللاحمة : -  11/6
إذا كان لاعمال اصلاح أي عٌب أو ضرر تؤثٌر على أداء الاشغال، 

فحوصووات فإنووه ٌجوووز للمهنوودس أن ٌطلووب اعووادة اجووراء أي موون ال

بضمنها فحوصوات الاكموال و/أو فحوصوات موا الموصوفة فً العمد 

( ٌوموا مون توارٌخ 28علوى أن ٌوتم ذلون الطلوب خولال ) بعد الاكموال

 اتمام اصلاح العٌب أو الضرر. 

ٌوووتم اجوووراء هوووذه الفحوصوووات ضووومن نفوووس الشوووروط التوووً أجرٌوووت 

 بموجبها الفحوصوات السوابمة، الا أن كلفوة اجرائهوا ٌتحملهوا الطورف

الوووذي ٌعتبووور مسوووإولا عووون العٌوووب أو الضووورر حسوووبما ٌوووتم تحدٌوووده 

 ( فٌما ٌخ  كلفة اعمال الاصلاح.  11/2بموجب الفمرة )

 
 
 
 

deadline referred to, and this resulted that repair to be carries 

on the contractor's expense, in accordance with paragraph (11-

2), the employer may take any of the following procedures (at 

his choice): 

a)   Implement  the  work  by  himself  or  through  third  parties,  

in  a  reasonable manner and on contractor's expense, but 

without contractor bearing any responsibility for this 

performed work. In such case, the contractor shall - according 

to paragraph (2-5) - pay to the employer the costs reasonably 

incurred to repair the defect or damage. 

b)   To request the engineer to reach an agreement or to prepare 

his reasonable estimates to reduce the value of the contract for 

it according to the procedures of paragraph (3-5. 

c) If the defect or damage leads to depriving the employer 

substantially from taking full advantage of the works or any 

key part thereof, he may terminate the contract as a whole, 

or terminate that part, including the key part thereof, which 

cannot be used for its intended purposes. And without 

prejudice to any other rights entailed to him under contract or 

other reasons, the employer shall have the right to recover all 

amounts that have been paid to the contractor for the works or 

for that part (as the case may be), adding to it the funding 

costs and the expenses of dismantling and evacuation of the 

site and returning the mechanical supplies and materials to the 

contractor. 

11-5 Removal of   Defective  Works: 

If the defect or damage cannot be repaired at the site on an 

urgent basis, the contractor may - after obtaining employer's 

approval - transfer from the site in order to repair them, any 

parts of the mechanical supplies that are defective or 

damaged, but that such approval may require assigning the 

contractor to increase the value of the performance guarantee 

equivalent to full replacement value of such mechanical 

supplies removed, or to provide another appropriate guarantee 

in respect thereof. 

11-6 Subsequent    Tests: 

If the repair work for any defect or damage has an impact 

on the performance of the works, the engineer may request 

the re-perform any of the tests described in the contract, 

including completion tests and / or post-completion tests 

provided that such request is made within (28) days from the 

date of completion of the repair of the defect or the damage. 
Such tests shall be conducted in the same conditions under 

which the previous tests have been conducted, but the cost of 

performing such tests shall be borne by the party who is 

responsible for the defect or damage as may be specified 

under paragraph (11-2) with respect to the cost of the repair 

work. 
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 حك الدخول الى المولع : -  11/7
)شوهادة الاسوتلام النهوائً ل شوغال(  الى أن ٌتم اصدار شوهادة الأداء

ٌكون للمماول الحك فً الدخول الى أجزاء الاشوغال كافوة والاطولاع 

علووى سووجلات تشووغٌلها وأدائهووا. الا فٌمووا ٌتعووارض مووع الاعتبووارات 

 .الامنٌة المعمولة لصاحب العمل

 واجب المماول فً البحث عن الاسباب : -  11/8
أن ٌبحث تحوت  –ندس منه ذلن إذا طلب المه –ٌتعٌن على المماول 

اشراف المهندس عن اسباب أي عٌب فً الاشغال. وما لم تكن كلفة 

 11/2اصلاح العٌوب على حسواب الممواول بموجوب احكوام الفمورة )

(، فإنووه ٌتعووٌن علووى المهنوودس أن ٌموودر الكلفووة المترتبووة علووى عملٌووة 

(  3/5مع هامش ربا، بموجب أحكوام الفمورة )، البحث عن الاسباب

 إما بالاتفاق أو بإعداد التمدٌر اللازم لها، لاضافتها الى مبلغ العمد. 

 شهادة الأستلام النهائً )شهادة الأداء( : -  11/9

 
لا ٌعتبر المماول أنه لد أتوم اداء التزاماتوه الا بعود أن ٌمووم المهنودس 

للمموواول، مبٌنووا فٌهووا ” شووهادة الاسووتلام النهووائً ل شووغال“بإصوودار 

المطلوبوة منوه  اتي ٌعتبر فٌوه الممواول لود أكمول الالتزاموالتارٌخ الذ

 بموجب العمد. 

شووووهادة الاسووووتلام النهووووائً ”و ٌتعووووٌن علووووى المهنوووودس أن ٌصوووودر

( ٌومووا موون بعوود انمضوواء آخوور فتوورة موون فتوورات 28خوولال )”ل شووغال

الصٌانة، أو فً ألرب فرصوة ممكنوة بعود أن ٌكوون الممواول لود لودم 

لاشوغال وتوم فحصوها بكاملهوا بموا فوً واكمول ا”وثوائك الممواول”جمٌع

ذلوون اصوولاح أٌووة عٌوووب فٌهووا، كمووا ٌووتم ارسووال نسووخة موون شووهادة 

 الأستلام النهائً الى صاحب العمل. 

وحوودها دون غٌرهووا تعتبوور ” شووهادة الاسووتلام النهووائً ل شووغال“ان 

 ممثلة لمبول الاشغال.  

 الالتزامات غٌر المستوفاه : -  11/10
ٌبمووى كوول ” الاسووتلام النهووائً ل شووغالشووهادة “بعوود أن ٌووتم صوودور 

طرف مسإولا عن الوفاء بؤي التزام لم ٌنجزه الى تارٌخوه. وعلٌوه، 

ٌظول العموود سوواري المفعووول بووٌن الطورفٌن الووى أن ٌووتم تحدٌوود طبٌعووة 

 ومدى الالتزامات غٌر المستوفاة.

 اخلاء المولع : -  11/11
، أن الاستلام النهائً ل شوغاله لشهادة ٌتعٌن على المماول عند تسلم

ٌزٌوول عوون المولووع موواتبمى موون معوودات المموواول، والمووواد الفائضووة، 

 والحطام والنفاٌات والاشغال المإلتة. 

واذا لم تكن جمٌع هذه المعدات ومسوتلزمات التنفٌوذ لود تموت إزالتهوا 

شوهادة “( ٌوما من بعد تارٌخ تسلم صاحب العمل لنسخة  28خلال )

فإنه ٌحك لصاحب العمول أن ٌبٌوع أو ٌوتخل  مون ” تلام النهائًالأس

بماٌاهووا. وٌكووون صوواحب العموول مخووولا بووؤن ٌسووترد التكووالٌف التووً 

11-7 Right of  Access to  the   Site: 

The contractor shall have the right, till the issuance of the 

certificate of performance (the final acceptance certificate of 

the work), to access to all parts of the works and view the 

operation and performance records. Except with matter 

inconsistent with the reasonable security considerations of the 

employer 

11-8 The   Contractor Duty  to  Look  for  Reasons: 

The Contractor shall - if requested by the engineer - and under 

the supervision of the engineer to look for the reasons of any 

defect in the works. And unless the cost of repairing defects 

are at the contractor's expense under the provisions of 

paragraph (11-2), the engineer shall estimate the cost of the 

process of looking for reasons, with the profit margin, in 

accordance with the provisions of paragraph (3-5), either by 

agreement or prepare the required estimate thereof, to be added 

to the contract amount. 

11-9 Final   Acceptance Certificate (Certificate of  

Performance): 

Contractor shall not consider that he has fulfilled his 

obligations only after the engineer issued the "final acceptance 

certificate of the works" for the contractor, stating the date on 

which the contractor is considered has completed the 

obligations required of him under the contract. 

And the engineer shall issue the "final acceptance certificate of 

the works " within (28) days after the expiration of the last 

period of the maintenance periods, or at the earliest 

opportunity after the contractor has submitted all " contractor's 

documents" and completed the works and all have been tested 

including the repair of any defects therein, and a copy of the 

final acceptance certificate shall be send to the employer. 

The "final acceptance certificate of works" solely without 

others is considered representative of accepting the works. 
11-10  Unfulfilled  Obligations: 

Each party shall, after the issuance of the "final acceptance 

certificate of the works", remain liable for the fulfillment of 

any obligation that has not been completed to date. 

Accordingly, the contract remains in force between the two 

parties until the determination of the nature and extent of the 

unfulfilled obligations. 

11-11  Site   Evacuation: 

The Contractor shall, upon receipt of the final acceptance 

certificate of the works, remove from the site the remaining of 

contractor's equipment, surplus material, debris and waste and 

temporary works. 
 
And if not all of the equipment and implementation 

accessories has been removed within (28) days after the date of 

employer receipt a copy of the "final acceptance certificate", 

the employer shall be entitled to sell or dispose of their 

remnants. The employer shall be authorized to recover the 

costs he incurred for the completion of the sale or disposal 
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 تكبدها لاتمام عملٌة البٌع أو التخل  واستعادة المولع. 

ثم ٌدفع للمماول أي رصٌد فائض من حصٌلة البٌع. أما إذا كانت 

صاحب العمل، فإنه ٌتعٌن على لٌمة ماتم تحصٌله تمل عما انفمه 

 المماول أن ٌدفع الرصٌد المتبمً الى صاحب العمل.

 
 

 المادة الثانٌة عشرة: الفحوصات بعد الاكمال
 اجراءات فحوصات بعد الاكمال: -  12/1

إذا ن  العمد على أجراءات الفحوصات فانها تخضع الى هذه 

ٌتعٌن المادة ما لم ٌن  على خلاف ذلن فً الشروط الخاصة و 

 على صاحب العمل بما ٌؤتً :

تؤمٌن متطلبات أجراء الفح  من كهرباء و معدات و ولود و  - أ

أجهزة و عمال و مواد و والملاكات من ذوي الخبرة والكفاءة 

 بالعدد المطلوب لاجراء الاختبارات بعد الانجاز بصورة كفوءة. 

أجراء فح  بعد الاكمال بموجب الادلة الممدمة بموجب الفمرة  - ب

( )أدلة التشغٌل والصٌانة( وأٌة أرشادات ٌتطلب من المماول  5/7)

تمدٌمها خلال عملٌة الفح ، وبحضور ممثلً المماول الذٌن ٌتم 

 طلبهم من أي طرف. 

ٌتم أجراء فح  بعد الاكمال بؤلرب فرصة معمولة بعد أستلام 

الاشغال أو جزء من الاشغال من صاحب العمل. و ٌتعٌن على 

ٌوماً من  21ٌمدم أشعاراً الى المماول لبل مدة  صاحب العمل أن

التارٌخ المتولع لاجراء فح  بعد الاكمال. و ما لم ٌتم الاتفاق على 

ٌوماً من هذا التارٌخ وفً   14خلاف ذلن تجري الفحوصات خلال 

 الاٌام التً ٌحددها صاحب العمل. 

ب إذا لم ٌحضر المماول فً الزمن والمكان المتفك علٌه ٌحك لصاح

العمل المضً بؤجراءات فح  بعد الاكمال والتً تعتبر كانها 

نفذت بحضور المماول، وٌتعٌن على المماول المبول بدلة نتائج 

 الفح .

ٌتم تصنٌف وتمٌٌم نتائج الفح  بعد الاكمال من لبل المماول وٌتم 

تمدٌر بصورة مناسبة عن أٌة اضرار نجمت عن أستخدام صاحب 

  العمل المبكر للاشغال.

 : تؤخٌر الفحوصات -  12/2
إذا تكبد المماول أٌة مبالغ اضافٌة نتٌجة تؤخٌر أجراء صاحب العمل 

 للفحوصات بعد الاكمال ٌتعٌن على المماول:

 تمدٌم أشعار بذلن الى المهندس. - أ

تمدٌم مطالبة بؤٌة مبالغ تكبدها نتٌجة ذلن مضافا الٌها  - ب

 كلفة العمد.( وتضاف الى  20/1هامش ربا بموجب الفمرة )

وحال أستلام المهندس لاشعار المماول ٌتعٌن علٌه المباشرة بتحدٌد 

 (.  5/3هذه المبالغ وهامش الربا والاتفاق علٌها وبموجب الفمرة )

وأذا لم ٌتحمك أنجاز فح  بعد الاكمال للاشغال أو لاي جزء منها 

process and restoring the site. 
 
And then he pays the contractor any surplus balance of the 

sale proceeds. If the value of what has been collected is less 

than what the employer spent, the contractor shall pay the 

remaining balance to the employer. 

 

 

Article Twelve: After -Completion Tests 

12-1 Procedures of    After-Completion Tests: 

If the contract stated on the tests' procedures,  they shall 

be subject to this article unless otherwise provided in the 

special conditions and the employer shall: 

a)  Secure test requirements of electricity, equipment, fuel, 

devices, workers, materials and staffs with expertise and 

competence in the required numbers to carry out post-

completion tests in an efficient manner. 

b)   Carry  out  post-completion  tests  in  accordance  with  the  

manuals  provided under   paragraph   (5-7)   (Operation   &   

Maintenance   Manuals)   and   any instructions required of 

the contractor to be provided during the test process, and in 

the presence of contractor's representatives who shall be 

requested by any party. 

Post-completion tests shall be conducted as soon as 

reasonable after the receipt of works or any part thereof by 

the employer. The employer shall give notice to the contractor 

before (32) day of the date expected to conduct the post-

completion test. And unless agreed otherwise, tests shall be 

conducted within 14 days from this date and in the days 

determined by the employer. 

If the contractor did not attend on the time and place agreed 

upon, the employer is entitled to proceed with the procedures 

of the post-completion test, which is considered as if it carried 

out in the presence of the contractor, the contractor shall accept 

the test results accurately. 

 

Results of the post- completion test shall be classified and 

evaluated by the contractor and are assessed properly for any 

damages resulting from the early use of the works by the 

employer. 

12-2 Delaying the Tests: 

If the contractor incurred any additional amounts as a result 

of the employer delaying conducting the post-completion 

tests, the contractor shall: 

a)   Give notice in this regard to the employer. 

b)   File a claim for any amounts he incurred as a result of this 

adding to it a profit margin under paragraph (20-1) and shall 

be added to the cost of the contract. As soon as the engineer 

receives the contractor's notification, he shall proceed with 

determination of such amounts and profit margin and agreed 

on under paragraph (5-3). 
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خلال فترة أصلاح العٌوب )وأي فترة ٌتم الاتفاق علٌها بٌن 

الطرفٌن( لأي أسباب لاتعود الى المماول، فعند ذان تعتبر الاشغال 

أو الجزء من الاشغال المطلوب أجراء فح  الاكمال له لد نجا 

 فً فح  الاكمال المطلوب. 

 

 أعادة الفح  - 12/3
فح  بعد الاكمال فؤنه إذا فشلت الاشغال أو جزء من الاشغال فً 

: 
 /ب(.11/1ٌتم العمل بموجب البند ) - أ
ٌتم أعادة الفح  لاجزاء من العمل التً أظهرت فشل فً  - ب

الفح  أو الحاجة الى أعادة فح  بعد الاكمال بموجب نفس 
 الاحكام والشروط. 

إذا تكبد صاحب العمل لاٌة مبالغ أضافٌة تعزى الى الاسباب 
د(، ٌتعٌن على المماول وبموجب  -/أ11/2المشار الٌها فً البنود )

 ( دفع تلن المبالغ الى صاحب العمل. 5/2الفمرة )
 
 الفشل فً تحمٌك النجاح فً فحوصات بعد الاكمال : -  12/4

ٌمكن أعتبار الاشغال أو أجزاء الاشغال لد حممت النجاح فً 

 الفح  إذا انطبمت الشروط الأتٌة : 

 

النجاح فً أي أو فشل الاشغال أو أي جزء منها فً  -أ 

 الفحوصات كافة بعد الاكمال.

إذا تمت الاشارة الى المبالغ الواجب دفعها من المماول فً  -ب 

العمد )أو الى طرٌمة أحتسابها( عن الاضرار )عدا تلن المتعلمة 

 بكفاءة الاداء( والناجمة عن فشل الاشغال فً الفحوصات. 

رة دفع المماول هذه المبالغ الى صاحب العمل خلال فت -ج 

 الصٌانة. 

إذا فشلت الاشغال أو جزء من الاشغال فً النجاح فً فح  بعد 

الاكمال ولدم المماول ممترحاً بمعالجة أو أصلاح للاشغال أو ذلن 

الجزء الممثل بالفشل فً الفح  عند ذان ٌمكن لصاحب العمل )أو 

من ممثلٌه( أن ٌمدم أشعاراً الى المماول بالدخول الى الاشغال فً 

ت الملائمة له لتنفٌذ تلن الاصلاحات وٌتعٌن على المماول الاولا

التواجد لتنفٌذ تلن الاصلاحات أو المعالجات وتحمٌك الفح  خلال 

فترة معمولة من تارٌخ أستلام الاشعار من صاحب العمل )أو من 

ممثلٌه( وخلال الفترة المناسبة لصاحب العمل. و فً حالة عدم 

خلال الفترة المحددة للصٌانة ٌتم أستلام المماول لذلن الاشعار 

أخلاء مسإولٌة المماول من هذا الالتزام وتعتبر الاشغال أو ذلن 

الجزء من الاشغال )كما تن  علٌه الحالة( لد نجحت فً فح  

 بعد الاكمال. 

إذا تكبد المماول أٌة مبالغ أضافٌة نتٌجة أي تؤخٌر غٌر معمول من 

لى الاشغال أو المعدات صاحب العمل فً تؤمٌن دخول المماول ا

And if the post-completion test did not complete for the 

works or any part thereof during the repair of defects period 

(and any period agreed upon between the parties) for 

whatever reason not attributed to the contractor, then the 

works or the part of the works required to undergo the 

completion test shall be considered has passed successfully the 

completion test required. 

12-3 Retesting: 

If the works or any part of the works failed in the post-

completion test then: 

a)   Item (11-1-b) shall apply, 

b)  Retesting of parts of the work that failed in the test or that 

requires re- conducting the post-completion test shall be carried 

out under the same terms and conditions. 

If the employer incurred any additional amounts due to the 

reasons mentioned in items (11-2-a-d), the contractor shall 

and under paragraph (5-2) pay such amounts to the employer. 

 

12-4 Failure  to  Achieve  Success  in  the  After-

Completions  Tests: 

Works or parts of works can be considered have achieved 

success in the test if the following conditions applied: 

a)   Works or any parts thereof fail to successfully pass any 

or all the post- 

completion tests. 

b)   If  reference  is  made  to  the  amounts  payable  by  the  

contractor  in  the contract  (or to the method  of their 

calculation)  for damages  (other than 

those  related  to  the  efficient  of  performance)  resulting  

from  the  works 

failure in the tests. 

c) Contractor's payment of such amounts to the employer 

during the maintenance period. 

If works or parts of the works fail in successfully passing the 

post-completions test and the contractor proposed to treat or 

repair the works or that part that failed in test, then the 

employer (or his representatives) may give notice to the 

contractor to enter the works at the appropriate for him to 

implement the such repairs, and the contractor shall be present 

to implement such repairs or treatments and to achieve the test 

within a reasonable time from the date of receipt of notice by 

the contractor (or his representative) and during the period 

appropriate for the employer. And in the event that the 

contractor did not receive such notice within the period 

specified for maintenance, the contractor's responsibility shall 

be discharged of such obligation and the works or that part of 

the works (as stated by the case) are considered have passed the 

post-completion test. 

If the contractor incurred any additional amounts as a result of 

any unreasonable delay by the employer to ensure the entry of 

the contractor to the works or the equipment involved in the 
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الداخلة فً العمل للكشف عن الاسباب التً دعت الى فشل الاشغال 

والمعدات فً الاختبار بعد الانجاز أو لتنفٌذ المعالجات والاصلاح 

 ٌتعٌن على المماول أجراء ما ٌؤتً: 

 تمدٌم أشعار المهندس بذلن. -1

مش ربا تمدٌم مطالباته بالمبالغ المترتبة عن ذلن التؤخٌر مع ها -2

  ( وتضاف الى كلفة العمد. 1/20بموجب الفمرة )

ٌتعٌن على المهندس بعد أستلام أشعار المماول المضً بموجب 

( بالاتفاق أو تحدٌد تلن المبالغ وهامش الربا المتحمك 3/5الفمرة )

 .الى المماول

 المسم الثال  عشر : التغٌٌرات والتعدٌلات
 صلاحٌة احدا  التغٌٌر : -  13/1

بإمكان المهندس، فً أي ولت لبل صدور شهادة الأستلام الأولً 

للاشغال وبعد موافمة صاحب العمل، أن ٌبادر الى بإحداث تغٌٌرات 

فً الاشغال، سواء من خلال تعلٌمات ٌصدرها، أم بالطلب الى 

أن التغٌٌرات لن تتضمن حذف المماول أن ٌمدم التراحا للنظر فٌه. 

  اولٌن أخرٌن.أي شغل ٌتم تنفٌذه من مم

ٌتعٌن على المماول أن ٌلتزم بكل تغٌٌر )أمر تغٌٌر( وٌنفذه، الا إذا 

 لدم المماول أشعارا بدون توان، الى المهندس ٌعلمه فٌه. 

عدم أستطاعته فً الحصول على مستلزمات التنفٌذ  -1

 المطلوبة لتنفٌذ أعمال التغٌٌرات فً الولت المحدد.

  أو صلاحٌة الاشغال.بؤن التغٌٌر سوف ٌملل من سلامة  -2

بؤن التغٌٌر سوف ٌإثر بشكل كبٌر فً تحمٌك جدول  -3

  التعهدات.

ٌتعٌن على المهندس حال أستلامه أشعار المماول الى الغاء أو تؤكٌد  

 أو مراجعة التوجٌه بصدد التغٌٌر الممترح منه. 

 التمٌٌم الهندسً : - 13/2
التراحا خطٌا، ٌمكن للمماول فً أي ولت أن ٌمدم الى المهندس 

 ٌعرض فٌه رأٌه، الذي إن تم اعتماده، فإنه :

 ٌعجل فً اكمال العمل، -1

ٌخفض كلفة الاشغال )لمصلحة صاحب العمل( فٌما  -2

 الاشغال.  ٌخ  عملٌات تنفٌذ أو صٌانة أو تشغٌل

ٌحسن من كفاءة أو لٌمة الاشغال المنجزة لما فٌه مصلحة  -3

 صاحب العمل. 

 ٌحمك منفعة لصاحب العمل بصورة عامة.  -4

ٌتعٌن أن ٌتم اعداد الالتراح على حساب المماول، وان ٌكون 

( 13/3مستوفٌا لمتطلبات اجراء التغٌٌرات المحددة فً الفمرة )

 لاحماً. 

 أجراءات التغٌٌر : -  13/3
إذا الترح المهندس على المماول، لبل اصدار التعلٌمات تغٌٌراً ما، 

ن على المماول أن ٌستجٌب للطلب تحرٌرٌاً فً أسرع ولت فإنه ٌتعٌ

work to uncover the reasons for the failure of the works and 

equipment in the post-completion test or to implement the 

treatments and repairs the contractor shall conduct the 

following: 

1- Give notice to the engineer in this regard 

2- Provide  his  claim  in  the  amounts  resulting  from  such  

delay  with  profit margin under paragraph (20-1) and shall be 

added to the cost of the contract. 

The engineer shall, after receiving the contractor's notice to 

proceed under paragraph (3-5), with the agreement or 

determine such amounts and profit margin realized to the 

contractor.  

Article  Thirteen :  Changes  and  Amendments 

13-1 Power to Make  Changes: 

The engineer may, at any time and before the issuance of the 

initial acceptance certificate of the works and after approval 

from the employer, proceed to make changes in the works, 

whether through instructions he issues, or by request to the 

contractor to submit a proposal to be considered. The changes 

shall include the deletion of any work has been performed by 

other contractors. 

The contractor shall comply with each change (change order) and 

implement it, unless the contractor gave notice without delay, to 

the engineer informing him: 

1.   His  inability   to  obtain  the  implementation   supplies   

required   for  the implementation of changes works on time. 

2.   That the change will reduce the integrity and validity of the 

works. 

3.   That change will significantly affect the achievement of 

the undertakings schedule. 

The  engineer  shall,  as  soon  as  he  receives  the  contractor's  

notice,  cancel  or confirm or review the direction regarding the 

change proposed by him. 

 

13-2 Engineering  Assessment: 

The contractor may at any time to submit a written proposal to 

the engineer, which displays his opinion, that if adopted, it: 

1.   Shall accelerate the completion of the work 

2.   Shall reduce the cost of the works (for the employer's benefit) 

regarding the process of implementation or maintenance or 

operation of the works. 

3.   Shall improve the efficiency and value of the work performed 

for the benefit of the employer. 

4.   Shall achieve benefit to the employer in general The 

proposal shall be prepared at the expense of the contractor, and 

shall conform to the requirements of making changes specified 

in paragraph (13-3) later. 
13-3 Change  Procedures: 

If the engineer proposed to the contractor, prior to issue 

instructions, a change, then the contractor shall respond to 

the request in writing as soon as practicable, either by giving 
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ممكن عملٌا، إما بإبداء اسباب عدم لدرته على الامتثال )ان كان 

 هذا هو الحال(، أو بؤن ٌمدم ما ٌؤتً :

 وصفاً للاشغال التً ٌمترح تنفٌذها والمنهاج الزمنً لتنفٌذها. -1

وفماً للفمرة  ممترحاته لأي تعدٌل ٌلزم ادخاله على المنهاج الزمنً -2

 (، واثره على مدة اكمال الأشغال. 8/3)

 التراحه لاحتساب لٌمة التغٌٌر.  -3

ٌتعٌن على المهندس، بؤسرع ما ٌمكن عملٌا، بعد تسلمه التراح 

( أو لغٌر ذلن( أن ٌرد على  13/2المماول )بموجب الفمرة )

، المماول إما بالموافمة أو عدم الموافمة، أو أن ٌرسل ملاحظاته علٌه

علما بؤنه ٌتعٌن على المماول أن لا ٌإجل تنفٌذ أي عمل خلال فترة 

 انتظاره لتسلم الرد. 

أن أٌة تعلٌمات لتنفٌذ تغٌٌر ما، و أي طلب لمتطلبات تسجٌل 

التكالٌف، ٌجب أن تصدر من المهندس الى المماول، وعلى المماول 

 أن ٌعلمه بتسلم تلن التعلٌمات. 

تغٌٌر أو الموافمة علٌه، ٌتعٌن على وفً حال الاٌعاز بؤجراء ال

( الاتفاق أو تحدٌد المبلغ الواجب  3/5المهندس وبموجب الفمرة )

أضافته الى مبلغ العمد. و هذه المبالغ سوف تتضمن هامش ربا 

وٌتم تحدٌد تلن المبالغ بموجب مطالبة المماول بموجب الفمرة 

 ( إذا أنطبمت.  13/2)

 ب الدفع بها :الدفع بالعملات الواج -  13/4
إذا ن  فً العمد على دفع مبلغ العمد بؤكثر من عملة واحدة، 

فعندها،إذا تم الاتفاق على أي تعدٌل ل سعار أو الموافمة علٌه، أو 

تم اجراء تمدٌر بشؤنه، كما ذكر فً أعلاه، فإنه ٌجب تحدٌد المبلغ 

الذي سٌدفع بكل عملة من العملات الواجب الدفع بها. وبناء علٌه، 

ارة الى النسب الفعلٌة أو المتولعة للعملات التً فإنه ٌجب الاش

ٌتعٌن الدفع بها فٌما ٌخ  كلفة العمل المغٌر، ونسب العملات 

 المختلفة المحددة لدفع مبلغ العمد. 

 المبالغ الاحتٌاطٌة :  -  13/5
ٌتم استخدام كل مبلغ احتٌاطً تم تخصٌصه كلٌاً أو جزئٌاً وفما 

 لتعلٌمات المهندس فمط، وٌتم تعدٌل مبلغ العمد وفماً لذلن. 

لا ٌشمل المبلغ الاجمالً الذي ٌدفع للمماول الا تلن المبالغ المتعلمة 

بالعمل أو اللوازم أو الخدمات التً تم رصد المبلغ الاحتٌاطً 

علٌمات المهندس. ولكل مبلغ احتٌاطً ٌجوز لأجلها، وفما لت

 للمهندس أن ٌصدر تعلٌماته بخصو  ما ٌؤتً : 

لعمل ٌنفذه المماول )بما فً ذلن التجهٌزات الآلٌة أو المواد أو  - أ

الخدمات المطلوب تمدٌمها(، وٌتم تمدٌر لٌمته كتغٌٌر بموجب الفمرة 

 (. و/أو... 13/3)

مات التً ٌشترٌها المماول،  التجهٌزات الآلٌة أو المواد أو الخد - ب

 وٌتم تمدٌر لٌمتها على النحو الأتً، لاضافتها الى مبلغ العمد :

المبالغ الفعلٌة التً دفعها المماول )أو المستحمة الدفع  -1

 منه(. 

reasons for its inability to comply (if this is the case), or to 

provide the following: 

1.   A description of the works that he proposed to be 

implemented and the timetable for its implementation. 

2.   His proposals for any amendment required on the timetable in 

accordance with paragraph (8-3), and its impact on the 

completion period of the works. 

3.   His proposal to calculate the change value. 

The engineer shall, as soon as practicable after receipt of the 

contractor's proposal (under paragraph (13-2) or otherwise), 

respond to the contractor either to approve or disapprove, or 

to send him his remarks, noting that the contractor shall not 

postpone the implementation of any work during the period of 

waiting for the response. 

Any instructions to implement a change, and any order for 

the requirements of costs registration, shall be issued by the 

engineer to the contractor, and the contractor shall inform him 

of the receipt of such instructions. 

 In the case of instruction to make the change or approve 

it, the engineer shall, under paragraph (3-5), agree or to 

determine the amount to be added to the contract amount. 

These amounts will include the profit margin and such 

amounts shall be determined by contractor's claim under 

paragraph (13-2), if applicable. 

13-4 Payment  in  Currencies  Payable: 

If the contract stated on payment of contract amount in 

more than one currency, then, if agreed on any price 

adjustment or being approved, or an estimate is made in 

respect thereof, as mentioned above, the amount that will be 

paid in each currency payable shall be determined. 

Accordingly, reference should be made to the actual or 

expected percentages of currencies to be paid in terms of the 

cost of the work changed, and the percentages of various 

currencies specified for payment of the contract amount. 

13-5 Reserve  Amounts: 

Each reserve amount shall be used that has been allocated in 

whole or in part in accordance with the instructions of the 

engineer only, and the contract amount shall be adjusted 

accordingly. 

The total amount to be paid to the contractor shall not include 

only those amounts related to the work or supplies or services 

that the reserve amount been allocated for, according to 

engineer's instructions. For each reserves amount, the 

engineer may issue instructions concerning the following: 

a)   For a work performed by the contractor (including the 

mechanical supplies or services purchased by the contractor, 

and its value shall be assessed as follows, to be added to the 

contract amount: 

1-   The actual amounts paid by the contractor (or payable of 

him). 

2-  The amounts for administrative expenses and profit, calculated 
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المبالغ ممابل المصارٌف الادارٌة والربا، محسوبا كنسبة  -2

الصلة )إن  مئوٌة من هذه المبالغ الفعلٌة بتطبٌك النسبة المئوٌة ذات

وجدت( كما حددت فً أي من الجداول المناسبة، فإن لم ترد مثل 

 هذه النسبة فً الجداول، فبالنسبة المئوٌة المحددة فً ملحك العطاء. 

وٌتعٌن على المماول، عندما ٌطلب المهندس منه ذلن، ان ٌمدم له 

العروض المسعرة والأٌصالات والمستندات والحسابات أو 

 باتٌة. الاٌصالات الاث

 العمل بالٌومٌة : - 13/6 
ٌمكن للمهندس أن ٌصدر تعلٌماته لتنفٌذ التغٌٌر على اساس العمل 

بالٌومٌة ل عمال الصغٌرة أو ذات الطبٌعة الطارئة،  وعندئذ ٌتم 

المشمول بالعمد، ” العمل بالٌومٌة“تمٌٌمه بموجب جدول 

للعمل “جدولاً وبالاجراءات المحددة لاحماً. أما إذا لم ٌتضمن العمد 

 ، فإن احكام هذه المادة لا تطبك. ”بالٌومٌة

 –لبل تثبٌت طلبات شراء مستلزمات التنفٌذ  –ٌتعٌن على المماول 

أن ٌمدم الى المهندس العروض المسعرة، كما ٌتعٌن علٌه عندما 

ٌتمدم بطلبات الدفع أن ٌمدم الأٌصالات والمستندات والحسابات 

 المتعلمة بؤي من مستلزمات التنفٌذ. 

ل بالٌومٌة للدفع وباستثناء أٌة بنود لم ٌتم تحدٌدها فً جدول العم

ممابلها، فإنه ٌتعٌن على المماول أن ٌمدم كشوفا ٌومٌة دلٌمة )على 

نسختٌن( تتضمن التفاصٌل التالٌة للموارد التً تم استخدامها فً 

 تنفٌذ عمل الٌوم السابك: 

 أسماء ووظائف ومدة عمل مستخدمً المماول. -أ 

تحدٌد أنواع ومدة تشغٌل معدات المماول واستعمال  -ب 

 الاشغال المإلتة.

 كمٌات وأنواع التجهٌزات الآلٌة والمواد المستعملة.  -ج 

ٌولع المهندس على نسخة واحدة من كل كشف إذا وجده صحٌحاً أو 

وافك علٌه، ومن ثم ٌعٌدها الى المماول. بعد ذلن ٌمدم المماول كشفاً 

مسعراً بهذه الموارد الى المهندس لبل تضمٌنها فً كشف الدفعة 

 (. 14/3موجب احكام الفمرة )التالٌة ب

 

 التعدٌلات بسبب تغٌٌر التشرٌعات : -  13/7
ما لم ٌن  على خلاف ذلن فً الشروط الخاصة، فانه ٌتعٌن أن 

تعدل لٌمة العمد لمراعاة أٌة زٌادة أو نمصان فً الكلفة نتٌجة أي 

تغٌٌر فً لوانٌن الدولة )بما فً ذلن سن لوانٌن جدٌدة والغاء أو 

نٌن لائمة( أو فً التفسٌرات المضائٌة أو الحكومٌة تعدٌل لوا

الرسمٌة لها، و إذا حصل ذلن التغٌٌر بعد التارٌخ الاساس، ونتج 

 عنه تؤثٌر على أداء المماول لالتزاماته بموجب العمد.

إذا تكبد المماول )أو كان سٌتكبد( تؤخٌراً و/أو كلفة اضافٌة نتٌجة 

تلن التفسٌرات، مما حصل بعد لهذه التغٌٌرات فً الموانٌن أو فً 

التارٌخ الاساس، فإنه ٌتعٌن على المماول أن ٌرسل اشعارا الى 

as a percentage of these actual amounts by applying the 

relevant percentage (if any) as specified in any of the 

appropriate tables, if such a percentage is not mentioned in the 

tables. Then by the percentages specified in the tender 

attachment. 

The Contractor  shall, when requested  by the engineer,  

provide  him with priced offers, receipts, documents and 

accounts or evidentiary receipts. 

13-6 Daily  Paid  Work: 

The engineer may issue his instruction to implement the 

change on the basis of daily paid works for small businesses 

or of emergency nature, and is then evaluated under the "daily 

paid works table" covered by the contract, and with the 

procedures specified later. If the contract does not contain a 

table of "daily paid works ", the provisions of this Article shall 

not apply. 

The Contractor shall - before installing the purchase order of 

implementation requirements - submit to the engineer quoted 

proposals, and he shall also, when submitting payment orders, 

to submit receipts, documents and accounts relating to any of 

the implementation requirements. 

And with the exception of any items which have not been 

identified in daily paid works table to be paid for, the contractor 

shall provide accurate daily statements (in two copies) include 

the following details of the resources that have been used in 

the implementation of the previous day's work: 

a)   Names, jobs and working period of the contractor's 

personnel. 

b)   Specifying the types and operation period of contractor's 

equipment and the use of temporary works. 

c)   Quantities and types of mechanical supplies and materials 

used. 

The engineer sign on a single copy of each statement 

(detection) if he finds it true or agreed upon, and then return 

them to the contractor. After that the contractor provides a 

priced statement (detection) of these resources to the engineer 

before including them in the next batch statement (detection) 

under the provisions of paragraph (14-3). 

13-7 Amendments   Due  to  Change  in  

Legislations: 

Unless otherwise provided in the special conditions, the value 

of the contract shall be amended to take into account any 

increase or decrease in cost as a result of any change in the 

laws of the country (including the enactment of new laws and 

cancel or delete existing laws) or the judicial or government 

interpretations thereof, and if that change occurred after the 

basic date, and resulted in an impact on the contractor's 

performance of his obligations under the contract. 

If the contractor incurred (or he would incur) a delay and / or 

additional costs as a result of these changes in the laws or in 

the interpretation, took place after the basic date, the 
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المهندس بذلن لتمدٌر استحمالاته بشؤنها، مع مراعاة احكام الفمرة 

 (، بخصو  :  20/1)

تمدٌد مدة الاكمال بسبب التؤخٌر الحاصل، إذا كان  - أ

 (.  8/4الفمرة )الاكمال لد تؤخر أو سوف ٌتؤخر، وذلن بموجب 

 أي كلفة كهذه، لاضافتها الى لٌمة العمد.  - ب

عملا  –وبعد تسلم المهندس لمثل هذا الاشعار، فإنه ٌتعٌن علٌه 

أن، ٌتوصل الى اتفاق علٌها أو أن ٌعد  –(  3/5بؤحكام الفمرة )

 التمدٌرات اللازمة بخصو  هذه الامور. 

اي تمدٌدات فً مدة )بالاضافة الى ما ورد انفا، فلن ٌستحك المماول 

العمل إذا كان ذلن التاخٌر لد سبك وان اخذ بنظر الاعتبار فً 

تمدٌد مدة العمد، ولن ٌتم دفع الكلفة عن ذلن إذا كانت اخذت 

بالحسبان فً مدخلات لائمة المراجعات للاسعار بموجب الفمرة 

 (  )التعدٌلات سبب تغٌٌر التكالٌف(...13/8)

 ٌر التكالٌف :التعدٌلات بسبب تغ -  13/8
فً حالة تطبٌك مبدأ تعدٌل الأسعار بسبب تغٌر التكالٌف، فؤنه ٌتم 

 وفما لما هو مدرج فً الشروط الخاصة بهذا الخصو . 

الفمرة ٌعنً ” جدول بٌانات التعدٌل الوارد فً هذه“أن مصطلا 

جدول بٌانات التعدٌل المعبؤ والمرفك بملحك عرض المنالصة، وفً 

ل هذا الجدول فإن مضمون هذه الفمرة لاٌطبك. حالة عدم وجود مث

فإن المبالغ التً تدفع للمماول ”الفمرة”فً حالة تطبٌك أحكام هذه

ٌجب أن ٌتم تعدٌلها لتشمل أثر الزٌادة أو النمصان بسبب أي أرتفاع 

أو أنخفاض ٌطرأ على أجور الأٌدي العاملة أو على اسعار 

شغال، من خلال تطبٌك مستلزمات التنفٌذ وغٌرها من متطلبات الا

المعادلات المدرجة فً هذه المادة. والى المدى الذي ٌكون فٌه 

التعوٌض الشامل بسبب أي ارتفاع أو أنخفاض فً الكلفة غٌر 

مغطى ضمن أحكام هذه الفمرة أو أحكام أي مادة أخرى فً العمد، 

تعتبر أنها تحتوي على مبلغ عرضً ”لٌمة العمد الممبولة”فان

 التملبات الأخرى فً الكلفة. للتعوٌض عن 

ٌتم أحتساب التعدٌل فً المبالغ المستحمة الدفع الى المماول )كما ٌتم 

تمدٌر لٌمتها باستعمال الجداول المناسبة ومن خلال تصدٌك 

شهادات الدفع( وذلن بتطبٌك المعادلة التالٌة، ولكن لحالات الدفع 

تعدٌل لا ٌسرى بالعملات المختلفة كل على حدة، علماً بؤن هذا ال

 على أي عمل ٌتم تمدٌره على أساس الكلفة أو الاسعار الدارجة. 

 
 

(( 1/م5( ( جــ )م1/ع5معامل التعدٌل )ت(= أ(ب )ع
 ( (....1/ل5د)ل

Pn=a+b (Ln/Lo) +c (En/Eo) +d (Mn/Mo) +…. 
 حٌث:

ت= معامل التعدٌل الذي تضرب به المٌمة الممدرة بالعملة المعنٌة 

فً العمد خلال الفترة الزمنٌة )ن( ممدرة بالاشهر، ما لم ٌرد ن  

contractor shall give notice to the engineer to assess his 

requirements in this regard, taking into account the provisions 

of paragraph (20-1), regarding: 

a)   Extension of the completion period due to the delay, if 

the completion had been delayed or will be delayed, under 

paragraph (8-4).  

b)   Any such cost to be added to the contract value. 

After engineer receipt of such notice, he shall- pursuant to the 

provisions of paragraph (3-5) – to reach an agreement thereof 

or to prepare the necessary assessment in terms thereof. 

(Further to the aforementioned, the contractor shall not be 

entitled to any extensions in the work period if the delay had 

already been considered in the extension of the contract 

duration, and no cost will be paid the for that if it had been 

considered in the input of the revisions of prices list under 

paragraph (13-8) (Amendments due to costs change). 

13-8 Amendments  Due  to  Costs  Change: 

In  the  case  of  the  application  of  the  principle  of  price  

amendments  due  to  costs change, it shall be done according 

to what is included in the special conditions in this regard. 

That the term "data amendment table contained in this" 

paragraph means the data amendment  table  completed  and  

annexed  to  the  tender  offer  attachment,  in  the absence of 

such a table, the contents of this paragraph shall not apply. In 

the case of the application of the provisions of this 

"paragraph", the amounts paid to the contractor shall be 

amended to include the impact of increases or decreases for 

any rise or fall occurring  in  labor  wages  or  prices  on  

the  implementation  supplies  and  other requirements of the 

works, by applying the equations listed in this article. And 

to the extent to which a compensation is comprehensive for 

any increase or decrease in the cost that is not covered under 

the provisions of this paragraph or the provisions of any other 

items in the contract, the "value of the contract accepted" shall 

be deemed to contain accidental amount to compensate for the 

fluctuations in other costs. 

The amendment in the amounts payable to the contractor shall 

be calculated (as their value are assessed by using the 

appropriate tables and through the ratification of payment 

certificates) and by applying the following equation, but for 

cases of payment in different currencies separately, note that 

this amendment shall not apply to any work being assessed on 

the basis of costs or prices prevail. 

Adjustment factor (t) = a + b (5 p / p 1) + c (5 m / 

m 1) + d (5L/1L) +.... 

Pn=a+b (Ln/Lo) +c (En/Eo) +d (Mn/Mo) +…. 

Where: 

T= Amendment coefficient (factor), multiplied by 

the assessed value in the currency involved in the 

contract during the time period (n) assessed by 

months, unless stated otherwise in the text of the 
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 خلاف ذلن فً ملحك عرض المنالصة.

أ= معامل ثابت ٌمصد به ذلن الجزء من المٌمة الممدرة التً لا 

 لعلالة.ٌطالها التعدٌل، وكما هو محدد فً الجداول ذات ا

ب،جــ،د= معاملات )أوزان نسبٌة( التً تمثل نسب عناصر الكلفة 

 الداخلة فً تنفٌذ الأشغال كالعمالة والمعدات والمواد.

الحالٌة لعناصر الكلفة وذلن ”دلٌل الاسعار”=معاملات5،ل5،م5ع

فً الٌوم التاسع والاربعٌن السابك لفترة التمدٌر فٌما ٌخ  شهادة 

 الدفع ذات العلالة.

الاساسٌة أو المرجعٌة ” دلٌل الاسعار“= معاملات 1،ل1،م1ع

 لعناصر الكلفة فً ٌوم التارٌخ الاساسً لكل عملة من العملات.

دلٌل الاسعار" أو الاسعار “على أن ٌتم استعمال معاملات 

المرجعٌة المحددة فً جدول بٌنات التعدٌل، واذا كان هنالن شن فً 

المهندس. ولهذا الغرض فانه ٌجب مصدرها، فٌتم تمدٌرها من 

بتوارٌخ محددة لغاٌة توضٌا ” أدلة الأسعار“الاسترشاد بمٌم 

المصدر المذكور، ولو أن هذه التوارٌخ )وكذلن هذه المٌم( لد لا 

 تتلاءم مع أدلة الأسعار المرجعٌة.

غٌر العملة المحددة فً ”عملة دلٌل”فً الحالات التً تكون فٌها

راء التحوٌل اللازم فً أسعار العملات الجدول، فانه ٌجب اج

باعتماد سعر البٌع المحدد من البنن المركزي بتارٌخ انطباق دلٌل 

 الاسعار.

الحالً فإنه ”دلٌل الاسعار”والى أن ٌحٌن الولت الذي ٌتم فٌه تحدٌد

ٌتعٌن على المهندس وضع دلٌل مإلت لغرض اصدار شهادات 

فٌه دلٌل السعر، ٌعاد الدفع المرحلٌة، وفً الولت الذي ٌتوفر 

 احتساب لٌمة التعدٌل وفما لذلن.

إذا اخفك المماول فً اكمال الاشغال خلال مدة الانجاز، فانه ٌتم 

احتساب التعدٌل على المبالغ المستحمة بعد مدة الاكمال بواسطة أي 

 من الاسلوبٌن الأتٌٌن:

كل دلٌل سعر أو سعر واجب التطبٌك فً الٌوم التاسع والاربعٌن  -1

 للاشغال.”مدة الاكمال”بل تارٌخ انمضاءل

 دلٌل الاسعار أو السعر الحالً.أٌهما أفضل لصاحب العمل. -2

أما بخصو  المعاملات )الأوزان النسبٌة( )ب،ج،د( للعناصر 

المكونة للكلفة )ع،م،ل( المحددة فً جدول )جداول( التعٌلات، فانه 

متوازنة أو  لاٌعاد النظر فٌها الا إذا اصبحت غٌر معمولة، أو غٌر

 انها لم تعد تنطبك نتٌجة للتغٌٌرات.

tender offer attachment. 

A= Fixed coefficient (factor), shall mean that part 

of the value assessed that is not changed, as 

specified in the relevant tables. 

B, C.D= Coefficients (relative weights), which 

represents the ratios of the cost elements involved 

in the execution of works such as employment, 

equipment and materials. 

P5, M5, L5= Coefficients of the current "price guide" 

of cost elements, in the forty ninth day which 

proceeds the period of assessment regarding the 

relevant payment certificate. 

P1, M1, L1= Coefficients of the basic or reference 

"price guide" of cost elements on the day of the 

Basic Day for each currency. 

Provided that the coefficient of "Prices Guides" or 

the reference price specified in the amendment 

evidence table shall be used, and if there was a 

doubt about their source, it shall be assessed by the 

engineer. And for this purpose, it must be guided 

by the values of the "Prices Guides" in specific 

dates until clarifying the said source; although 

these dates (and these values) may not fit with the 

reference Prices Guides (evidence). 

In cases where the "Currency Guide" is not the 

currency specified in the table, it must conduct 

the necessary conversion in currency rates by 

adopting the sales price specified by the central 

bank on the applicability of the Prices Guides. 

And until such time in which the current "Prices 

Guides" is being determined, the engineer shall put 

a temporary guide for the purpose of issuing the 

progress payment certificates, and at a time when 

the price guide is available, the calculation of 

amendment value shall be re- conducted 

accordingly. 

If  the  contractor  fails  to  complete  the  works  

within  the  completion period, the amendment on 

the amounts due after completion period shall be 

calculated by any of the two following methods: 

1.  Each price guide or price applicable in the forty-

ninth day before the expiry date of the "completion 

period" of the works. 

2.  Prices Guide or current price. Whichever best 

for the employer. As for the coefficients (relative 

weight) (B, C, D) of the constituent elements of 

the cost (P, M, L) specified in the amendments 

table(s), it shall not be reviewed unless they 

become unreasonable or unbalanced or that they no 

longer apply as a result of the changes. 
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 المادة الرابعة عشرة : مبلغ العمد والدفعات

 
 مبلغ العمد : - 14/1

 ما لم ٌن  على خلاف ذلن فً الشروط الخاصة، فانه :

ٌعتبر مبلغ العمد هو المبلغ الأجمالً للعمد الممبول وٌكون  -أ 

 هذا المبلغ خاضعا لأٌة تعدٌلات تتم بموجب أحكام العمد. 

ٌتعٌن على المماول ان ٌدفع جمٌع الضرائب والرسوم  -ب 

والاجور المطلوب دفعها من لبله بموجب العمد، ولا ٌتم تعدٌل مبلغ 

ماهو منصو  علٌه فً  العمد بسبب أي من هذه النفمات باستثناء

 (. 13/7الفمرة )

ان الكمٌات المدونة فً جدول الألتزمات هً كمٌات  -ج 

تمرٌبٌة، ولا تعتبر بؤنها هً الكمٌات الفعلٌة والدلٌمة لتلن الأشغال 

 المطلوب تنفٌذها من المماول.

أن أٌة كمٌات أو أسعار مدونة فً جدول الالتزامات  -د 

ستكون لاغراض الدفع بموجب جدول الالتزامات ولاٌمكن 

 أعتمادها لاٌة أغراض أخرى. 

وإذا تطلب الدفع لاي جزء من الاشغال بالاعتماد على الكمٌات 

المجهزة أو الاشغال المنفذة فؤن شروط لٌاس وتسعٌر تلن الاشغال 

د فً الشروط الخاصة بالعمد وٌتم لاحما تعدٌل ٌتم بموجب ما محد

 مبلغ العمد بموجب ما ن  على ذلن فً العمد. 

 السلفة الممدمة : - 14/2
على صاحب العمل ان ٌدفع الى المماول سلفة ممدمة كمرض بدون 

فائدة لاغراض التهٌئة للعمل و التصامٌم و تؤمٌن السٌولة النمدٌة 

المطلوبة منه بموجب احكام عندما ٌمدم المماول الكفالة 

وٌكون اجمالً المبلغ للسلفة الممدمة وطرٌمة دفع .”الفمرة”هذه

الساطها )ان تعددت( والعملات التً ٌتم دفعها بها، بالاسلوب 

 المحدد فً ملحك بٌانات العمد. 

لا تنطبك احكام هذه الفمرة فً حالة عدم استلام الكفالة من صاحب 

 مبلغ السلفة الممدمة فً بٌانات العمد.  العمل او إذا لم ٌتم تحدٌد

ٌصدر المهندس، بعد تسلمه شهادة السلفة الممدمة عملا بؤحكام 

( شهادة سلفة مرحلٌة بالسلفة الممدمة او المسط الاول  14/3الفمرة )

منها وارسالها الى كل من صاحب العمل والمماول،وذلن بعد ان 

 ٌكون صاحب العمل لد استلم :

 (.   4/2اء بموجب الفمرة )مان حسن الادض -1

كفالة السلفة الممدمة مساوٌة فً مبلغها وعملاتها لمبلغ السلفة  -2

الممدمة، وٌجب ان تكون صادرة عن مصرف أو مإسسة مالٌة 

ٌوافك علٌه صاحب العمل. وتكون هذه الكفالة بالصٌغة المرفمة 

 بالشروط الخاصة او اٌة صٌغة اخرى ٌمبل بها صاحب العمل. 

Article  Fourteen:  Contract   Amount  and  

Payments 

14-1 Contract  Amount: 

Unless otherwise provided in the special 

conditions: 

a) The contract amount shall be deemed the total 

amount of the contract acceptable and this amount 

is subject to any amendments made pursuant to the 

provisions of the contract. 
b)   The contractor shall pay all taxes, fees and wages required to 
be paid by him under the contract, and the contract amount 
shall not be amended due to any such expenses except what is 
stated in paragraph (13-7). 
c) The amounts written in the obligations table are 
approximate quantities, and shall 
not considered that they are the actual and accurate 
quantities of such works required to be implemented by the 
contractor. 
d)   Any quantities or prices written in the obligations' table will 
be for the purposes of payment under the obligations' table and 
cannot be adopted for any other purposes. 
If the payment for any part of the works required relying on 
supplied quantities or works 
performed,  the measurement  conditions and the pricing of 
those works shall be made under what is specified in the 
special conditions of the contract and the contract amount shall 
be subsequently adjusted under what is stipulated in the 
contract. 

 
14-2  Advance  Payment: 

The employer shall pay the contractor an advance payment as 

a loan without interest for the purposes of preparation for 

work, designs and secure liquidity when the contractor 

provides the guarantee required of him under the provisions of 

this "paragraph". The total amount of the advance payment and 

the method of payment of its premiums (if numerous) and the 

payment currencies shall be in a manner specified in the 

contract data attachment. The provisions of this paragraph 

shall not apply in the case of non-receipt of guarantee from 

the employer, or if the amount of the advance payment has not 

been specified in the contract data. 
The engineer shall, after receiving a certificate of advance 
payment pursuant to the provisions of paragraph (14-3), issue 
advance progress certificate or the first installment of it and 
sent it to both the employer and the contractor, after the 
employer has received: 

1. Good Performance guarantee under 
paragraph (4-2). 
2.   Advance payment guarantee equal in its amount and 
currencies to the amount of the advance payment, and shall be 
issued by a bank or a financial institution approved by the 
employer. And this guarantee shall be in the form attached to 
the special conditions or any other form approved by the 
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ى المماول ضمان نفاذ صلاحٌة كفالة السلفة الممدمة حتى ٌتعٌن عل

سداد مبلغ السلفة الممدمة الى صاحب العمل بكاملها، ولكن ٌجوز 

تخفٌض مبلغ تلن الكفالة اولا باول بالمدر المسترد من المماول كما 

ٌتم بٌانه بشهادة السلف المرحلٌة. واذا كان من بٌن شروط الكفالة 

، فانه ٌتعٌن على المماول فً مثل هذه انمضاإها بتارٌخ محدد

 الحالة، ان ٌمدد صلاحٌتها الى حٌن ان ٌتم تسدٌد مبلغها كاملاً.

ما لم ٌن  على خلاف ذلن فً العمد،ٌتم استرداد مبلغ السلفة 

الممدمة من خلال استمطاعات بنسبة مئوٌة من السلف المرحلٌة 

(  14/6المصادق علٌها من المهندس بموجب أحكام الفمرة )

 )اصدار السلف المرحلٌه( وكما مبٌن لاحما   : 

 

ٌبدأ الاستمطاع  بشهادة  السلفة المرحلٌة التً تبلغ لٌمتها المصدلة  - أ

)باستثناء السلفة الممدمة والخصومات الاخرى ورد الأستمطاعات 

%( من مبلغ العمد الممبول مخصوما منها 30النمدٌة( )أكثر من

 المبالغ الاحتٌاطٌة. 

اجراء الاستمطاع  بنسبة استهــــلان الدٌن المحددة فً بٌانات ٌتم  - ب

العمد  من لٌمة كل سلفة مرحلٌة )باستثناء مبلغ السلفة الممدمة 

والاستمطاعات المتعلمة باستردادها والأستمطاعات النمدٌة المستردة 

( بالعملات ونسب الخصم من السلفة الممدمة، حتى حلول الولت 

ده استرداد السلفة الممدمة. على ان ٌتم استرداد الذي ٌكون لد تم عن

السلفة الممدمة بالكامل لبل حلول الولت الذي تكون فٌه المستحمات 

%( من مبلغ العمد الممبولة مخصوما 90الواجبة الدفع لد بلغت ) 

 منها المبالغ الاحتٌاطٌة.

  إذا لم ٌكن لد تم استرداد السلفة الممدمة لبل اصدار شهادة الأستلام

المادة الخامسة “الأولً ل شغال او لبل انهاء العمد بموجب احكام 

، او ”المادة السادسة عشرة“، او انهاء العمد بموجب احكام ”عشرة

حسب والع  –” المادة التاسع عشرة“انهاء العمد بموجب احكام 

فؤن رصٌد السلفة الممدمة غٌر المسدد ٌصبا مستحك   -الحال 

راً من المماول الى صاحب العمل، وكذلن الدفع وواجب السداد فو

فً حالة انهاء العمد بموجب المادة الخامسة عشرة )انهاء المماولة 

( )انهاء العمد الاختٌاري ،  19/6من صاحب العمل( والفمرة ) 

 الدفع والاخلاء من مسإولٌة الاداء(.

 تمدٌم طلبات السلف المرحلٌة :  - 14/3
ى المهندس بعد نهاٌة المدة المحددة فً ٌتعٌن على المماول ان ٌمدم ال

العمد )ما لم ٌن  العمد فً نهاٌة كل شهر(  كشف سلفة بالأعمال 

المنجزة )بعدد النسخ المطلوبة( بحٌث ٌكون الكشف منظما فً 

النموذج المعتمد من المهندس، ومبٌنا فٌه تفاصٌل المبالغ  التً 

ئك المإٌدة، بما فً ٌعتبر المماول انها مستحمة له، ومرفما به الوثا

ذلن التمرٌر الشهري عن تمدم العمل خلال هذا الشهر بموجب 

 (.  4/21احكام الفمرة )

وٌجب ان ٌشتمل كشف السلفة المفردات الأتٌة، حسب انطبالها، 

والتً ٌجب ان ٌعبر عنها بعملات الدفع المختلفة التً ٌدفع بها مبلغ 

employer. 
The Contractor shall ensure the entry into force of the validity 
of the advance payment guarantee of till the repayment of the 
amount of the advance to the employer in full, but the amount 
of such guarantee may be reduced by first hand in the amount 
recovered from the contractor as being described in the 
advance progress certificate. If among the guarantee conditions 
its expiry on a specified date, the contractor shall, in such a 
situation, extend its validity until its full amount has been paid. 
Unless otherwise stated in the contract, the amount of the 
advance shall be recovered through deductions in a percentage 
of progress advances approved by the engineer under the 
provisions of paragraph (14-6) (Issuance of Progress 
Advance), as shown later: 
a)   Deduction begins in the progress advance payment certificate 
that its approved amount shall be (with the exception of 
advance payment and discounts and cash deductions 
recoveries) (over 30%) of the contract amount accepted, net of 
reserved amounts. 
b)  Deduction is made by amortization specified in the contract 
data of the value of each progress advance (with the exception 
of the amount of advance and deductions relating to its 
recovery and cash deductions recovered) in currencies and 
discount percentage of advance payment, until the time comes 
where recovery of the advance payment is made. Provided that 
the recovery of the advance shall be in full before the time 
that dues payable have reached (90%) of the contract amount 
accepted, net of reserves amounts. 

If the advance payment has not been recovered before issuing 

the initial acceptance certificate of the works or before the 

termination of the contract under the provisions of "Article 

Fifteen ", or termination of the contract under the provisions of 

"Article Sixteen ", or termination of the contract under the 

provisions of "Article Nineteen" - as the case may be - the 

balance of advance unpaid becomes due for payment and 

payable immediately by the contractor to the employer, as well 

as in the case of termination of the contract under Article 

Fifteen (Contract Termination by the Employer) and paragraph 

(19-6) (Optional Termination of the Contract, Payment and 

Discharge of the Performance Responsibility). 
14-3 Application for Progress Advances : 

The Contractor shall submit to the engineer after the end of the 

period specified in the contract (unless the contract states at the 

end of each month) a statement of the advance of work 

performed (in the number of copies required) so that the 

statement (detection) is organized in the sample approved by 

the engineer, stating the details of the amounts which the 

contractor consider are due to him, and accompanied by 

supporting documents, including the monthly report on the 

progress of work during this month under the provisions of 

paragraph (4-21). 

The statement of the advance payment shall include the 

following items, as applicable, that shall be expressed in 
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 العمد، وبالترتٌب الأتً : 

ٌة التمدٌرٌة للاشغال المنفذة ووثائك المماول الممدمة المٌمة التعالد -أ 

حتى نهاٌة الشهر وتشمل التغٌٌرات. بؤستثناء ماورد فً )ب( و )و( 

 فً ادناه. 

اٌة مبالغ ٌجب اضافتها او أستمطاعها ممابل تعدٌل  الاسعار بسبب  -ب 

تغٌٌر التشرٌعات او بسبب تغٌر التكالٌف، عملا باحكام الفمرتٌن 

(13/7 ،13/8  .) 

اي مبلغ ٌجب أستمطاعه كؤستمطاعات نمدٌة، بوالع النسبة المئوٌة  -ج 

المحددة فً ملحك العطاء التطاعا من اجمالً المبالغ المستحمة فً 

اعلاه، الى ان تبلغ الأستمطاعات المحتجزة لدى صاحب العمل الحد 

الالصى لمٌمة الأستمطاعات النمدٌة )ان وجد( كما هو محدد فً 

 نات العمد.بٌا

اٌة مبالغ ٌجب اضافتها الى الدفعة الممدمة و )إذا كان هنالن اكثر  -د 

من لسط( خصمها لاغراض استردادها، بموجب احكام الفمرة ) 

 ( )السلفة الممدمة(.2/ 14

اٌة مبالغ  ٌجب اضافتها او استمطاعات بخصو     -هـ 

تعلمة ( الم14/5بموجب احكام الفمرة ) المواد التجهٌزات الآلٌة و

 بالتحضٌرات . 

اٌة مبالغ او أستمطاعات اخرى تكون لد تحممت بموجب اي      -و 

من احكام العمد، او غٌره، بما فً ذلن تلن الناجمة عن احكام 

  .”المادة العشرٌن“

خصم المبالغ التً تم دفعها فً جمٌع شهادات السلف      -ز 

 السابمة.

 جدول الدفعات :  - 14/4
د جدولا للدفع محددا فٌه طرٌمة دفع  مبلغ العمد على إذا تضمن العم

الساط، عندئذ وما لم ٌكن لد ن  على خلاف ذلن فً الجدول 

 المذكور فؤن : 

الالساط المحددة فً جدول الدفعات ٌجب ان تكون الالٌام التعالدٌة  -أ 

 أ( اعلاه.  - 14/3التمدٌرٌة لاغراض البند )

 ( المتعلمة بالتحضٌرات للاشغال.  14/5لا تنطبك الفمرة ) -ب 

إذا لم تكن هذه الالســـاط معرفة بالـــرجــوع الى التمـــدم الفعلً  -ج 

فً تنفٌذ الاشغــــال، ووجـــد بان التمـــدم الفعلً  للاشغـــال المنفذة 

ٌمل او ٌزٌد على ما هو محدد فً جدول الدفعات، فللمهندس عندئذ، 

( للاتفاق على او اعداد  3/5ة )ان ٌشرع  بتطبٌك احكام الفمر

الســـاط مصححة تاخذ فً الاعتبار المدى الذي تاخر به تمدم العمل 

 على ذلن الذي تم على اساسه التحدٌد  السابك للالساط.

اما إذا لم ٌحتو العمد على جدول للدفعات، فانه ٌتعٌن على المماول  -د 

ا تستحك له ان ٌتمدم بتمدٌرات غٌر ملزمه للدفعات التً ٌتولع انه

فً نهاٌة كل دورة ربع سنوٌة، على ان ٌتم تمدٌم التمدٌر الاول 

( ٌوما من بعد تارٌخ المباشرة، وٌستمر تمدٌم التمدٌرات 42خلال )

المصححة فً نهاٌة كل فصل )ربع سنوي(، الى ان ٌتم اصدار 

different payment currencies in which the contract amount is 

paid, in the following order: 

a)  The estimated contractual value of the works performed 

and contractor's documents provided until the end of the month 

and include the changes. With the exception of what is stated 

in (b) and (f) below. 

b)   Any amounts to be added or deducted in exchange for 

price amendments due to changes in legislation or change due 

to the costs, pursuant to the provisions of paragraphs (13-7, 

13-8). 

c)   Any amount to be deducted as cash deductions, by the 

percentage specified in  the  tender  offer  attachment  as  a  

deduction  from  the  total  outstanding 

amounts in above, till the amount of deductions withheld by 

the employer reach the maximum value of the cash 

deductions (if any), as specified in the contract data. 
d)   Any amounts to be added to the advance payment and 
(if there is more than one premium) deducted for the 
purposes of recovery, under the provisions of paragraph (14-
2) (Advance Payment). 

e)  Any amounts to be added or deducted concerning 

mechanical supplies and materials under the provisions of 

paragraph (14-5) related to the preparations. 

f)   Any amounts or other deductions may be realized under 

any provisions the contract, or otherwise, including those 

resulting from the provisions of "Article Twenty." 
g)   Discount   the  amounts   that  have   been   paid  in  all  
previous   advances certificates. 
14-4 Table  of  Payments: 

If the contract included table of payments specifying the 

method of payment of the contract amount in installments, 

then and unless otherwise provided in the said table: 

a)   Premium specified in the table of payments shall be the 

estimated contractual values for the purposes of item (14-3- a) 

above. 

b)   Paragraph (14-5) related to the preparations for the works 
shall not apply. 
c)   If the premiums were not identified by reference to the actual 

progress in the implementation of works, and it found out that 

the actual progress of the works performed is less or more than 

what is specified in the table of payments, then the engineer 

may proceed applying the provisions of paragraph (3-5) to 

agree upon it or make rectified premiums that take into 

account the extent which work progress is delayed from the 

one that the previous determination of premiums has based on. 

d)   If the contract did not contain a Table of Payments, the 

Contractor shall submit a non-binding estimates for the 

payments, which he expects it will be due to him at the end 

of each quarterly cycle, provided that the first estimate shall 

be submitted during (42) days after the date of commencement, 

and corrected estimates shall continue to be provided at the 

end of each quarter (quarterly basis), until the issuance of the 
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 .شهادة الأستلام  الأولً ل شغال

المراد استعمالها فً الاشغال  المواد التجهٌزات الآلٌة و - 14/5
 )التحلٌرات(: 

متوفرة، ٌتم تضمٌن السلف ” الفمرة“إذا كانت شروط احكام هذه 

 هـ ( ما ٌؤتً :  -14/3المرحلٌة، عملا باحكام الفمرة )

التً تم  المواد مبلغا ممابل تحضٌرات التجهٌزات الآلٌة و -1

 مٌة. فً الأشغال الدائ تورٌدها الى المولع لغرض استعمالها

التخفٌض فً الٌام الفمرات عندما تكون المٌمة التعالدٌة  -2

لد دخلت كجزء من الأشغال  الموادلمثل هذه التجهٌزات الآلٌة و

 أ(. -14/3الدائمٌة بموجب احكام الفمرة )

( 1 –( و )ج 1 –إذا لم تكن الموائم المشار الٌها فً البندٌن )ب 

 ادناه مشمولة ضمن الجداول  فلا ٌتم تطبٌك احكام هذه الفمرة . 

ٌتعٌن على المهندس ان ٌمدر وٌصادق على كل زٌادة فً لٌمة 

 السلف إذا توفرت الشروط الأتٌة : 

 ان ٌكون المماول :  -أ 

لد احتفظ بمٌود وافٌه جاهزة للمعاٌنة )بما فٌها طلبات  -1

 واستعمال التجهٌزات الآلٌة والشراء والاٌصالات، والتكالٌف، 

 (. المواد

الى  المواد لدم كشفا بكلفة شراء واٌصال التجهٌزات الآلٌة و -2

 المولع، مإٌدا بؤدلة ثبوتٌة كافٌة أو...

 ان التجهٌزات الآلٌة و المواد ذات العلالة :  -ب 

 هً تلن المدونة فً الجداول للدفع ممابلها عند شحنها.  -1

دولة، اي الى المولع، عملا انها لد تم شحنها باتجاه ال -2

 باحكام العمد. 

انها موصوفة ضمن وثٌمة شحن صحٌحة او أي دلٌل  -3

دلٌل ٌثبت دفع  اثبات اخر للشحن، وتم تسلٌمها الى المهندس مع

اجور الشحن والتؤمٌن، وغٌرها من وثائك الاثباتات المطلوبة 

بصورة معمولة،  وكفالة مصرفٌة صادرة عن مإسسة مالٌة ممبولة 

دى صاحب العمل وبالمبالغ والعملات المحددة بموجب احكام هذه ل

و ٌمكن ان تكون هذه الكفالة بنموذج مماثل لنموذج السلفة ”. الفمرة“

(، شرٌطة ان تظل سارٌة  14/2الممدمة المشارالٌه فً الفمرة )

وتخزٌنها بشكل  المواد المفعول حتى ٌتم اٌصال التجهٌرات الآلٌة و

 وحماٌتها ضد الفمدان او الضرر او التردي،  ملائم فً المولع،

 او ... 

 ان التجهٌزات الآلٌة و المواد ذات العلالة :  -ج -ج 

هً تلن المدونة فً الجداول لدفع ممابلها عند تورٌدها الى  -1

 المولع. 

انها لد تم اٌصالها وتخزٌنها فً المولع بصورة مناسبة  -2

وٌظهر انها تفً وحماٌتها ضد الفمدان او الضرر او التردي، 

 بمتطلبات العمد.

للنسبة  وعندها ٌكون المبلغ الاضافً الذي ٌتم تصدٌمه معادلا -3

initial acceptance certificate of the works. 

14-5 Mechanical Supplies  and Materials to be used 

in the Works (Preparations): 

If the terms of the provisions of this "paragraph" are 

available, the progress advances shall be included, pursuant to 

paragraph (14-3-e) as follows: 

1.   An amount for the preparation of mechanical supplies and 

materials that are supplied to the site for the purpose of being 

used in the permanent works. 
2.   The reduction in the values of the items when the 
contractual value of such 
mechanical supplies and materials are entered as part of the 

permanent works under the provisions of paragraph (14-3-a). 
 

If the lists referred to in clauses (b-1) and (c-1) not included 

in the tables below then the provisions of this paragraph shall 

not apply. 
 

The engineer shall estimate and approve every increase in 

the value of advances if the following conditions are 

available: 

a)   The contractor has: 
1.   Maintained adequate entries (records) ready for inspection 

(including purchase orders, receipts, costs, and the use of 

mechanical supplies and materials). 

2.  Submitted a statement of the cost of the purchase and delivery 

of mechanical supplies and materials to the site, supported by 

sufficient probative evidence; or 
b)   That the relevant mechanical supplies and materials: 
1.   Those listed in the tables to be paid for upon shipment. 

2.   Are shipped to the country, i.e. to the site, pursuant to the 

provisions of the contract. 

3.   Are described within a true shipping document or any other 

shipping evidence, and has been delivered to the engineer 

with an evidence that proofs the payment of shipping and 

insurance fees and other documentation   of   evidence   

reasonably   required,   and   a   bank guarantee issued by a 

financial institution acceptable to the employer in the amounts 

and currencies specified under the provisions of this 

"paragraph". And this guarantee may be in a similar form for 

the form of advance payment referred to  in paragraph (14-

2), provided that it remains in force until the mechanical 

supplies and materials are delivered and stored properly at the 

site, and their protection against loss or damage or 

deterioration, or ... 
c)   That the relevant mechanical supplies and materials: 
1. Those listed in the tables to be paid for upon supplied to the site. 

 

2.    That  they  are  delivered  and  stored  at  site  properly  and  
been  protected against lost or damage or deterioration, and 
demonstrates that they meet the contract requirement. 
3.    And then the additional amount that has been approved shall be 
equal to the percentages stipulated in the tender offer 
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المنصو  علٌها فً ملحك العطاء من  تمدٌرات المهندس لكلفة 

التجهٌزات الآلٌة و المواد )بما فً ذلن كلفة الاٌصال الى المولع(، 

فمرة والمٌمة مع الاخذ بنظر الاعتبار الوثائك المذكورة فً هذه ال

 التعالدٌة للتجهٌزات الآلٌة و المواد. 

ٌكون الدفع لهذا المبلغ الاضافً بالعملات المماثلة لما سٌتم به  -4

(. وفً ذلن الولت، أ -14/3صرف السلف المستحمة بموجب البند )

ٌجب مراعاة ان تكون السلف شاملة التخفٌض والذي ٌعتبر معادلا 

ع بانواع ونسب العملات الواجب لما ٌطبك على هذا المبلغ والدف

 ذات العلالة.   المواد تطبٌمها، للتجهٌزات الآلٌة و

 اصدارالسلف المرحلٌة: - 14/6
لن ٌتم تصدٌك او دفع اي مبلغ الى المماول، مالم  ٌتسلم صاحب 

العمل ضمان حسن التنفٌذ وٌوافك علٌه. وبعدها ٌتعٌن على 

استلامه لكشف ( ٌوما من تارٌخ 28خلال مدة ) –المهندس 

بالأشغال المنجزة والوثائك المإٌدة لها، ان ٌرسل الى صاحب 

العمل شهادة سلفة مرحلٌة مبٌنا فٌها المبلغ الذي ٌمدر المهندس انه 

ٌستحك للمماول بصورة منصفة، ومرفما بها التفاصٌل المإٌدة.لاٌة 

استمطاعات او مبالغ محتجزة من المهندس على كشف الدفعة ان 

 وجدت.

شهادة الأستلام  الأولً “ ان المهندس لاٌعتبر ملزما لبل صدور الا

باصدار اٌة شهادة سلفة مرحلٌة، إذا كانت لٌمتها )بعد  –” ل شغال

خصم الأستمطاعات النمدٌة والتنزٌلات الاخرى( الل من الحد 

الادنى )ان وجد( للسلفة المرحلٌة المشار الٌه فً بٌانات العمد. وفً 

 ٌتعٌن على المهندس ان ٌشعر المماول بذلن.  مثل هذه الحاله

ولا ٌجوز حجب اصدار السلف لاي سبب اخر. الا فً الحاتٌن 

 الأتٌتٌن : 

إذا كان اي شئ تم تورٌده اواي عمل تم تنفٌذه من المماول غٌر  -أ 

مطابك للعمد، فٌمكن حبس كلفة الاصلاح او الاستبدال حتى ٌتم 

 او...انجاز ذلن الاصلاح او الاستبدال. و/

اذاكان المماول لد اخفك )او هو مخفك( فً اداء اي عمل او التزام  -ب 

وفما للعمد، وتم اشعاره بذلن من المهندس، جاز حبس لٌمة هذا 

 العمل أو الالتزام حتى ٌكون العمل أو الالتزام لد تم تنفٌذه.

ٌجوز للمهندس، فً أي شهادة سلفة، ان ٌموم بعمل أي تصحٌا أو 

راإه بشكل مناسب على لٌمة أٌة شهادة سلفة تعدٌل كان ٌجب اج

سابمة، كما ان أٌة سلفة لا ٌمكن اعتبارها مإشرا على رضا 

 المهندس أو موافمته أو لبوله أو التناعه.

 
 
 الدفع للمماول : - 14/7

ما لم ٌن  على خلاف ذلن فً الشروط الخاصة، ٌتعٌن على 

 صاحب العمل ان ٌدفع للمماول :

( ٌوما من 42لسلفة الممدمة خلال )المسط الاول من ا -أ 

attachment of engineer estimates for the cost of mechanical 
supplies and materials (including the cost of delivery to the 
site), taking into account the documents mentioned in this 
paragraph  and  the  contractual value of the mechanical 
supplies and material. 
4.    Payment of this additional amount in similar currencies 
to that in which the payable advance payment will be paid 
under item (14-3-a). And at that time, the advances shall be 
inclusive reduction, which shall be equivalent, to what is 
applied to this amount and payment shall be in types and 
percentages of currencies to be applied for the relevant 
mechanical supplies and materials. 
14-6  Issuance  of  Progress  Advances: 
No approval or payment of any amount shall be made to the 
contractor, unless the employer receives a performance 
guarantee and approves it. And then the engineer shall, 
within (28) days from the date of receipt of statement of the 
work performed and supporting documents, send  to  the  
employer a  progress  advance certificate  indicating  the  
amount  of  which the 
engineer estimates that it is due to the contractor in an 
equitable manner, and accompanied by the supporting details 
for any deductions or amounts withheld by the engineer on the 
statement of installment (if any). 
But the engineer shall not be considered obligated before the 

issuance of the "initial acceptance certificate of the works" – 

to issue any progress advances certificate, if its value (after 

discounting cash deductions and other discounts) less than the 

minimum (if any) of the progress advance payment referred to 

in the contract data. In such a case the engineer shall give 

notice to the contractor in respect thereof. 

The advances shall not be withheld for any other reason, 

except in the following events: 
a)    If anything that has been supplied or any works has been 
performed by the contractor inconsistent with the contract, 
then the cost of repair or replacement may be withheld till the 
completion of such repair or replacement and / or 
b)   If the contractor has failed (or is failed) in the performance 
of any work or obligation under the contract, and has been so 
notified by the engineer, the value of this work or 
obligation may be withheld until the work or the obligation has 
been implemented. 
The engineer may, on any advance payment certificate, carry 

out any corrective work or amendment that should be done 

properly on the value of any previous advance payment 

certificate, and any advance payment shall not be considered 

an indication to the engineer's satisfaction or consent or 

conviction 

. 

14-7   Payment  to  Contractor: 
Unless otherwise provided in the special conditions, employer 
shall pay the contractor: 
a)   First installment of the advance payment within (42) days 
from the date of issuance of 
Award Letter, or within 21 days from the date of receipt of 
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( ٌوما من تارٌخ تسلم 21تارٌخ اصدار كتاب الأحالة، أو خلال )

( ولكفالة  4/2صاحب العمل لضمان حسن التنفٌذ، عملا بالفمرة )

 (، أٌهما كان لاحما. 14/2السلفة الممدمة عملا بالفمرة )

( ٌوما من  56المبلغ المصدق لكل سلفة المرحلٌة، خلال ) -ب 

 تارٌخ تسلم المهندس لكشف الدفعة والوثائك المإٌدة له.

( ٌوما من  56المبلغ المصدق بالسلف الختامٌة خلال ) -ج 

 تارٌخ تسلم صاحب العمل للسلفة هذه.  

وٌتعٌن ان ٌتم الدفع للمماول عن كل مبلغ مستحك بالعملة المحددة، 

لة واٌداع المبلغ فً الحساب المصرفً الذي  ٌعٌنه المماول فً دو

 الدفع )لهذه العملة( المحددة فً العمد. 

 
 السلف المتؤخرة : - 14/1

(،  14/7إذا لم ٌتسلم المماول اٌة سلفة مستحمة له بموجب الفمرة )

فانه ٌحك له ان ٌتماضى عن اٌة مبالغ ٌتؤخر دفعها له، بحساب 

مركب شهرٌا عن مدة التؤخٌر، وتحسب هذه المدة اعتبارا من 

( بغض النظر عن تارٌخ  14/7المنوه عنه فً الفمرة )تارٌخ الدفع 

 ب(.- 14/7اصدار السلفة المرحلٌة )فً حالة البند 

وما لم ٌن  على خلاف ذلن فً الشروط الخاصة، فان نفمات 

التموٌل تحتسب على اساس نسبة الخصم السنوٌة التً ٌحددها البنن 

ٌة لدرها المركزي فً دولة عملة الدفع، مضافا الٌها  نسبة سنو

 %(، وٌتعٌن دفعها بالعملة المحددة لها. 3)

وٌكون المماول مستحما لتماضً هذه الدفعة بدون أي اشعار رسمً 

او تصدٌك، وبدون الاجحاف باي حك او تعوٌض اخر، على ان 

لاتتجاوز نسبة نفمات التموٌل النسبة المئوٌة طبما للموانٌن النافذة فً 

على خلاف ذلن فً الشروط  بلد تنفٌذ الاشغال، ما لم ٌن 

 الخاصة.

 دفع الأستمطاعات النمدٌة: - 14/9
عندما ٌتم أصدار شهادة الأستلام الأولً للاشغال وكانت الاشغال 

لد نجحت فً الفحوصات المطلوبة كافة )بضمنها فحوصات بعد 

الاكمال(، ٌتعٌن على المهندس أطلاق نصف رصٌد الأستمطاعات 

إذا تم أصدار شهادة الأستلام الأولً للاشغال  النمدٌة الى المماول. و 

لجزء من الاشغال فٌتم أطلاق نصف الأستمطاعات النمدٌة بنسبة ما 

ٌمثله لٌمة ذلن الجزء من لٌمة الاشغال الكلٌة وبعد نجاح ذلن 

 الجزء فً الفحوصات كافة.

ٌحك للمماول حال أنمضاء أخر فترة من فترات الصٌانة إسترداد 

عات النمدٌة المتبمً بشهادة مصدلة من المهندس رصٌد الأستمطا

وفً حالة إنمضاء فترة الصٌانة لمسم ما من الاشغال فٌتم حالا رد 

 النسبة الممثلة لذلن الجزء من رصٌد الأستمطاعات النمدٌة المتبمً.

و إذا ظهر وجود أصلاحات للاشغال بموجب أحكام المادة الحادٌة 

ندس الحك فً حجب الكلفة عشرة أو الثانٌة عشرة. فؤن للمه

performance guarantee by the employer,  pursuant  to 
paragraph  (4-2) and for the guarantee  of the advance 
payment pursuant to paragraph (14-2) , whichever is later. 
b)   The certified amount for each progress advance payment 
certified, within (56) days from the date of receipt of the 
engineer of the installment statement and supporting 
documents. 

c)  The amount certified in the final advance payment within (56) 
day from the date of receipt of this advance by the employer. 
Payment to the contractor shall be made for each amount owed 

in the specific currency, and deposit the money into the bank 

account designated by the contractor in the country of payment 

(for this currency) specified in the contract. 

 

14-8  Delayed   Advance  Payment: 
If the contractor did not received any advance payment due to 
him under paragraph (14-7), he is entitled to be paid for any 
late payment, in a mixed accounts per month for the period of 
delay, this period shall be calculated from the date of payment 
mentioned in paragraph (14-7) regardless of the date of 
issuance of the progress advance (in the case of item 14- 
7-b). 
Unless otherwise provided in the special conditions, the 
financing expenses are accounted for on the basis of the annual 
discount rate set by the Central Bank in the currency of 
payment, plus an annual percentage (3%), to be paid by the 
specified currency for it. 
The Contractor shall be entitled to receive this payment 
without formal notice or certification,  and  without  prejudice  
to  any  right  or  other  compensation,  provided  that percent 
of financing expenses shall not exceed the percentage in 
accordance with the laws in force in the country of 
implementation of the works, unless otherwise provided in the 
special conditions. 
14-9  Payment  of  Cash  Deductions: 
When the initial acceptance certificate of the works will be 
issued and the works have successfully passed all the required 
tests (including post- completion tests), the engineer shall 
release half the cash balance of deductions to the contractor. 
And if the initial acceptance certificate of the works is issued 
for part of the of the works, half the cash deductions shall be 
released in a proportion that represent the value of that portion 
of the total value of the works and after the success of that part 
in all the tests. 
The Contractor shall be entitled, once the last period of 
maintenance periods is expired, to recover the balance of the 
remaining cash deductions by a certificate certified from the 
engineer and in the case of the expiration of the maintenance 
period for a part of the works, the percentage representing the 
portion of the remaining cash balance of deductions shall be 
returned. 
If repair works appeared under the provisions of Article 
Eleven or Twelve. The engineer shall have the right to 
withhold the estimated cost for such repair from the remaining 
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التمدٌرٌة لتلن الاصلاحات من لٌمة الأستمطاعات النمدٌة المتبمً 

 الى أن ٌتم أكمال تنفٌذها. 

أن نسبة تمثٌل أي جزء من الاشغال ستكون النسبة المتمثلة لمٌمة 

ذلن الى لٌمة الاشغال الكلً كما موضحة فً بٌانات العمد. و إذا لم 

بٌانات العمد فلن ٌتم أطلاق أي من ترد نسبة ذلن الجزء فً 

 الأستمطاعات النمدٌة لذلن الجزء بموجب هذه الفمرة. 

ما لم ٌن  على خلاف ذلن فً الشروط الخاصة ٌحك للمماول بعد 

صدور شهادة التسلم الاولً للاشغال وحصول موافمة المهندس 

على اطلاق النصف الاول من الأستمطاعات النمدٌة _تمدٌم خطاب 

صرفً من مصرف معتمد )بالصٌغة المشار الٌها بملحك ضمان م

الشروط الخاصة( ممابل اطلاق النصف الثانً ، من الأستمطاعات 

النمدٌة وان ٌكون خطاب الضمان بنفس المبالغ والعملات للنصف 

الثانً من الأستمطاعات النمدٌة ملزماً وساري المفعول الى حٌن 

ٌوب اسوة بخطاب انجاز المماول للاشغال واصلاحه لاٌة ع

(. حال استلام  4/2الضمان لحسن الاداء المشار الٌها بالفمرة )

صاحب العمل لخطاب ضمان ممابل اطلاق الأستمطاعات النمدٌة 

على المهندس التوصٌة بالدفع واشعار صاحب العمل لاطلاق 

 الأستمطاعات النمدٌة

ان هذه الصٌغة لاطلاق النصف الثانً ل ستمطاعات النمدٌة 

مغاٌرة لما ورد فً العبارة الثانٌة من هذه الفمرة هو ممترح بدٌل ال

وعلى صاحب العمل اطلاق خطاب ضمان ممابل اطلاق النصف 

ٌوما من تارٌخ استلامه  21الثانً ل ستمطاعات النمدٌة خلال 

 شهادة الأستلام النهائً ل شغال النهاتً.

 4/2ه بالفمرة)إذا كان مبلغ خطاب الضمان لحسن الاداء المشار الٌ

( ٌزٌد على نصف الأستمطاعات النمدٌة عند صدور شهادة الاستلام 

الاولً فٌتم اطلاق نصف الأستمطاعات النمدٌة الثانٌة دون الحاجة 

الى خطاب ضمان جدٌد ممابل مبلغها.اما إذا كان مبلغ خطاب 

الضمان لحسن التنفٌذ ٌمل عن نصف الأستمطاعات النمدٌة فعند ذلن 

ق نصف الأستمطاعات النمدٌة المتبمٌة ممابل خطاب ضمان ٌتم اطلا

بالفرق بٌن مبلغً خطاب  الضمان لحسن الاداء ونصف 

 الأستمطاعات النمدٌة  المتبمٌة.

 كشف السلفة النهائٌة )عند سلفة الأكمال( : - 14/11
 84ٌتعٌن على المماول ان ٌمدم الى المهندس خلال فترة لاتتجاوز )

سلمه لشهادة الأستلام  الأولً ل شغال، كشف ( ٌوما من تارٌخ ت

مع الوثائك المإٌدة، حسب  –( نسخ 6على ) –السلفة النهائٌة 

 (، مبٌنا فٌه : 14/3متطلبات الفمرة )

لٌمة جمٌع الاشغال التً تم تنفٌذها بموجب العمد حتى التارٌخ  -أ 

 المحدد فً شهادة الأستلام  الأولً ل شغال.

 .والمماول ان له حما فٌهااي مبالغ اخرى ٌعتبر  -ب 

تمدٌرات اٌة مبالغ اخرى مما ٌعتبر المماول انها ستصبا مستحمة له  -ج 

value of cash deductions till their implementation is 
completed. 
That the percentage of representation of any part of the works 
will be a percentage of the value of this to the total value of 
the works, as described in the contract data. If the proportion 
of that part was not included in the contract data, the cash 
deductions for the portion under this paragraph will not be 
released. 
Unless otherwise provided in the special conditions, the 
contractor shall be entitled, after the issuance of the initial 
acceptance certificate of the works and obtain the Engineer's 
approval to release the first half of the cash deductions, to 
provide a bank letter of guarantee from an accredited bank (in 
the form as referred to in the special conditions attachment) in 
exchange for the release of the second half of the cash 
deductions and that 
the letter of guarantee shall be in the same amounts and 
currencies for the second half of 
the cash deductions binding and valid until the completion of 
contractor of the works and his conducting repair of any 
defects, similar to the letter of guarantee for good performance 
referred to in paragraph (4-2). Once the employer receives the 
letter of guarantee in exchange for the release of cash 
deductions, the engineer shall recommend the payment and 
give notice to the employer to release the cash deductions. 
This form to release the second half of the cash deductions in 

contrary to what is as stated in the second sentence of this 

paragraph is an alternative proposal and the employer shall 

release the letter of guarantee in return for the second half of 

cash deductions within 21 days from the date of his receipt of 

the final acceptance certificate of the final works. 

If the amount of the performance guarantee referred to in 

paragraph (4-2) is more than half the cash deductions at the 

issuance of initial acceptance certificate, then the first half of 

the second cash deductions shall be released without the need 

for a new letter of guarantee in exchange for its amount.  But if 

the amount of the performance guarantee is less than the half 

cash deductions, then the remaining half-cash deductions in 

exchange for a letter of guarantee shall be releases by the 

difference between the amounts of the good performance 

guarantee and the half cash deductions remaining. 

14-10  Statement  of   Final   Advance   Payment     

(on  Completion  Advance): 

The Contractor shall provide the engineer, during a 

period not to exceed 84 days from the date of receipt of the 

initial acceptance certificate of the works, a statement of the 

final advance - in (6) copies - with the supporting documents, 

according to the requirements of paragraph (14-3), stating in it: 

a)  The value of all works that have been implemented under 

the contract till the specified date in the initial acceptance 

certificate of the works. 

b) Any other amounts the contractor considers it will be due to 

him. 
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بموجب العمد، على ان ٌتم تمدٌم تفاصٌل مستملة لكل مبلغ من هذه 

 المبالغ الممدرة فً السلفة النهائٌة.

ومن ثم ٌموم المهندس بالتصدٌك على الدفعة المستحمة بموجب 

(. هذا ولن ٌتم صرف السلفة النهائٌة الا بعد 14/6احكام الفمرة )

تمدٌم المماول تؤٌٌد أستلام المماولٌن الثانوٌٌن والموردٌن لمستحماتهم 

 لغاٌة السلفة السابمة للسلفة النهائٌة.

 

 طلب شهادة الحساب النهائً  - 14/11
( ٌوما من 56ٌنبغً على المماول ان ٌمدم الى المهندس خلال فترة )

شهادة الأستلام النهائً ل شغال، مسودة كشف  تارٌخ تسلمه

مع الوثائك المإٌدة، بالنموذج الذي  –بستة نسخ  –الحساب النهائً

 ٌوافك علٌه المهندس، ومبٌنا فٌها تفاصٌل ما ٌؤتً :

 لٌمة جمٌع الاشغال التً تم تنفٌذها بموجب العمد. - أ

العمد،او اٌة مبالغ اخرى ٌعتبر المماول ان له حما فٌها بموجب  - ب

 خلافه.

إذا لم ٌوافك المهندس على مسودة كشف الحساب النهائً  ، او لم 

ٌتمكن من التثبت من صحة جزء ما منه، فانه ٌتعٌن على المماول 

ان ٌموم بتمدٌم تلن المعلومات الاضافٌة اللازمة التً ٌطلبها 

ٌوما من تارٌخ أستلام  مسودة  28المهندس بصورة معمولة،وخلال 

ان ٌعدلها بالصورة التً  ساب النهائً وعلى المماولكشف الح

ٌتفمان علٌها، مع ملاحظة ان هذا الكشف بالصورة المتفك علٌها، 

 ٌسمى فً هذه الشروط بـــ )كشف الحساب النهائً(.

ومع ذلن، فؤذا تبٌن نتٌجة للمنالشات اللاحمة بٌن المهندس 

التً ٌتم  والمماول، واٌة تعدٌلات لمسودة كشف الحساب النهائً

الاتفاق علٌها، وجود خلاف ما، فانه ٌتعٌن على المهندس ان ٌعد 

وٌمدم الى صاحب العمل سلفة مرحلٌة عن تلن الاجزاء المتفك 

)مع ارسال نسخة منها الى  علٌها من مسودة كشف الحساب النهائً

 المماول(. 

 4/ 20بعد ذلن، إذا تم فض الخلاف نهائٌا بموجب احكام الفمرة )

(، فانه ٌتعٌن على  20/5و تمت تسوٌته بموجب احكام الفمرة )(، ا

الى صاحب ”كشف الحساب النهائً”المماول عندئذ اعداد وتمدٌم

العمل، مع ارسال نسخة منه الى المهندس معززا بالوثائك المدرجة 

  -لاحما وحسب ما ٌتم الن  علٌه فً الشروط الخاصة بالعمد:

بخصو  العمالة الوافدة لهذا براءة الذمة من الجهات المختصة  -1

 العمد. 

براءة ذمة من الجهات المختصة تثبت دفعه جمٌع مستحمات  -2

 العاملٌن المسجلٌن فً العمد.

براء الذمة الصادرة عن الهٌئة العامة للكمارن و الهٌئة العامة  -3

 للضرائب.

المعتمدٌن كافة  الموادتؤٌٌد أستلام المماولٌن الثانوٌٌن ومجهزي  -4

c) Estimates of any other amounts which the contractor 

considers it will be due to him under the contract, provided 

that it is to provide independent details of each of the these 

amount estimated in the final advance payments. 

And then the engineer shall approve the installment 

payable under the provisions of paragraph (14-6). The final 

advance payment shall not be paid only after the contractor 

provides a confirmation of receipt by the subcontractors and 

suppliers for their dues till the advance payment that precedes 

the final advance payment. 

14-11 Request  for  the  Final Account Certificate: 

The contractor shall provide the engineer, during the period of 

(56) days from the date of receipt of the final acceptance 

certificate of the work, a draft of final statement of account - 

in six copies - with the supporting documents, in the form 

approved by the engineer, and showing the details of the 

following: 

a)The value of all the works that have been implemented under 
the contract. 

b) Any  other  amounts  the  contractor  considers  he  

in  entitled  to  under  the contract, or otherwise. 

If the engineer did not agree on the draft of the final 

statement of account, or not been able to verify some part of it, 

the contractor shall provide the necessary additional 

information requested by the engineer reasonably, and within 

28 days of receipt of the draft 
of the final statement of account and the contractor shall 
amend it in the manner agreed 
between the parties, with a note that this statement (detection) 

in the manner agreed upon, called in these conditions the 

(final statement of account). Nonetheless, if it showed as a 

result of the subsequent discussions between the engineer and 

the contractor and any amendments to the draft of the final 

statement of account to be agreed upon, a disagreement, the 

engineer shall prepare and submit to the employer a progress 

advance payment for those agreed parts of the draft of the final 

statement of account (with a copy sent to the contractor). 

After that, if the disagreement is solved finally under the 

provisions of paragraph (20-4), or has been settled under the 

provisions of paragraph (20-5), the contractor at that time 

shall prepare and submit "final statement of account" to the 

employer, with sending a copy thereof to the engineer 

enhanced by the documents listed later on and according to 

what is stated in the special conditions of the contract: 

1 .Clearance from the competent authorities regarding foreign 

workers for this contract. 

2. Clearance from the competent authorities that prove his 

payment of all dues of employees registered in the contract. 

3.   Clearance i s s u e d  b y  G e n e r a l  A u t h o r i t y  o f  

C u s t o m s  a n d  t h e  G e n e r a l  Authority of taxes. 

4. Confirmation the receipt of subcontractors and suppliers of 
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 مستحماتهم. 

 خطاب أطلاق الحساب النهائً : - 14/12
على المماول، عند تمدٌمه لكشف الحساب النهائً ان ٌسلم صاحب 

ٌشكل ”كشف الحساب النهائً” العمل الرارا خطٌا ٌثبت فٌه ان

 التسوٌة الكاملة 

والنهائٌة لجمٌع المبالغ المستحمة للمماول بموجب العمد او ما ٌتصل 

 به. 

الالرار على انه لاٌصبا نافذ المفعول الابعد وٌمكن الن  فً هذا 

اعادة ضمان حسن التنفٌذ الى المماول وتسلمه لما تبمى له من 

رصٌد المبالغ المستحمة له، وفً هذه الحالة ٌعتبر تصفٌة الحساب 

 النهائً نافذا من هذا التارٌخ.

 اصدار شهادة الحساب النهائً : - 14/13
كشف الحساب “تارٌخ تسلمه  ( ٌوما من28على المهندس خلال )

( وخطاب أطلاق الحساب النهائً 14/11بموجب الفمرة )” النهائً

(، ان ٌرسل  الى صاحب العمل ونسخه  14/12بموجب الفمرة )

 الى المماول شهادة الحساب النهائً، مبٌنا فٌها : 

 و.المبلغ الذي ٌستحك للمماول بصورة نهائٌة - أ

العمل الى الرصٌد المستحك )ان وجد( من صاحب  - ب

المماول او من المماول الى صاحب العمل، )حسب والع الحال(، 

وذلن بعد احتساب جمٌع الدفعات التً دفعها صاحب العمل، 

 ورصٌد الاستمطاعات التً تستحك لصاحب العمل بموجب العمد.

عملا باحكام الفمرة ”شهادة الحساب النهائً”وإذا لم ٌمدم المماول

حساب النهائً عملا باحكام الفمرة ( وخطاب أطلاق ال 14/11)

(، فانه ٌتعٌن على المهندس ان ٌطلب منه ذلن. واذا اخفك  14/12)

( ٌوما،  28المماول فً تمدٌم شهادة الحساب النهائً خلال مدة )

فللمهندس عندئذ، ان ٌصدر شهادة الحساب النهائً بالمٌمة التً 

 ٌمدرها بصورة منصفة انها مستحمة الدفع.

 
 انتهاء مسإولٌة صاحب العمل : - 14/14

لا ٌعتبر صاحب العمل مسإولا تجاه المماول عن اي امر او شًء 

ناتج عن هذا العمد )او متصل به(، او عن تنفٌذ الاشغال، الا إذا لدم 

 المماول بشؤنه مطالبة بمبلغ ما صراحة :

 ، واٌضاً...”كشف الحساب النهائً“ضمن  - أ

(، 14/12وف فً الفمرة )الموص” كشف السلفة النهائٌة“ضمن  - ب

باستثناء الامور او الاشٌاء المستجدة بعد اصدار شهادة الأستلام  

 الأولً ل شغال.

لا ٌحد من مسإولٌة ” الفمرة“وعلى كل حال، فان ما ٌرد فً هذه 

صاحب العمل بموجب التزاماته فً التعوٌض، او من مسإولٌة 

تعمد، او صاحب العمل فً اي من حالات الغش او التمصٌر الم

 المسلن اللامبالى منه. 

 عملات الدفع: - 14/15
بالعملة او العملات المحددة فً جدول عملات ” مبلغ العمد“ٌتم دفع 

الدفعات. وما لم ٌن  على خلاف ذلن فً الشروط الخاصة، إذا 

كان الدفع سٌتم باكثر من عمله واحدة، فٌجب ان ٌتم الدفع على 

 النحو الأتً :

material accredited of all their dues. 
14-12 Letter of Release of Final Account: 

The contractor shall, when providing the statement of final 

account, deliver to the employer  a  written  acknowledgment  

stating  in  it  that  the  "statement  of  final account" forms 

the full and complete settlement of all amounts due to the 

contractor under the contract or related thereto. 

It can be stated in this acknowledgment that it shall not be valid 

only after returning the  performance  guarantee  to  the  

contractor  and  his  receipt  of  the  remaining balance of the 

amounts due to him, and in this case the settlement of the 

final account shall be deemed valid as if this date. 

14-13 Issuance of the Certificate of Final Account: 

The engineer shall, within (28) days from the date of its receipt 

of the "final statement of account" under paragraph (14-11) 

and the letter of release of the final account  under  paragraph  

(14-12),  send  to  the  employer  and  a  copy  to  the 

contractor the certificate of final account, showing in it: 

a)   The amount due to the contractor finally ; and 
b)  The balance due (if any) from the employer to the contractor or 

from the contractor to the employer (as the case may be), after 

calculating all payments paid by the employer, and the 

deduction balance due to the employer under the contract. 

And if the contractor did not provide the "certificate of final 

account" pursuant to the provisions of paragraph (14-11) and 

the letter of release of the final account pursuant to the 

provisions of paragraph (14-12), the engineer shall request 

him to do so. And if the contractor failed in providing the 

certificate of final account within a period of (28) day, then the 

engineer may issue the certificate of final account in the value 

he estimates equitably that it is payable. 

14-14 End of Employer's Responsibility: 

The employer shall not be responsible to the contractor for any 

matter or something resulting from this contract (or in 

connection thereto), or the implementation of the works, only if 

the contractor files a claim for an amount explicitly: 

a)   Within the "statement of final account" ; and 
b)   Within the "statement  of final advance payment'  described  in 

paragraph (14-12), except the matters or things emerged after the 

issuance of the "initial acceptance certificate of the works". 

In any case, what is contained in this "paragraph" shall not limit 

the employer's responsibility under his obligations to 

compensation, or the responsibility of the employer in any 

of the cases of fraud or willful default, or indifferent behavior 

from his side 

14-15  Payment  Currencies: 

The "contract amount" shall be paid in the currency or 

currencies specified in the table of payments currencies. 

Unless otherwise provided in the special conditions, if the 

payment will be in more than one currency, then payment 

shall be made as follows: 
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 محدد بالعملة المحلٌة فمط :” العمد الممبول مبلغ“إذا كان  -أ 

تكون النسب او المبالغ للعملة المحلٌة والعملات الاجنبٌة  -1

واسعار الصرف الثابتة التً سوف تستخدم فً حساب الدفعات، 

كما تم تحدٌدها فً ملحك العطاء، الا إذا اتفك الطرفان على غٌر 

 .ذلن

لغ الاحتٌاطٌة، ٌتم الدفع واجــراء الخصم فٌما ٌخ  المبا -2

(، وتعدٌل الاسعار بسبب التشرٌعات 5/13عملا باحكام الفمرة )

 .(، بالعملات والنسب الواجبة التطبٌك 13/7عملا باحكام الفمرة )

اما الدفعات والأستمطاعات الاخرى المشار الٌها فً  -3

أ، ب، ج، د(، فٌتم دفعها بالعملات والنسب  – 14/3البنود )

 ( اعلاه.1 –المحددة فً البند )أ 

الدفع ممابل الغرامات  المحددة فً بٌانات العمد،ٌجب ان  -ب 

 ٌتم بالعملات والنسب المحددة فً جدول عملات الدفع.

اما الدفعات الاخرى التً ٌسددها المماول الى صاحب  -ج 

العمل فٌجب ان تسدد بالعملة التً تم  انفاق المبالغ بها بمعرفة 

الاتفاق علٌها فٌما بٌن  صاحب العمل، او بؤٌة عملة اخرى ٌتم

 الطرفٌن.

إذا كان المبلغ المستحك سداده الى صاحب العمل من  -د 

المماول بعملة محددة تتجاوز المبلغ المستحك دفعه من صاحب 

العمل الى المماول بتلن العملة، فانه ٌجوز لصاحب العمل ان 

ٌخصم رصٌـــد هذا المبلغ من المبالغ التً استحمت للمماول 

 ى.بعملات اخر

أذا لم ٌتم تحدٌد اسعار تبدٌل العملات فً جدول عملة    -هـ  

الدفعات، فتعتمد اسعار صرف العملة التً كانت سائدة فً موعد 

 التارٌخ الاساس كما لررها البنن المركزي فً الدولة )بلد التنفٌذ(.

 

 المادة الخامسة عشرة : انهاء العمد من صاحب العمل

 
 الاشعار بالتصحٌح : - 15/1
اذا اخفك المماول فً تنفٌذ اي التزام بموجب العمد، فلصاحب  

العمل  بعد ارسال انذار تحرٌري له طالبا منه تصحٌا هذا الاخفاق 

( ٌوم ان ٌسحب العمل وٌضع الٌد على 15وعلاجه خلال مدة )

المولع والاعمال وٌخرج المماول منها اذا لم ٌستجب لطلبه فً 

 ا الاخفاق .تصحٌا هذ

 
 
 سحب العمل من لبل صاحب العمل : -15/2

اولا: ٌحك لصاحب العمل سحب العمل فً اي من الحالات التالٌة 

 دون الرجوع الى المحكمة :  

( او 4/2اذا اخفك فً تمدٌم ضمان حسن الاداء بموجب الفمرة )-أ 

a)   If the "contract amount accepted" is specified in local 

currency only: 

1.   The  percentages  or  the  amounts  of  the  local  currency  

and  the foreign currency and the fixed exchange rates that 

shall be used in the calculating the payments, as specified in 

the tender attachment, except if the parties agreed otherwise. 

2.   Payment and discount concerning the reserve amounts, 

pursuant to the provisions of paragraph (13-5), and pries 

amendments due to legislations pursuant to the provisions of 

paragraph (13-7), in the currencies and percentages 

applicable. 

3.   As for payments and other deductions referred to in items  

(14-3 - a, b, c, d), shall be paid by currencies and 

percentages specified in item (a - 1) above. 

b)   Payment  for  fines  specified  in  the  contract  data,  

shall  be  made  by currencies and percentages specified in the 

table of payment currencies. 

c)   As for other payments paid by the contractor to the 

employer, they shall be paid  by  the  currency  in  which  the  

amounts  were  disbursed  with  the knowledge  of  the  

employer,  or  any  other  currency  to  be  agreed  upon 

between the two parties. 

d)  If the amount payable to the employer from the contractor 

in specified currency exceeds the amount payable by the 

employer to the contractor in that currency, the employer 

may deduct the balance of this amount from the amounts 

accrued to the contractor in other currencies. 

e)  If the currency exchange rate is not specified in the table of 

currency payments, then the currency exchange rates that 

prevailed at the Basic date   as   decided   by   the   central   

bank   in   the   country   (country   of implementation) shall be 

relied on. 

 

Article Fifteen: Contract  Termination  by  

Employer 

15-1 Notification of Correction: 

If the contractor failed in performing any obligation under the 

contract, the employer,  after giving  written notice requesting  

to  him to correct  this  failure  and  remedy  it  within  a period 

of (15) days, has the right to lay the hand on the site and works 

and the contractor  shall out of them if his request of correction 

of this failure was not responded to. 

 

 

15-2 Contract Termination by Employer 

First: The employer is entitled to withdraw the 

work in the following cases without referring to 

the court: 

a) If the contractor failed in providing good performance 

guarantee under paragraph (4-2) or to respond to notice of 
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 (    . 15/1فً الاستجابة الى اشعار التصحٌا كما ورد فً الفمرة )

 اذا افلس )المماول( او اشهر اعساره . -ب 

 اذا تمدم )المماول( بطلب لاشهار افلاسه او اعساره-ج 

اذا صدر لرار من المحكمة المختصة بوضع اموال )المماول ( -د 

 فً ٌد امٌنة التفلٌسة )السندٌن( . 

اذا عمد المماول صلحا ٌمٌه الافلاس او تنازل عن حموله لصالا  -هـ

 دائنٌه . 

اذا وافك المماول على تنفٌذ المماولة تحت اشراف هٌئة مرالبة - و

 مإلفة من دائنٌه . 

اذا كان المماول شركة اعلنت تصفٌتها عدا التصفٌة الاختٌارٌة - ز

 لاغراض الاندماج او اعادة التكوٌن . 

 اذا تنازل المماول عن المماولة . - ح

اول ثانونً دون اذا أحال المماول اجزاء من الاشغال الى مم- ط

 الحصول على موافمة صاحب العمل . 

اذا ولع الحجز على اموال المماول من محكمة ذات اختصا  - ي

وكان من شؤن هذا الحجز ان ٌإدي الى عجز المماول عن الاٌفاء 

 بالتزاماته . 

إذا لدم الممـــاول او عرض على اي شخ  )بصـــورة - ن

هدٌة او منحة او عمولة او هبة مبـــاشرة او غٌر مباشرة( رشوة او 

 مالٌة كترغٌب او مكافؤة ممابل : 

 أداء عمل او أمتناع عن اداء عمل له علالة بالعمد. -1

اظهار المحاباة او عدمها لمصلحة او ضد مصلحة أي شخ  له -2

علالة بالعمد، او إذا وعد اي من مستخدمً المماول او وكلائه او 

باعطاء اٌة رشوة )بشكـــــل مباشر او مماولٌه الثانوٌٌن او وعد 

غٌر مباشر( لاي شخ  او مكافؤة حسبما هو موصوف فً الفمرة 

)و(، الا ان تمدٌم اٌة حوافز ومكافآت لانونٌة لمستخدمً المماول لا 

 ٌستوجب سحب العمل منه .

اذا بلغت نسبة التؤخٌر فً تمدم سٌر العمل فً اي ولت خلال مدة - ل

ر من ما هو منصو  علٌها فً الشروط الخاصة تنفٌذ الاشغال اكث

 . 

اذا أٌد المهندس تحرٌرٌا لصاحب العمل تحمك اي من الحالات - م

 التالٌة : 

ان المماول لد تخلى عن المماولة او انه امتنع عن التولٌع على -

 صٌغة التعالد على الرغم من مباشرته العمل . 

تمرار بالاعمال ان المماول لد عجز بدون عذر مشروع عن الاس-

correction as mentioned in paragraph (15- 1) 

b) If the (contractor) goes bankrupt or announce 

his Insolvency.  

c) I f  t h e  c o n t r a c t o r  s u b m i t s  a  r e q u e s t  

f o r  b a n k r u p t c y  o r  i n s o l v e n c y .  If the 

contractor failed without a reasonable cause to 

continue the work in accordance with the 

provisions of "Article Eight"; 

d)  If a decision is issued by the competent court to 

place the (contractor's) funds under the control of 

bankruptcy trustee (sindiak). 

e)  If the  contractor  makes a reconciliation that 

preserves him from bankruptcy  or waives his 

rights to his creditors. 

f)  If the contractor agrees to implement the 

contract under the supervision of the control  board 

of his creditors  

g) If the contractor is a company that has 

announced liquidation, excluding the optional 

liquidation for the purpose of merger or 

reformation. 

h) if the contractor waives the contract. 

I) If the contractor awards parts of the works to 

subcontractor without obtaining the approval of the 

employer. 

J) If the funds of the contractor are seized by a 

court of competency and this seizure may lead the 

contractor unable to fulfill his obligations.  

K)   If the contractor offered or presented to any 

person (directly or indirectly) a bribe, gift or bonus 

or commission or a financial donation as a 

induction or a reward for: 

1)  Act  or  omission  (performance  or  non-

performance)  of  work  related  to  the contract; 

and 

2)  Show favoritism or lack thereof in favor of 

or against the interests of any person related to 

the contract, or if he promised any of contractor's 

personnel or his agents or sub-contractors or 

promised to give any bribe (directly or indirectly) 

to any person or bonus as described in paragraph 

(f), but offer any legal incentives and rewards to 

contractor's personnel shall not require the 

termination of the contract. 

L) If the delay percentage of work progress, in any 

time during the period of works execution, is more 

than what is stipulated in the special conditions. 

M) If the engineer approved in writing to the 

employer that the following cases are realized: 

- That the contractor has waived the contract 

refrained from signing the contract text in spite of 
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( ثلاثون ٌوما بعد تسلمه من 30او ولف تمدم الاعمال لمدة )

 المهندس اشعارا تحرٌرٌا بلزوم الاستمرار بالاعمال . 

ان المماول لد اخفك فً رفع المواد من المولع او فً هدم الاعمال -

او فً استبدالها خلال ثلاثٌن ٌوما بعد تسلمه من المهندس اشعارا 

المواد والاعمال المذكورة لد تمرر رفضها بممتضى تحرٌرٌا بؤن 

 احكام المماولة . 

ان المماول غٌر لائم بتنفٌذ الاعمال طبما للمماولة او انه متعمد -

 الاهمال وعدم المبالاة فً تنفٌذ التزاماته بموجب المماولة . 

ان المماول لد تعالد من الباطن بخصو  اي اي لسم من  -

 جودة العمل او ٌخالف تعلٌمات المهندس .  المماولة بشكل ٌضر ب

اذا اتضا لصاحب العمل ممارسة المماول لاي من ممارسات  - ن

الخ 0000الفساد الاداري أو الاحتٌال أو التواطإ أو المهرأو الاعالة 

 ( ادناه. 15/6المبٌنة فً الفمرة )

ففً اي من هذه الحالات او الظروف، ٌجوز لصاحب العمل ، بعد 

( ٌوما، سحب العمل  15)انذاره( مدة ) لمماول خطٌااشعار ا

 والصاء المماول عن المولع.  

ان اختٌار صاحب العمل سحب العمل  ٌجب ان لا ٌإثر على اٌة  

 حموق اخرى لصاحب العمل تتحمك له بموجب العمد، او خلافه. 

ٌتعٌن على المماول فً مثل هذه الحالة ان ٌغادر المولع و ٌسلم 

لزمات التنفٌذ المطلوبة وجمٌع "وثائك المماول" واٌة المهندس مست

 وثائك تصمٌم اعدها المماول او تم اعدادها لصالحه. 

ومع ذلن فانه ٌتعٌن على المماول ان ٌبذل لصارى جهده لٌنفذ فورا 

اٌة تعلٌمات معمولة مشمولة فً الاشعار الذي ارسله صاحب 

 العمل، وذلن فٌما ٌتعلك بــ :

  

 ن أٌة مماولة ثانوٌة. أ.التنازل ع 

 ب.حماٌة الارواح او الممتلكات أو سلامة الاشغال.  

بعد سحب العمل ، ٌحك لصاحب العمل، ان ٌكمل الاشغال و/أو ان 

ٌستخدم أٌة مإسسات اخرى لاكمالها. وٌجوز عندئذ لصاحب العمل 

وهذه المإسسات استخدام اٌا من لوازم المماول، ووثائك المماول ، 

صامٌم الاخرى التً اعدها المماول، او تلن التً تم ووثائك الت

 اعدادها لصالحه.

ٌتعٌن على صاحب العمل عندئذ، ان ٌرسل اشعارا بان معدات  

المماول او الاشغال المإلتة سوف ٌتم الافراج عنها الى المماول فً 

المولع او بجواره، وعلى المماول ان ٌموم فورا بازالتها على 

his commencement of work. 

- That the contractor has failed, without an 

acceptable excuse, to continue the works or the 

work progress is stopped for a period of (30) thirty 

days after receiving a written notice from the 

engineer that he must continue the works. 

- That the contractor fails in removing the materials 

from the site or works demolition or replacing them 

within thirty days after receiving a written notice 

from the engineer  that it has been decided to refuse 

the mentioned materials and works  according to 

the provisions of contract. 

 - That the contractor has not implemented the 

works in accordance with the contract or has 

intentionally negligent and careless in fulfilling his 

obligations according to the contract. 

 - That the contractor has contracted with a 

subcontractor concerning any part of the contract in 

form that harm the quality of work or violate the 

instructions of the engineer. 

 - If it is clear to the employer that the contractor 

has practiced an administrative corruption, 

fraudulent, collusion, oppression or obstruction, 

etc. shown in the Para (15/6) below. 

In any of these cases or circumstances, the employer may, 

after informing the Contractor in writing (warning him) for a 

period of 15 days, withdraw the work and keep the contractor 

out of the site.  

The choice of the employer to withdraw the work should not 

affect any other rights of the employer realized to him under 

the contract, or otherwise. 
 
The Contractor shall, in such a case, leave the site and delivers 

the engineer the required implementation supplies and all 

"contractor's documents" and any design documents prepared 

by the contractor or have been prepared in his favor. 
 
However, the contractor shall do his utmost to implement 

immediately any reasonable instructions included in the notice 

which is sent by the employer, in relation to: 

1.   Waiver any subcontracting 

2.   Save the lives or properties or for works safety. 

After work withdrawal, the employer is entitled to complete 

the works and / or use any other institutions to complete it. 

Then the employer and these institutions may use any of 

contractor's supplies, contractor's documents, and other designs 

documents prepared by the contractor, or those that have been 

prepared for his account. 
Employer shall then, give notice to that contractor's equipment 
or temporary works will be released to the contractor at the site 
or adjacent to it, and the contractor shall immediately remove 
them on his responsibility and expense. only if it is found that 
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لا انه اذا تبٌن أن المماول لم ٌمم الى تارٌخه مسإولٌته وحسابه. ا

بتسدٌد أٌة استحمالات علٌه لصاحب العمل، فانه ٌمكن لصاحب 

العمل ان ٌبٌع مستلزمات التنفٌذ لتحصٌل استحمالاته، واذا تبمى 

رصٌد من حصٌلة البٌع بعد استرداد الاستحمالات ٌدفع ذلن الرصٌد 

 بتة فً دلٌل التعالدات   .  الى المماول مع مراعاة الاجراءات المث

ثانبا:  وٌحك لصاحب العمل عند اخلال المماول فً تنفٌذ اعمال  

المماولة ووصول العمل الى المراحل النهائٌة  ووجود لدرة لدى 

جهة التعالد على تنفٌذ بالً الاعمال   فلجهة التعالد تشكٌل لجنة 

الاجراءات اسراع تؤخذ على عاتمها اكمال الاعمال وفما للشروط و

 المثبتة فً دلٌل التعالدات بهذا الشؤن .  

 التمٌٌم بتارٌخ سحب العمل: - 15/3
 

بعد ان ٌكون الاشعار  –وباسرع ما ٌمكن عملٌا  –على المهندس 

(، ان ٌتفك  15/2بسحب العمل لد اصبا نافذا بموجب الفمرة )

التنفٌذ ( على لٌمة الاشغال ومستلزمات  3/5عملا باحكام الفمرة )

ووثائك المماول واٌة مبالغ اخرى تستحك للمماول ممابل الاشغال 

 المنفذة بموجب العمد، او اجراء تمدٌراته بشؤنها.

 الدفع بعد سحب العمل : - 15/4
لصاحب العمل، بعد ان ٌكون الاشعار بانهاء العمد لد اصبا نافذا 

 (، ان ٌموم بما ٌؤتً : 15/2بموجب الفمرة )

باتخاذ الاجراءات المتعلمة بمطالباته وفما لاحكام المباشرة  -أ 

 (.  2/5الفمرة )

اٌماف دفع اٌة مبالغ الى المماول الى حٌن التحمك من  -ب 

تكالٌف تنفٌذ الاشغال وانجازها واصلاح اٌة عٌوب فٌها، 

وتحدٌد الغرامات التؤخٌرٌة المتحممة على المماول )ان 

 وجدت(، واٌة تكالٌف اخرى تكبدها صاحب العمل. 

إلتطاع اٌة خسائراً واضرار تكبدها صاحب العمل واٌة  -ج 

فٌة تم صرفها لغاٌة اكمال الاشغال من حساب تكالٌف اضا

المماول، وذلن بعد احتساب اٌة مبالغ تستحك للمماول 

(، وبعد استرداد مثل هذه  15/3ممابل بموجب الفمرة )

الخسائر والاضرار والتكالٌف الاضافٌة ٌدفع صاحب 

وحسب التشرٌعات    العمل اي رصٌد متبك للمماول

 النافذة.

 
 العمد من صاحب العملانهاء  :   - 15/5

 اولا : ٌحك لصاحب العمل انهاء العمد فً الحالات الأتٌة :

ٌحك لصاحب العمل ان ٌنهً العمد فً اي ولت لما ٌخدم - أ

المصلحه العامة، بعد  اصدار انذارا رسمٌا بذلن الى المماول. 

the contractor has not to date paid any dues to the employer 
owed by him, the employer may sell the implementation 
supplies to collect his entitlements, and if a balance remained 
from the sale proceeds after the recovery of dues, then such 
balance shall be paid to the contractor. 
Second: The employer, when the contractor 

violates the execution of contract works and the 

work reaches the final stages and the contracting 

party has the ability to execute the other works, 

then the contracting party has the right to form a 

speedup committee that undertakes the completion 

of works according to the conditions and 

procedures stated in the contracts guide in this 

regard. 

15-3  Assessment  on  Termination  of     the  

Contract: 
The engineer - and as soon as practicable - after the notice of 
termination of the contract has become effective under the 
provisions of paragraph (15-2), shall agree pursuant to the 
provisions of paragraph  (3-5) on the value of the works and 
implementation requirements and contractor's documents and 
any other amounts accruing to the contractor in exchange for 
works performed under the contract, or make estimates about 
them. 
15-4  Payment  after  Contract  Termination: 
The employer may, after the notice of termination of the 
contract has become effective under paragraph (15-2), carry 
out the following: 
a)   Proceed with the procedures related to his claims 
according to the provisions of paragraph (2-5). 
b)   Stop the payment of any amounts to the contractor 
until the verification of the costs of works implementation, 
their completion and repair any defects therein, 
and determine the delay penalties accruing on the 
contractor (if any), and any other costs incurred by the 
employer. 
c)   Deduct any losses and damages incurred by the 
employer and any additional costs paid up to the completion 
of the works of from Contractor's account, after calculating 
any amounts accruing to the contractor for termination of the 
contract under paragraph (15-3), and after the recovery of such 
losses, damages, additional costs, the employer shall pay any 
remaining balance to the contractor. 

 

 

 

 

15-5  Employer's Right to Contract Termination 

First: the employer has the right to terminate the 

contract in the following cases: 

i- The employer has the right to terminate the 

contract in any time for the public interest, whereby  

he  issues a warning concerning that to the 
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( ٌوما بعد تارٌخ تسلم المماول  28وٌعتبر الانهاء نافذا بعد مرور )

للانذار المذكور أو من تارٌخ اعادة ضمان حسن الاداء الٌه من 

لبل صاحب العمل، اٌهما لاحك للمصلحة العامة وفما لامر سلطة 

او اي لانون ٌحل  2004( لسنة 87الائتلاف المإلتة المنحلة رلم )

 محله . 

عذر على المماول اكمال تنفٌذ جزء كبٌر من المماولة لفترة اذا ت - ب

( تسعون ٌوما     لاسباب خارجة عن ارادته وفك 90تتجاوز )

 للشروط والاجراءات المثبتة فً دلٌل التعالدات بهذا الشؤن .  

اذا اصبا تنفٌذ الالتزام التعالدي مستحٌلا واتفك الطرفان على - ج

 الانهاء . 

صاحب العمل ان ٌنهً العمد بموجب ثانٌا : لاٌحك ل

لٌموم بتنفٌذ الاشغال بنفسه أو لترتٌب تنفٌذها من مماول ”الفمرة”هذه

(   16/2اخر،او لتفادي انهاء المماولة من المماول بموجب الفمرة  )

 )الانهاء من المماول(.

ثالثا : بعد هذا الانهاء، ٌتعٌن على المماول التولف عن العمل 

(، ومن ثم تتم تسوٌة  16/3ما لاحكام الفمرة )وازالة معداته وف

 ( )الدفع عند انتهاءالمماولة(.16/4حساباته بتطبٌك احكام الفمرة  ( 

 

 

 ممارسات الاحتٌال والفساد :  - 15/6
إذا اتضا لصاحب العمل ممارسة المماول لاي من ممارسات الفساد 

اثناء المنافسة الاداري أو الاحتٌال أو التواطإ أو المهر أوالاعالة  

للحصول على العمد او تنفٌذه، عند ذلن ٌحك لصاحب العمل وخلال 

ٌوما بعد اشعار المماول بذلن انهاء العمد و أبعاده عن  المولع  14

وتطبٌك احكام المادة الخامسة عشرة كما لو ان الأبعاد  لد تم 

 (  )الانهاء من لبل صاحب العمل(.15/2بموجب الفمرة )

ن اي من مستخدمً المماول متورط فً ممارسة واذا اتضا با

الفساد الاداري أو الاحتٌال أو التواطإ أو المهر أو الاعالة خلال 

تنفٌذ الاشغال فٌجب أبعاد هذا المستخدم من المولع طبماً لاحكام 

 )مستخدمً المماول(. 9/6الفمرة 

 ٌعتمد صاحب العمل التعارٌف الأتٌة لغرض هذه النصو :

الفاسدة" وتعنً تمدٌم أو إعطاء أو "الممارسات  -1

استلام أو التماس بشكل مباشر أو غٌر مباشر أي 

غرض ذي لٌمة للتؤثٌر على عمل مسإول فً مولع 

 مسإولٌة عامة خلال عملٌة التورٌد أو تنفٌذ العمد

تعنً أي سوء تمثٌل أو حذف ” "ممارسات احتٌالٌة -2

أو لأي من الحمائك بهدف التؤثٌر على عملٌة التورٌد 

 تنفٌذ العمد

contractor, and the termination shall be considered 

valid after the pass of (28) days after the contractor 

receives the mentioned warning or from the date of 

returning the good performance guarantee to him 

by the employer , whichever is later to the public 

interest in accordance with the order of the 

provisional coalition authority (disbanded) No. 87 

for the year 2004 or any law that replaces it. 

ii- If the contractor fails in completing a large 

part of the contract for a period more than (90) 

ninety days  for reasons beyond his will, in 

accordance with the conditions and procedures 

stated in the contracts guide in the regard. 

iii- If the execution of the contracting 

obligation becomes impossible and both parties 

agreed to termination. 

Second: the employer has no right to terminate the 

contract in accordance with this paragraph, in order 

to execute the works by himself or to arrange to be 

executed by another contractor, to avoid the 

termination of contract by the contractor in 

accordance with the Para (16/2) (Termination by 

Contractor) 

Third: after this termination, the contractor has to 

stop the work and remove its equipment in 

accordance with provisions of Para (16/3) and then 

accounts will be settled by applying the provisions 

of Para (16/4) (Payment on Contract Termination). 

15-6  Fraud  and  Corruption  Practices: 
If it became clear to the employer that the contractor 
exercises any of the administrative corruption, fraud or 
collusion or coercion practices or hindrance during the 
competition for the contract or its implementation, then the 
employer shall be entitled, and during the 14 days after the 
notice to the contractor thereby, to terminate the contract and 
to remove him out of the site and the application of the 
provisions of Article Fifteen as if the removal has been done 
under paragraph (15-2) (termination by the employer). 
And if it became clear that any of the contractor's personnel 
involved in the administrative corruption, fraud or collusion or 
coercion, or hindrance practices through the implementation of 
works, then this employee shall be removed out of the site in 
accordance with the provisions of paragraph 9-6 (contractor's 
personnel). 
The employer shall adopt the following definitions for this 

purpose: 

1.  "Corrupt practices" shall mean provide or give or receive 

or solicitation of, directly or indirectly, anything of value to 

influence the work of an official in a position of public 

responsibility during the supply process or contract 

implementation. 

2.   "Fraudulent  practices"  shall mean any misrepresentation  
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تعنً أي تخطٌط أو تنسٌك بٌن ” "ممارسات التواطإ -3

اثنٌن او اكثر من ممدمً العطاء، بعلم أو دون علم 

صاحب العمل بهدف وضع أسعار وهمٌة وغٌر 

 تنافسٌة.

تعنً إٌذاء أو التهدٌد بإٌذاء، بشكل ” "ممارسات لهرٌة -4

مباشر أو غٌر مباشر، الأشخا  أو ممتلكاتهم للتؤثٌر 

مشاركتهم فً عملٌات التورٌد أو التؤثٌر على  على

 تنفٌذ العمد

 ممارسة الأعالة وتعنً ما ٌؤتً : -5

الأتلاف المتعمد أو التزوٌر أو التغٌٌر فً  -اولا

الوثائك وحجب الأدلة اللازمة للتحمٌك او الأدلاء 

بشهادة زور للمحممٌن لإعالة اجراءات التحمٌك 

الادارٌة من لبل المشتري فً ممارسات الفساد 

أو الاحتٌال أو التواطإ أو الممارسات المهرٌة أو 

التهدٌد أوالتحرش أو أعالة أي طرف أو منعه 

من تمدٌم أٌة معلومات تتعلك بالتحمٌك أو منعه 

 من متابعة اجراءات التحمٌك.

الممارسات التً تعٌك صاحب العمل من  -ثانٌا 

متابعة اجراءات التدلٌك والمراجعة بالأستناد الى 

 هـ( من التعلٌمات لممدمً العطاء.-1-3الفمرة )

 المادة السادسة عشرة : تعلٌك العمل وانهاء العمد من المماول
 حك المماول فً تعلٌك العمل : - 16/1
 
 

دفع مرحلٌة بموجب احكام  إذا لم ٌصادق المهندس على أٌة شهادة

( او إذا أخفك صاحب العمل فً تؤمٌن الترتٌبات  14/6الفمرة )

( ، او إذا لم ٌتمٌد صاحب 2/4المالٌة اللازمة للعمد بموجب الفمرة )

العمل بمواعٌد الدفعات المستحمة للمماول عملا باحكام الفمرة 

مل عن (، فانه ٌجوز للمماول، بعد توجٌه اشعار بمدة لا ت 14/7)

( ٌوما الى صاحب العمل، ان ٌعلك العمل )او ان ٌبطئ عملٌة 21)

التنفٌذ( حتى ٌتسلم المماول  السلف، او ٌتم الدفع له، حسب والع 

 الحال وحسب ما هو وارد فً الاشعار. 

ان اجراء المماول هذا، سوف لاٌإثر على حمه فً استٌفاء نفمات 

(، و لا بحمه  14/8لفمرة )التموٌل التً لد تتحمك له بموجب احكام ا

 (. 16/2فً انهاء العمد عملا باحكام الفمرة )

إذا تسلم المماول لاحما لاشعاره السلف او الدفعة المستحمة له لبل 

لٌامه بتوجٌه اشعار الانهاء، فانه ٌتعٌن علٌه ان ٌستانف العمل 

 المعتاد وباسرع ولت ممكن عملٌا. 

ة الانجاز و/او كلفة ما نتٌجة اما إذا تكبد المماول تاخٌرا فً مد

لتعلٌك العمل )او ابطاء عملٌة التنفٌذ( بموجب احكام 

فعلٌه ان ٌرسل اشعارا الى المهندس بالامر، لتمدٌر ”الفمرة”هذه

 (، بخصو  :  20/1استحمالاته بشانها، مع مراعاة احكام الفمرة )

or deletion of any facts in order to influence the supply 

process or contract implementation. 

3.   "Collusion practices" shall mean any planning or 

coordination between two or more Bidders, with or without 

the knowledge of the employer in order to set fake and 

uncompetitive prices. 

4.   "Coercive practices" shall mean harm or threat to harm, 

directly or indirectly, the persons or their properties to 

influence their participation on the supply 
process or to influence the contract implementation. 
5.   "Hindrance practices" and shall mean the following: 

First - The deliberate destruction or forgery or change in 

documents or withholding evidence necessary for investigation 

or give false testimony to investigators to hinder the 

investigation by the employer concerning administrative 

corruption practices or fraud or collusion or coercive practices 

or threat or harassment or obstruction of any party and prevent 

him from providing any information relating to the 

investigation or to prevent him from pursuing the 

investigation. 

Second – Practices that hinder the employer from pursuing the 

audit and review procedures pursuant to clause (3-1-e) of the 

Instructions to Bidders. 

 

Article Sixteen: Work Suspension and Contract 

Termination by Contractor 

16-1 Contractor's Right   to  Suspend     the    

Work: 

If the engineer did not approve any interim payment 

certificate under the provisions of paragraph (14-6), or if the 

employer has failed to secure the financial arrangements 

necessary to the contract under paragraph (2-4), or if the 

employer did not comply with the  dates  of  payments  due  to  

the  contractor  pursuant  to  paragraph  (14-7),  i  the 
contractor  may,  upon  notice  in a period  no later than  (21) 
days  to the employer, 
suspend the work (or to slow down the implementation 

process) until the contractor received the advances, or a 

payment is made to him, as the case may be and according to 

what is contained in the notice. 

This procedure by the contractor, will not affect his right to 

collect the expenses that might be realized to him under the 

provisions of paragraph (14-8), nor to his right to terminate 

the contract pursuant to paragraph (16-2). 

If contractor subsequently received notice of advances or 

installment due to him before he  directed  the  notice  of  

termination,  he  shall  resume  normal  work  as  soon  as 
practicable. 
But if the contractor incurred a delay in the completion 

period and / or cost as a result of suspension of work (or 

slowing down the implementation process) under the 
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تمدٌد مدة الانجاز بسبب ذلن التاخٌر، إذا كان الانجاز لد  - أ

 8/4ر او سوف ٌتاخر، وذلن بموجب احكام الفمرة )تاخ

 .) 

اي كلفة كهذه مع هامش ربا معمول، لاضافتهما الى مبلغ  - ب

 العمد. 

وبعد تسلم المهندس لمثل هذا الاشعار، ٌتعٌن علٌه المضً 

( للاتفاق علٌها او اجراء  3/5بالاجراءات بموجب احكام الفمرة )

 التمدٌرات بشان هذه الامور.

 
 
 انهاء العمد من لبل المماول :  - 16/2

 ٌحك للمماول انهاء العمد فً الحالات الأتٌة : 

إذا لم ٌستلم المماول الدلٌل المعمول على تؤمٌن صاحب  -أ 

 العمل الترتٌبات المالٌة  اللازمة للعمد بموجب الفمرة 

ٌوما من تمدٌمه اشعار بذلن  الى   42وبعد    ( 4/2)

(  )حك 16/1صاحب  العمل عملا باحكام الفمرة ) 

 المماول فً تعلٌك العمل(.

إذا اخفك المهندس فً اصدار شهادة دفع مرحلٌة خلال  -ب 

(ٌوما من بعد تارٌخ تسلمه لكشف تلن الدفعة مع 56)

 البٌانات المدعمة. 

تحك دفعه له بموجب إذا لم ٌستلم المماول اي مبلغ اس -ج 

( ٌوما من  انمضاء المهلة 42شهادة دفع مرحلٌة خلال )

التً ٌتعٌن على صاحب العمل الدفع خلالها بموجب 

( )باستثناء الاستمطاعات المتحممة   14/7احكام الفمرة )

  (.2/5بخصو  مطالبات صاحب العمل بموجب الفمرة) 

اماته إذا اخل صاحب العمل بصورة جوهرٌة فً اداء التز -د 

بموجب العمد بصورة لد تتسبب بالتاثٌر المادي والمعاكس 

على التوازن الالتصادي للعمد و/او على لابلٌة المماول 

  .لتنفٌذ العمد

 1/6إذا اخل صاحب العمل فً بالالتزام باحكام الفمرة )   -هـ 

 ( المتعلمة  بالتنازل.1/7 ( المتعلمة باتفالٌة العمد او بالفمرة )

تعلٌك مطول للعمل، مما ٌإثر على تنفٌذ إذا حدث  - و

الاشغال بكاملها، حسبما هو منصو  علٌه فً الفمرة 

(8/11  .) 

أصبا بان صاحب العمل مفلسا او او معسراً  أو وضع     -ز 

تحت التصفٌة، او فمد السٌولة، او صدر امر لضائً 

بتحوٌل امواله الى حارس لضائً او انه لد اجرى تسوٌة 

نٌه او استمر بؤداء اعماله تحت اشراف مالٌة مع دائ

حارس لضائً  أو أمٌن او مدٌر لصالا دائنٌه، او لد 

حدث اٌة والعة او نشاط  لها نفس التاثٌر لاي من هذه 

الافعال او الحــــوادث )بموجب الموانٌن الواجبة 

 التطبٌك(.

provisions of this "paragraph", he shall give notice to the 

engineer in this regard, to assess his requirements on them, 

taking into account the provisions of paragraph (20- 

1) concerning : 

a)  The extension of completion period due to this delay, if the 

completion is delayed or will be delayed under the provisions 

of paragraph (8-4). 

b)   Any such cost with profit margin to added to the contract 
amount. 
And after the engineer receives such notification, he shall 

proceed with the procedures under the provisions of 

paragraph (3-5) to agree on, or conduct estimates on these 

matters. 

16-2 Contract  Termination by   the  Contractor: 

The contractor shall have the right to terminate the contract in 

the following cases: 

a)  If the contractor did not receive reasonable proof on 

employer securing the necessary financial arrangements for 

the contract under paragraph (4-2) after 42 days  of 

providing  notice  to the employer  pursuant  to paragraph  

(16-1) (Right of the contractor to suspend work). 

b)   If the engineer failed to issue an interim payment 

certificate within (56) days after the date of his receipt 

statement of such payment with the supported data. 
c)   If the contractor did not receive any amount due to be 

paid to him by the interim payment certificate within (42) 

days of the expiry of the deadline under which the employer 

shall make payment under the provisions of paragraph (14-

7) (excluding deductions realized regarding the employer 

claims under paragraph (2-5). 

d)  If the employer breached substantially in the performance of 

his obligations under the contract in a manner that may cause 

adverse material impact on the economic balance of the 

contract and / or the ability of the contractor to perform the 

contract. 

e)   If the employer breached the obligation of the 

provisions of paragraph (1-6) related to the contract 

agreement or paragraph (1-7) related to the waiver. 

f)    If a prolonged suspension of work occurred affecting the 

implementation of the entire works as stipulated in paragraph   

(8-11). 

g)   The employer has become bankrupt or insolvent or placed 

under liquidation, or lost liquidity, or issued a court order to 

transfer his assets to a receiver or that he had held a financial 

settlement with his creditors or continued in the performance 

of the work under the supervision of a receiver or trustee or 

manager for the benefit of his creditors, or any incident or 

activity that has the same effect occurred (under the laws 

applicable). 

h)   Or in the case of non-receipt of notice by the contractor from 

the engineer by agreement of the parties in achieving the 
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او فً حالة عدم أستلام المماول لاشعار المهندس باتفاق  - ح

مٌك شروط المباشرة بالاشغال بموجب الطرفٌن فً تح

 ( )المباشرة بالاشغال(.8/1الفمرة  )

ففً اي من هذه الحوادث او الظروف، ٌمكن للمماول بعد اشعار 

( ٌوما، ان ٌنهً العمد، الا انه ٌمكن 14صاحب العمل خطٌا مدة )

للمماول باشعار ان ٌنهً العمد فورا إذا حصلت اي من الحالتٌن )و( 

 او )ز( فً اعلاه. 

ان اختٌار المماول لانهاء العمد ٌجب ان لا ٌضر بؤٌة حموق اخرى 

 تتحمك له بموجب العمد او لغٌر ذلن من الاسباب.

 المماول :  التولف عن العمل وازالة معدات - 16/3
بعد ان ٌصبا اي من الاشعارات المتعلمة بانهاء العمد من صاحب 

(، او بانهاء  15/5العمل بما ٌخدم مصلحته بموجب احكام الفمرة )

(، او بالانهاء 16/2العمد من المماول بموجب احكام الفمرة )

الاختٌاري المترتب على حصول لوة لاهرة بموجب احكام الفمرة 

(، نافذا، فانه ٌتعٌن على المماول ان ٌباشر على الفور بما  19/6)

 ٌؤتً : 

التولف عن تنفٌذ اي عمل، الا إذا كان تنفٌذ مثل هذا  -أ 

العمل لد صدرت تعلٌمات بشانه من المهندس لغرض 

 حماٌة الاشخا  او الممتلكات او لسلامة الاشغال.

تسلٌم  وثائك المماول )والوثائك المتعلمة بالعمد(  -ب 

والاشغال الاخرى التً تم دفع  المواد جهٌزات الآلٌة ووالت

 ممابلها الٌه. 

إزالة كل مستلزمات التنفٌذ الاخرى عن المولع، باستثناء  -ج 

 . ما ٌلزم منها لامور السلامة، وان ومغادرة المولع

 الدفع عند انهاء العمد : - 16/4
ٌتعٌن على صاحب العمل، بعد ان ٌكون الاشعار الصادر بانهاء 

 ( لد اصبا نافذا، ان ٌموم بما ٌؤتً : 16/2لعمد بموجب الفمرة )ا

 اعادة ضمان حسن التنفٌذ الى المماول. -أ 

 (.  19/6دفع  استحمالات المماول حسب احكام الفمرة ) -ب 

دفع المبالغ الناجمة عن اي ضرر او خسارة اخرى.  -ج 

 المماول نتٌجة لهذا الانهاء.تكبدها 

 
 

 المخاطر والمسإولٌةالمادة السابعة عشرة : 
 الغرامات  : - 17/1

ٌتعٌن على المماول أن ٌعوض وٌحمً من الضرر كلا مون صواحب 

العمل وأفراده ووكلائهم ضد جمٌع المطالبوات والاضورار والاعبواء 

والنفمات )بما فٌهوا اتعواب ونفموات التماضوً(، وذلون فٌموا ٌتعلوك بموا 

 ٌؤتً :

الاصابات الجسدٌة او المرض او الاعتلال او الوفواة التوً  - أ

تلحك باي شخ  مهما كان إذا كانوت ناجموة عون او اثنواء 

او بسوووبب تصوووامٌم الممووواول )ان وجووودت(، أو عووون تنفٌوووذ 

conditions of proceeding with the works under paragraph (8-1) 

(proceed with the works). 
 

In any of these incidents or circumstances, the contractor may, 

after notice to the employer in writing in a period of (14) 

day, terminate the contract, but the contractor may, by notice, 

terminate the contract immediately if any of the cases (f) or (g) 

above occurred. 

The choice of the contractor to terminate the contract shall not 

prejudice any other rights realized to him under the contract or 

for other reasons. 
 
16-3  Stoppage  of   Work   and   Removing  of   

Contractor's    Equipment: 

After any of the notices concerning the termination of the 

contract by the employer in order to serve his interests under 

the provisions of paragraph (15-5), or the termination of the 

contract by the contractor under the provisions of paragraph 

(16-2), or optional terminations  resulting  from  the  force  

majeure  under  the  provisions  of  paragraph (19-6), shall take 

effect, the contractor shall proceed immediately with the 

following: 

a)   Stop the implementation of any work, only if instruction has 

been issued for the implementation of such work by the 

engineer for the purpose of protecting persons or property or 

for the safety of the works. 

b)   Delivery of contractor's documents (documents pertaining to 

the contract) and mechanical supplies, materials and other 

works that have been paid for him. 

c)  Remove all other implementation requirements from the site, 

except as required for safety matters and to leave the site. 
16-4 Payment  upon  contract    termination: 

Employer shall, after the notice to terminate the contract 

under paragraph (16-2) has become effective, carry out the 

following: 

a)   Return the performance guarantee to the contractor 
b)   Pay the contractor's dues according the provisions of 

paragraph (19-6). 

c)  Pay the amount arising from any damage or another loss 

incurred by the contractor as a result of such termination. 

 

 

Article Seventeen:  Risks and Responsibility 

17-1 Penalties: 

Contractor shall indemnify and protect both the employer 

and his personnel and their agents against all claims, 

damages, burdens and expenses (including litigation's fees and 

expenses) in connection with the following: 

a)   Bodily injury or sickness or illness or death caused to any 

person whatsoever if it was arising out of or during or due to 

contractor's designs (if any), or for the implementation of 

works, their completion and repair any defects therein, unless 



200 

 

الاشوغال وانجازهوا واصوولاح اٌوة عٌوووب فٌهوا، مووا لوم تكوون 

معووزاة الووى الاهمووال او الفعوول المتعموود او نمووض العموود موون 

 مل او افراده او اي من وكلائهم. و...صاحب الع

الضوورر او الخسووارة التووً تلحووك بالممتلكووات العمارٌووة او  - ب

الشخصٌة )فٌما عدا الاشغال( وذلن الى المدى الذي ٌكون 

 فٌه هذا الضرر او الخسارة: 

ناجما عن او اثناء او بسبب تصامٌم المماول أو تنفٌوذ  -1

 واكمال الاشغال واصلاح اٌة عٌوب فٌها. 

الوى اي اهموال  و للمدى الوذي ٌعوزىما لم ٌكن  ذلن  -2

او فعل متعمود او نموض للعمود مون صواحب العمول او 

مستخدمٌه واي مون وكلائهوم او اي شوخ  مسوتخدم 

 من اي منهم بصورة مباشرة او غٌر مباشرة. 

و ٌتعٌن على صاحب العمل ان ٌعوض وٌحمً المماول ومستخدمٌه 

ر او خسائر او نفمات )بما فٌها ووكلائهم ضد اٌة مطالبات او اضرا

 اتعاب ونفمات التماضً( بخصو  ما ٌؤتً :

الاصابات الجسدٌة او المرض او الاعتلال او الوفاة التوً  -أ 

تعووزى الووى الاهمووال او الفعوول المتعموود او نمووض العموود موون 

 صاحب العمل او افراده او اي من وكلائهم. 

أٌوووة اموووور اخووورى تكوووون المسوووإولٌة عنهوووا مسوووتثناه مووون  -ب 

( من 3، 2، 1-التغطٌة التؤمٌنٌة، المنوه عنها فً البنود )د

 (. 18/3الفمرة )

 أعتناء المماول بالاشغال : - 17/2
ٌتحمل المماول المسإولٌة الكاملة عن العناٌوة بالاشوغال ومسوتلزمات 

شووهادة الأسووتلام  “التنفٌووذ ابتووداء موون تووارٌخ المباشوورة وحتووى صوودور 

 10/1ا لد صدرت( بموجوب الفمورة ))او تعتبر انه” الأولً ل شغال

(، حٌووث تنتموول هووذه المسووإولٌة الووى صوواحب العموول، وٌنطبووك هووذا 

شووهادة “المفهوووم علووى اي لسووم او جووزء موون الاشووغال تووم اصوودار 

 )او تعتبر انها لد صدرت( بخصوصه. ” الأستلام الأولً للاشغال

وبعوود ان تنتمووول المسوووإولٌة الوووى صووواحب العمووول وفموووا لوووذلن، ٌظووول 

مسووإولا عوون العناٌووة بوواي عموول متبووك بالتووارٌخ المحوودد فووً  المموواول

الى ان ٌتم استكمال هذه الاعموال ” شهادة الأستلام  الأولً ل شغال“

 المتبمٌة. 

إذا لحك بالاشغال او مستلزمات التنفٌذ او وثوائك الممواول اي ضورر 

او خسارة خلال فترة مسإولٌة الممواول عون العناٌوة بهوا، لاي سوبب 

( لاحموا(،  17/3)باستثناء المخاطر المبٌنه فً الفمورة ) من الاسباب

فانووه ٌتعووٌن علووى المموواول ان ٌصوولا تلوون الخسووارة او الضوورر علووى 

حسابه الخا  ومسإولٌته، حتى تصبا الاشغال ومستلزمات التنفٌذ 

 ووثائك المماول مطابمة للعمد. 

وٌظل المماول مسإولا عن اي ضرر او خسارة لد تنوتج عون افعوال 

المماول بعد صدور شهادة الأستلام  الأولوً ل شوغال بشوؤنها، وعون 

they were attributed to the negligence or willful act or rescind 

the contract by the employer or his personnel or any of their 

agents. And... 
b)   Damage or loss to real estate or personal property 
(with the exception of works) to the extent to which this 
damage or loss: 
1.   Caused by or during or due to contractor's designs, 

implementation and completion of works and repair any 

defects therein. 

2.   Unless and to the extent that is attributable to any negligence 

or willful act or rescind of the contract by the employer or 

his personnel and any of their agents or any person employed 

by any of them directly or indirectly. 
Contractor shall indemnify and protect both the employer 
and his personnel and their 
agents against all claims , damages or loss or expenses 

(including litigation's fees and expenses) in connection with 

the following: 

a) Bodily injury or sickness or illness or death attributed to any 

negligence or willful act or rescind of the contract by the 

employer or his personnel and any of their agents. 

b)  Any other matters where the responsibility for them excluded 

from insurance coverage, mentioned it in items (d -1.2, 3) of 

paragraph (18-3). 

 

17-2 Contractor's Care of Works: 

The contractor shall be fully responsible for care of the works 

and implementation supplies starting from the date of 

commencement and until the issuance of the " initial 

acceptance certificate of the works " (or shall be deemed to 

have been issued) under paragraph (10-1), where this 

responsibility is passed on to the employer, and concept this 

applies to any section or part of the works where the "initial 

acceptance certificate of the works" have been issued, " (or 

shall be deemed to have been issued) in respect thereof. After 

the passing of the responsibility to the employer accordingly, 

the contractor shall  still  remain  responsible  for  the  care  of 

 any  remaining  work  at  the  date specified in the "initial 

acceptance certificate of the works" till the completion of the 

remaining works. 

If  any  damage  or  loss  incurred  to  the  works  or  

implementation  supplies  or contractor's documents during the 

contractor's responsibility of care, for any reason whatsoever 

(except the risks stated in paragraph 17-3 later), the 

contractor shall repair (correct) such loss or damage on his 

own account and responsibility, till the works, implementation 

supplies and contractor's documents shall be in conformity to 

the contract. 

The contractor shall remain responsible for any damage or 

loss that may result from  the  actions  of  the  contractor  

after  the  issuance  of  the  initial  acceptance certificate of the 
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اٌة اضرار او خسائر لد تحصل بعد اصدار شهادة الأستلام  الأولً 

 سابمة كان المماول مسإولا عنها. ل شغال ولكنها ناتجة عن والعة

 

 مخاطر صاحب العمل  )المخاطر المستثناة( : - 17/3
( والمدرجوة لاحموا هوً  17/4أن المخاطر المشار الٌها فً الفمورة )

 تلن التً لها تاثٌر مباشر على تنفٌذ الاشغال :
الحرب او الاعمال العدوانٌة )سوواء اعلنوت الحورب او لوم  -أ 

 تعلن( او الغزو، او افعال الاعتداء الاجنبً.
الارهاب اوالتخرٌب مون اشوخا  لٌسووا التمرد او اعمال  -ب 

من مستخدمً المماول و الثوورة او العصوٌان او الاسوتٌلاء 
 على الحكم بالموة، او الحرب الاهلٌة فً الدولة. 

الاضوورابات او المشوواغبات او حركووات الاخوولال بالنظوووام  -ج 
 داخل الدولة من  اشخا  لٌسوا من  مستخدمً المماول..  

المتفجوووورة او الاشووووعاعات  ادالموووووالاعتووووده الحربٌووووة، او  -د 
الاٌونٌوووة او التلووووث بالاشوووعاعات النووٌوووة داخووول الدولوووة، 
باستثناء ماهو ناتج عن استخدام المماول لمثل هذه الاعتودة 

 المتفجرة او الاشعاعات.  المواداو 
موجووات الضووغط الناتجووة عوون الطووائرات ووسووائل   -هووـ            

او بسورعة تفووق النمل الجوٌوة المندفعوة بسورعة الصووت  
 سرعة الصوت.

استخدام صاحب العمل او اشغاله لاي جزء مون الأشوغال   - و
 الدائمٌة، باستثناء ماهو منصو  علٌه فً العمد.

تصوومٌم اي جووزء موون الاشووغال تووم اعووداده موون مسووتخدمً  - ز
صاحب العمل او من اخرٌن ٌعتبر صاحب العمل مسإولا 

 عنهم.و
اي عملٌة لموى الطبٌعة مما ٌعتبر امرا غٌر منظوور، او    -ح 

مما لا ٌمكن تولع اتخاذ الاجراءات الولائٌة المناسبة ضوده 
 من مماول متمرس. 

 
 
 تبعات مخاطر صاحب العمل : - 17/4

( فووً  17/3وإذا نووتج عوون اي موون المخوواطر المدرجووة فووً الفموورة )

زمات التنفٌوذ او وثوائك اعلاه اٌة خسارة او ضورر للاشوغال او مسوتل

المموواول، فانووه ٌتعووٌن علووى المموواول ان ٌشووعر المهنوودس بووذلن فووورا، 

وٌصووولا الضووورر او الخسوووارة الناتجوووة الوووى المووودى الوووذي ٌطلبوووه 

 المهندس.

واذا تكبد المماول تاخرا فً التنفٌذ و/او كلفة موا بسوبب اصولاح تلون 

الووى  الاضوورار او الخسووائر، فانووه ٌتعووٌن علٌووه ارسووال اشووعار اخوور

المهنووودس لتمووودٌر اسوووتحمالاته بشوووؤنها، موووع مراعووواة احكوووام الفمووورة 

 (، بخصو  : 20/1)

تمدٌد مدة الاكموال لمواء ذلون التواخٌر، إذا كوان الاكموال لود  - أ

 8/4تاخر او سوف ٌتواخر، وذلون بموجوب احكوام الفمورة )

 .) 

اي كلفووة كهووذه، لاضووافتها الووى مبلووغ العموود. مووع احتسوواب  - ب

 17/3ز( الوواردتٌن فوً الفمورة ) هامش ربا للحالتٌن )و،

works, as well as any damages or losses that might occur 

after issuing the initial acceptance certificate of the works, but 

it is a result of a previous incident the contractor was 

responsible for it. 

17-3 Employer's  risk  (the  exclude d risk): 

The risks referred to in paragraph (17-4) subsequently listed 

are those that have a direct impact on the implementation of 

works: 

a)   War or hostilities (whether war was declared or not), or 

invasion or the acts of foreign aggression. 

b)   Insurgency  or  acts  of  terrorism  or  sabotage  from  people  

who  are  not contractor's personnel and the revolution or 

rebellion or seize power by force, or the civil war in the 

country. 

c)   Strikes or riots or disorderly movements within the country 

of people who are not contractor's personnel. 

d)   Ordnance,  explosive  substances  or  ion  radiation  or  

nuclear  radiation pollution within the country, with the 

exception of what results from the use of the contractor for 

such ammunition or explosive substances or radiation. 

e)   Pressure  waves  caused  by  aircraft  and  air  means  of  

transport  surging speed of sound or at supersonic speed. 

f)  The  contractor  use  or  occupancy  of  any  part  of  the  

permanent  works, except what is stipulated in the contract. 

g)   Designing  any part of the works  that has been prepared  by 

employer's personnel or by others who is under the contractor's 

responsibility. 

h)   Any operation of the forces of nature, which is considered 

unforeseen, or which cannot be expected to take appropriate 

preventive measures against it from an experienced contractor. 

17-4 Consequences  of   Employer's  Risks: 

If  resulted from any  of  the risks  listed in paragraph (17-

3) above any  loss  or damage to the works or 

implementation supplies or contractor's documents, the 

contractor shall give notice to the engineer immediately, and 

repair the damage or loss to the extent required by the 

engineer. 

If the contractor incurred delays in the 

implementation and / or a cost due to the repair of 

such damages or losses, he shall send another 

notice to the engineer to assess his requirements in 

this regard, taking into account the provisions of 

paragraph (20-1), concerning: 

a) Extension of the completion period due to this 

delay, if the completion is delayed or will be 

delayed, under the provisions of paragraph (8-4). 

b) Any such cost, to be added to the contract 

amount. With calculating a profit margin for the 

cases (f, g) mentioned in paragraph (17-3) above 

shall be added to the cost. 
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 ٌضاف الى الكلفة. ( اعلاه

وٌتعووٌن علووى المهنوودس، بعوود تسوولمه للاشووعار اللاحووك، ان ٌتصوورف 

( بالاتفوواق علٌهووا او اجووراء التموودٌرات بشووان هووذه  3/5وفمووا للفموورة )

 الامور.

 
 

 حموق الملكٌة الفكرٌة والصناعٌة : - 17/5
: اي تعد )او ادعاء بالتعدي( فً هذه الفمرة ” التعدى“ٌعنً مصطلا 

علووى اٌووة حموووق كبووراءة الاختووراع او التصووامٌم المسووجلة او حموووق 

التووالٌف او العلامووات او الاسووماء التجارٌووة او الاسوورار التجارٌووة او 

غٌرها من حموق الملكٌات الفكرٌة او الصناعٌة المتعلموة بالاشوغال، 

لمطالبووة( اٌووة مطالبووة )او اجووراءات ل”مطالبووة”كمووا ٌعنووً مصووطلا

 بادعاء حصول تعد ما.

إذا لم ٌرسل اي طرف اشعاراً الى الطرف الاخر حوول اٌوة مطالبوة 

( ٌوما من تارٌخ تسولم مطالبوة موا، اعتبور الطورف الاول 28خلال )

)فً هذه الفمرة( متنازلا عن حمه فً التعووٌض بموجوب احكوام هوذه 

 ”.الفمرة“

من اي ادعواء  ٌتعٌن على صاحب العمل ان ٌعوض المماول وٌحمٌه

 بالتعدي، إذا كان الادعاء :

لد حصل نتٌجة لامتثال المماول لاحكام العمد، مما لوم ٌكون  - أ

 بامكانه تجنبه. او

 ناتجا عن استخدام صاحب العمل لاٌة اشغال : - ب

لغرض غٌور الممصوود منهوا، او مموا ٌمكون اسوتنتاجه  -1

 من العمد، بصورة معمولة. او...

متصلا باي شًء لم ٌمم المماول بتورٌده، الا إذا كوان  -2

” التارٌخ الاساس“هذا الاستخدام معروفا للمماول لبل 

 او انه منصو  علٌه فً العمد. 

ٌتعووٌن علووى المموواول ان ٌعوووض صوواحب العموول وٌحمٌووه ضوود اٌووة 

 مطالبة اخرى لد تنشؤ عن اوتكون متعلمة :

 بتصمٌم أوصناعة او انشاء أو تنفٌذ المماول ل شغال.  -1

 عن أستخدام معدات المماول. -2

 عن الأستخدام الأمثل ل شغال. -3

، فانووه ”الفموورة“إذا اسووتحك أي طوورف تعوٌضوواً بموجووب احكووام هووذه 

ٌتعووٌن علووى الطوورف المعوووض ان التفوواوض علووى حسووابه لتسوووٌة 

تً لد تنجم عنه. وعلى الادعاء بالاجراءات المضائٌة او التحكٌمٌة ال

الطوورف الاخوور ان ٌسوواعد فووً منازعووة الادعوواء بنوواء علووى طلووب 

الطوووورف المعوووووض وحسووووابه. كمووووا ٌتعووووٌن علووووى الطوووورف الاخوووور 

ومسووتخدمٌه ان ٌمتنووع عوون تموودٌم اي الوورار ٌمكوون ان ٌكووون مجحفووا 

The contractor shall, after receiving the subsequent 

notice, act according to the paragraph (3-5) in 

agreement thereon or to make estimates in respect 

thereto. 

 

17-5 Intellectual  and  industrial  property  

rights: 

The term "infringement" in this paragraph shall 

mean: any infringement (or claimed infringement) 

on any rights such as patented invention or 

registered designs, copyrights or trademarks or 

trade names or trade secrets or other intellectual or 

industrial property right relating to work, as the 

term " claim " shall mean any claim (or 

proceedings of  claim) by claiming the occurrence 

of infringement. 

If a party did not send any notice to the other 

party about any claim within (28) days from the 

date of receipt of the claim, the first party (in this 

paragraph) shall be considered that he has waived 

his right to compensation under the provisions of 

this "paragraph". 

Employer shall compensate the contractor and 

protect him from any claim of infringement, if the 

claim: 

a)  Has happened as a result of the contractor's 

compliance with the provisions of the contract, 

which he cannot avoid. Or 

b)  Resulted from the use of the employer for any 

works: 

1. For a purpose other than intended or which can 

be deduced from the contract, reasonably. Or... 

2.  Connected  to  anything  the  contractor  did  not  

supply, unless such use is known to the contractor 

before the "Basic Date," or stipulated in the 

contract. 

The Contractor shall indemnify and protect the 

employer against any other claims that may arise 

out of or in connection to: 

1. Contractor's  design  or  manufacture  or  

construction  or implementation of the works. 

2.  The use of contractor's equipment. 

3.  For the optimal use of works. 

If any party entitled compensation under the 

provisions of this "paragraph," the indemnifying 

party shall negotiate on his account to settle the 

claim through judicial or arbitral proceedings that 

may ensue. And  the  other  party  shall  assist  in  

challenging  the  dispute  at  the request and 

account of the indemnifying party. And the other 

party and his personnel shall refrain from providing 
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بحك الطرف المعوض، الا إذا كان هذا الطرف المعووض لود اخفوك 

ضً او التحكٌم بناء على طلوب مون لبول فً اجراء التفاوض او التما

 الطرف الاخر. 

 تحدٌد المسإولٌة : - 17/6
لا ٌعتبر اي طرف مسإولا تجاه الطرف الاخر ازاء فمدان اسوتخدام 

اي موون الاشووغال، او فوووات ربووا عوون اي عموود، او فموودان الفرصووة 

للحصول على عمود اخرى، او لاي ضرر او خسوارة غٌور مباشورة 

د ٌلحك بوالطرف الاخور بسوبب العمود، باسوتثناء مواتم او بالتتابع مما ل

وكلفوووة  7/8الووون  علٌوووه فوووً الغراموووات التؤخٌرٌوووةبموجب الفمووورة 

(، و الدفع بعد انهاء العمود   2/ 11اصلاح العٌوب بموجب الفمرة ) 

(  ، الووودفع عنووود الانتهووواء بموجوووب الفمووورة  15/4بموجوووب الفمووورة )

وتبعوووات مخووواطر   (17/1(  والغراموووات  بموجوووب الفمووورة )16/4)

ب(  وحمووق الملكٌوة الفكرٌوة - 17/4صاحب العمل بموجب البند ) 

 (. 17/5والصناعٌة بموجب الفمرة )  

ان المسوووإولٌة الكلٌوووة التوووً ٌتحملهوووا الممووواول تجووواه صووواحب العمووول 

بموجب العمد او فٌما هو متصل به، ٌجب ان لاتتجاوز المبلغ النواتج 

و ٌمول عون واحود فوً المبلوغ من حاصل ضرب المعامل الذي ٌزٌود ا

الممبول للعمد كما محدد فً بٌانات العمد او المبلغ الممبوول للعمود فوً 

حالة عدم الاشارة الى ذلن المعامل فً بٌانات العمد بؤسوتثناء ماٌوؤتً 

: 

 ( 4/19التزوٌد بالكهرباء والماء بموجب الفمرة  .) 

 الممدموووة مجانوووا منوووه،  الموووواد معووودات صووواحب العمووول و

  .( 4/20بموجب الفمرة )

 ( 17/1الغرامات، بموجب الفمرة .) 

 ( 17/5حموق الملكٌة الفكرٌة والصناعٌة، بموجوب الفمورة 

.) 

من مسإولٌة الطرف المخل فً اي مون ” الفمرة“ولا تحد احكام هذه 

 حالات الغش او التمصٌر المتعمد او سوء التصرف بالامبالاة منه.

 أستخدام ممرات دوائر وألامة صاحب العمل : - 17/7
على المماول تحمل المسإولٌة الكاملة للعناٌة بممورات دوائور والاموة 

ممثلووً صوواحب العموول فووً الموالووع )إذا وجوودت( وكمووا محوودد فووً 

المواصفات ابتوداء مون توارٌخ  تسولٌم المولوع للممواول ولغاٌوة توارٌخ 

خلاء ٌتم فً تارٌخ لاحك الاخلاء بسبب اخلاء الاشغال )أن  كان الا

 للموعد المحدد فً شهادة الأستلام الأولً للاشغال(.

إذا حوودث أي فموودان او ضوورر فووً المموورات المشووار الٌهووا انفووا اثنوواء 

سرٌان مسإولٌة المماول علٌها ناتج عن أي سبب مهما كان، الا انوه 

لاٌعود الى صاحب العمل، ٌتعٌن على المماول وعلى نفمته الخاصوة 

الاضوورار وتعوووٌض الاجووزاء المفمووودة وحسووب متطلبووات  أصوولاح

 المهندس.

any acknowledgment that might be unfair against 

the indemnifying party, only if the indemnifying 

party has failed to hold negotiation or litigation or 

arbitration at the request of the other party. 

17-6 Limitations    on   Responsibility: 

No party shall be responsible for the other party for the loss of 

use of any works, or the loss of profit of any contract, or loss 

of opportunity to win other contracts, or for any indirect or 

consequential loss or damage that may cause the other party 

due to the contract, with the exception of what has been 

stipulated in the delay penalties under paragraph(7-8) and the 

cost of repairing defects under paragraph (11-2), and payment 

after contract termination under paragraph (15-4), and payment 

upon completed under paragraph (16-4) and penalties (fines) 

under paragraph (17-1) and consequences of employer's risks 

under clause (17-4-b) and intellectual and industrial property 

rights under paragraph (17-5). 

The overall responsibility borne by the contractor to the 

employer under the contract or in what is connected to it, shall 

not exceed the amount resulting from the proceeds of 

multiplying the coefficient (factor) that is more or less that the 

amount acceptable to the contract as specified in the contract 

data, or the amount acceptable to the contract in the absence of 

reference to such coefficient (factor) in the contract data except 

the following:  

- Supply with electricity and water in accordance with 

paragraph (4-19). 

- Employer's equipment and materials provided by him for 

free under paragraph (4-20). 

- Penalties (fines), under paragraph (17-1). 

- Intellectual and industrial property rights, under paragraph 

(17-5) The provisions of this "clause shall not limit" the 

responsibility of the party in breach of any cases of fraud or 

willful default or misconduct, carelessness of his part. 

17-7 Use  of  Employer's Department 

Headquarters and Residence: 

The contractor shall take full responsibility for the care of 

department headquarters and residence of employer's 

representatives at the sites (if any) and as defined in the 

specification, starting from the date of handover the site to the 

contractor until the date of the evacuation due to the 

evacuation of works (if the evacuation is at a later date to the 

date specified in the initial acceptance certificate of the 

works). 

If  any  loss  or  damage  occurred  at  the  above-mentioned  

headquarters  during  the validity of the contractor's liability 

for them that results from any reason whatsoever, but it is not 

due to the employer, the contractor shall at its own expense 

repair the damage and replacing missing parts, according to the 

engineer's requirements. 
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 المادة الثامنة عشرة: التؤمٌن
 المتطلبات العامة للتؤمٌنات : - 11/1

لكل نوع من  –” هذه الفمرة“فً ” الطرف المإمن“ٌعنً مصطلا 

التؤمٌنات، ذلن الطرف المسإول عن استصدار وادامة التامٌن 

 هذه المادة. ” ادمو“المنصو  علٌه فً اي من 

فانه ٌتعٌن التؤمٌن لدى ” الطرف المإمن“حٌثما ٌكون المماول هو 

جهات تامٌنٌة وبشروط تامٌن ممبولة لدى صاحب العمل، بحٌث 

تكون هذه الشروط متوائمة مع أٌة شروط اتفك علٌها الطرفان لبل 

، اذ ان لهذه الشروط المتفك علٌها الاولوٌة ”كتاب الأحالة“تارٌخ 

 من احكام.” المادة“ما ٌرد فً هذه على 

فانه ٌتعٌن ان ٌتم ” الطرف المإمن“حٌثما ٌكون صاحب العمل هو 

التامٌن لدى جهات تامٌنٌة وبشروط ممبولة من المماول. و ٌجب ان 

تكون هذه الشروط متلائمة مع الشروط  المتفك علٌها من الطرفٌن 

تفك علٌها لبل تارٌخ كتاب الأحالة وٌجب ان تكون للشروط الم

 الاولوٌة على الشروط الورادة فً هذه المادة.

وإذا كان مطلوبا فً وثٌمة التامٌن تمدٌم تعوٌض لتامٌن مشترن )اي 

للطرفٌن مجتمعٌن(، فانه ٌجب تطبٌك التغطٌة التامٌنٌة لكل طرف 

مإمن له بصورة مستملة وكؤنه لد تم استصدار وثٌمة منفردة له. اما 

لمشتركٌن ”ن على تمدٌم تعوٌضاتإذا نصت وثٌمة التامٌ

اي لاشخا  اخرٌن غٌر الطرفٌن المإمن لهما بموجب ”اضافٌٌن

 ، فانه ٌتعٌن : ”المادة“احكام هذه 

ان ٌنوب المماول عن هإلاء المشتركٌن الاضافٌٌن فٌما  -1

 عدا افراد صاحب العمل اذ ٌعتبر صاحب العمل نائبا عنهم 

لا ٌعتبر هإلاء المشتركون الاضافٌون مخولٌن بتسلم  -2

الدفعات مباشرة من الجهة التامٌنٌة او ان ٌكون لهم اي تعامل 

 مباشر مع تلن الجهة التامٌنٌة. 

للطرف المإمن ان ٌطلب من جمٌع هإلاء المشتركٌن  -3

 الاضافٌٌن الالتزام بالشروط الواردة فً   وثٌمة التامٌن. 

كما ٌشترط فً كل وثٌمة تامٌن ضد الخسارة او الضرر، ان ٌتم 

دفع تعوٌضاتها بالعملات اللازمة للتعوٌض عن الخسارة والضرر، 

وان تستخدم الدفعات التً تمدمها الجهات التامٌنٌة لغرض تعوٌض 

 الخسارة او الضرر. 

ذي العلالة ان ٌمدم الى الطرف ” الطرف المإمن“ٌتعٌن على 

ل الفترات المحددة فً بٌانات العمد )والتً ٌتم احتساب الاخر، خلا

 بداٌتها من تارٌخ المباشرة( ما ٌؤتً :

اثباتا بانه لد تم استصدار وثائك التامٌن المطلوبة بموجب هذه  - أ

 المادة. 

نسخا من وثائك التامٌن المتعلمة بتامٌن الاشغال ومعدات  - ب

الاشخا   ( والتامٌن ضد اصابة 18/2المماول بموجب الفمرة )

 (.18/3وتضرر الممتلكات بموجب الفمرة )

، عند سداد كل لسط، ان ٌمدم ”الطرف المإمن“كما ٌتعٌن على 

نسخا من اٌصالات السداد الى الطرف الاخر، وعندما ٌتم تمدٌم 

الوثائك او اٌصالات السداد الى الطرف الاخر، فانه ٌتعٌن علٌه 

Article Eighteen: Insurance 

18-1  General  Requirements    of     Insurance: 

The term "insurer party" in "this paragraph" - for each type of 

insurance, shall mean that party responsible for obtaining and 

maintaining the insurance provided for in any of the "items" 

of this article. 

Where the contractor shall be the "insurer party" he shall 

procure insurance with the insurance entities and in insurance 

conditions acceptable to the employer, so that the conditions 

are compatible with any conditions the parties agreed 

before the date of "Award Letter", because these conditions 

agreed upon have the precedence over the provisions of this 

"article". 

Where the employer shall be the "insurer party" he shall 

procure insurance with the insurance entities and in insurance 

conditions acceptable to the contractor, so that the conditions 

are compatible with any conditions the parties agreed before 

the date of Award Letter, and these conditions agreed upon 

shall have the precedence over the conditions mentioned in 

this article. 
And if it is required in the insurance policy to provide 
compensation for joint insurance (i.e., for both parties 
combined), then insurance cover shall apply for each insured 
party independently as though a single document has been 
issued to him. If the insurance policy stated to provide 
compensation "for additional participants" meaning any other 
people other than the non-insured parties under the provisions 
of this "article" then: 
1.  The contractor shall act on behalf of these additional 
subscribers with the exception the employer's personnel, 
where the employer shall be deemed on their representative. 
2. Those additional subscribers shall not be authorized to  
receive payments directly from the insurance body or to have 
any direct contact with that insurance body. 
3. Party  insurer  to  ask  all  these  additional  subscribers  to  
comply  with  the  conditions contained in the insurance 
policy. 
And it is required in each insurance policy against loss or 

damage, that its compensation to be paid in currencies 

necessary to compensate for the loss and damage, and that 

the payments offered by the insurance bodies to be used for 

the purpose of compensation for the loss or damage. 
The "insurer party" concerned shall provide the other party, 
during the periods specified in contract data (or which their 
start shall be calculated from commencement date), the 
following; 
a)  A proof that the required insurance documents has been 
obtained under this article. 
b) Copies  of  insurance  documents   related  to  insurance  on  
works  and  contractor's equipment under paragraph (18-2) 
and insurance against bodily injury and damage to properties 
under paragraph (18-3). 
And the "insurer party" shall, on each premium payment, 
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 اعلام المهندس بذلن. 

ن ٌلتزم بالشروط المدرجة فً اي من وثائك ٌتعٌن على كل طرف ا

ان ٌعلم الجهة التامٌنٌة ” الطرف المإمن“التامٌن. كما ٌتعٌن على 

بؤٌة تغٌٌرات تحصل فً الاشغال وان ٌتاكد من ادامة سرٌان 

 الوثائك التامٌنٌة بموجب احكام هذه المادة. 

لا ٌحك لاي طرف ان ٌجري اي تعدٌل جوهري على شروط اي 

التامٌن بدون الحصول على موافمة مسبمة من الطرف  من وثائك

الاخر. واذا لامت جهة تامٌنٌة باجراء )او حاولت اجراء( اي تعدٌل 

على شروط التامٌن، فانه ٌتعٌن على الطرف الذي اشعرته تلن 

الجهة التامٌنٌة بامر التعدٌل أولا ان ٌعلم الطرف الاخر فورا 

 بالامر. 

استصدار وادامة اي من التامٌنات  عن”الطرف المإمن”إذا تخلف

المطلوبة منه وفما لشروط العمد، او اخفك  فً  تمدٌم  اثبات  ممبول 

، فانه  ٌحك  للطرف  ”الفمرة”ونسخ  الوثائك وفما  لمتطلبات هذه

الاخر: )باختٌاره وبدون اجحاف باي من حموله او اجراءاته( ان 

ان ٌدفع ما ٌترتب ٌستصدر وثائك التامٌن بالتغطٌات المطلوبة، و

علٌها من الساط، وعلى الطرف المإمن له ان ٌسدد لٌمة هذه 

الالساط الى الطرف الاخر، وٌتم تعدٌل مبلغ العمد بممدار المبالغ 

 المدفوعة.

ان اي حكم من احكام هذه المادة لا ٌشكل تحدٌدا على اي من 

واجبات او التزامات او مسإولٌات المماول او صاحب العمل 

اي احكام اخرى فً العمد او لغٌرها من الاسباب. وٌتعٌن  بموجب

على كل من المماول و/او صاحب العمل ان ٌتحمل أٌة مبالغ لم ٌتم 

التامٌن علٌها او لم ٌتم تحصٌلها من الجهات التامٌنٌة كل حسب ما 

هو مطلوب منه بموجب هذه الواجبات او الالتزامات او 

الطرف ”ٌخفك فٌها المسإولٌات. باستثناء الحالة التً

باستصدار وادامة وثٌمة تامٌن ٌمكن استصدارها،وتكون ”المإمن

مطلوبة بموجب احكام العمد، ولم ٌوافك الطرف الاخر على 

اسماطها ولم ٌمم هو الاخر بابرام تامٌنات لتغطٌة هذا الاخلال، فان 

اي مبالغ كان ٌمكن استردادها من التامٌن لماء استصدار الوثٌمة 

 ”.الطرف المإمن“حملها تلن، ٌت

ان الدفعات التً ٌدفعها اي طرف للطرف الاخر، ٌجب ان تكون 

( المتعلمة بمطالبات صاحب العمل او 5/2خاضعة لاحكام الفمرة)

 ( المتعلمة بمطالبات المماول، حسبما ٌنطبك. 20/1الفمرة )

ٌحك للمماول ان ٌموم بالتامٌن المتعلك بالعمد )متضمنا ولكن لٌس 

بالتامٌن المشار الٌه بالمادة الثامنة عشرة لدى  شركات محددا 

 التامٌن فً اٌة دولة مإهلة.

 
 
 
 : التامٌن على الاشغال ومعدات المماول - 11/2
 

ان ٌإمن على الاشغال والتجهٌزات ” الطرف المإمن“ٌتعٌن على 

provide copies of payment receipts to the other party, and 
when submitting documents or payments receipts to the other 
party, he shall notify the engineer of this. 
Each party shall adhere to the conditions listed in any of the 
insurance documents. And the "insurer party" shall notify the 
insurance authority of any changes occur in the works and to 
ensure the sustainability of the validity of the insurance 
documents under the provisions of this article. 
No party shall have the right to make any fundamental 
amendment on the conditions of any insurance documents 
without obtaining the prior approval of the other party. And if 
the insurance authority made (or tries to make) any 
amendment on the insurance conditions, the party first notified 
by the insurance authority of change order shall notify the 
other party of this matter immediately. 
If the "insurer party" delayed in obtaining and maintain any 
insurances required of him according to the contract terms, or 
failed in providing proof acceptable and copies of documents 
according to the requirement of this "paragraph", the other 
party may: (by his choice and without prejudice any of his 
rights or procedures) obtain insurance documents with the 
required coverage, and to pay its premiums, and the insured 
party shall pay the value of these premiums to the other 
party, and the contract amount shall be amended in the amount 
of the sums paid. 
Any provision of this article shall not form a limitation of any 
of the duties or obligations or responsibilities of the contractor 
or the employer under any other provisions in the contract or 
other reasons. Both the contractor and / or the employer shall 
bear any amounts not covered by insurance or not been 
collected from the insurance authorities each according to what 
is required of him under such duties or obligations or 
responsibilities. Except the case where the "insurer party' fails 
to obtain and maintain insurance policy that can be issued, and 
be required under the provisions of the contract, and the other 
party did not approve its cancellation and he in return did not 
conclude insurances to cover such infringement, then any 
amounts that could have been recovered from insurance 
against obtaining such document (policy), shall be borne by the 
"insurer party".  
The payments any party pays to the other, shall be subject to 
the provisions of article (2-5) related to employer's 
requirements or paragraph (20-1) related to contractor's 
requirements, as applicable. 
The contractor shall have the right to carry out insurance 
related to the contract (including but not limited to the 
insurance referred to in article eighteen with insurance 
companies in any eligible country). 

 

18-2 Insurance on   Works    and  Contractor's  

Equipment: 

The "insurer party' shall procure insurance on the works, 

mechanical supplies, materials and contractor's documents in 
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الالٌة والمواد ووثائك المماول بمبلغ لا ٌمل عن لٌمتها الاستبدالٌة 

الكاملة، مضافا الٌها كلفة الهدم ونمل الانماض ورسوم الاتعاب 

المهنٌة والربا. وٌجب ان ٌسري هذا التامٌن اعتبارا من التارٌخ 

أ( وحتى تارٌخ -18/1المطلوب به تمدٌم الاثبات بموجب البند )

 ”.شهادة الأستلام  الأولً ل شغال“اصدار 

ى ادامة الغطاء ان ٌحافظ عل” الطرف المإمن“كما ٌتعٌن على 

التامٌنً الى تارٌخ اصدار شهادة الأستلام النهائً ل شغال، ضد أٌة 

خسارة او ضرر ٌكون المماول مسإولا عنه لاسباب حدثت سابما 

لصدور شهادة الأستلام الأولً ل شغال،وضد أٌة خسارة او ضرر 

لد ٌتسبب بها المماول خلال لٌامه بعملٌات اصلاح العٌوب عملا 

 المادة الحادٌة عشرة.باحكام 

ان ٌإمن على معدات المماول بمبلغ ” الطرف المإمن“ٌتعٌن على 

لا ٌمل عن كامل لٌمتها الاستبدالٌة بما فً ذلن نفمات اٌصالها الى 

المولع، مع مراعاة ان ٌكون هذا التامٌن نافذا لكل معدة اثناء نملها 

 الى المولع وحتى تنتهً الحاجة الٌها كمعدات للمماول.

ما لم ٌن  على خلاف ذلن فً الشروط الخاصة فان التامٌن 

 بموجب هذه   الفمرة  ٌجب ان ٌراعً  ما ٌؤتً :

أن ٌكون التامٌن فعالاً ومستداماً من المماول بؤعتباره  -أ 

 الطرف المإمن.

ان ٌكون التــامٌن باسمً الطرفٌن مجتمعٌن، واللذان  -ب 

التـــــامٌن من   ٌستحمان بصورة  مشتركة الحصـــول على مبالغ  

الجهـــات التامٌنٌة، و من ثم ٌتم حفظها أو تخصٌصها للطرف الذي 

 سٌتحمل كلفة أصلاح الضرر أو الخسارة.

ان تكون مغطٌة لكل ضرر او خسارة ناتجة عن اٌة حالة  -ج 

 (. 17/3لم ترد ضمن مخاطر صاحب العمل المدونة فً الفمرة )

د تلحك باي وان تكون مغطٌة اٌضا لكل ضرر اوخسارة ل -د 

جزء من الاشغال وتعزى الى لٌــــــام صاحب العمل باستخدامه او 

اشغاله لجزء اخر من الاشغال، ولكل ضرر او خســــــــارة متعلمة 

ج، ز،ح( من مخاطر - 17/3بالمخاطر المدرجة فً البنود )

صاحب العمل، فٌما عدا حـــالات المخاطر التً لا ٌمكن التامٌن 

ارٌة معمولة، مع مبلغ خصم لكل حادث بما لا علٌها بشروط تج

ٌزٌد عن المبلغ المحدد فً بٌانات العطــــــــاء، )واذا لم ٌتم تحدٌد 

 مبلغ ما فً بٌانات العمد، فان هذه الفمرة )د( لا تنطبك(.

ومع ذلن ٌجوز استثناء التامٌن على الضرر او الخسارة  -ه 

 او الاستبدال لما ٌؤتً :

ٌكون فً حالة معٌبة بسبب اي اي جزء من الاشغال  -1

عٌب فً التصمٌم او المواد او التصنٌع )الا انه ٌجب المحافظة 

على غطاء تامٌنً لاٌة اجزاء اخرى لحك بها ضرر ناتج عن هذه 

( 2الحالة بصورة مباشرة ولكن لٌس عن الاسباب المبٌنة فً البند )

  .لاحما(

ب اي جزء من الاشغال لحك به الضرر او الخسارة بسب -2

an amount no less that its replacement value in full, plus the 

cost of demolition and transportation of debris and fees of 

professional wages and profit. This insurance shall enter into 

force as of the date in which a proof is required to be 

presented under item (18-1-a) and till the date of issuance of 

the "initial 
acceptance certificate of the works". 

 
And the "insurer party" shall maintain the sustainability of 

the insurance cover till the date of issuance of the "initial 

acceptance certificate of the works", against any loss or 

damage that the contractor is responsible for any causes 

precede the issuance of the "initial acceptance certificate of the 

works" and against any loss or damage might be caused by the 

contractor during his conduct of the defects repair process 

pursuant to the provisions of article eleven. 
 

The 'insurer party' shall insurance the contractor's equipment 

in an amount no less than it full replacement value including 

the cost of delivery to the site, taking into account that this 

insurance shall be valid for all piece of equipment during its 

transportation to the site and till no longer needed as 

contractor's equipment. 
 

Unless provided otherwise in the special conditions, the 

insurance under this paragraph shall consider the following: 

a)   The insurance to be effective and sustainable by the 

contractor as an insurer party. 

b)   The insurance to be in the name of the two parties jointly, 

and who is entitled jointly to obtain insurance amounts from 

insurance bodies, and then they are saved or allocated to the 

party who will bear the cost of repairing the damage or loss. 

c)   To cover all damage or loss resulting from any case not 

mentioned within the employer's risks stated in paragraph     

(17-3). 
 

d)   Also to cover any damage or loss that might be 

incurred by any part of the works attributed to the employer 

use or his occupation of other part of the works, and all 

damage or loss related to the risks listed in items (17-3 c, g, 

h) of the employer's risks, with the exception of the risk 

cases that cannot be insured in reasonable commercial 

conditions, with a discount amount for each incident that shall 

not exceed the amount specified in the bidding data, (and if an 

amount is not specified in the contract data, this paragraph (d) 

shall not apply). 
e)   However, insure for damage and loss or replacement may be 

excepted for the following reasons: 

1.   Any part of the works that is in defective condition due to a 

defect in design, materials or manufacturing (but he shall 

maintain the insurance cover for any other parts damaged as a 

result of this situation directly, but not for the reasons set forth 

in item (2) below). 

2.   Any part of the works suffered a damage or loss due to re-



207 

 

اعادة انشاء اجزاء اخرى من الاشغال، إذا كان هذا الجزء الاخر 

 فً حالة معٌبة بسبب عٌب فً التصمٌم او المواد او التصنٌع.  

اي جزء من الاشغال كان لد تم تسلٌمه الى صاحب  -3

العمل، باستثناء المدى الذي ٌكون معه المماول مسإولا عن تغطٌة 

 الضرر او الخسارة.  

مستلزمات التنفٌذ عندما لا تكون موجودة فً الدولة، مع  -4

( فٌما ٌخ  التجهٌزات الآلٌة والمواد  14/5مراعاة احكام الفمرة )

 الممصود استخدامها فً الاشغال. 

بان  –”التارٌخ الاساسً”بعد مرور سنة واحدة من –إذا تبٌن 

ا على الغطاء التامٌنً الموصوف فً الفمرة )د( اعلاه لم ٌعد متوفر

ان ” كطرف مإمن“اسس تجارٌة معمولة، فانة ٌتعٌن على المماول 

ٌرسل اشعارا الى صاحب العمل بشان الموضوع، مرفما به 

 التفاصٌل المإٌدة. وٌكون صاحب العمل عندئذ : 

الحصول  –(  2/5مع مراعاة احكام الفمرة ) –مستحما  -1

جارٌة المعمولة على مبلغ من المماول مساو لهذه التغطٌة التامٌنٌة الت

 التً ٌكون المماول لد تولع دفعها ممابل تلن التغطٌة. 

ٌعتبر صاحب العمل، ما لم ٌحصل على التغطٌة التامٌنٌة  -2

على اسس تجارٌة معمولة، انه لد صادق على الغائها من التامٌن 

 (. 18/1بموجب احكام الفمرة )

 
 
 ات : التامٌن لد اصابة الاشخاص والالرار بالممتلك  - 11/3
 

ان ٌإمن ضد مسإولٌة كل من ” الطرف المإمن“ٌتعٌن على 

الطرفٌن بسبب اٌة وفاة او اصابة جسدٌة او اٌة خسارة او ضرر 

ٌمكن ان ٌلحك باي ممتلكات مادٌة )باستثناء الاشغال ومعدات 

( ،  او باٌة اشخا  18/2المماول المإمنة بموجب احكام الفمرة ) 

(، وذلن لما ٌمكن ان ٌنتج  18/4)مإمنٌن بموجب احكام الفمرة 

شهادة “عن عملٌات التنفٌذ التً ٌموم بها المماول لبل صدور 

 ”. الأستلام النهائً ل شغال

ٌجب ان لا تمل لٌمة هذا التؤمٌن لكل حادث عن المبلغ المحدد فً 

بٌانات العمد، دون ان ٌكون هنان حد الصى لعدد مرات الحدوث، 

ذا الخصو  فً ملحك العطاء فان احكام )واذا لم ٌذكر اي مبلغ به

 هذه الفمرة لا تطبك( 

ما لم ٌن  على خلاف ذلن فً الشروط الخاصة، فانه ٌتعٌن 

 ”: الفمرة“مراعاة ما ٌؤتً بالنسبة للتامٌنات الواردة فً هذه 

 ”. كطرف مإمن“ان ٌتم استصدارها وادامتها من المماول  -أ 

 ان ٌكون التامٌن باسم الطرفٌن مجتمعٌن.  -ب 

ان ٌتم توسٌع مداها لتشمل المسإولٌة ضد الخسارة  -ج 

والضرر الذي ٌلحك بممتلكات صاحب العمل مما لد ٌنجم عن تنفٌذ 

المماول لاشغال العمد، )باستثناء الاشٌاء التً تم تامٌنها بموجب 

 ( والناجمة عن تنفٌذ المماول للعمد. 18/2الفمرة ) 

construction other parts of the works, if this other part is in 

a defective condition due to a defect in design, materials or 

manufacturing. 

3.   Any part of the works had been delivered to the employer, 

except to the extent that the contractor shall be responsible for 

coverage of damage or loss. 

4.   Implementation supplies when they are not available in the 

country, taking into account the provisions of paragraph (14-

5) with respect to the mechanical supplies and materials 

intended to be used in the works. 
If it is found out - after one year of the "Basic Date" - that 
the insurance cover described in paragraph (d) above is not 
available on reasonable commercial basis, the contractor shall 
"as an insurer party" to give notice to the employer on the 
subject, accompanied by supporting details. And the employer 
is then: 

1.   Entitled – taking into account the provisions of paragraph 

(2-5) – to obtain an amount from the contractor equal to this 

reasonable commercial insurance cover that the contractor 

expected to be paid for such cover. 
2.   The employer is considered, unless he obtains insurance 
coverage at a reasonable commercial basis, has approved the 
cancellation of the insurance under the provisions of 
paragraph (18-1). 

 

18-3 Insurance   against   Personal       Injury      

and    Damage to  Property: 

The "insurer party" shall make liability insurance of each of 

the parties for any death or bodily injury or any loss or damage 

can be caused to any material possessions (except for works 

and contractor's equipment insured under the provisions of 

paragraph (18-2), or by any persons insured under the 

provisions of paragraph (18-4), for what can result from the 

implementation operations carried out by the contractor before 

the issuance of the "final acceptance certificate of the works". 
The value of this insurance for each accident shall not be less 

than the amount specified in the contract data, without a limit 

to the number of occurrences, (and if such any amount is not 

mentioned in this regard in the tender attachment, the 

provisions of this paragraph shall not apply). 

Unless otherwise provided in the special conditions, the 

following shall be considered for Insurance contained in this 

"paragraph": 

a)   To be obtained and maintained by the contractor as an 

"insurer party". 

 b)   The insurance shall be in the name of both parties jointly. 

c)   Its range to be expanded to include liability against loss 

and damage incurred on the employer's property, which may 

result from contractor's implementation of the contract works, 

(except for the things that is insured under paragraph 
(18-2) and the arising from the contractor's implementation of 

the contract.  
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إولٌة الى وعلى الرغم من ذلن فانه ٌمكن استبعاد المس -د 

 المدى الذي لد تنشا معه عن : 

حك صاحب العمل فً ان ٌنفذ الأشغال الدائمٌة على او  -1

فوق او تحت او عبر اي ارض، وان ٌموم باشغال هذه الارض 

 لاغراض الأشغال الدائمٌة. 

الضرر الذي ٌعتبر نتٌجة لا ٌمكن تفادٌها لالتزامات  -2

 ها.المماول بتنفٌذ الاشغال واصلاح اٌة عٌوب فٌ

أٌة حالة مدرجة ضمن مخاطر صاحب العمل فً الفمرة  -3

( ما لم ٌكن الغطاء التامٌنً لها متاحا بشروط تجارٌة  17/3)

 معمولة. 

 التامٌن على مستخدمً المماول :  - 11/4
ٌتعٌن على المماول ان ٌستصدر وٌحافظ على سرٌان التامٌن على 

والنفمات )بما فٌها المسإولٌة ضد المطالبات والاضرار والخسائر 

اتعاب ومصارٌف التماضً( التً لد تنتج عن اصابة مرض او 

اعتلال او وفاة اي شخ  ٌستخدمه المماول او اي من العاملٌن 

 لدٌه.

ٌجب  ان ٌشمل التامٌن صاحب العمل والمهندس  عن اٌة مطالبات 

عن الغرامات  والخسارة والاضرار  واٌة مبالغ ناتجة عن الاصابة 

رض أو الوباء او الموت لاي من منتسبً المماول، باستثناء أو الم

ان هذا التامٌن لد لاٌتضمن الخسارة والغرامات  الناتجة عن اي 

 تصرف او اهمال من صاحب العمل او ممثلٌه.

ٌجب ادامة هذا التامٌن بشكل فعال ومستمر طٌلة المدة التً ٌكون 

اما بالنسبة  فٌها هإلاء الاشخا  مشتركٌن فً تنفٌذ الاشغال،

لمستخدمً اي مماول ثانوي، فان بامكان المماول الثانوي ان ٌموم 

بتامٌنهم، ولكن ٌبمى المماول مسإولا عن الالتزام باحكام هذه 

 المادة.

 المادة التاسعة عشر : الموة الماهرة
 تعرٌف الموة الماهرة :  - 19/1

ظرف اي والعة أو ”المادة”فً هذه”الموة الماهرة”ٌعنً مصطلا
 استثنائً ٌتصف بــ :

 انه خارج عن سٌطرة أي طرف.  -أ 
لانه لم ٌكن بوسع ذلن الطرف ان ٌتحرز منه بصورة معمولة  -ب 

 لبل ابرام العمد. 
انه لم ٌكن بوسع ذلن الطرف ان ٌتجنبه أو ٌتلافاه بصورة  -ج 

 معمولة عند حدوثه.
 انه لا ٌعزى بشكل جوهري الى الطرف الاخر. -د 

ن تشمل، ولكنها لٌست محصورة فً أي من ان الموة الماهرة ٌمكن ا
انواع الولائع أو الظروف الاستثنائٌة الاتٌة، طالما تحممت فٌها 

 الشروط المدرجة أعلاه )أ، ب، ج، د( جمٌعها :
الحرب أو الاعمال العدوانٌة )سواء اعلنت الحرب أو لم  -1

 تعلن(، أو الغزو، أو افعال الاعداء الاجانب. 
التمرد أو اعمال الارهاب أوالتخرٌب من لبل اشخا  لٌسوا  -2

من مستخدمً المماول الثورة أو العصٌان أو الاستٌلاء على الحكم 
 بالموة، أو الحرب الاهلٌة.  

الاضطرابات أو المشاغبات او حركات الاخلال بالنظام، أو  -3
  .الاضرابات أو الحصار من لبل أشخا  من غٌر افراد المماول

d)   In spite of that, liability may be exclude to the extent 

that might arise with it: 

1.   Employer's  right  to  implement  permanent works above  or  

over  or under or through any land, and he occupy this land for 

permanent works. 

2.   The damage that is considered an unavoidable result of 

contractor's obligations to implement works and repair any 

defects therein. 

3.   Any case included in the employer's risk in paragraph (17-

3) unless the insurance cover was available to it under 

commercially reasonable terms. 

18-4  Insurance   on  Contractor's Personnel: 

The Contractor shall hold and maintain in force liability 

insurance against claims, damages, losses and expenses 

(including litigation's fees and expenses) that may result from 

disease or illness or death of any person is used by the 

contractor or any of his employees. 

The insurance shall include the employer and engineer for any 

claims for penalties (fines), loss, damage and any amounts due 

to injury, illness or disease or death of any of contractor's 

employees, except that this insurance may not include the loss 

and penalties (fines) resulting from any act or negligence of 

the employer or his representatives. 

This insurance shall be sustained effectively and continuously 

for the time period in which these people are involved in the 

implementation of works, as for any subcontractor's personnel, 

the subcontractor may procure insurance for them, but the 

contractor remains responsible for compliance with the 

provisions of this Article 

 

Article Nineteen: Force   Majeure 

19-1 Definition of  Force  Majeure: 

The term "force majeure" shall means in this "article" any 

occurrence or exceptional circumstance characterized by: 

a)   It is beyond the control of any party. 

b)   Because that party was not able to take guard against it 

reasonably before the conclusion of the contract. 

c)   That party was not able to avoid or avert it reasonably 

when it occurs. d)   It does not substantially attributable to the 

other party. 
The force majeure may include, but not limited to any of the 

following facts types or exceptional circumstances, as long as 

all of the conditions (a, b, c, d) listed above have been 

achieved: 

1.  War or hostilities (whether war was declared or not), or 

invasion or acts of foreign enemies. 

2.  Insurgency or acts of terrorism or sabotage from people 

who are not contractor's personnel and the revolution or 

rebellion or seize power by force, or civil war. 
3.   Strikes or riots or disorderly movements within the 
country of people who are not contractor's personnel. 
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ة الحربٌة أو المواد المتفجرة أو الاشعاعات الاٌونٌة، أو الأعتد -4
التلوث بالاشعاعات النووٌة، باستثناء ما ٌمكن أن ٌعزى الى 

 استخدام المماول لمثل هذه الأعتدة أو المتفجرات أو الاشعاعات. 
كوارث الطبٌعة مثل الزلازل أو الاعاصٌر أو العواصف  -5

 العاتٌة أو النشاط البركانً.  
 
 

 الاشعار بوجود الموة الماهرة : - 19/2
إذا تعذر على أحد الطرفٌن )أو سٌتعذر علٌه( اداء أي من التزاماته 
التعالدٌة بسبب حصول الموة الماهرة، فإنه ٌتعٌن ان ٌرسل اشعارا 

الى الفرٌك الآخر ٌعلمه بالوالعة أو الظروف التً تشكل الموة 
لتزامات التً اصبا )أو الماهرة، وان ٌحدد فً هذا الاشعار تلن الا

سٌصبا( متعذرا علٌه أداإها. ٌتعٌن ان ٌصدر هذا الاشعار خلال 
( ٌوما من بعد التارٌخ الذي أصبا فٌه هذا الطرف على دراٌة 14)

)أو ٌفترض فٌه أنه لد درى( بالحادث أو الظرف الذي ٌشكل الموة 
 الماهرة. 

لتزامات ٌعتبر الطرف الذي ارسل الاشعار معذورا من اداء الا
 المنوه عنها طٌلة بماء مفعول الموة الماهرة المانعة له من ادائها. 

المادة ٌجب أن لا ٌطبك حكم  هذهوعلى الرغم من أي حكم آخر فً 
الموة الماهرة على التزامات أي طرف بؤن ٌدفع الى الطرف الآخر 

 استحمالاته بموجب العمد. 

 واجب التملٌل من التؤخر : - 19/3
ٌتعٌن على كل طرف ان ٌبذل لصارى جهوده المعمولة، فً كل 

الاولات، للتملٌل من التؤخر فً اداء التزاماته بموجب العمد، كنتٌجة 
 للموة الماهرة. 

كما ٌتعٌن على كل طرف أن ٌعلم الطرف الآخر عند تولف تؤثره 
    بالموة الماهرة.  

 تبعات الموة الماهرة : - 19/4
من أداء أي من التزاماته الجوهرٌة بموجب العمد  إذا منع المماول

نتٌجة الموة الماهرة و تم ارسال اشعار بشؤنها عملا باحكام الفمرة 

(، وتكبد بسببها تؤخرا فً مدة التنفٌذ و/أو كلفة ما، ٌصبا  19/2)

(، مستحما للمطالبة بما  20/1للمماول، مع مراعاة أحكام الفمرة )

 ٌؤتً :   

نجاز بسبب هذا التؤخٌر، إذا كان الانجاز لد تمدٌد مدة الا  -أ 

 (. و... 8/4تؤخر أو سوف ٌتؤخر، وذلن بموجب أحكام الفمرة )

شاملة كلفة اصلاح او اعادة تنفٌذ استرداد أٌة كلفة كهذه  -ب 

الاشغال و/او استبدال السلع المتضررة او تعرضت للتلف بسبب 

من خلال اي من الموى الماهره  للمدى الذي لا ٌمكن تعوٌضها 

إذا كانت الوالعة أو  ( ،2/ 18وثٌمة تامٌن المشار الٌها بالفمرة)  

( من 4، 3، 2، 1الظرف من النوع الموصوف فً أي من البنود )

الموصوفة (،  وفٌما إذا حصل أي من الاحداث  19/1الفمرة )

 ( فً دولة الاشغال4,3,2بالبنود )

ٌباشر بموجب ٌتعٌن على المهندس بعد تسلمه هذا الاشعار أن 

 ( بالاتفاق على أو اعداد تمدٌراته للكلف المذكورة. 3/5الفمرة )

 الموة الماهرة التً تإثر على المماول الثانوي : - 19/5
إذا كان أي مماول ثانوي مستحما بموجب أي عمد أو اتفالٌة 

4.   Ordnance, explosive substances or ion radiation or 

nuclear radiation pollution within the country, with the 

exception of what results from the use of the contractor for 

such ammunition or explosive substances or radiation. 

5.   Natural disasters such as earthquakes and hurricanes and 

heavy storms or volcanic activity. 
 

19-2  Notification  of  Force  Majeure: 
If the force majeure was a cause that prevents (or will prevent) 
party's performance of any of his contractual obligations, he 
shall notify the other party of the event or circumstance 
which constitutes a force majeure specifying in this notice the 
obligations which are (or will be) impossible for him to 
perform. Notice shall be given within (14) day after the date in 
which the party become aware (or supposed to be aware) of 
such event or circumstance which constitutes a force majeure. 
Thus, the party after issuance the notice shall be excused from 
performing his obligations mentioned as long as the force 
majeure event prevents this. 
Notwithstanding any provision in this article, the force majeure 
event shall not apply on any of the parties' obligations to pay 
the installments to the other party under the contract 

19-3  Duty  to  Reduce  Delay: 
Each Party shall make every reasonable effort, at all times, to 
reduce delay in performing his obligations under the contract, 
as a result of force majeure. 
Each party shall also know when the other party ceased to be 
affected by the force majeure event. 

19-4  Consequences   of   Force  Majeure: 

If contractor  have been prevented  from performing  any of 

his fundamental  obligations under the contract as a result of 

force majeure and a notice has been sent in this regard 

pursuant to paragraph (19-2) and he incurred as result thereon 

delays in the implementation period and / or the cost, the 

contractor shall, taking into account the provisions of 

paragraph (20-1), be entitled to claim the following: 
a)   Extension of completion period due to this delay, if the 
completion is delayed or will be delayed, under the provisions 
of paragraph (8-4), and 
b)   Recover any such cost inclusive the of cost repair or re-
implementation of works and / or replace the goods affected 
or damaged due to any force majeure to the extent that 
cannot be compensated through insurance policy referred to in 
paragraph (18-2), if the incident or circumstance of a kind 
described in any of items (1, 2, 3, 4) of paragraph (19-1), and 
whether any of the events described in items (2, 3, 4) occurred 
in the works. 
The engineer shall, after receiving this notice, proceed under 
paragraph (3-5), to agree or prepare his estimates of the cost 
mentioned. 

19-5  Force  Majeure  Affecting  Subcontractor: 
If any subcontractor entitled under any contract or agreement 
of works to any exemption as a result of force majeure under 
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بالاشغال أي أعفاء نتٌجة الموة الماهرة بموجب شروط اضافٌة او 

، فان تلن الأحداث أو هذه المادةالمحددة فً شروط أوسع من تلن 

الظروف الاضافٌة أو الاوسع للموة الماهرة لا تعفى المماول فً 

 المادة.  هذهحالة عدم أدائه ولا تخوله أي اعفاء بموجب أحكام 

انهاء العمد اختٌارٌا, الدفع والاخلاء من مسإولٌة الأداء  - 19/6
: 

(  84الاشغال بصورة جوهرٌة لمدة )إذا تعذر الاداء فً تنفٌذ كل 

ٌوما باستمرار بسبب الموة الماهرة التً تم ارسال اشعار بشؤنها 

اوز بمجموعها ـــ( أو لفترات متتابعة تتج 19/2بموجب الفمرة )

( ٌوما بسبب نفس الموة الماهرة التً تم ارسال 140أكثر من )

طرف الاشعار بشؤنها، فعندها ٌمكن لأي طرف ان ٌرسل الى ال

الآخر اشعارا بانهاء العمد. وفً هذه الحالة، ٌصبا انهاء العمد نافذا 

( أٌام من تارٌخ ارسال الاشعار، وٌتعٌن على المماول 7بعد  )

المباشرة باتخاذ الاجراءات للتولف عن العمل وازالة معداته، عملا 

(. عند انهاء العمد بهذه الصورة، ٌتعٌن على  16/3بؤحكام الفمرة )

دس ان ٌموم بتمدٌر لٌمة الاشغال التً تم انجازها واصدار المهن

 شهادة دفع تتضمن ما ٌؤتً:

المبالغ الواجبة الدفع ممابل أي عمل تم تنفٌذه وله سعر  -أ 

 محدد فً العمد.

كلفة التجهٌزات الآلٌة والمواد التً جرى تثبٌت شرائها  -ب 

والتً تم تسلمها من المماول أو تلن التً تعالد على تجهٌزها 

واستلامها: وفً مثل هذه الحالة تصبا هذه التجهٌزات الآلٌة 

والمواد ملكا لصاحب العمل )وضمن مسإولٌته( حال تسدٌده 

لمٌمها، وٌتعٌن على المماول تسلٌمها ووضعها تحت تصرف  

  صاحب العمل.    

التكالٌف والاعباء المالٌة الاخرى التً تكبدها الممــاول  -ج 

ول و ضروري نتٌجة تولعه لانجاز فً تلن الظروف بشكل معمــ

 الاشغال. 

كلفة ازالة الاشغـــال المإلتة ومعدات المماول من المولع،  -د 

واعادتها الى مخازنه فً بلده )أو الى  أي مكان آخر شرٌطة عدم 

 تجاوز كلفة اعادتها الى بلده(. و... 

كلفة ترحٌل مستخدمً المماول وعماله الذٌن كانوا لد    -هـ 

لتنفٌذ الاشغال بصورة متفرغة، وذلن عند انهاء هذا استخدمهم 

   العمد.

 الاخلاء من مسإولٌة الأداء بموجب المانون : - 19/7
المادة، إذا نشؤ اي حدث او  هذهعلى الرغم من اي حكم اخر فً 

ظرف خارج عن سٌطرة الفرٌمٌن )بما فً ذلن الموة الماهرة ولكن 

لٌس محصورة بها(، وجعل وفاء احد الطرفٌن او كلٌهما 

بالالتزامات التعالدٌة مستحٌلا او مخالفا للمانون، او ٌإدي بممتضى 

تنفٌذ المانون الذي ٌحكم العمد الى اعفاء الطرفٌن من الاستمرار فً 

 العمد. 

عندئذ وبعد اشعار من اي من الطرفٌن الى الطرف الاخر بذلن 

additional conditions or broader conditions than those 
specified in this article, those events or additional conditions 
or broader conditions of force majeure shall not exempt the 
contractor in case of non-performance and shall not conferred 
any exempt under the provisions of this Article. 

19-6  Optional Termination of Contract, Payment 

and Discharge of Performance Responsibility: 

If the performance in the implementation of all the works 
substantially becomes impossible for (84) days continuously 
due to force majeure, which a notice thereon was sent under 
paragraph (19-2) or sequential periods exceeding in total more 
than (140) days due to the same force majeure that the notice 
has been sent thereon, then any party may send a notice to the 
other party to terminate the contract. In this case, the 
termination of the contract becomes effective after (7) days 
from the date of sending the notice, the contractor shall take 
immediate measures to stop working and remove his 
equipment, pursuant to the provisions of paragraph (16-3). 
Upon contract termination in this manner, the engineer shall 

proceed to make estimates of the value of the works that have 

been completed and issue certificate of payment that shall 

include the following: 

a)   Amounts payable for any work has been implemented and 

has a specific price in the contract. 

b)   Cost of mechanical  supplies and materials that have been 

their purchased have been confirmed and received by the 

contractor or those are contracted to be supplied and received: 

In such case, the mechanical supplies and material shall 

become property of the employer (and within his 

responsibility) once their values is paid, and the contractor 

shall deliver and place them at the disposal of the employer. 

c)  Costs and other financial burdens that the contractor incurred in 

such circumstances reasonably and necessary and as a result 

of his expectation of the completion of the works. 

d)   Cost of removing the temporary works and contractor's 

equipment from the site, and returned to his stores in the 

country (or to any other place, provided that it shall not exceed 

the cost of returned it to his country). And... 

e)   Cost of repatriation of contractor's personnel and his 

workers who he used to carry out works on full-time bases, 

upon the expiry of this contract. 

19-7 Discharge of Performance Responsibility 

by Law 

notwithstanding any other provision in this article, if any event 

or circumstance beyond the control of the two teams 

(including force majeure, but not limited to it) arise, and 

render the fulfillment of one or both parties contractual 

obligations impossible or contrary to law, or leads under the 

law govern the contract to exempt the parties from continuing 

to perform the contract. 
 

Then after notice from either party to the other party of that 



211 

 

 الظرف او الحدث :

ٌعفى الطرفان من الاستمرار فً الاداء، ولكن بدون  -أ 

 الاجحاف بحموق اي  منهما بخصو  اي اخلال سابك بالعمد. 

ٌكون المبلغ الذي ٌترتب على صاحب العمل ان ٌدفعه الى  -ب 

(  19/6ٌستحك دفعه بموجب احكام الفمرة )المماول، هو نفس ما 

 انفا، كما لو ان العمد لد تم انهاإه بموجب الفمرة المذكورة

 
 المادة العشرون : المطالبات والخلافات والتحكٌم

 مطالبات المماول :  - 21/1
مدة ”إذا كان المماول ٌعتبرنفسه مستحما للحصول على تمدٌد فً

من هذه الشروط، ”مادة”و/او اٌة دفعة اضافٌة بموجب اي”الانجاز

او لغٌر ذلن من الاسباب المتعلمة بالعمد، فانه ٌتعٌن علٌه ان ٌرسل 

الى المهندس اشعارا مبٌنا فٌه الوالعة او الظرف الذي ادى الى هذه 

عٌن ارسال هذا الاشعار فً الرب فرصة ممكنة المطالبة. و ٌت

( ٌوما من تارٌخ دراٌة 28عملٌا، وذلن خلال مدة لا تتجاوز )

 المماول او وجوب دراٌته بتلن الوالعة او الظرف. 

( ٌوما 28إذا اخفك المماول فً ارسال الاشعار خلال  فترة الــ)

مستحما  تلن، فانه لن ٌتم  تمدٌد مدة الانجاز، ولن ٌكون المماول

الحصول على اٌة دفعة اضافٌة، وبذلن ٌعتبر صاحب العمل انه لد 

اخلٌت مسإولٌته فٌما ٌتعلك بتلن المطالبة. وفٌما عدا ذلن فانه 

 ”. الفمرة“ٌنبغً تطبٌك الاحكام الأتٌة من هذه 

كما ٌتعٌن على المماول اٌضا ان ٌرسل اٌة اشعارات اخرى تكون 

التفاصٌل المإٌدة للمطالبة، وذلن  مطلوبة بموجب العمد، وان ٌمدم

 لكل ما له علالة  بالوالعة او الظرف المذكورٌن. 

ٌنبغً على المماول ان ٌموم بحفظ السجلات المحدثة مما لد 

تستلزمه الضرورة لتعزٌز المطالبة، اما فً المولع او فً اي مكان 

 اخر ممبول لدى المهندس. 

لرار بمسإولٌة دون ان ٌكون مضطرا للا –وٌمكن للمهندس 

، ”الفمرة”بعد تسلمه لاي اشعار بموجب هذه –صاحب العمل عنها 

ان ٌرصد حفظ السجلات و/او ان ٌوعز الى المماول بمواصلة 

تدوٌن السجلات المحدثة. وٌتعٌن على المماول ان ٌتٌا للمهندس 

فرصة الاطلاع على السجلات وتفحصها، وان ٌمدم له نسخا منها 

  )إذا طلب منه ذلن(.

( ٌوما 42كما ٌنبغً على المماول ان ٌرسل الى المهندس خلال )

من تارٌخ دراٌته بالوالعة او الظرف الذي ادى الى تكون المطالبة 

)او من التارٌخ الذي كان مفروضا فٌه ان ٌكون لد درى بها(، او 

خلال اٌة فترة اخرى ٌمترحها المماول وٌوافك علٌها المهندس، 

افٌة وشاملة للتفاصٌل المإٌدة لأسس مطالبة مفصلة بصورة و

المطالبة وتمدٌد المدة و/او الدفعة الاضافٌة المطالب بها. اما إذا 

كان للوالعة او الظرف الذي ادى الى هذه المطالبة مفعول مستمر، 

 فانه: 

circumstance or event: 

a) Both parties shall be exempted to continue in the performance, 

but without prejudice to the rights of any of them in respect of 

any previous breach of contract. 

b)  The amount, which entails that the employer pay to the 

contractor, is the same as what is payable under the 

provisions of paragraph (19-6) above, as if the contract had 

been terminated under the paragraph mentioned. 

 

Article  Twenty : Claims,  Disputes  and  

Arbitration 

20-1 Contractor's Claims: 

If the Contractor considers himself entitled to an extension 

in the "completion period" and / or any additional payment 

under any "article" of these conditions, or for other reasons 

related to the contract, he shall give notice to the engineer 

stating the incident or circumstance which led to this claim. 

And he shall send this notice as soon as practicable,  within 

a period not exceeding (28) day from the date the 

contractor is aware or should have be aware of that incident or 

circumstance. 
If the contractor failed to send notification during the (28) 

day period, the completion period shall not be extended and 

the contractor shall not be entitled to obtain any additional 

payment, and so the employer shall be deemed that he is 

discharge from liability in respect to such claim. Otherwise, 

the following provisions of this "paragraph" shall apply. 

The Contractor shall also send any other notices are required 

under the contract, and provides supporting details to the 

claim, and everything related to the incident or circumstance 

mentioned. 

The contractor shall maintain updated records necessary to 

strengthen the claim, either on-site or in elsewhere acceptable 

to the engineer. 

The engineer may - without being forced to acknowledge the 

responsibility of the employer thereon - after receiving any 

notice under these "paragraph", monitor record- keeping and / 

or to instruct the contractor to continue the setting down in 

writing of the updated records. The Contractor shall allow the 

engineer access to records and check them, and to provide him 

with copies thereof (if requested). 
As the contractor shall send the engineer within (42) day from 

the date of his knowledge of the incident or circumstance that 

led to the claim (or the date on which he was supposed to 

know), or during any other period proposed by the contractor 

and approved by the engineer, a detailed claim adequately and 

inclusive of details supporting the grounds of the claim and 

period extension and / or additional payment claimed. But if 

the event or circumstance that lead to this claim is of a 

continuous effect, then: 

a)  The detailed claim which was presented shall be 
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 تعتبر المطالبة المفصلة التً تم تمدٌمها مطالبة مرحلٌة.  -أ 

طالبات المرحلٌة ٌتعٌن على المماول أن ٌواصل إرسال الم -ب 

الأخرى شهرٌا، مبٌنا فً كل منها  مدة التؤخر المتراكم و/أو المبلغ 

وغٌرها من التفاصٌل المإٌدة حسبما ٌطلبه المهندس  المطالب به،

 بصورة معمولة.

( ٌوما 28على المماول أن ٌرسل مطالبته النهائٌه خلال ) -ج 

ظرف، أو من بعد تؤرٌخ إنتهاء الاثار الناجمة عن الوالعة أو ال

 خلال أي فترة أخرى ٌمترحها المماول وٌوافك علٌها المهندس.

( ٌوما من تؤرٌخ تسلمه مطالبة ما، 42ٌتعٌن على المهندس، خلال )

أو خلال أٌة فترة  –أو أٌة تفاصٌل أخرى مإٌدة لمطالبة سابمة 

أن ٌمٌم المطالبة وٌرد  –ٌمترحها المهندس وٌوافك علٌها المماول 

موافمة، أو عدم الموافمة مع بٌان تعلٌماته مفصلة علٌها، علٌها أما بال

وله أٌضا أن ٌطلب أٌة تفاصٌل أخرى ضرورٌة. وعلى الرغم من 

ذلن، فؤنه ٌعتبر ملزما بتمدٌم رده على أسس المطالبة خلال تلن 

 الفترة المشار الٌها انفا.

ٌوما المشار الٌها انفا المضً  42ٌتعٌن على المهندس خلال 

( لتحدٌد أو  تمدٌر ما ٌؤتً 5/3ت التمدٌرات بموجب الفمرة )باجراءا

: 

اي تمدٌد فً مدة الاكمال )سواء لبل او بعد انمضائها(  -1

 (  و/او... 8/4عملا باحكام الفمرة )

الدفعة الاضافٌة )ان وجدت( التً ٌستحمها المماول  -2

 بموجب احكام العمد.

ٌجب أن تتضمن كل شهادة دفع تلن المبالغ الخاصة بؤٌة دفعة 

اضافٌة أمكن إثبات إستحمالها بصورة معمولة بموجب أي من 

أحكام العمد ذات الصلة. والى أن ٌتم تمدٌم التفاصٌل الوافٌة التً 

تثبت صحة الإدعاء لكامل المطالبة، فؤن إستحماق المماول بشؤنها، 

ن المطالبة الذي تمكن من أن ٌثبت ٌكون محصورا بذلن الجزء م

 صحة إدعائه بشؤنه. 

و إذا لم ٌستجب المهندس  ضمن السمف الزمنً المحدد فً هذه 

المادة ،فٌحك لاي طرف اعتبار المطالبة مرفوضة من المهندس 

وٌحك لاي من الطرفٌن احالة المطالبة الى مجلس فض الخلافات 

 ( .20/2الفمرة )لاتخاذ المرار المناسب عملا باحكام 

” مادة“إضافٌة لتلن الواردة فً أي ” الفمرة“تعتبر متطلبات هذه 

أخرى لد تنطبك على المطالبة، واذا اخفك المماول فً الالتزام 

أخرى فٌما ٌتعلك بؤٌة مطالبة، ” مادة“أو اٌة ”الفمرة”بؤحكام هذه

فٌنبغً أن ٌإخذ فً الإعتبار مدى )إن وجد( أثر هذا الإخفاق فً 

” مدة الإنجاز“تمصً المناسب للمطالبة عند تمدٌر أي تمدٌد فً ال

و/أو أٌة دفعة إضافٌة بصورة ملائمة، إلا إذا كانت المطالبة لد تم 

 ”. الفمرة“إستبعادها بموجب هذه 

 
 تعٌٌن مجلس فض الخلافات )المجلس( :  - 21/2

considered an interim claim.  

b)  The  contractor  shall  continue  to  send  other  interim  

claims  per  month, indicating  in each of them the period  

of accumulated  delay and / or the amount claimed, and 

other supporting details as required by the engineer 

reasonably. 
c)   The contractor shall send his claims during the final (28) 

day after the date of expiry of the impact of the consequences 

of the incident or circumstance, or during any other period 

proposed by the contractor and approved by the engineer. 

The engineer shall, within (42) day from the date of receipt 

of a claim, or any other supporting details of a previous 

claim - or during any period proposed by the engineer and 

approved by the contractor - evaluate the claim and respond to 

it either by approval or disapproval with stating his detailed 

comments on them, and he may also ask any other details 

necessary. In spite of that, he shall be obliged to submit his 

reply on the basis of claim during the period referred to above. 
 
The engineer shall, during the 42 days referred to above, 

proceed with estimates under paragraph (5-3) to determine or 

estimate the following: 

1.   Any extension  in the completion  period (whether  

before or after its expiry) pursuant to the provisions of 

paragraph (8-4) and / or  

2.   Additional payment (if any) which the contractor is 

entitled under the provisions of the contract. 

Any payment certificate shall include all those amounts of any 

additional payment in which its maturity was reasonably 

proven under any of the relevant provisions of the 
contract. And until provide adequate details to substantiate 
the claim for the entire claim, the contractor's right in them, 
will be limited to that part of the claim, which was able to 
prove the validity of claim thereon. 
If the engineer did not respond within the time limit 

specified in this article, any party shall have the right to 

consider the claim is rejected by the engineer and any of 

the parties is entitled to refer the claim to dispute resolution 

council to take the right decision pursuant to the provisions of 

paragraph  

(20-2). 

The "requirements" of this paragraph shall be considered 

additional to those contained in any other "article" that may 

apply to the claim, and if the contractor failed to comply with 

the provisions of this "paragraph" or any other "article" in 

respect of any claim, it should be borne in mind the extent of 

the effect (if any ) of this failure on the proper investigation 

of the claim when assessing any extension in the " completion 

period" and / or any additional payment properly, unless the 

claim has been eliminated under this "paragraph". 

 

20-2 Appointment   of    Settlement  of  Disputes  
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ٌتم  احالة الخلافات الى  مجلس فض الخلافات لاصدار لرار بها  

(. وٌتعٌن على الطرفٌن أن ٌموما بتسمٌة  20/4فماً لأحكام الفمرة )و

ٌوما من أشعارأحد  28أعضاء المجلس بصورة مشتركة خلال 

مجلس “الطرفٌن للطرف الأخر بؤنه سٌلجؤ الى تمدٌم شكواه الى 

 (.20/4عملا بؤحكام الفمرة )” فض النزاعات

من شخ  واحد كما هو محدد فً بٌانات العمد، ” المجلس“ٌتكون  

او ثلاثة أشخا  ذوي تؤهٌل مناسب   )الأعضاء(.  و ٌجب ان 

ٌجٌد كل منهم الاتصالات المحددة فً العمد بطلالة.  وان ٌكون 

خبٌراً فً اسالٌب الانشاء المستخدمة فً تنفٌذ الاشغال. و كذلن له 

الخبرة فً تفسٌر وثائك العمد واذا لم ٌكن لد تم تحدٌد عدد الاعضاء 

 تم الاتفاق من الطرفٌن على ذلن فان العدد ٌعتبر ثلاثة.ولم ٌ

ٌوماً من  21إذا لم ٌعٌن الطرفان مجلس فض الخلافات لبل  

ٌتكون من ” المجلس“التارٌخ المحدد فً بٌانات العمد. وإذا كان 

ثلاثة أعضاء، ٌموم كل طرف بتسمٌة عضو واحد للحصول على 

العضوٌن المعٌنٌن موافمة الطرف الآخر علٌه، ومن ثم ٌمترح 

العضو الثالث. وعلى الطرفٌن الاتفاق على العضوالثالث والذي ٌتم 

 تعٌٌنه رئٌسا للمجلس. 

و إذا كانت هنالن لائمة حكام مرشحٌن متفك علٌها من الطرفٌن و 

مشاراً الٌها فً العمد، فؤنه ٌتم إختٌار أسماء الأعضاء من بٌن 

غٌر لادر أو غٌر راغب  الأسماء الواردة فٌها، بإستثناء أي شخ 

 فً لبول التعٌٌن كعضو فً المجلس.

تتم صٌاغة الإتفالٌة بٌن الطرفٌن وعضو المجلس الوحٌد )الحكم( 

أو كل عضو من الأعضاء الثلاثة بحٌث ٌشار الى الشروط العامة 

المرفمة كملحك بهذه الشروط العامة ”بإتفالٌة فض الخلافات”المتعلمة

 ٌلات ٌتفك علٌها فٌما بٌنهم.للعمد، مع إدخال اٌة تعد

أما بالنسبة لاجور عضو المجلس الوحٌد أو كل من الأعضاء 

بإستشارته، فؤنه ٌجب ”المجلس”الثلاثة واجور أي خبٌر اخر ٌموم

تحدٌدها فٌما بٌن الطرفٌن عند الإتفاق على شروط تعٌٌن 

، كما ٌتعٌن على الطرفٌن أن ٌدفعا تلن الاجور ”الأعضاء“

 مناصفة.

 –إذا تم الاتفاق بٌنهما فً اي ولت  –كان الطرفٌن مجتمعٌن بؤم 

لابداء الرأي حوله، لكنه لاٌحك ” المجلس“ان ٌحٌلا اي امر الى 

فً أي أمر الا بموافمة الطرف ” المجلس“لاي طرف أن ٌستشٌر 

 الاخر. 

إذا عزف اي عضو من الاعضاء مجلس فض الخلافات عن العمل 

داء مهمته بسبب العجز او الوفاة او او انه اصبا غٌر لادر على ا

بسبب الاستمالة او انهاء التعٌٌن فٌتم تعٌٌن البدٌل بنفس الطرٌمة 

التً تم بموجبها تعٌٌن العضو المستبدل او الاتفاق علٌه كما  

 موضا بهذه الفمرة 

Council   (Council): 

The disputes shall be referred to the settlement of disputes 

council to issue an order in respect thereof according to the 

provisions of paragraph (20-4). Both parties shall mutually 

name the members of the council within 28 days from 

notification of one party to the other that he will recourse to 

make a complaint to the " Settlement of Disputes Council " 

pursuant to the provisions of paragraph (2-/4). 

The "Council" shall consist as specified in the contract data, 

from one person or three persons with appropriate qualification 

(Members). And each of them shall be fluent in 

communications specified in the contract. And shall be an 

expert in methods of construction that are used in the 

implementation of works, and he shall have an experience in 

the interpretation of the contract documents, and if the number 

of members has not been determined agreed by the parties, the 

number shall be three. 

If the parties have not appointed Settlement of Disputes 

Council before 21 days from the date specified in the contract 

data. And if the "Council" consisting of three members, each 

party shall name one member to obtain the approval of the 

other party on him, and then the two members so appointed 

shall propose the third member. The parties shall agree on the 

third member which is appointed as chairman of the council. 

If there was a list of arbitrators' nominee that is mutually 

agreed by both parties and referred to in the contract, the 

names of members shall be selected among the names 

contained therein, except for anyone who is unable or 

unwilling to accept appointment as a member of the council. 

The drafting of the agreement shall be made between the 

parties and the sole member of the Council (the arbitrator) or 

each of the three members where reference shall be made to 

the general conditions relating to "settlement of disputes 

agreement" annexed as an attachment to these general 

conditions of the contract, with any amendments agreed upon 

among them. 

As for the salaries of the sole member of the council or all of 

the three members' salaries and any other  expert  who  the" 

Council"  consults  , it must be determined among the 

parties when agreeing on the terms of appointing the 

"members," and the parties shall pay those salaries equally. 

Both parties combined may - if an agreement has been reached 

between them at any time - refer any matter to the "council" 

to express an opinion about it, but any party shall not be 

entitled to consult the "Council" in any matter only with the 

approval of the other party. 

If any member of the Settlement of Disputes Council refused 

to work, or that he became unable to perform his duties due to 

death or disability or due to resignation or termination of the 

appointment, then a replacement shall be appointed in the 

same manner in which the replaced by member has been 
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ٌمكن أنهاء تعٌٌن أي عضو بؤتفاق الفرٌمٌن مجتمعٌن، و لكن لٌس 

على انفراد. وما لم ٌتم الأتفاق على  من صاحب العمل أو المماول

بما فً ذلن كل ”)المجلس”خلاف ذلن من الطرفٌن، فؤن مدة تعٌٌن

المنوه عنه ” شهادة الحساب النهائً“عضو فٌه( تنتهً عندما ٌصبا 

 ( من الشروط العامه نافذا. 14/12فً الفمرة )

 
 الأخفاق فً الأتفاق على تعٌٌن )المجلس( : - 21/3
 

 أي من الحالات التالٌة تحدٌداً :إذا انطبمت 

لم ٌتفك الطرفان على تعٌٌن عضو المجلس المنفرد فً  -أ 

(. )تعٌٌن  20/2الموعد المحدد ضمن الفمرة الأولى من   الفمرة )

 اعضاء مجلس فض الخلافات(

أخفك أي طرف فً تسمٌة عضو ما )للموافمة علٌه من  -ب 

مترح من الطرف الأخر( او اخفك فً الموافمة على العضو الم

الطرف الاخر لمجلس فض النزاعات  المتكون من ثلاثة اعضاء 

 فً الموعد المذكور اعلاه.

 

لم ٌتفك الطرفان على تعٌٌن العضو الثالث )رئٌس  -ج 

 المجلس( فً الموعد المذكور اعلاه. او...

لم ٌتفك الطرفان على تعٌٌن أي عضو بدٌل خلال مده  -د 

( ٌوما من أنتها ء مهمة العضو المنفرد للمجلس، أو أحد  42)

الأعضاء الثلاثه للمجلس، بسبب امتناعه أو بسبب الوفاة أو العجز 

 عن اداء المهام أو بسبب الأستمالة أو أنهاء التعٌٌن، 

فعندها تموم جهة التعٌٌن أو الشخ  المسمى فً بٌانات العمد ـ بناء 

هما وبعد أجراء التشاور اللازم على طلب أي من الطرفٌن أو كلٌ

مع الطرفٌن ـ بتعٌٌن عضو المجلس هذا. وٌكون هذا التعٌٌن نهائٌا 

وباتا، كما ٌتعٌن على الطرفٌن أن ٌدفعا اجورالجهة أو الشخ  

 الذي لام بالتعٌٌن مناصفة.
 

 أتخاذ المرار من لبل مجلس فض الخلافات )المجلس( : - 21/4
 الشروط الخاصة، فؤنه :ما لم ٌن  على خلاف ذلن فً 

إذا نشؤ خلاف من أي نوع كان بٌن الطرفٌن، فٌما ٌتصل أو ٌنشؤ 

عن العمد أوتنفٌذ الأشغال، بما فً ذلن أي خلاف حول أٌة شهادة أو 

تمدٌرات أو تعلٌمات أو رأي أو تحدٌد لٌمة من المهندس، عند ذان 

و بعد أن ٌكون لد تشكل مجلس فض النزاعات بموجب أحكام 

( فؤنه ٌمكن لأي طرف أحالة الخلاف  20/3و  20/2مرتٌن ) الف

لدراسته وأتخاذ لرار بشؤنه، مع أرسال ” المجلس“خطٌا الى 

نسختٌن من ذلن الأشعار الى الطرف الأخر والمهندس، وعلى أن 

 ”.الفمرة“ٌتم التنوٌه بؤن أحالة الخلاف هذه تتم وفما لأحكام هذه 

ثلاثة أعضاء، فؤن المجلس ٌعتبر أنه مكونا من ” المجلس“وأذا كان 

فً ” الفمرة“لد تسلم أشعار أحالة الخلاف الٌه وفما لأحكام هذه 

 التارٌخ الذي ٌتسلم فٌه رئٌس المجلس مثل هذا الأشعار.

و ٌتعٌن على الطرفٌن أن ٌمدما الى المجلس كل المعلومات 

appointed or agreed upon as described in this paragraph. The 

appointment of any member can be terminated by the 

agreement of the two teams combined, but not by the 

employer or contractor individually. Unless otherwise agreed 

by the parties, the term of appointment of the "Council" 

(including each member therein) ends when the "final account 

certificate" mentioned in paragraph (14-12) of the General 

conditions become effective. 

20-3 Failure   to  Agree on   the  Appointment      

of   the  (Council): 

If any of the following cases applied specifically: 
a)   Both parties have  not agreed  on the appointment  of 
the sole member  of the council on time within the first 
paragraph of paragraph (20-2). (Appointment of members of 
Settlement of Disputes Council). 
b)   Any party failed to nominate a member of (for 
approval by the other party) or failed to approve the 
proposed member of the other party to the Settlement of 
Disputes Council consisting of three members of the above-
mentioned date. 
c) Both parties did not agreed on the appointment of the third 
member (Chairman) on the above-mentioned date. Or... 
d)   Both parties did not agreed on the appointment of any 
alternate member within (42) day from the date of the expiry 
of the mission of the sole (single) members of the council, or 
one of the three members of the council, due to his refusal or 
due to death or inability to perform tasks or due to resignation 
or termination of appointment. 
Then, the appointing authority or the person named in the 
contract data – based on the request of any of the parties or 
both and after the necessary consultation with both parties 
- shall appoint such council member. And such appointment 
shall be final and definitive, and both parties shall pay the 
fees of the authority or the person who carried out the 
appointment equally. 

20-4  Decision  by    the  Settlement of  Disputes  

Council  (Council) 
Unless otherwise provided in the special conditions: 
If a dispute of any kind arises between the parties, in 
connection with or arising out of the contract the 
implementation of works, including any dispute about any 
certificate or estimates or instructions or opinion or value 
determination by the engineer, at that, and after the 
Settlement of Disputes Council has been formed under the 
provisions of paragraphs (20-2 and 20-3), either party can refer 
the dispute in writing to the "Council" for its consideration and 
decision, with sending two copies of such notice to the other 
party and the engineer, and to be noted that such refer of 
dispute shall  be made in accordance with the provisions of 
this "paragraph." 
If the "Council" consists of three members, the council shall 
be considered that it has received notice of referral the dispute 
to it in accordance with the provisions of this "paragraph" on 
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الأضافٌة بدون توان، وأن ٌوفرا أمكانٌة الدخول الى المولع 

لغرض تمكٌن ” المجلس“التسهٌلات المناسبة مما لد ٌطلبه و

المجلس من أتخاذ لرار بشؤن ذلن الخلاف، وٌفترض ضمناً أن 

 المجلس لن ٌعمل كهٌئة تحكٌم.

( ٌوماً من   84خلال مدة لا تتجاوز ) ” المجلس“كما ٌتعٌن على 

تارٌخ تسلمه أشعار أحالة الخلاف ألٌه، أو خلال أٌة فترة أخرى 

حها المجلس وٌوافك علٌها الطرفان، أن ٌتخذ لراره بشؤنه. ٌمتر

وٌشترط فً هذا المرار أن ٌكون معللا، وأن ٌنوه فٌه على أنه ٌتم 

وٌعتبر هذا المرار ملزماً للطرفٌن ”الفمرة”أصداره وفماً لاحكام هذه

وٌتعٌن علٌهما تنفٌذه الأ إذا تمت )أو الى حٌن أن تتم( مراجعته 

لودٌة أو من خلال أجراءات التحكٌم كما سٌرد بطرٌمة التسوٌة ا

لاحماً، وما لم ٌكن لد جرى التخلً عن العمد أو نمضه أو أنهائه، 

فؤنه ٌتعٌن على المماول فً مثل هذه الحالة أن ٌستمر فً تنفٌذ 

 الأشغال وفماً لأحكام العمد. 

( ٌوماً من 28، فعلٌه خلال )”المجلس“إذا لم ٌرض أي فرٌك بمرار 

تارٌخ تسلمه المرار، أن ٌرسل أشعاراً الى الطرف الأخر ٌعلمه بعد 

فٌه بعدم رضاه ورغبته فً اللجوء الى التحكٌم. و إذا لم ٌتمكن 

( ٌوماً )أو حسبما  84من أصدار لراره خلال فترة الـ )” المجلس“

ٌتفك علٌه خلافاً لذلن( من تارٌخ تسلمه طلب أحالة الخلاف ألٌه، 

( ٌوماً التالٌه لفترة الــ  28خلال فترة الــ  ) عندئذ ٌجوز لأي طرف

( ٌوماً الممتضٌة، أن ٌعلم الفرٌك الأخر بعدم رضاه و رغبته  84)

 باللجوء الى التحكٌم.

و فً أي من هاتٌن الحالتٌن، ٌتعٌن بٌان موضوع الخلاف وأسباب 

عدم الرضا فً ذلن الأشعار، وكذلن التنوٌه بؤنه لد تم أصداره 

وبؤستثناء ما ٌرد لاحماً فً الفمرتٌن ” الفمرة“م هذه بموجب أحكا

( فؤنه لاٌجوز لأي طرف المباشرة بؤجراءات  20/8و   20/7)

التحكٌم حول الخلاف، الأ إذا تم أصدار الأشعار بعدم الرضا على 

 ”.الفمرة”النحو المحدد فً هذه

بؤصدار لراره المتعلك بؤي أمر مختلف علٌه ” المجلس“اما إذا لام 

ٌن الطرفٌن، ولم ٌرد الٌه أي أشعاربعدم الرضا من أي طرف ب

ً  من بعد تارٌخ تسلمه للمرار، فؤن لرار 28خلال ) ً ( ٌوما

 ٌصبا نهائٌاً وملزماً لكلا الطرفٌن.” المجلس“

 
 التسوٌة الودٌة : - 21/5

( أعلاه، فؤنه  20/4إذا صدر أشعار بعدم الرضا إعمالاً للفمرة )
محاولة تسوٌة الخلاف بشكل ودي لبل ٌتعٌن على الطرفٌن 

المباشرة بؤجراءات التحكٌم. وما لم ٌتفك الطرفان على خلاف ذلن، 
 فؤنه :

ٌجوز البدء بؤجراءات التحكٌم فً أو بعد الٌوم السادس و الخمسٌن 
من تارٌخ أرسال الأشعار بعدم الرضا والرغبة فً اللجوء الى 

 خلاف بٌنهما ودٌاً.التحكٌم، حتى لو لم تتم محاولة تسوٌة ال
 

the date the chairman receives such notice. 
Both parties shall submit to the council all the additional 
information without delay, and to provide access to the site 
and appropriate facilities which may be requested by the 
"Council" for the purpose of enabling the council to make a 
decision on that dispute, presumably imply that the council 
will not work as an arbitral tribunal. 
The " Council" shall also, within a period not exceeding (84) 
day from the date of receipt of the notice of referral the dispute 
to it, or within such other period as proposed by the council and 
approved by both parties, take a decision in respect thereof. And 
provided in this decision to be justified, and acknowledges it 
as being issued in accordance with the provisions of this 
"paragraph" and this decision shall be binding on both parties 
and they shall implement it unless (or until) be revised by 
amicable settlement or through arbitration proceedings as will 
be mentioned later, and had not the contract been abandoned or 
rescind or terminated, the contractor shall, in such a case, 
continue in the implementation of the works according to the 
provisions of the contract. 
If any of the parties are not satisfied with the council's 
decision, he shall within (28) day after receiving the decision, 
give notice to the other party informing him of his 
dissatisfaction and his wish to resort to arbitration. And if the 
"Council" could not issue his decision within the period of 
(84) day (or as agreed otherwise) from the date of receipt of 
the request to refer the dispute to it, then either party may, 
within a period of the 28 day following the period of the 84 
day elapsed, inform the other team of his dissatisfaction and 
his wish to resort to arbitration. 
In any of these cases, the subject of dispute and the reasons 

for dissatisfaction shall be declared in the notification, and 

also noted that it has been issued under the provisions of this 

"paragraph". And with the exception of what will be stated 

later in paragraphs (20-7 and 20-8), any party may not start 

with the arbitration rules on the dispute, unless the notice of 

dissatisfaction has been issued, as specified in the "paragraph". 

But if the "Council" issued its decision on any different matter 

between the parties, and did not receive any notice of 

dissatisfaction from any party within (28) days after the date 

of receipt of the decision, then the "Council" decision shall 

become final and binding on both parties. 

20-5 Amicable  Settlement: 

If a notice of dissatisfaction is issued pursuant to paragraph 

(20-4) above, both parties shall attempt to settle the dispute 

amicably before start with the arbitration procedures. And 

Unless the Parties agree otherwise: 

Arbitration proceedings may be commenced on or after the 

fifty sixth day of the date of notice of dissatisfaction and the 

desire to resort to arbitration, even if the dispute is not been 

settled amicably. 
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 التحكٌم :  - 21/6
ما لم ٌن  على خلاف ذلن فً الشروط الخاصة ، و مالم ٌكن لد 

تم تسوٌة الخلاف ودٌا فان اي خلاف حول لرار المجلس )ان وجد( 

بشانه ،.مما لم ٌصبا نهائٌا وملزما.تتم تسوٌتة بواسطة التحكٌم. 

 ومالم ٌتفك الطرفان على خلاف ذلن فانه: 

للعمود مع المماولٌن الاجانب ٌتم التحكٌم بموجب  -أ 

أجراءات و لواعد التحكٌم العالمٌة المتبعة من هٌئة التحكٌم الدولٌة 

المحددة فً بٌانات العمد كتلن الصادرة عن غرفة التجارة العالمٌة 

 او ٌنسترال او غرفة التحكٌم العربٌة للمماولٌن. 

تحكٌم فً ما لم ٌن  على خلاف ذلن، ٌتم اجراء ال -ب 

 العراق. 

 تخضع لرارات التحكٌم للموانٌن العرالٌة. -ج 

 1/4ٌتم اعتماد لغة الاتصالات المحددة بموجب الفمرة ) -د 

 )المانون واللغة( فً اجراءات   التحكٌم المتبعة.   ( 

للعمود مع المماولٌن المحلٌٌن ٌتم اعتماد لواعد التحكٌم  -ه 

 وفماً للموانٌن العرالٌة.       

تتمتع هٌئة التحكٌم بصلاحٌة كاملة للكشف و مراجعة وتنمٌا أٌة 

شهادة أو تمدٌرات أو تعلٌمات أو أراء أو تمٌٌم، وأي لرار صدر 

 عن مجلس فض الخلافات فٌما ٌتعلك بالخلاف. 

كما ٌنبغً عدم تمٌٌد أي من الطرفٌن فً الأجراءات أمام هٌئة 

طرحها أمام التحكٌم بخصو  البٌنات أو الحجج التً سبك 

لبل أتخاذ لراره، أو الأسباب المذكورة فً أشعار عدم ” المجلس“

 بٌنة ممبولة فً التحكٌم. ” للمجلس“الرضا، كما ٌعتبر أي لرار 

ٌجوز المباشرة لبل أو بعد أنجاز الأشغال، وٌجب أن لا تتؤثر 

إذا تمت المباشرة ” المجلس“التزامات أي من الطرفٌن أو 

 .ثناء تنفٌذ الأشغالبؤجراءات التحكٌم أ

 
 
 عدم الأمتثال لمرار )المجلس( : - 21/7

فً حالة اخفاق احد الطرفٌن بالامتثال للمرار النهائً والملزم 

الصادر من مجلس فض الخلافات ،ٌحك للطرف الثانً دون 

الاجحاف بؤي من حموله الاخرى احالة عدم الامتثال هذا الى 

وفً مثل هذه الحالة لاتطبك 6/20 التحكٌم بموجب احكام الفمرة 

 20/5(  )المتعلمة بمرار المجلس( و20/4احكام الفمرتٌن ) 

 المتعلمة بالتسوٌة الودٌة.

 
 
 
 
 

20-6 Arbitration: 

Unless otherwise provided in the special conditions and 

unless the dispute has been settled amicably, any dispute 

about the Council's decision (if any) in respect thereof, 

which has not become final and binding, shall be settled by 

arbitration. And unless the parties agree otherwise: 

a)   For contracts with foreign contractors, the arbitration shall 

be conducted under the rules and procedures of international 

arbitration adopted by the International arbitral tribunal 

specified in the contract data, such as those issued by the 

International Chamber of Commerce or UNCITRAL or Arab 

Arbitration Chamber for contractors. 

b)   Unless specified otherwise, the arbitration shall be 

conducted in Iraq. c)   Arbitration awards shall be subject to 

the Iraqi laws. 

d)   The language of communication specified under 

paragraph (1-4) (Law and Language) shall be adopted in the 
arbitration procedures. 

e)   For contracts with local contractors, the arbitration rules 

under the Iraqi laws shall be adopted. 
Arbitral tribunal shall have full authority to detect, review and 

revise any certificate or estimates or instructions or opinions 

or evaluation, and any decision issued by the Settlement of 

Disputes Council with respect to the dispute. 

Any of the parties shall not be limited in the proceedings 

before the arbitral tribunal concerning the evidences or 

arguments previously put forward in front of the "Council" 

before making its decision, or the reasons mentioned in the 

notice of dissatisfaction, and any decision of the "Council" 

shall be considered as acceptable evidence in the arbitration. 

Is may be started before or after the completion of the 

works, and any obligations of the parties or the "Council" 

shall not be affected if the arbitration proceedings started 

during the implementation of the works. 

 

 

20-7 Non-Compliance with   the Council's 

Decision: 

In the event of the failure of one of the parties to 

comply with the final and binding decision of the 

Settlement of Disputes Council, the second party 

shall be entitled to, without prejudice to any of 

his other rights, assign such non-compliance to 

arbitration under the provisions of Paragraph (6-20) 

and in such a situation the provisions of paragraphs 

(20-4) (relating to the Council's decision) and (20-

5) concerning amicable settlement shall not apply. 
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 نملاء فترة تعٌٌن )المجلس( :  - 21/1
 

إذا نشؤ أي خلاف بٌن الطرفٌن فٌما ٌتصل بالعمد أو مما هو ناشئ 

لمجلس فض “عنه أو عن تنفٌذ الأشغال، و لم ٌكن هنالن وجود 

سواء بسبب أنمضاء فترة تعٌٌنه، أم لغٌر ذلن من ”الخلافات

 الأسباب فإنه : 

( المتعلمة بمرار المجلس، ولا 20/4لا ٌتم تطبٌك الفمرة ) -أ 

 تعلمة بالتسوٌة الودٌة .( الم20/5الفمرة )

ٌمكن أن ٌحال الخلاف مباشرة الى التحكٌم بموجب أحكام  -ب 

 (.20/6الفمرة )

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 
20-8 The   Expiration of   the Appointment   of  

the (Council): 

If  any  dispute  arises  between  the  parties  in  

connection  with  the contract or as a result thereof 

or the implementation of the works, and there is no 

existence of the "Settlement of Disputes Council," 

whether due to the expiration of the period of its 

appointment, or for any other reason: 

a)  Paragraph (4-20) concerning the Council's  decision, and paragraph (5-20) related to amicable settlement shall not apply. 

b)  The dispute may be referred directly to 

arbitration under the provisions of paragraph (6-

20). 
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 انقسم انثامن : انشزوط انخاصت بانعقذ

 نعقىد تصميم وتنفيذ الأشغال

 

اىَبْٞت لاحقبَ حنُ٘ ٍنَيت ىيشطٗط اىعبٍت ىيعقس إُ اىشطٗط اىربطت 

ٗ ميَب ٗحٞثَب ٝنُ٘ ْٕبك ّعاع , ٗإُ أحنبٍٖب حس٘ز عيٚ حيل 

 اىَْظ٘ص عيٖٞب فٜ اىشطٗط اىعبٍت ىيعقس

Section Eight– Special Conditions of Contract 

For the works execution Contracts 
 

The special conditions stated hereunder are 

complementary to the general condition of contract 

whenever and wherever there is a dispute, and their 

provisions shall prevail over those set forth in the 

general condition of contract 

 بياناث انعقذ - أ

 
A- Data of the Contract 

 

 

 البٌانات رلم الفمرة الشروط العامة

اسم صاحب العمل و 
 عنوانه

1/1/2/2 
 1/3و

)أدخل صاحب العمل 
) 

)أدخل عنوانه متضمنا 
الهاتف ، البرٌد 
الألكترونً،مولعه 
على الشبكة الدولٌة  

 والفاكس( 

 1/1/2/4 ممثل صاحب العمل
 3/1و 

)أدخل أسم ممثل 
 صاحب العمل (
) أدخل عنوانه و 
الهاتف و البرٌد 
 الالكترونً(

 )       ( ٌوم 1/1/3/3 مدة أكمال الأشغال
أذا كانت الأشغال 

ممسمة الى عدة أجزاء 
فٌتم الأشارة الى 
جدول خلاصة بمدة 
 أنجاز كل جزء 

)         ( ٌوما  1/1/3/7 فترة الصٌانة
 تموٌمٌا

أذا كانت الأشغال   1/1/5/6 أجزاء الأشغال 
ممسمة الى عدة أجزاء 

الأشارة الى فٌتم 
 جدول أجزاء الأشغال

تمدٌم العطاءات 
 الكترونٌا

ادخل ) ٌنطبك ، لا  1/3
 ٌنطبك(

) أدخل المانون الذي   1/4 المانون الذي ٌحكم العمد 
 ٌخضع له العمد(

 اللغة المعتمدة فً العمد

 لغة الأتصال  

1/4 

1/4 

)ادخل اللغة )اللغات( 
 المعتمدة(

Insert the name 

of the project 

(Insert 

Bid 

Number 

) 
Data Item 

Number 

of 

the General 

Conditions 

of Contract 

Limitations 

Name and 

Address of 

Employer 

1/1/2/2 and 

1/3 

(insert  employer's 

name) 

(insert his 

address 

including 

Phone, 

Email, 

  

 

 

Website, 

Fax) 

The engineer 

His Address 

1/1/2/4 and 

1/3 

(insert name of 

engineer) 

(insert his 

Address, Phone, 

Email) 

Works 

Completion 

Period 

1/1/3/3 ( ) days 

If the works were in 

several parts, refer to 

a summary schedule 

of completion of each 

part 

Maintenance 

Period (defects 

repairs period) 

1/1/3/7 ( ) calendar days 

Work Parts 1/1/5/6 If the works were in 

several parts, refer to 

the work parts 

schedule 

Electronic 

Submission of the 

Bids 

1/3/ Insert (Applicable – 

Not Applicable) 

Governing Law 

of the Contract 

1/4 (insert the 

Governing Law of the 

Contract) 

Adopted 

Language in the 

Contract 

Communication 

Language 

1/4 

 

1/4 

(insert the adopted 

language (languages) 
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 )أدخل التارٌخ( 1/6 تارٌخ أبرام العمد

ٌجب أن ٌكون تارٌخ  2/1 تارٌخ تسلٌم المولع
أستلام  المولع  من 
تارٌخ المباشرة، 
بؤستثناء الأجزاء 

المبٌنة لاحماً )أذا كان 
معمولاً بذلن ، مع 
وصف تفصٌلً لهذه 

 ----------الأجزاء : 
ٌوم بعد تارٌخ 
 المباشرة. 

 

 

 

واجبات وصلاحٌة 
 المهندس

  

ضمان حسن الأداء  4/2 الأداءضمان حسن 
بصٌغة ضمان 

مصرفً لدره )أدخل 
النسبة المئوٌة التً 
ٌمثلها من لٌمة العمد 
الممبولة وبنفس العملة 
)العملات( لمٌمة العمد 

 الممبولة

)أدخل ساعات العمل  6/5 ساعات العمل الٌومٌة
 الٌومٌة(

فً حالة فشل المماول  8/3 جدول تمدم العمل
برنامج تمدم فً تمدٌم 

العمل ساري المفعول 
سٌتعرض الى الغرامة 
البالغة )أدخل الغرامة 

 الممترحة(

تعوٌضات التؤخٌر 
 )الغرامة التؤخٌرٌة(

8/7  &
14/15 

 )ب(

)أدخل مبلغ الغرامة 
   التاخٌرٌة بالٌوم
( أذا ومعادلة احتسابها 

تضمن العمد تسلٌم 
أجزاء المشروع على 
مراحل ٌلاحظ الجدول 

 نهاٌة البٌاناتفً 

 

Date of the 

Contract 

Conclusion 

1/6 (insert date) 

Date of the Site 

Delivery 

2/1 The Date of site 

receipt shall be 

before the 

commencement 

date, excluding the 

parts 

  Site forth later (if its 

applicable with 

detailed 

description for 

these parts) -------

- days after the 

commencement 

date 

Insert 

parts of 

the 

works 

Insert date 

of 

receiving 

the site 

 

Authorities and 

duties of the 

engineer 

3/1 (B) 

(Second) 

Changes that will 

result in increasing 

the accepted value of 

the contract, with a 

percentage ( %) 

requires to be 

subjected to the 

employer's approval 

Good 

Performance 

Guarantee 

4/2 Good Performance 

Guarantee is a form 

of Bank Guarantee 

(insert  the percentage 

that it represents from 

the accepted price 

value with the same 

currency (currencies) 

of accepted contract 

value 

Daily Working 

Hours 

6/5 (insert daily 

working hours) 

Work Progress 

Schedule 

8/3 In case the contractor 

fails to submit a 

valid work 

progress program, 

he will subject to 

a penalty of 

(insert proposed 

penalty) 

Delay 

Compensation 

(Delay 

Penalty) 

8/7 and 

14/15 (B) 

(insert   delay 

penalty amount per 

day and the 

equation of its 

calculation) if the 

contract included 

delivering project 

parts by stages, to 

notice the schedule 

at the end of data 
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الحد الأعلى للغرامات 
 التاخٌرٌة

% من مبلغ العمد ----  8/7
 النهائً

اذا استمر تعلٌك العمل  8/11 التعلٌك الطوٌل الامد
( 8/8بموجب الفمرة )
) ( ٌوما  لمدة تتجاوز

جاز للمهندس ان 
ٌصرح للمماول 

   باستئناف العمل    

   

)ب(  13/5 المبالغ الاحتٌاطٌة
 ثانٌا  

)فً حالة وجود مبلغ 
الاحتٌاطً العام أدخل 
 نسبته من مبلغ العمد(

التعدٌلات بسبب تغٌٌر 
 التشرٌعات

اذا استمر تعلٌك العمل    13/7
( 8/8بموجب الفمرة )
) ( ٌوما  لمدة تتجاوز

جاز للمهندس ان ٌصرح 
   للمماول باستئناف العمل    

التعدٌلات بسبب 
 متغٌرات الكلفة

)أدخل ٌسما أو لا  13/8
ٌسما ( فً حالة 
ٌسما ادخل الألٌة 
 لتعدٌل الكلفة

إذا لم ٌتسلم المماول  14/8 السلف المتؤخرة
آٌة سلفة مستحمة له 

بموجب الفمرة 
(، فانه ٌحك له 14/7)

ان ٌتماضى نفمات 
التموٌل عن اٌة مبالغ 
ٌتؤخر دفعها له.ادخل ) 
 ٌنطبك ، لا ٌنطبك (

Maximum Delay 

Penalty 

 

 

 

7/8 ------% of final 

contract amount 

Long Term 

Suspension  

11/8 If the work 

suspension 

continued, in 

accordance 

with Para 8/8, 

for a period 

exceeding (      ) 

days the 

engineer is 

permitted to 

notify the 

contractor to 

resume the 

work    

Prolonged 

suspension 

8/11 If the work 

suspension according 

to Para 

(8/8) is continued for 

a period exceeding 

( ) days, then 

the engineer may 

permit the 

contractor to 

continue the 

work 

Reserve 

Amounts 

13/5 (B, 

Second) 

(in case there is an 

amount of the 

general 

reserve, insert its 

percentage of the 

contract amount) 

Adjustments 

because of 

changes in 

legislations 

13/7 If the work 

suspension 

continued, in 

accordance with 

Para 8/8, for a 

period exceeding (      

) days the engineer 

is permitted to 

notify the 

contractor to 

resume the work.    

Adjustments 

because of 

changes in the 

Cost 

13/8 The time period for 

the review prices 

(insert the proper 

time period to 

review the prices) 

(applicable – not 

applicable) 

Late Advances 14/8 If the contractor 

received any 

advance payment 

due to him 

according to Para 

(14/7), he has the 

right to receive the 

financing expenses 

for any delayed 

amounts to be paid 

to him (insert 

applicable, not 

applicable) 
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مبلغ العمد معفو من  )ب( 14/1 لٌمة العمد
الضرائب والرسوم 
الكمركٌة )أدخل نعم أم 

 لا(

الحد الأعلى للدفعة 
 الممدمة

 % من مبلغ العمد ---- 14/2
)على جهة التعالد 

مراعاة النسب المحددة 
فً تعلٌمات تنفٌذ 

الموازنة الاستثمارٌة 
السارٌة والاجراءات 
الخاصة باستٌفاء هذه 

 (السلف 

)أدخل الموعد  14/2 الممدمةأسترداد الدفعة 
 لأسترداد أول لسط (
)أدخل نسبة الأسترداد 

 لكل لسط (
)أدخل موعد أسترداد 

)على   أخر لسط(
جهة التعالد مراعاة 
النسب المحددة فً 

تعلٌمات تنفٌذ الموازنة 
الاستثمارٌة السارٌة 
والاجراءات الخاصة 
 (باستٌفاء هذه السلف 

نسبة الأستمطاعات 
 النمدٌة

14/3 -------% 

حدود الأستمطاعات 
 النمدٌة

% من مبلغ ------ 14/3
 العمد الممبول

أسم الجهة التً تصدر 
عنها نسبة الخصم السنوٌة 
لأغراض تحدٌد مبلغ 

نفمات التموٌل عن التؤخٌر 
فً صرف الدفعات 

 المرحلٌة

اذا كان ٌنطبك  )أدخل  14/8
أسم المإسسة المالٌة( 

 ، لا ٌنطبك ( 

  

Contract Value 14/1 

(B) 

Is the contract amount 

exempted from 

taxes and custom 

duties? (insert   

yes or no) 

Maximum limit 

Advance 

Payment 

14/2 -----% of the 

contract amount ( 

the contracting 

party has to 

consider the 

proportions 

specified in the 

instructions of 

implementing the 

prevailing 

investment budget 

and the procedures 

of the collecting 

these advances)    

Advance 

Payment 

Refunding 

14/2 (Insert the  

refunding  date  of  

the  first installment) 

(Insert the refunding 

percentage for each 

installment ) 

(Insert the  

refunding  date  of  

the  last installment) 

( the contracting 

party has to consider 

the limits of these 

proportions 

according to the  

instructions of the  

investment budget 

prevailing at that 

time and the 

procedures of the 

collecting these 

advances)    

Cash Deductions 

Percentage 

14/3 --------% 

Cash Deduction 

Limits 

14/3 --------%  of  the  

amount  of  the  

accepted contract 

Name of party 

who issued the 

annual deduction 

percentage in 

order to specify 

the amount of 

financing 

expenses for 

delaying in 

paying interim 

payments. 

14/8 If  applicable  

(Insert the  name  

of  the financial 

organization) , not 

applicable) 
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السلفة النهائٌة )عند 
 تسلم  الاشغال(

ٌتعٌن على المماول   14/10
ان  ٌمدم  الى المهندس 
خلال فترة لا تتجاوز 
) ( ٌوما من تارٌخ 

تسلمه لشهادة الاستلام 
الاولً للاشغال  كشف 

 السلفة النهائٌة.   
 
 
  

) ٌتم مراعات  15/4 الدفع بعد سحب العمل
التشرٌعات النافذة فً 

 مستحمات المماول(دفع 

حك المماول فً انهاء 
 العمد

ادخل )ٌنطبك ، لا  16/2
 ٌنطبك(

الحد الأعلى للمسإولٌة 
الكلٌة التً ٌتحملها  
المماول تجاه صاحب 

 العمل

)أدخل أحد البدٌلٌن  17/6
المبٌنٌن لاحماً( حاصل 
ضرب )معامل ٌمل أو 
ٌزٌد على واحد( فً 
لٌمة العمد الممبولة، أو 

لٌمة أعلى حد )ادخل 
 لالتزام المماول(

 تمدٌم وثائك التؤمٌن

 

 

تؤٌٌد أجراء  - أ
 التؤمٌن

بولٌصات  - ب
 التامٌن

 

)أدخل الفترة المحددة  18/1
لتمدٌم الوثائك بالتؤمٌن، 
وبولٌصة التؤمٌن. 
الفترة تتراوح بٌن 

14-28  ً  ٌوما

 ٌوم -------

 ٌوم -------

الحد الأعلى لمبلغ 
الخصومات فً التؤمٌن 

مخاطر الأضرار على 
الناجمة عن أشغال 
صاحب العمل لأي 
 جزء من الأشغال

)أدخل الحد الأعلى  )د( 18/2
 لمبلغ الخصومات(

الحد الأدنى لمبلغ 
التؤمٌن على مخاطر 
 الطرف الثالث

)أدخل مبلغ التؤمٌن  18/3
 عن الطرف الثالث(

Final Advance 

(upon receiving 

the works 

14/10 The   contractor   has   

to   submit   to   the 

engineer within a 

period not exceeding 

(   ) days from the 

date he receives the 

preliminary 

acceptance 

certificate of the 

work, the statement 

of the final account 

Payment after 

work withdrawal 

15/4 (to consider the 

prevailing  

legislations in the 

payment  of 

contractor's dues) 

The right of the 

contractor in 

terminating the 

contract 

16/2 Insert ( Applicable 

– not Applicable) 

Maximum 

Responsibility 

borne by the 

contractor 

toward the 

employer 

17/6 (Insert  one of the 

two alternatives set 

forth 

later on) multiplied 

by (factor less or 

more than one) in the 

accepted value of the 

contract, or (insert  

a higher value for 

the commitment of 

the contractor) 

Insurance 

Documents 

Submission 

18/1 (Insert the period 

specified to submit 

the 

document 

A- 

Insurance 

Confirmation 

B- Insurance 

Policies 

 of  insurance  and  

insurance  policy.  

The 

period is between 

14-28 days 

----------- day 

----------- day 
Maximum 

insurance 

deductions 

amount of 

damages 

arising from the 

works of the 

employer to 

any part of the 

works 

18/2 (D) (insert  the 

maximum amount 

of 

deductions) 

Minimum 

Insurance 

amount for the 

risks of third 

party 

18/3 (insert  the 

insurance amount of 

the third 

party) 



223 

 

فترة تعٌٌن مجلس فض 
 الخلافات

)     ( ٌوما  من تارٌخ  20/2
 المباشرة

تشكٌل مجلس فض 
 النزاعات

)      ( أما )عضو  20/2
 واحد( 

)      ( أو )ثلاثة 
 أعضاء(

لائمة بؤسماء الخبراء 
المعتمدٌن لمجلس فض 

 النزاعات

)عندما ٌتكون مجلس  20/2
فض النزاعات من 
شخ  واحد فمط 
أدرج لائمة بالخبراء 
المعتمدٌن: وأذا كان 
أكثر من شخ  

 واحد(

التً تعٌن الجهة 
أعضاء مجلس فض 
الخلافات فً حالة عدم 
 الاتفاق بٌن الطرفٌن

)أدخل أسم الجهة التً  20/3
ٌتم اللجوء الٌها 
لترشٌا الخبراء 
لمجلس فض 
 النزاعات(

المواعد الأجرائٌة 
 للتحكٌم

)أدخل المواعد  أ 20/6
 المعتمدة للتحكٌم(

)أدخل مكان التحكٌم  ب 20/6 التحكٌم
 الحاكم(والمانون 

 

Term of 

Appointment of 

the Settlement of 

Disputes Board 

20/2 If applicable insert 

( ) day from the commencement date 

Forming of 

Settlement of 

Disputes Board 

20/2 ( ) either (one 

member) 

( ) or (three 

members) 

Name List of 

adopted experts 

of Settlement of 

Disputes Board 

20/2 (when the 

Settlement of 

Disputes Board 

consists of one 

member only, insert  

the list of adopted 

experts: and also if 

more than one 

member) 

The party that 

appoints the 

members of 

Settlement of 

Disputes Board 

20/3 (Insert  the name of 

party resorted to 

nominate the experts 

for the Settlement of 

Disputes Board) 

Procedural Rules 

for 

Arbitration 

20/6 A (insert  the adopted 

rules for Arbitration) 

Arbitration 20/6 B (insert  the place of 

Arbitration and 

governing law) 
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 جدول: خلاصة الأجزاء المكونة للأشغال
 

أسم الجزء/ وصفه بموجب الفمرة 

(1/1/1/5/6) 

تارٌخ اكمال الجزء بموجب الفمرة 

(1/1/3/3) 

الغرامة التؤخٌرٌة بموجب 

 (1/7الفمرة )

   

   

   

   

   

 
Schedule: Summary of Parts Comprising the Works 

 

Part Name/its description 

according to Para (1/1/5/6) 

Part Completion Date 

according to Para (1/1/3/3) 

Delay Penalty according to 

(Para 8/7) 
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 الشروط الخاصة –ب 
 

 لٌمة العمد  1-14المادة 
 

 ) النص البدٌل للفمرة )هـ ( (
 

بالأضافة الى الأحكام المحددة بالفمرة )ب( . تخضع معدات المماول 

مع المواد الأحتٌاطٌة الأساسٌة لها  المستوردة حصرٌا لأغراض 

تنفٌذ المشروع  الى الأعفاء المإلت من  الضرٌبة و الرسوم 

مرة  على أن ٌعهد المماول لدى  الكمركٌة  عند دخولها لأول

الجهات الكمركٌة عند الموانًء أو النماط الحدودٌة كفالة مصرفٌة 

بضمان التصدٌر نافذة لغاٌة موعد أكمال العمد مضافا لها ستة أشهر 

بمٌمة مساوٌة لكامل مبلغ الزسوم الكمركٌة و الضرٌبة الواجبة 

ة بها فً حالة الدفع عن هذه المعدات والمواد الأحتٌاطٌة الخاص

عدم لٌام المماول  بتصدٌرها الى خارج العراق عند أكمال العمد ، 

و على المماول أٌضاً تمدٌم نسخة من هذه الكفالة مصدلة من هٌئة 

الكمارن الى صاحب العمل حال  دخول أي من معدات التنفٌذ 

المختلفة و موادها الأحتٌاطٌة العائدة الٌه الى العراق . كما ٌتعٌن 

المماول حال أعادة تصدٌر أي من المعدات والمواد الأحتٌاطٌة  على

هذه أو عند أنجاز العمد تمدٌم كشف بمٌمة هذه المعدات والمواد 

الأحتٌاطٌة بوضعها  اللاحك الى هٌئة الكمارن المطلوب أخراجها 

، بؤعتماد معاٌٌر الأندثاروالمعاٌٌر الأخرى المستخدمة من هٌئة 

 فك الموانٌن السارٌة المفعول.الكمارن لهذا الغرض و

تتحمك على المماول  الضرٌبة والرسوم الكمركٌة الواجبة الدفع عن 

 معدات التنفٌذ و موادها الأحتٌاطٌة كما مبٌن فً أدناه:

) أ (  عن الفرق بٌن لٌمة المعدات والمواد الأحتٌاطٌة  بوضعها 

خارج عند دخولها للعراق لأول مرة و لٌمتها  عند تصدٌرها الى 

 العراق .

و عن لٌمة المعدات و المواد الأحتٌاطٌة  بوضعها عند  ( ب)

دخولها للعراق لأول مرة فً حالة الأبماء علٌها داخل العراق و 

 عدم تصدٌرها بعد أنجاز العمد .

 

فً حال دفع الضرٌبة والرسوم الكمركٌة عن أي من المعدات و 

البته بها من  ٌوما من مط 28المواد الأحتٌاطٌة من المماول خلال 

هٌئة الكمارن ٌتم تخفٌض مبلغ الكفالة المصرفٌة لضمان التصدٌر 

بنسبة المعدات و المواد الأحتٌاطٌة التً تم تصدٌرها الى خارج 

العراق ، و بخلاف ذلن ٌتم  الأحتفاظ بمبلغ الكفالة بالكامل من هٌئة 

 الكمارن .

 
 
 
 

B- Special Conditions 
 
Article 14-1 Contract Value 

 
(Alternative Text for Para (E)) 

 
In addition to the provisions set forth in Para (B), the 

equipment of the contractor along with spare parts 

imported for the purposes of project implementation 

shall be subject to a temporary exemption from taxes 

and custom duties upon their entry for the first time, 

provided that the contractor shall deposit with the 

customs authorities at ports or border points, a bank 

guarantee for the import valid up to the completion date 

of contract plus six months added thereto, with a value 

equal to the total payable amount of custom duties and 

taxes for the these equipment and their  spare  parts,  in  

case  the  contractor  does  not  export  them  to  outside  

Iraq  upon  the completion of contract, and the 

contractor shall also submit a copy of this guarantee 

certified by the Custom Commission to the employer  

immediately after the entry of different implementation 

equipment and spare parts,  or upon the completion 

of contract, to submit a statement of the value of these 

equipment and spare parts required to be exited,  about 

its subsequent situation, to the Customs Commission , 

by adopting depreciation criteria and other criteria used 

by the Customs Commission for this purpose in 

accordance with the prevailing laws. 

The tax and customs duties payable, as a result of 

implementation equipment and their spare parts, 

are incurred on the contractor as shown below: 

1) For the difference between the value of the 

equipment and spare parts value of their conditions 

upon their entry to Iraq for the first time and their 

value upon their export to outside Iraq, and 

2) For the difference between the value of the 

equipment and spare parts value of their conditions 

upon their entry to Iraq for the first time, in case 

they are left in Iraq and not exporting them after 

the completion of contract 

In case the contractor pays tax and custom duties 

for any equipment and spare parts within 28 days 

from being claimed thereof by the Customs 

Commission, the amount of bank guarantee, for 

the export guarantee of the equipment and spare 

parts that has been exported to outside Iraq,  shall  

be  reduced;  otherwise,  the  entire  guarantee  

amount  shall  be  retained  by  the Customs 

Commission. 
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 : منظمات العمل  23-6المادة 
 الفصل السادس من الشروط العامة للعمد ()فمرة مضافة الى 

ٌتعٌن على المماول العمل الألتزام والتمٌد بؤحكام لانون العمل و 

الضمان الأجتماعً النافذ فً العراق و ٌشمل ذلن حموق العمال 

 ل نضمام و أختٌار نماباتهم المهنٌة.

 
 

 عدم التمٌٌز والفرص المتساوٌة :  24-6المادة 
 الفصل السادس () فمرة مضافة الى 

ٌتعٌن على المماول عدم أصدار لرارات التعٌٌن بالأعتماد على 

مواصفات الشخصٌة لا علالة لها بالمتطلبات المهنٌة ، و علٌه 

أعتماد مبدأ المساواة فً الفر  والعدالة فً التعٌٌن للعاملٌن و 

عدم التمٌٌز و المحاباة فً علالات العمل فً كل ما ٌتعلك بتحدٌد 

ر أو الحوافزأو ظروف العمل أوفر  التدرٌب أوالترفٌه أو الأجو

أنهاء العمد أو الأحالة الى التماعد   أو الأنضباط . و علٌه العمل 

وفك الموانٌن الوطنٌة الخاصة بالعمل لتحمٌك متطلبات هذه الفمرة ، 

أن أي أجراءات تتخذ من المماول لتصحٌا أي من ممارسات 

 حالة تمٌٌز . المحاباة السابمة لن تعتبر

Article 6-23 - Work Regulators 
(Added paragraph to Sixth Chapter of the General 

Conditions of Contract) 

The Contractor shall abide by and adhere to the 

provisions of Labor and Social Security Law 

applicable in Iraq, including the rights of workers 

to join and choose their professional unions. 
 
Article 6-24 Non-Discrimination and Equal 

Opportunities 
(Added paragraph to the Sixth Chapter) the 

contractor shall not issue employment decisions 

depending on the personal characteristics that are 

not related to the professional requirements, and 

he has to adopt the principle of equality in 

opportunities and justice in the employment of 

workers, and not to use discrimination and 

favoritism in work relations in all what is related to 

the fixing of wages, incentives, work conditions, 

training opportunities, entertainment, contract 

termination, retirements or discipline, and  he  must 

 act  according  to  the  national  labor  laws  to  

meet  the  requirements  of  this paragraph, and 

any procedures taken by the contractor to 

correct the course of any of the above favoritism 

practices shall not be considered as discrimination. 
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 انقسم انتاسع : ملاحق انشزوط انخاصت وأستماراث انعقذ

 نعقىد تسهيم انمفتاح

  الاشعار بالاحالة 

  اتفالٌة العمد 

  لمان حسن الاداء 

  لمان الدفعه الممدمة 

 لمان مصرفً ممابل اطلاق نصف الاستمطاعات النمدٌة الثانٌة 

 
 

 

Section Nine: Annexes of the 
Special Conditions and Contract 
Forms For the Turnkey Contracts 

  
 
 

Notification of Award ...................................... 228 

Contract     Agreement ...................................... 229 

Good Performance Guarantee .......................... 231 

Advance Payment Guarantee ....................... 233 

Guarantee of Second Half Release of the Cash 

Deductions ...................................................... 235 
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 إشعار بالإحالة

 خطاب المبول 
   
 

 } ٌكتب على ورق متوج بشعار صاحب العمل {
  
 ] ادخل التؤرٌخ[          ]ادخل العدد  [ 

 

 الى :) أسم المماول و عنوانه (

 
 ]أدخل رلم وتعرٌف العمد وعنوانه  [م / أحالة اشغال 

  
ادخول  [نود ان نعلمكم بحصول الموافموة علوى عطوائكم الموإرخ     

اسووم العموود ورلمووه كمووا محوودد فووً بٌانووات [لتنفٌووذ الاشووغال  ]التووؤرٌخ 

ادخل المبلغ بالارلوام والكلموات  [وبمٌمة العمد الممبولة البالغة  ]العمد

كموووا توووم تصوووحٌحه وتعدٌلوووه بحسوووب التعلٌموووات  ]ادخووول العملوووة  [ ]

 لممدمً العطاء ولد تم لبوله .

 

 28حسون الاداء خولال  ٌرجى التفضول بوالاطلاع وتزوٌودنا بضومان

ٌوموواً موون تووؤرٌخ خطوواب المبووول أعوولاه وبموجووب النموووذج المحوودد 

بالمسم التاسع ) ملحك الشروط الخاصة بالعمد واستمارات العمود فوً 

 وثائك العطاء ( ونرفك لكم طٌاً نسخة من استمارة اتفالٌة العمد. 

 

 مع التمدٌر 
 
 

 المرافمات 
 استمارة اتفالٌة العمد 

 
 

 ....................................تولٌع المخول: 

 ................................ اسم وصفة المولع:

 ...................................اسم صاحب العمل

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Notification of Award 

e)ceptanccA  of  ert(Let 
 
 
 
{To be written on a paper with the letterhead of the 

employer } 
 
[Enter the number] [Enter the date] 

 
To: (name of employer (work owner and his 

address) 

Sub. / Award of Works [Enter the number and 

identification of the contract] 
We would like to inform you that approval has 

been obtained for your bid dated [Enter date] to 

execute the works of [enter contract name and 

number as specified in the contract data], with the 

accepted contract amount of [Enter the amount in 

figures and writing] [Enter currency] as corrected 

and adjusted according to the Instructions to 

Bidders, and it has been accepted. 
 
for acknowledgement and provide us with the good 

performance guarantee within 28 days as from the 

above letter of acceptance, according to the form 

specified in the Ninth Section (Annex of the 

Special Conditions and Contract Forms in the 

Bid Documents), and attach herewith a copy of 

the Contract Agreement Form. 
 
With appreciation, 

 
 
 

resuclosnE 

Contract Agreement Form 
 
 

 
Authorized Person Signature: .......................... 

Name and Capacity of Position: ...................... 

Name of Employer : .......................................... 
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 اتفالٌة العمد
 

بووٌن  ]ادخوول الٌوووم ، شووهر ، سوونه  [برمووت هووذه الاتفالٌووة بتووؤرٌخ ا  

)الذي ٌدعى صواحب  ]ادخل جهة التعالد وعنوانها  [الطرف الاول 

 ]ادخوول اسووم وعنوووان المموواول  [العمول فٌمووا ٌلووً ( والطوورف الثووانً 

وحٌوووث ان صووواحب العمووول ٌرغوووب فوووً ان ٌنفوووذ الممووواول الاشوووغال 

ولد وافوك صواحب العمول  ]ادخل اسم ورلم العمد [المحددة فً العمد 

على عطواء الممواول لتنفٌوذ واكموال هوذه الاشوغال ومعالجوة اي خلول 

 فٌها . 

 فلمد اتفك الطرفان على ما ٌؤتً: 
معووانً الكلمووات والعبووارات الووواردة فووً هووذه الاتفالٌووة لهووا  .1

 نفس المعانً التً وردت ازاءها فً وثائك العمد .

كؤنهووا تشووكل و كوول موون الوثووائك المدرجووة فووً أدنوواه تعتبوور  .2

تموورأ و تفسوور ، كجووزء لاٌتجووزأ موون اتفالٌووة العموود هووذه ، وان اتفالٌووة 

 العمد هذه تسود على كل بمٌة وثائك العمد .

 

 خطاب المبول ) الاحاله(. – (1)

 

 

 الشروط الخاصة بالعمد.  – (2)

 الشروط العامة. – (3)

 المواصفات . – (4)

 المخططات . و – (5)

 الجداول الكاملة. – (6)

 خطاب العطاء  - (7)

العطوووووووواء المرلمووووووووه  دٌلات علووووووووى خطووووووووابالتعوووووووو - (8)

 اذا وجدت ( ...............)

ٌتعهد الممواول بتنفٌوذ الاشوغال واكمالهوا ومعالجوة اي خلول  .3

فٌها من النواحً كافة بموجب متطلبات وشروط العمد ممابل المبوالغ 

 التً ستدفع من صاحب العمل الٌه وكما محدد فً اتفالٌة العمد .

 

 

ىيَقابٗه ٍقبباو حْذٞاصٓ ٗامَبىأ  ٝخعٖس طابحب اىعَاو ببىاسفع .4

ىلاشغبه ٗ ٍعبىجخٔ اٛ ذيو فٖٞب قَٞت اىعقس اٗ اٛ ٍبيغ اذاط ٍساخح  

ث ٗاىطااطق اىَْظاا٘ص عيٖٞااب فااٜ بَ٘جااب احناابً اىعقااس فااٜ الاٗقااب

 .اىعقس

 

Contract     Agreement 

This agreement has been concluded on [Enter 

the day, month, and year], between the first 

party [Enter the Contracting Party and its address], 

(who is called hereinafter "The Employer"), and 

the second party [Enter the Contractor and its 

address], where the employer intends that the 

contractor executes the works specified in the 

contract [Enter the name and number of contract], 

and the employer has accepted the bid of the 

contractor to execute and complete these works and 

to handle any defect therein. 

Both parties have agreed on the following: 

1.  The meanings of words and expressions stated in 

this agreement shall have the same meanings stated 

against them in the contract documents. 

2. Each of the documents listed below shall be 

considered as it forms, or be read or interpreted  as 

 an  integral  part  of  this  contract  agreement,  

and  the  this  contract agreement shall govern all 

the other documents of contract. 
 
(1) - Letter of Acceptance (Awarding) (2) - Special 

Conditions of the Contract (3) - General Conditions 

(4) - Specifications 
 
(5) - Drawings 

 
(6) - Complete Schedules 

 
(7) - Bid Letter 

 
(8) - Adjustments of the Bid Letter under No. 

.............. (if any) 
 
 
 
3.  The contractor shall undertake to execute and 

complete works, and to handle any defect therein in 

all regards, according the requirements and 

conditions of contract against the amounts are to be 

to him by the employer , as set forth in the contract 

agreement. 

 

4. The employer   shall undertake to pay to the 

contractor, against his execution and completion of 

works and handling any defect therein, the contract 

value or any other due amount pursuant to the 

provisions of contract at the times and by methods 

prescribed in the contract. 
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 حشٖس الاططاف اىصِٝ قبٍ٘ا بعقس ٕصٓ ألاحذبقٞت عيٚ حْذٞصٕب بَ٘جب

بّبث, إطساضاث ٝرضع ٕصا اىضَبُ ىيق٘اِّٞ اىَ٘حسة ىطيب اىضَ

 . 454ضقٌ غطفت اىخجبضة اىسٗىٞت 

 

   

ادخعععم اسعععم ومنصععع  و نعععىا   [تىقيعععع ............................... 

 ممثم صاح  انعمم [

 

 

ادخم اسم ومنص  و نىا  ممثعم  [تىقيع .............................. 

   ]انمقاول 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

The parties, who have concluded this agreement, 

witness to execute it according to This guarantee is 

subject to the unified laws of claiming guarantees 

issued by the International Chamber of Commerce 

under No. 458. 

   
 
Signature: ........................................... [Enter the 

name of the employer] 
 
Signature:............................................ [Enter the 

name of the contractor]. 
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 حسِ اىخْذٞصضَبُ 

]َٝلأ اىَظطف/ٍقسً اىعطبء اىذبئع, اىصٛ ٝ٘فط اىضَبُ, َّ٘شج 

ٕصا حسب اىخعيَٞبث اىَشبض إىٖٞب بِٞ الأق٘اغ,  ضَبُ حسِ اىخْذٞص

 إشا مبُ طبحب اىعَو ٝحخبج اىٚ ٕصا اىْ٘ع ٍِ اىضَبُ[ 

َُظسِض[ أزذو]  اسٌ اىَظطف ٗعْ٘اُ اىذطع أٗ اىَنخب اى

 

 اسٌ ٗعْ٘اُ طبحب اىعَو [ أزذواىَسخذٞس : ]

 

 اىخبضٝد[ أزذواىخبضٝد: ]

 

 اىطقٌ[ أزذو: ] ضقٌ ضَبُ حسِ اىخْذٞص

 

اسٌ اىَقبٗه[ )ٝسَٚ فَٞب ٝيٜ "اىَقبٗه" ( قس  أزذوحٌ إبلاغْب بأُ ]

 أزذوضقٌ اىعطبء[  اىَؤضخ ىسٝنٌ, ىخْذٞص ] أزذوحعبقس فٜ عقس ضقٌ ]

[ )ٝسَٚ فَٞب ٝيٜ اسٌ اىعقس ٗٗطف ٍ٘جع ىلأعَبه اىَذطٗضت عيٞٔ

 "اىعقس" (

 

ٗعيٞٔ, فئّْب ّعٜ, بحسب شطٗط اىعقس, بأُ ضَبُ حسِ الازاء 

 ٍطي٘بب.

 

 

اسٌ اىَظطف[ ّيخعً بشنو غٞط  أزذوبطيب ٍِ اىَقبٗه, ّحِ ]

 أزذوقببو ىيْقض بسفع أٛ ٍبيغ أٗ ٍببىغ لا حخجبٗظ بَجَيٖب ٍبيغ ]

( أزذواىَبيغ ببلأضقبً[ )] اىَبيغ ببىنيَبث[
1
زْٝبضا عطاقٞب, ف٘ض  

حسيَْب ٍْنٌ أٗه طيب ذطٜ ٍظح٘بب بئفبزة ذطٞت حذٞس بأُ ٍقسً 

اىعطبء قس أذو ببىخعأٍ )ببىخعاٍبحٔ( ححج اىعقس زُٗ اىحبجت لأُ 

 حثبخ٘ا أٗ ح٘ضح٘ا الأسبغ ىطيبنٌ .

 

ٍٝ٘ب ٍِ حبضٝد إطساض شٖبزة  24حْخٖٜ طلاحٞت ٕصا اىضَبُ بعس 

 أزذواىشٖبزة اىخٜ سخقسً ىْب , أٗ فٜ حبضٝد ]اىقب٘ه اىَحسز فٜ ّسرت 

اىخبضٝد ببىًٞ٘ ٗاىشٖط ٗاىسْت[
2

, أَٖٝب أٗلا. ٗببىخبىٜ, فئُ أٛ طيب 

ىيسفع ححج ٕصا اىضَبُ ٝجب أُ ّسخئَ فٜ ٕصا اىَظطف فٜ شىل 

 اىخبضٝد أٗ قبئ.

 

ٝرضع ٕصا اىضَبُ ىيق٘اِّٞ اىَ٘حسة ىطيب اىضَبّبث, إطساضاث 

Good Performance Guarantee 

 [The winner bank/bidder, which provides the 

guarantee, shall fill out this form of good 

performance guarantee according to the 

instructions mentioned between the brackets, in 

case the employer needed this kind of guarantee] 

[Enter the name of bank and branch address or 

issuing office] Beneficiary: [Enter the name and 

address of the employer] Date: [enter the date] 

Good Performance Guarantee No.: [Enter the 

number] 

We have been notified that [Enter the name of 

contractor] (called hereinafter as "the 

Contractor") has concluded the contract No. 

[Enter Bid No.] dated with you, to execute [Enter 

the name of contract and a brief description of the 

works required] (called hereinafter as " the 

Contract") 
Accordingly, we understand, according to contract 

conditions, that the good performance guarantee is 

required. 

At the request of the contractor, we, [Enter the 

name of bank], commit irrevocably to pay any 

amount(s) not exceeding in total the amount of 

[Enter the amount in figures] ([Enter the amount in 

writing]) Iraqi Dinars
1
, immediately after we have 

received from you the first written request 

accompanied by an affidavit stating that the bidder 

is in violation of his obligation(s) under the 

contract, without the need that you confirm or 

clarify the base of your request. 

This guarantee shall expire after before (28) days 

from the issuance date of the acceptance certificate, 

specified in the copy of certificate to be submitted 

to us, or on [Enter the date in day, month and year], 

whichever is earlier
2
; therefore, any payment order, 

under this guarantee, we shall receive it on that date 

or before. 

This guarantee is subject to the unified laws of 

claiming guarantees, and the publications of the 

International Chamber of Commerce under No. 

458, excluding subparagraph (2) of the sub- article 

20(A) which has been deleted herein. 

[The signature(s) of the authorized representative(s) 
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( ٍِ 2, عسا أُ اىذقطة اىذطعٞت ) 454ضقٌ ٞت غطفت اىخجبضة اىسٗى

 . )أ( قس حٌ حصفٖب ْٕب 22اىَبزة اىذطعٞت 

)اىَر٘ىِٞ( ٍِ  اىَر٘ه )اىََثيِٞ(  ]ح٘قٞع )ح٘اقٞع( اىََثو

 [اىَظطف
 

 

 

 

 

 

 

 

 اىنذٞو )اىَظطف( سٞسذو ٍبيغب َٝثو ّسبت ٍئ٘ٝت ٍِ قَٞت اىعقس اىَحسزة فٜ اىعقس. 

أزذو اىخبضٝد ىثَبّٞت ٗعشطِٝ ٍٝ٘ب بعس حبضٝد الاّخٖبء اىَخ٘قع. عيٚ طبحب اىعَو أُ  

ٝعيٌ بأّٔ فٜ حبه حَسٝس ٍسة اّخٖبء اىعقس, سٞحخبج طبحب اىعَو إىٚ طيب حَسٝس ىٖصا 

اىضَبُ ٍِ اىنذٞو. ٝجب أُ ٝنُ٘ ٕصا اىطيب ذطٞب ٗقبو حبضٝد الاّخٖبء اىَْظ٘ص عيٞٔ 

ٕصا اىضَبُ, قس ٝطٙ طبحب اىعَو إضبفت اىْض الأحٜ إىٚ فٜ اىضَبُ. فٜ إعساز 

اىَْ٘شج, فٜ ّٖبٝت اىذقطة قبو الأذٞطة: "ٝ٘اف  اىنذٞو عيٚ حَسٝس ٕصا اىضَبُ ىَطة ٗاحسة 

ٗىذخطة لا حخعسٙ ]سخت أشٖط[ ]سْت ٗاحسة[, ضزا عيٚ طيب طبحب اىعَو اىرطٜ ىَثو ٕصا 

 ٞو قبو اّخٖبء ٕصا اىضَبُ."اىخَسٝس, عيٚ أُ ٝقسً ٍثو ٕصا اىطيب إىٚ اىنذ

of the bank] 
 

 

1
  The guarantor (bank) will enter an amount that 

represents a percentage of the contract value 

specified in this contract. 

 

 

 

 
2 

Enter the date for the twenty eight days after the expected expiry 

date. The employer  shall be aware that in case of extending the 

expiry date of contract, the employer  will need to request an 

extension for this guarantee from the guarantor. the request 

shall be in writing and before the expiry date prescribed in the 

guarantee. upon the preparation of this guarantee, the employer 

may deem proper to add the following text to the form, at the end 

of the paragraph before the last: " The guarantor accepts to extend 

this guarantee for one time and for a period not exceeding [six 

months] [one year], in response to the written request of the  

employer for such  extension,  provided  that  such  request  shall  

be  submitted  to the  guarantor  before  the expiry  of guarantee". 
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 لمان الدفعة الممدمة
]ٌم  المصرف/ممدم العطاء الفائز، الذي ٌوفر الضمان، نموذج 

الضمان المصرفً هذا بحسب التعلٌمات المشار إلٌها بٌن الألواس، 

 إذا ما طلب صاحب العمل هذا النوع من الضمان[ 

 
 ]أدخل اسم المصرف وعنوان الفرع أو المكتب المُصدِر[

 
 المستفٌد : ]أدخل اسم وعنوان صاحب العمل[

 
 التارٌخ: ]أدخل التارٌخ[

 
 ]أدخل الرلم[ضمان الدفعة الممدمة : 

 
تم إبلاغنا بؤن ]أدخل اسم المماول[ )ٌسمى فٌما ٌلً "المماول"( لد 

دخل فً العطاء رلم ]أدخل رلم العطاء[  المإرخ لدٌكم، لتنفٌذ 

 ]أدخل اسم العمد ووصفا موجزا ل عمال[ )ٌسمى فٌما ٌلً "العمد"(

ب شروط العمد، أنه ٌجب تمدٌم دفعة ممدمة ممابل إننا نعً ، حس
 ضمان الدفعة الممدمة بالمبلغ المذكور لاحما. 

 
 
 
 

بطلب من المماول، نحن ]أدخل اسم المصرف[ نلتزم بشكل غٌر 

لابل للنمض بدفع أي مبلغ أو مبالغ لا تتجاوز بمجملها مبلغ ]أدخل 

تسلمنا منكم أول ( فور 3المبلغ بالأرلام[ )]اكتب المبلغ بالكلمات[

طلب خطً مرفك ببٌان خطً ٌن  على إن المماول مخل بالتزامه 

تجاه العمد لأن المماول لام باستخدام الدفعة الممدمة لأغراض غٌر 

 تكالٌف الإعداد ل شغال.

 
 

ٌشترط هذا الضمان لدفع أٌة مطالبة أو دفعة تحت هذا الضمان 
مدمة المذكورة سابما ضرورة أن ٌكون المماول لد استلم الدفعة الم

 على رلم حسابه ]أدخل الرلم[ فً ]أدخل اسم وعنوان المصرف[
 
 

سوف ٌتم تملٌ  المبلغ الألصى لهذه الضمانة باستمرار بممدار 

المبلغ المسترد من الدفعة الممدمة المعادة من المماول كما تشٌر الٌها 

نتهً نسخ البٌانات المرحلٌة أو شهادات الدفع التً تمدم لنا. ست

صلاحٌة هذا الضمان، بحد ألصى، فور استلامنا لنسخة من شهادة 

بالمائة من لٌمة العمد لد تم  80الدفع المرحلٌة التً تشٌر إلى أن 

Advance Payment Guarantee 

[The winner bank/bidder, which provides the 

guarantee, shall fill out this form of bank guarantee 

according to the instructions mentioned between 

the brackets, in case the employer requested this 

kind of guarantee] 

 
[Enter the name of bank and branch address or 

issuing office]  

Beneficiary: (Enter the name and address of the 

employer)  

Date: [enter the date] 

Advance Payment Guarantee: [Enter the number] 
 
We have been notified that [Enter the name of 

contractor] (hereinafter called as "The Contractor") 

has entered into the bid contract No. [Enter Bid 

No.], dated with you, to execute [Enter the name of 

contract and a brief description of the works 

required] (hereinafter called as "The Contract") 

We understand, according to contract conditions, 

that the advance payment shall be granted against 

the advance payment with the amount mentioned 

hereunder. 

 

At the request of the contractor, we, [Enter the 

name of bank],  commit irrevocably to pay any 

amount(s) not exceeding in total  the amount of 

[Enter the amount in figures] ([Enter the amount in 

writing])
3
, immediately after we have received 

from you the first written request accompanied by 

an affidavit stating that the bidder is in violation of 

his obligation(s) under the contract, because the 

contractor has used the advance payment for 

purposes other than the costs of works preparation. 
This guarantee stipulates, in order to pay up any 

claim or payment under this guarantee, that the 

contractor shall have received the aforementioned 

advance payment to his account [Enter the number] 

in [Enter the name and address of bank]. 

 

The maximum amount of the guarantee shall be 

continually reduced, by the amount recovered from 

the advance payment returned by the contractor, as 

the referred to by the copies of interim data or 

payment certificates submitted to us. The validity 

of the guarantee shall expire, as maximum, after we 

receive a copy of the interim payment certificate, 
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المصادلة علٌها للدفع، أو بتارٌخ ]أدخل التارٌخ بالٌوم والشهر 

أٌهما أسبك. وبالتالً، فإن أٌة مطالبة بالدفع تحت هذا  4والسنة[،

 ب أن نتسلمها فً هذا المكتب فً ذلن التارٌخ أو لبله. الضمان ٌج

 

ٌخضع هذا الضومان للمووانٌن الموحودة لطلوب الضومانات، الصوادرة 
 ( .458لم )من غرفة التجارة الدولٌة ر

   
 

]أدخل توقيع )تواقيع( الممثل )الممثلين( المخول )المخولين( عن 
 البنك[

 
 المقدمة.الكفيل سيدخل مبلغا يمثل مبلغ الدفعة  
على صاحب أدخل التاريخ المتوقع لانقضاء وقت الانتهاء.  

العمل أن يعلم بأنه في حال تمديد مدة انتهاء العقد، سيحتاج 
صاحب العمل إلى طلب تمديد لهذا الضمان من الكفيل. يجب 

أن يكون هذا الطلب خطيا وقبل تاريخ الانتهاء المنصوص 
الضمان، قد يرى صاحب عليه في الضمان. في إعداد هذا 

العمل إضافة النص الأتي إلى النموذج، في نهاية الفقرة قبل 
الأخيرة: "يوافق الكفيل على تمديد هذا الضمان لمرة واحدة 
ولفترة لا تتعدى ]ستة أشهر[ ]سنة واحدة[، ردا على طلب 

صاحب العمل الخطي لمثل هذا التمديد، على أن يقدم مثل هذا 
 بل انتهاء هذا الضمان."الطلب إلى الكفيل ق

 

which indicate that 80 percent of the contract 

value has been approved for payment, or on 

[Enter the date in day, month and year], 

whichever is earlier
4
; therefore, any payment order, 

under this guarantee, we shall receive it on that date 

or before. 
 
This guarantee is subject to the unified laws of 

claiming guarantees issued by the International 

Chamber of Commerce under No. 458. 
 
[Enter the signature(s) of the authorized 
representative(s) of the bank] 

 
3  

The guarantor (bank) will enter an amount that represents 

the advance payment amount . 
4 

Enter the expected of expiry date end. The employer  shall 

be aware that in case of extending the expiry date of contract, 

the employer  will need to request an extension for this 

guarantee from the guarantor. the request shall be in writing 

and before the 

expiry date prescribed in the guarantee. upon the 
preparation of this guarantee, the employer  may deem 
proper to add the following text to the form, at the end of the 
paragraph before the last: " The guarantor accepts to extend 
this guarantee for one time and for a period not exceeding 
[six months] [one year], in response to the written request 
of the employer   for such extension, provided that such 
request shall be submitted to the guarantor before the expiry 
of guarantee" 
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 الثانع مر الاستمتاعات ال ماي ضةان تطلاق ال صف 
 

  ]أدخل أسم المصرف وعنوان فرع أو المكتب المصدر[
 

 ]أدخل أسم وعنوان صاحب العمل[المستفٌد: 
 

 ]أدخل التارٌخ [التارٌخ: 
 

 ]أدخل الرلم[ضمان مصرفً للإستمطاعات النمدٌة: 
 
 

)ٌسومى فٌموا ٌلوً الممواول( لود  ]أدخول أسوم الممواول [تم أبلاغنا بوان 

أدخول [الموإرخ  ]أدخول الورلم الرموزي للعمود[دخل فً العمود المورلم 

أدخول أسوم العمود ووصوفا مووجزا [معكوم، لتنفٌوذ  ]تارٌخ تولٌوع العمود

 )ٌسمى فٌما ٌلً العمد(.  ]ل شغال

 
أننا نعً بحسب شروط العمد بؤنوه متوى موا صودرت شوهادة الأسوتلام 

الأولً ل شغال وحصلت الموافموة علوى صورف النصوف الأول مون 

أدخول النصوف الثوانً مون  [الأستمطاعات النمدٌوة، وإن اطولاق دفوع 

الأسووتمطاعات النمدٌووة أو الفوورق بووٌن نصووف الأسووتمطاعات النمدٌووة 

بلغ ضمان حسن الأداء ٌمل عون ومبلغ ضمان حسن الأداء اذا كان م

سووٌتم  ]نصووف الأسووتمطاعات النمدٌووة بتووارٌخ شووهادة الأسووتلام الأولووً

 ممابل ضمان مصرفً ل ستمطاعات النمدٌة. 

 

 

نلتوزم بشوكل غٌور  ]أدخول أسوم المصورف[بطلب من الممواول، نحون 

أدخول [لابل للنمض بدفع أي مبلغ أو مبالغ لا تتجواوز بمجملهوا مبلوغ 

فووور تسوولمنا أول طلووب  ]أكتووب المبلووغ بالكلمووات [ ]امالمبلووغ بالأرلوو

خطً منكم ٌن  على أن المماول مخل بؤلتزاماته بموجب العمد فوً 

اصلاح ومعالجة العٌوب والنوال  التً تظهر خلال فتورة الصوٌانة 

 )فترة أصلاح العٌوب( . 

 
 

كما ٌشترط لصرف أي تعوٌض أو دفعة بموجب هذا الضمان ألوٌكم 

ول لد أستلم النصف الثانً مون الأسوتمطاعات المشوار أن ٌكون المما

أدخول [ألٌها فً أعلاه فً حسابه المرلم ــــــــ المودع فوً مصورف 

 . ]فأسم وعنوان المصر

 
 

Guarantee of Second Half Release of the Cash 
Deductions 

 

[Enter the name of bank and branch address or 

issuing office] Beneficiary: [Enter the name and 

address of the employer ] Date: [Enter the date] 

Bank Guarantee of Cash Deductions: [Enter the 

number] 
 

We have been notified that [Enter the name of 

contractor] (hereinafter called as "The Contractor") 

has concluded the contract No. [Enter the symbolic 

number of contract] dated with you [Enter the date 

of Signing the Contract] to implement [Enter the 

name of contract and a brief description of the 

works] (hereinafter called as "The Contract") 
 
We, according to contract conditions, understand 

that whenever the Provisional Acceptance 

Certificate is issued for the works and the approval 

granted to pay the first half of the cash deductions, 

and release of payment [Enter the second half of 

the cash deductions or the difference between of 

cash deductions and the amount of good 

performance guarantee, if the amount of good 

performance guarantee is less than the half of cash 

deductions on the date of the Provisional 

Acceptance Certificate], the it will be done against 

the  Bank Guarantee of Cash Deductions. 
 
At the request of the contractor, we, [Enter the 

name of bank], commit irrevocably to pay any 

amount(s) not exceeding in total the amount of 

[Enter the amount in figures] ([Enter the amount in 

writing]), immediately after we have received 

from you the first written request accompanied by 

an affidavit stating that the bidder is in violation 

of his obligation(s), under the contract, in 

handling and repairing the defects and flaws that 

appear during the maintenance period (Defect 

Liability Period). 

It is also required for paying any compensation or 

payment, according to this guarantee, that the 

contractor shall have received the second half of 

the aforementioned deductions in his account 

 No. deposited in [Enter the name and address of 

bank] bank. 
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( ٌومووا موون تووارٌخ أسووتلام صوواحب 21أن هووذا الضوومان نافووذ لغاٌووة )

العمل لنسخة من شهادة الأداء )شهادة المبول النهائً( الصوادرة مون 

المهندس. كموا أن أٌوة مطالبوة لودفع أٌوة مبوالغ مسوتحمة بموجوب هوذا 

الضمان ٌجب أن ترد الى مصرفنا فً موعد لا ٌتجواوز توارٌخ نفواذ 

 ه أنفا. هذا الضمان المشار الٌ

للموانٌن الموحدة لطلب الضمانات، الصادرة ٌخضع هذا الضمان  
 (458لم )من غرفة التجارة الدولٌة ر

أدخووول التولٌوووع "توالٌوووع" ،ممثووول "الممثلوووٌن"، المخوووول  [التولٌوووع 
 .]"المخولٌن"، عن المصرف

 

This guarantee is valid for (21) days from the date 

on which the employer  had has received the 

Performance Certificate (Final Acceptance 

Certificate) issued by the engineer, also any 

claims to pay any due amounts, according to this 

guarantee, shall be sent to our bank not later than 

the expiry date of the aforementioned guarantee. 

This guarantee is subject to the unified laws of 

claiming guarantees issued by the International 

Chamber of Commerce under No. 458. 

[The signature(s) of the authorized representative(s) 

of the bank]. 

 

 


